Гарри Поттер и методы рационального мышления [часть 4 (91-121) английский и русский параллельные тексты]
Элиезер Шломо Юдковски
	Аннотация


Аннотация
Петуния вышла замуж не за Дурсля, а за университетского профессора, и Гарри попал в гораздо более благоприятную среду. У него были частные учителя, дискуссии с отцом, а главное – книги, сотни и тысячи научных и фантастических книг. В 11 лет Гарри знаком с квантовой механикой, когнитивной психологией, теорией вероятностей и другими вещами. Но Гарри не просто вундеркинд, у него есть загадочная Тёмная сторона, которая явно накладывает свой отпечаток на его мышление.


	Chapter 91: Roles, Pt 2	Глава 91. Роли. Часть 2
	A/N: This chapter does not contain a spoiler for any particular Orson Scott Card novel.	От автора: Эта глава не содержит спойлера к какому-либо роману Орсона Скотта Карда.
	It's a metaphor.	То, что может показаться таковым, - метафора.
	Shortly after, there was another knock upon the storeroom door.	Вскоре снова раздался стук в дверь.
	"If you actually care about my mental health," the boy said without looking up, "you will go away, leave me alone, and wait for me to come down to dinner.	- Если вас действительно волнует моё психическое здоровье, - сказал мальчик, не поднимая головы, - то вы уйдёте, оставите меня одного и подождёте, пока я не спущусь к ужину.
	This isn't helping."	Вы только мешаете.
	The door opened, and the one who had waited outside stepped in.	Дверь открылась, и тот, кто стоял за ней, вошёл в комнату.
	"Seriously?" the boy said flatly.	- Вы серьёзно? - безэмоционально произнёс мальчик.
	The door closed and clicked behind Severus Snape.	Дверь со щелчком закрылась за Северусом Снейпом.
	The Potions Master of Hogwarts wore none of his customary arrogance, or even the dispassionate guise that he ordinarily took in the Headmaster's office; his gaze was strange, as he looked down upon the boy guarding that door; his thoughts unfathomable.	На лице профессора зельеварения Хогвартса не было ни следа его обычной надменности, или даже той бесстрастной маски, которую он обычно носил в кабинете директора. Когда он посмотрел сверху вниз на мальчика, охраняющего дверь, его взгляд был странен, а мысли - непостижимы.
	"I also cannot imagine what the Deputy Headmistress is thinking," said the Potions Master of Hogwarts. "Unless I am meant to serve as a warning of where it will lead you, if you decide to take the blame for her death upon yourself."	- Я тоже не понимаю, на что надеется заместитель директора, - отозвался профессор зельеварения Хогвартса. - Разве что я должен послужить предостережением, до чего вы можете докатиться, если решите взять на себя груз вины за её смерть.
	The boy's lips pressed together.	Губы мальчика сжались.
	"Fine.	- Отлично.
	Let's just skip ahead to the end of this conversation.	Давайте сразу перейдём к концу этого разговора.
	You win, Professor Snape.	Вы выиграли, профессор Снейп.
	I concede that you were more responsible for Lily Potter's death than I was responsible for Hermione Granger's death, and that my guilt can't stack up to your guilt.	Я признаю, что вы более ответственны за смерть Лили Поттер, чем я за смерть Г ермионы Грейнджер, и моя вина не может сравниться с вашей.
	And then I ask you to go, and you tell them that it would probably be best to let me alone for a while.	А теперь я прошу вас уйти и сказать им, что лучше всего будет оставить меня одного на какое-то время.
	Are we done?"	Мы закончили?
	"Almost," the Potions Master said. "I am the one who put the notes under Miss Granger's pillow, telling her where to find the fights in which she intervened."	- Почти, - сказал профессор зельеварения. - Это я подкладывал записки под подушку мисс Грейнджер. Я предупреждал её о драках, в которых она потом участвовала.
	The boy did not react to this at all.	Некоторое время мальчик просто молчал.

	Finally he spoke. "Because you dislike bullying."	- Потому что вы не любите хулиганов.
	"Not that alone." There was a note of pain in the Potions Master's voice that sounded alien to it; it was hard to imagine it being the same acid voice that instructed children not to stir one more time or they'd blow off their wrists. "I should have realized it... very much earlier, I suppose, and yet I did not see it at all, being entirely absorbed in myself.	- Не только, - в голосе профессора зельеварения послышалась чуждая ему нотка боли: трудно было представить, что этот же голос язвительно сообщал детям, что одно лишнее помешивание - и им оторвёт руки. - Я должен был догадаться... гораздо раньше, наверное, но я полностью ушёл в себя и ничего не видел вокруг.
	For me to be placed as Head of Slytherin... it means that Albus Dumbledore has entirely lost hope that Slytherin House can be helped.	Если уж меня назначили деканом Слизерина... значит, Альбус Дамблдор полностью потерял надежду, что Слизерину можно как-то помочь.
	I am certain that Dumbledore must have tried, I cannot imagine that he did not try, when he first took trust of Hogwarts.	Я уверен, Дамблдор наверняка пытался что-то сделать, не могу представить, чтобы он не попробовал, когда Хогвартс оказался на его попечении.
	It must have been a severe blow to him, when after that so much of Slytherin answered to the Dark Lord's call... he would not have placed me in authority over that House, acting as I did, unless he had lost all hope." The Potions Master's shoulders fell, beneath his spotted and stained cloak. "But you and Miss Granger were trying to do something, and the two of you had even managed to bring over Mr. Malfoy and Miss Greengrass, and perhaps those two could have set a different example... I suppose it was foolish for me to believe.	Должно быть, для него стало жестоким ударом, что впоследствии так много слизеринцев отозвалось на призыв Тёмного Лорда... Он бы не вручил власть над факультетом такому как я, если бы не потерял всякую надежду, - плечи профессора, скрытые испятнанной мантией, поникли. - Но вы и мисс Грейнджер пытались что-то предпринять, и вы вдвоём сумели изменить мистера Малфоя и мисс Гринграсс, и, возможно, они могли бы послужить примером для других... Наверное, безумием с моей стороны было надеяться.
	The Headmaster does not know of what I have done, and I ask you not to tell him."	Директор не знает о том, что я сделал, и я прошу вас не рассказывать ему.
	"Why are you telling me this?"	- Почему вы говорите мне это?
	"Matters have become far too serious not to tell someone." Severus Snape's lips twisted. "I have seen enough disastrous plotting, in my tenure as Head of Slytherin, to know how that sometimes goes.	- Дело зашло слишком далеко, чтобы никому об этом не рассказывать, - губы Северуса Снейпа скривились. - Я видел достаточно провальных заговоров за время моего пребывания деканом Слизерина и знаю, как иногда оборачиваются дела.
	If, in the future, all should come to light - then at least I have told you, and you may say as much."	Если в будущем потребуется, чтобы всё вышло на свет... по крайней мере, я сказал вам, и вы сможете об этом рассказать.
	"Lovely," the boy said. "Thank you for clearing thatup.	- Как мило, - сказал мальчик. - Спасибо за то, что прояснили этот момент.
	Is that all?"	Теперь всё?
	"Do you intend to declare that your life is now a ruin and that there is nothing left for you but vengeance?"	- Собираетесь ли вы заявить, что отныне ваша жизнь кончена и что для вас не осталось ничего, кроме мести?
	"No.	- Нет.
	I still have -" The boy cut himself off.	У меня всё ещё есть... - мальчик оборвал сам себя.

	"Then there is very little advice that I can give you," said Severus Snape.	- Тогда я мало что могу вам посоветовать, - сказал Северус Снейп.
	The boy nodded distantly.	Мальчик отстранённо кивнул.
	"On Hermione's behalf, thank you for helping her with the bullies.	- От лица Гермионы благодарю вас за то, что вы помогали ей с хулиганами.
	She would tell you that it was the right thing to do.	Она бы сказала, что вы поступили правильно.
	And now I would be much obliged if you could tell them to leave me alone."	А теперь я был бы вам очень обязан, если бы вы сказали им, чтобы меня оставили в покое.
	The Potions Master turned to the door, and when his face was unseen, his voice came in a whisper.	Профессор зельеварения повернулся к двери и, когда мальчик уже не мог видеть его лица, прошептал:
	"I truly am sorry for your loss."	- Я действительно сожалею о вашей потере.
	Severus Snape departed.	И Северус Снейп удалился.
	The boy stared after him, trying to remember, as best as he could at this distance, words which had been spoken some time earlier.	Мальчик смотрел ему вслед и старался вспомнить уже когда-то давно услышанные слова.
	Your books betrayed you, Potter.	Ваши книги предали вас, Поттер.
	They did not tell you the one thing you needed to know.	Они не сообщили вам кое-что очень важное.
	You cannot learn from books what it is like to lose the one you love.	Из книг невозможно научиться тому, что значит потерять любимого человека.
	That is something you could never know without experiencing it for yourself.	Это просто невозможно понять, не испытав на себе.
	It had gone something like that, the boy thought, if he was remembering correctly.	Мальчику казалось, что слова звучали как-то так, хотя он не был уверен, что вспомнил правильно.
	Hours had passed now, in the infirmary section with its closed door and a body lying in state behind it.	* * * В отделении лазарета, где за закрытой дверью покоилось тело, прошли часы.
	Harry went on staring at his wand, as it lay in his lap.	Гарри по-прежнему смотрел на свою волшебную палочку, лежащую у него на коленях.
	At the tiny scratches and smudges on the eleven inches of holly, flaws he'd never looked closely enough to notice before.	На крошечные царапины и пятнышки, которыми были усеяны одиннадцать дюймов остролиста, на изъяны, которые он никогда не замечал раньше, потому что не присматривался.
	A quick mental calculation said there was no reason to worry since if this was six or seven months' accumulation of damage, then a standard lifetime wouldn't wear away the wand entirely.	Быстрые вычисления в уме показали, что ему незачем беспокоиться, ведь если за шесть-семь месяцев использования повреждений появилось так мало, то за средний срок жизни совсем износить палочку невозможно.

	At the time, he probably would've worried about his own Time-Turner being taken away if he'd just openly yelled out 'Does anyone have a Time-Turner?' into the Great Hall, but it would have been easy enough to precommit to, after lunch, finding someone to send Professor Flitwick a message two hours earlier and then Professor Flitwick could've just gone straight to Hermione, or sent her his raven Patronus, long before the troll was anywhere near her.	Вероятно, во время обеда он беспокоился, что если крикнет на весь зал: "Есть у кого-нибудь Маховик времени?", то ему придётся расстаться с собственным Маховиком. Но было бы достаточно просто найти после обеда кого-нибудь, кто послал бы сообщение профессору Флитвику на два часа раньше, и профессор Флитвик сразу отправился бы к Гермионе или послал бы своего патрону са, ворона, задолго до того, как тролль вообще приблизился к ней.
	Or might that alternate Harry have already learned it was too late - heard about Hermione's death after lunch and before he could buy any messages sent backwards in time?	Или тот, альтернативный, Гарри уже узнал бы, что опоздал - услышал бы о смерти Гермионы после обеда, до того, как он смог бы послать сообщение назад во времени?
	Maybe a basic guideline of working with time-travel was to make sure you never risked learning you were too late, if you hadn't yet gone backwards.	Быть может, главное при использовании Маховиков времени - это позаботиться о том, чтобы до того, как отправиться в прошлое, не узнать, что ты уже опоздал.
	There was a tiny chemical burn now on the end of his wand, presumably from contacting the acid he'd partially Transfigured the troll's brain into, but the wand seemed robust against losses of small amounts of wood.	На конце палочки Гарри заметил крошечный химический ожог, вероятно, от контакта с кислотой, в которую он частично трансфигурировал мозг тролля. Но палочка, судя по всему, была устойчива к небольшим потерям древесины.
	Really the concept of a 'magic wand' being required just got stranger the more you thought about it.	Вообще идея, что "волшебные палочки" необходимы, казалась всё более странной, если над ней всерьёз задумываться.
	Though if spells were always being invented in some mysterious way, new rituals being carved as new levers upon the unknown machine, it might just be that people just kept inventing rituals that involved wands, just like they invented phrases like 'Wingardium Leviosa'.	Хотя если заклинания всегда изобретались неким таинственным способом, если новые ритуалы создавались как новые рычаги для неизвестного механизма, то, возможно, люди просто продолжали изобретать ритуалы, которые требовали палочек, по тому же принципу, которым они руководствовались, изобретая фразы типа "Вингардиум Левиоса".
	It really seemed like magic ought to be, in some sense, almost arbitrarily powerful, and it certainly would be convenient if Harry could just bypass whatever conceptual limitation prevented people from inventing spells like	Всё сильнее казалось, что магия в каком-то смысле сколь угодно могущественна, и действительно было бы удобнее, если бы Гарри мог просто обойти все эти концептуальные ограничения, которые мешают людям изобрести заклинания вроде
	'Just Fix Everything Forever', but somehow nothing was ever that easy where magic was concerned.	"Просто Реши Все Мои Проблемы". Но почему-то во всём, что касалось магии, всегда возникали какие-то трудности.
	Harry looked at his mechanical watch again, but it still wasn't time.	Гарри снова посмотрел на свои механические часы, но было ещё рано.
	He'd attempted to cast the Patronus Charm, meaning to tell his Patronus to go to Hermione Granger.	Он уже пробовал вызвать патронуса, чтобы послать его к Гермионе Грейнджер.

	Just in case it was all a lie, a False Memory Charm or one of the who-knew-how-many-ways that wizards could be made to close their eyes and dream.	Просто на случай, если всё это было ложью, последствием заклинания Ложной памяти или одним из кто-его-знает-скольких способов, которыми можно заставить волшебника закрыть глаза и видеть сны.
	Just in case the real Hermione was alive and being held somewhere, despite his feeling her life as it left her.	Просто на случай, если настоящая Г ермиона жива и её держат где-то взаперти - несмотря на то, что он ощутил, когда жизнь покидала её.
	Just in case there was an afterlife and the True Patronus could reach it.	Просто на случай, если жизнь после смерти существует и Истинный патронус может проникнуть туда.
	The spell hadn't worked though, so that particular test had failed to provide any evidence, leaving him with the previous, unfavorable prior.	Но заклинание не сработало, так что данный эксперимент не дал ему никаких свидетельств, оставив его с прежней неутешительной версией.
	Time passed, and yet more time.	Прошло какое-то время, потом ещё немного времени.
	From the outside you would've just seen a boy, sitting, staring at his wand with an abstracted gaze, looking at his watch every two minutes or so.	Сторонний наблюдатель увидел бы только сидящего мальчика, который отсутствующим взглядом уставился на свою волшебную палочку. Примерно каждые две минуты мальчик посматривал на часы.
	The door to the infirmary section opened once again.	Дверь открылась снова.
	The boy sitting there looked up with a deadly, chilling glare.	Сидящий мальчик направил вверх ледяной убийственный взгляд.
	Then the boy's face cracked in dismay, and he scrambled to his feet.	Неожиданно его лицо дрогнуло от волнения, и он вскочил на ноги.
	"Harry," said the man in the button-down formal shirt and a black vest thrown over it. His voice was hoarse. "Harry, what's happening?	- Гарри, - хрипло воскликнул мужчина в строгой рубашке и чёрном жилете. - Гарри, что происходит?
	The Headmaster of your school - he showed up in those ridiculous robes at my office and told me that Hermione Granger was dead!"	Ваш директор... он заявился в мой офис в своей идиотской одежде и сказал, что Г ермиона Грейнджер погибла!
	A moment later a woman followed the man into the room; she seemed less confused than the man, less bewildered and more frightened.	Женщина, которая вошла в комнату вслед за мужчиной, казалась менее сбитой с толку и более напуганной.
	"Dad," the boy said thinly. "Mum.	- Папа, - коротко сказал мальчик. - Мама.
	Yes, she's dead.	Да, она мертва.
	They didn't tell you anything else?"	Они вам больше ничего не сказали?
	"No!	- Нет!
	Harry, what's happening?"	Гарри, что происходит?
	There was a pause.	Повисла тишина.
	The boy slumped back against the wall.	Мальчик снова прислонился к стене.
	"I c-can't, I can't, I can't do this."	- Я н-не могу, не могу, не могу.
	"What?"	- Что?

	"I can't pretend to be a little boy, I j-just don't have the energy right now."	- Я не могу притворяться маленьким мальчиком, у меня п-просто нет сил на это сейчас.
	"Harry," the woman said falteringly. "Harry -"	- Г арри, - запинаясь, произнесла женщина, -Гарри...
	"Dad, you know those fantasy books where the hero has to hide everything from his parents because they, they wouldn't understand, they'd react stupidly and get in the hero's way?	- Пап, ты помнишь фэнтези-романы, где герою приходится скрывать всё от родителей, потому что они... они просто не поймут, будут реагировать глупо и мешать герою?
	It's a plot device, right, so that the hero has to solve everything himself instead of telling his parents.	Это просто сюжетный приём, верно, для того, чтобы герой сам разбирался со всеми проблемами вместо того, чтобы жаловаться родителям.
	P-please don't be that plot device, Dad, or you either, Mum.	П-пожалуйста, не надо следовать этому сюжетному приёму, папа, и ты тоже, мама.
	Just... just don't play that role.	Просто... Просто не играйте эти роли.
	Don't be the parents who won't understand.	Не будьте родителями-которые-не-поймут.
	D-don't yell at me and give me parental demands I can't follow.	Не надо кричать на меня и давать мне родительские наставления, которым я не смогу последовать.
	Because I've wandered into a bloody stupid fantasy novel and now Hermione's - I j-just don't have the energy to deal with it."	Потому что я попал в чёртово тупое фэнтези, и теперь Гермиона... у меня на это п-просто нет сил.
	Slowly, as though his limbs were only half-animated, the man in the black vest kneeled down to where Harry was standing, so that his eyes were level with his son's.	Медленно, словно его конечности наполовину потеряли подвижность, мужчина в чёрном пиджаке встал на колени перед Г арри, так что его глаза оказались на уровне глаз сына.
	"Harry," the man said. "I need you to tell me everything that has happened, right now."	- Г арри, - сказал мужчина. - Мне нужно, чтобы ты рассказал обо всём, что произошло, прямо сейчас.
	The boy took a deep breath, swallowed.	Мальчик глубоко вдохнул и сглотнул.
	"They t-tell me the Dark Lord I defeated may still be alive.	- Они г-говорят, что Тёмный Лорд, которого я победил, возможно, выжил.
	Like that's not the p-plot of a hundred sodding books, right?	Как будто им мало, что такой с-сюжет есть в чёртовой сотне книг.
	So, it could also be that the Headmaster of my school, who's the most powerful wizard in the world, has gone insane.	При этом, очень может быть, что директор моей школы - самый могущественный волшебник в мире - сошёл с ума.
	And, and Hermione was framed for an attempted murder just before this, not that anyone would've told her parents about it or anything.	А ещё, ещё Гермиону как раз перед этим подставили и обвинили в покушении на убийство - и никто не позаботился сообщить об этом её родителям.
	The student she was framed for attempted-murdering was the son of Lucius Malfoy, who's the most powerful politician in magical Britain, and used to be the Dark Lord's number two.	Ученик, которого она якобы намеревалась убить, -сын Люциуса Малфоя, самого могущественного политика в Магической Британии, в прошлом -ближайшего сподвижника Тёмного Лорда.

	The Defense Professor position at this school has a curse on it, nobody ever lasts more than a year, they have a saying that the Defense Professor is always a suspect.	На должности профессора Защиты в этой школе лежит проклятие, никто не занимает её дольше года, и есть поговорка, что учитель защиты всегда под подозрением.
	This year the Defense Professor is secretly a mysterious wizard who opposed the Dark Lord during the last war and may or may not be evil himself.	В этом году эту должность занимает таинственный волшебник, скрывающий свою личность, который противостоял Тёмному Лорду в прошлой войне, и он сам, возможно, злодей, а, возможно, и нет.
	Also the Potions Master has been pining after Lily Potter for years and might be behind this whole thing for some twisted psychological reason." The boy's lips pressed together bitterly. "I think that's most of the bloody stupid plot."	И при этом профессор зельеварения уже много лет тоскует по Лили Поттер и, может быть, он стоит за всем этим из-за каких-то запутанных психологических мотивов, - губы мальчика горько сжались. - Кажется, я пересказал практически весь этот дурацкий сюжет.
	The man, who had listened to all this quietly, stood up. He put a gentle hand on the boy's shoulder.	Мужчина молча выслушал всё это, поднялся и мягко взял мальчика за плечо.
	"That's enough, Harry," he said. "I've heard enough.	- Достаточно, Гарри, - сказал он. - Я услышал достаточно.
	We're leaving this school right now and taking you with us."	Мы покидаем эту школу немедленно и забираем тебя с собой.
	The woman was looking at the boy, her face asking a question.	Женщина вопросительно посмотрела на мальчика.
	The boy gazed back at her and nodded.	Мальчик посмотрел в ответ и кивнул.
	The woman's voice was thin when she spoke.	Женщина тихо сказала:
	"They won't let us, Michael."	- Майкл, они нам не позволят.
	"They have no legal right to stop us -"	- У них нет никаких законных прав помешать нам...
	"Right?	- Прав?
	You're Muggles," said the boy. He smiled twistedly. "You have as much standing in the magical British legal system as mice.	Вы - маглы, - мальчик криво усмехнулся. - С точки зрения законов Магической Британии у вас столько же прав, сколько у мыши.
	No wizard is going to care about any arguments you make about rights, about fairness, they won't even take the time to listen.	Ни одному волшебнику нет никакого дела до ваших аргументов о правах, о законности, они даже не озаботятся их выслушать.
	You don't have any power, see, so they don't have to bother.	Понимаете, у вас нет силы, поэтому им не о чем беспокоиться.
	No, Mum, I'm not smiling like this because I agree with their Muggle policies, I'm smiling because I disagree with your children policies."	Нет, мам, я так улыбаюсь не потому, что согласен с их отношением к маглам, я улыбаюсь, потому что не согласен с вашим отношением ко мне.
	"Then," Professor Michael Verres-Evans said firmly, "we shall see what the real government has to say about that.	- Тогда, - решительно заявил профессор Майкл Веррес-Эванс, - посмотрим, что скажет на это настоящее правительство.
	I know an MP or three -"	Я знаком с парой членов парламента...

	"They'll say, you're crazy, have a nice stay in this asylum.	- Они скажут: вы сошли с ума, вот вам тёплое местечко в психушке.
	That's assuming the Ministry Obliviators don't get to you first and erase your memories.	Это если допустить, что Стиратели памяти из Министерства не доберутся до тебя раньше.
	They do that to Muggles a lot, I hear.	Я слышал, они часто имеют дело с маглами.
	I figure the real higher-ups in our government have formed some cozy accomodations of their own.	Подозреваю, шишки из нашего правительства по-тихому сговорились с Министерством.
	Maybe they get a few healing Charms now and then, if someone important manages to get cancer." The boy gave that twisted smile again. "And that's the situation, Dad, as Mum already knows.	Возможно, они получают целебные чары время от времени, если кому-то важному доведётся заболеть раком, - мальчик снова криво усмехнулся. - Такова ситуация, папа, и мама об этом знает.
	They'd never have brought you here or told you anything, if there was a single thing you could do about it."	Они бы ни за что не привели вас сюда и не сказали бы вам ничего, если бы вы хоть что-то могли с этим поделать.
	The man's mouth opened but no words came out, as though he had been reading from a script which described what a concerned parent ought to do in this sort of situation, and this script had suddenly arrived at a blank spot.	Мужчина открыл рот, но не произнёс ни звука. Словно он читал реплики из сценария, где описывалось, что именно обеспокоенный родитель должен делать в подобной ситуации, а сценарий внезапно закончился.
	"Harry," the woman said falteringly.	- Гарри, - нерешительно произнесла женщина.
	The boy looked at her.	Мальчик посмотрел на неё.
	"Harry, did something happen to you?	- Гарри, с тобой что-то произошло?
	You seem... different..."	Ты кажешься... другим...
	"Petunia!" the man said, his tongue apparently working once more. "Don't say such things!	- Петуния! - воскликнул мужчина, к которому вернулся дар речи. - Не говори так!
	He's under stress, that's all."	У него стресс, вот и всё.
	"Well, Mum, you see -" The boy's voice cracked. "Are you sure you want this all at once, Mum?"	- Ну, мам, знаешь... - голос мальчика дрогнул. -Ты уверена, что хочешь узнать всё сразу?
	The woman nodded, though she didn't speak.	Женщина кивнула, хотя не сказала ничего.
	"I've got... you know how that school psychiatrist thought I had anger management problems?	- У меня... Помните, школьный психиатр думал, что у меня проблемы с управлением гневом?
	Well -" The boy stopped, and swallowed. "I don't know how to explain this to you, Mum.	Ну... - мальчик запнулся и сглотнул. - Не знаю, как тебе это объяснить, мама.
	It's something magical instead.	Это на самом деле нечто магическое.
	Probably something to do with whatever happened on the night my parents died.	Возможно, связанное с тем, что случилось в ночь, когда погибли мои родители.

	I have... well, I was calling it a mysterious dark side and I know it sounds like a joke and I did check with... with an ancient telepathic magical hat to make sure my scar wasn't actually inhabited by the Dark Lord's spirit and it said that there was only one person under its brim and I don't think wizards have actual souls anyway since they can still suffer from brain damage, only -"	У меня есть... ну, я называю это таинственной тёмной стороной, и я знаю, это звучит смешно, я сверялся с... с древней телепатической магической шляпой, чтобы удостовериться, что в моём шраме не живёт дух Тёмного Лорда, и она сказала, что под её полями только одна личность. В любом случае, я сомневаюсь, что у волшебников есть души, так как они не могут перенести повреждения мозга без последствий, вот только...
	"Harry, slow down!" said the man.	- Гарри, помедленнее! - попробовал перебить его мужчина.
	"- only, only whatever it is, it's still real, there's something inside me, it gave me willpower when things were bad, I could face down anything so long as I was angry, Snape, Dumbledore, the entire Wizengamot, my dark side wasn't afraid of anything but Dementors.	- ... только, что бы это ни было, оно тем не менее настоящее. Внутри меня что-то есть, оно давало мне силу воли, когда всё вокруг шло наперекосяк, я мог противостоять кому угодно, пока оставался зол: Снейпу, Дамблдору, всему Визенгамоту. Моя тёмная сторона не боится ничего, кроме дементоров.
	And I wasn't stupid, I knew that there might be a price for using my dark side and I kept on looking to see what the price might be.	Я не дурак, я знал, что за использование моей тёмной стороны, возможно, придётся платить, и я изучал её, чтобы понять, какой может оказаться эта цена.
	It didn't change my magic, it didn't seem to cause permanent alignment shift, it didn't try to take me away from my friends or anything like that, so I kept on using it whenever I had to and I only figured out too late what the price really was -" The boy's voice had become almost a whisper. "I only figured out today... every time I call on it... it uses up my childhood.	Она не меняла мою магию, вроде бы не приводила к необратимому сдвигу мировоззрения, не пыталась отдалить меня от друзей или выкинуть что-нибудь в этом духе. Поэтому я продолжал использовать её, когда было нужно, и я слишком поздно понял, что ценой на самом деле было... -голос мальчика почти превратился в шёпот. - Я понял только сегодня. Каждый раз, когда я призывал её... она тратила часть моего детства.
	I killed the thing that got Hermione.	Я уничтожил существо, которое убило Гермиону.
	And it wasn't my dark side that did it, it was me.	И это сделала не моя тёмная сторона, это сделал я.
	Oh, Mum, Dad, I'm sorry."	Мама, папа, пожалуйста, простите меня.
	There was a long silence filled with the sound of broken masks.	В наступившей тишине громко трескались маски.
	"Harry," the man said, kneeling down again, "I need you to start over from the beginning and explain that much more slowly."	- Г арри, - мужчина снова опустился на колени, - я хочу, чтобы ты начал с самого начала и объяснил всё помедленнее.
	The boy spoke.	Мальчик говорил.
	The parents listened.	Родители слушали.
	Some time later, the father stood up.	Через некоторое время отец поднялся.
	The boy looked up at him, grimacing in bitter anticipation.	Мальчик поднял на него глаза, скорбно ожидая ответа.
	"Harry," the man said, "Petunia and I are going to get you out of here as quickly as possible -"	- Г арри, - сказал мужчина, - мы с Петунией забираем тебя и как можно быстрее...
	"Don't," the boy said warningly. "I mean it, Dad.	- Нет, - остановил его мальчик. - Я серьёзно, папа.

	The Ministry of Magic isn't something you can stand up to.	Ты не справишься с Министерством Магии.
	Pretend they're the tax office or the dean or something else that won't brook any challenge to their dominance.	Представь, что это налоговая инспекция, или деканат, или что-то подобное, что не потерпит никакого вызова их господству.
	In magical Britain you're only allowed to remember what the government thinks you should remember, and remembering the existence of magic or that you have a son named Harry is a privilege, not a right.	В Магической Британии позволяется помнить лишь то, что разрешает помнить правительство. Память о существовании магии или о том, что у тебя есть сын по имени Гарри - это не право, это привилегия, которую можно отобрать.
	And if they did that I'd crack and turn the Ministry into a giant flaming crater.	И если они это сделают, я не выдержу и превращу Министерство в огромный пылающий кратер.
	Mum, you know the score, you absolutely have to stop Dad from trying anything stupid."	Мама, ты знаешь, как обстоят дела, ты обязана помешать папе сделать какую-нибудь глупость.
	"And son -" The man rubbed at his temples. "Maybe I shouldn't say this now... but are you sure that what you're talking about is really a magical dark side, and not something normal for a boy your age?"	- Кстати, сын... - сказал мужчина, потирая виски. -Может быть, мне не стоит говорить это сейчас... Но ты уверен, что то, о чём ты рассказываешь, на самом деле магическая тёмная сторона, а не что-то обычное для мальчика твоего возраста?
	"Normal," the boy said with elaborate patience. "Normal how, exactly?	- Обычное, - подчёркнуто терпеливо сказал мальчик. - Насколько обычное?
	I could check again, but I'm reasonably sure there wasn't anything about this in Childcraft: A Guide For Parents.	Я могу проверить ещё раз, но я достаточно уверен, что в книге "Детская энциклопедия: Пособие для родителей" не встречалось ничего подобного.
	My dark side isn't just an emotional state, it makes me smarter.	Моя тёмная сторона - это не просто эмоциональное состояние. Она делает меня умнее.
	In some ways, anyhow.	В некотором смысле.
	You can't just pretend yourself smarter."	Нельзя притвориться, что становишься умнее. [В оригинале упомянутая книга называется "Childcraft: A Guide For Parents" - Прим.перев.]
	The man rubbed at his head again.	Мужчина снова потёр виски.
	"Well... there's a certain well-known phenomenon wherein children undergo a biological process which can sometimes make them angry and dark and grim, and this process also significantly increases their intelligence and their height -"	- Ну... есть широко известное явление -биологический процесс, который начинается у детей и при котором они иногда становятся злыми, тёмными или мрачными. Этот процесс также значительно увеличивает их интеллект и их рост...
	The boy slumped back against the wall.	Мальчик упёрся спиной в стену.
	"No, Dad, it's not that I'm turning into a teenager.	- Нет, папа, я не становлюсь подростком.
	I checked with my brain and it still thinks that girls are icky.	Мой мозг по-прежнему считает, что девчонки противные.
	But if that's what you want to pretend, then fine.	Но если ты хочешь притвориться, что дело в этом, пусть будет так.

	Maybe I'm better off with you not believing me.	Может быть, будет лучше, если ты мне не поверишь.
	I just -" The boy's voice choked. "I just couldn't stand lying about it."	Просто... - мальчик запнулся, - просто я не могу сейчас врать об этом.
	"Adolescence doesn't necessarily work like that, Harry.	- Подростковый возраст не обязательно проявляется именно так, Гарри.
	It may still take a while for you to notice girls.	Может потребоваться время, чтобы ты начал обращать внимание на девочек.
	If, in fact, you haven't noticed one alrea-" and the man abruptly stopped.	Конечно, если ты уже не обратил внимания на одну... - мужчина резко остановился.
	"I didn't like Hermione in that way," the boy whispered. "Why does everyone keep thinking it has to be about that?	- Мне не нравилась Гермиона в этом смысле, -прошептал мальчик. - Почему все по-прежнему думают именно об этом?
	It's disrespectful to her, to think someone could only like her in that way."	Это неуважительно по отношению к ней - думать, что она может нравиться только в этом смысле.
	The man swallowed visibly.	Мужчина заметно сглотнул.
	"Anyway, son, you keep yourself safe while we work on getting you out of here, is that understood?	- Как бы то ни было, сынок, береги себя, а мы постараемся тебя вытащить отсюда. Понятно?
	Don't you go actually thinking that you've turned to the dark side.	И не вздумай поверить, что ты действительно перешёл на тёмную сторону.
	I know you've had, ah, what I used to call your Ender Wiggin moments -"	Я знаю, у тебя случались, э-э, я привык это называть "приступы Эндера Виггина"...
	"I think we are now well past Ender and on to Ender after the buggers kill Valentine."	- Кажется, Эндер остался далеко позади. Это уже стадия Эндера, у которого жукеры убили Валентину.
	"Language!" said the woman, and then her hand flew to cover her mouth.	- Выбирай выражения! - воскликнула женщина, после чего торопливо прижала ладонь ко рту.
	The boy spoke wearily. "Not that kind of bugger, Mum. They're insectoid aliens - never mind."	- Ты не о том подумала, мама, - устало ответил мальчик. - Я о насекомоподобных пришельцах. Впрочем, не важно. [Непереводимая игра слов. Словом "buggers" в романе О.С.Карда "Игра Эндера" называют насекомоподобных пришельцев. В русском переводе это слово перевели как "жукеры". Но вообще слово "bugger" является ругательством и означает "педераст". - Прим.перев.]
	"Harry, that's exactly what I'm saying you shouldn't think," Professor Verres-Evans said firmly. "You're not to go believing that you're turning evil.	- Гарри, именно об этом, как я уже сказал, ты не должен думать, - твёрдо сказал профессор Веррес-Эванс. - Ты не должен верить, что становишься злодеем.
	You are not to hurt anyone, place yourself in harm's way, or mess around with any sort of black magic whatsoever, while your Mum and I work on extracting you from this situation.	Не должен никому причинять боль, не должен подвергать себя опасностям или связываться с какой бы то ни было тёмной магией. А мы с мамой постараемся вытащить тебя из этой ситуации.
	Is that clear, son?"	Это понятно, сын?

	The boy closed his eyes.	Мальчик закрыл глаза.
	"That'd be wonderful advice, Dad, if only I were in a comic book."	- Это был бы замечательный совет, будь я персонажем комикса.
	"Harry -" the man began.	- Гарри... - начал мужчина.
	"Police can't do that.	- Полиции это не под силу.
	Soldiers can't do that.	Солдатам это не под силу.
	The most powerful wizard in the world couldn't do that, and he tried.	Самому могущественному волшебнику в мире это оказалось не под силу, хотя он пытался.
	It's not fair to the innocent bystanders to play at being Batman if you can't actually protect everyone under that code.	По отношению к случайным прохожим нечестно изображать Бэтмена, если только ты на самом деле не в состоянии защитить всех, действуя по его кодексу.
	And I've just proven that I can't."	А только что выяснилось, что я не в состоянии.
	Beads of sweat were glistening on Professor Michael Verres-Evans's forehead.	На лбу профессора Майкла Верреса-Эванса проступили капли пота.
	"Now you listen to me.	- А теперь послушай меня.
	No matter what you've read in books, you aren't supposed to be protecting anyone!	Что бы ты ни прочитал в книгах, ты не должен защищать кого бы то ни было!
	Or involving yourself in anything dangerous!	Или подвергать себя каким-либо опасностям!
	Absolutely anything dangerous whatsoever!	Абсолютно любым опасностям, не важно каким!
	Just stay out of the way of everything, every bit of craziness going on in this madhouse, while we get you out of here the first instant we possibly can!"	Просто будь в стороне от всего, от каждой частицы безумия, творящегося в этом сумасшедшем доме, а мы вытащим тебя отсюда при первой возможности!
	The boy looked searchingly at his father, then his mother.	Мальчик внимательно посмотрел на своего отца, затем на мать.
	Then he looked at his wristwatch again.	Затем он снова взглянул на свои наручные часы.
	"Excellent point," said the boy.	- Отличная мысль, - сказал мальчик.
	The boy marched over to the door leading outward, and flung it open.	Он решительно прошёл к двери и распахнул её.
	The door flew open with a crack that caused Minerva to startle where she stood, and before she had time to think, Harry Potter marched out of the room, glaring directly at her.	* * * Дверь с грохотом распахнулась, и Минерва вздрогнула. Не успела она собраться с мыслями, как на неё уже сердито уставился Г арри Поттер.
	"You brought my parents here," the Boy-Who-Lived said. "To Hogwarts.	- Вы привели моих родителей сюда, - произнёс Мальчик-Который-Выжил. - В Хогвартс.
	Where You-Know-Who or someone is lurking around, targeting my friends.	Г де скрывается Сами-Знаете-Кто или кто-то ещё и охотится на моих друзей.
	What exactly were you thinking?"	О чём вы вообще думали?
	She did not reply that she had been thinking about Harry sitting in front of the door to the storeroom containing Hermione's body, refusing to move.	Она не ответила, что думала о Гарри, сидящем у двери, за которой покоится тело Гермионы, и отказывающемся уходить.

	"Who else knows about this?" Harry Potter demanded. "Did anyone see them with you?"	- Кто ещё знает об этом? - продолжал допрос Гарри Поттер. - Кто-нибудь видел их с вами?
	"The Headmaster brought them here -"	- Их доставил сюда директор...
	"I want them out of here immediately before anyone else notices, especially You-Know-Who, but also including Professor Quirrell or Professor Snape.	- Я требую, чтобы их немедленно забрали отсюда, прежде чем их заметит кто-то ещё, особенно Сами-Знаете-Кто, или даже профессор Квиррелл, или профессор Снейп.
	Please send your Patronus to the Headmaster and tell him that he needs to bring it back at once.	Пожалуйста, пошлите своего патронуса к директору и скажите, что он должен сейчас же отправить их обратно.
	Do not mention my parents by name, or as people, in case somebody else is listening."	Не упоминайте имён моих родителей, вообще не говорите, что речь о людях, на случай, если сообщение услышит кто-то посторонний.
	"Indeed," said Professor Verres-Evans, nodding sternly along with this from where he stood directly behind the boy, Petunia a step behind him.	- Действительно, - профессор Веррес-Эванс, уже оказавшийся у Г арри за спиной, решительно кивнул. Петуния стояла на шаг позади него.
	His hand rested firmly on Harry's shoulder. "We'll finish talking to our son at home."	Профессор крепко держал Гарри за плечо. - Мы закончим разговор с нашим сыном дома.
	"A moment, please," Minerva said in reflexive politeness.	- Минуточку, пожалуйста, - рефлекторно вежливо ответила Минерва.
	Her first try at casting the Patronus failed, a disadvantage of that Charm under certain circumstances.	Ей не удалось вызвать патронуса с первой попытки - при определённых обстоятельствах это заклинание было непросто использовать.
	It wasn't the first time she'd done it so, but she seemed to have lost some of the knack -	Ей уже доводилось вызывать патронуса в подобных ситуациях, но, кажется, она подрастеряла сноровку...
	Minerva shut the thought down and concentrated.	Минерва отбросила эту мысль и сконцентрировалась.
	When the message was sent, she turned back to Professor Verres-Evans.	Когда послание было отправлено, она снова повернулась к профессору Верресу-Эвансу.
	"Sir," she said, "I'm afraid that Mr. Potter must not leave the Hogwarts School -"	- Сэр, - сказала она, - боюсь, в настоящее время мистер Поттер не должен покидать Хогвартс...
	By the time Albus finally arrived, there was shouting, the Muggle man having given up on dignity.	К тому времени, как Альбус наконец явился, разговор перешёл в крик - магл оставил попытки держаться с достоинством.
	At least there was shouting on one side of the argument.	Вернее, кричала одна из спорящих сторон.
	Minerva's heart wasn't in it.	Минерва спорила неохотно.
	The truth was that she couldn't believe the words coming out of her mouth.	По правде говоря, она сама не верила в слова, срывающиеся с её губ.
	When the Professor turned to argue with the Headmaster, Harry Potter, who had remained silent through this, spoke up.	Когда профессор повернулся к директору, чтобы продолжить, Гарри Поттер, молчавший всё это время, заговорил:
	"Not here," said Harry. "You can argue with him anywhere but Hogwarts, Dad.	- Не здесь, - сказал Гарри. - Папа, ты можешь ругаться с ним где угодно, но не в Хогвартсе.

	Mum, please, please make sure that Dad doesn't try anything that will get him in trouble with the Ministry."	Мама, пожалуйста, проследи, чтобы папа не пытался предпринять что-нибудь, что может привести к проблемам с Министерством.
	Michael Verres-Evans's face screwed up.	Лицо Майкла Верреса-Эванса исказилось.
	He turned, looked at Harry Potter.	Он повернулся и посмотрел на Гарри Поттера.
	When his voice came out it was hoarse, accompanied by water in his eyes.	Когда профессор смог заговорить, его голос звучал хрипло, а в глазах стояли слёзы.
	"Son - what are you doing?"	- Сынок... что ты делаешь?
	"You know perfectly well what I'm doing," Harry Potter said. "You read those comic books long before you gave them to me.	- Ты прекрасно понимаешь, что я делаю, - ответил Гарри Поттер. - Ты читал те же комиксы, что и я, задолго до того, как отдал их мне.
	I've been through a bunch of crap, matured a bit, and now I'm protecting my relatives.	Я прошёл через кучу дерьма, немного повзрослел и теперь защищаю своих близких.
	Actually, it's simpler than that, you know what I'm doing because you tried to do the same thing.	Всё даже проще: ты знаешь, что я делаю, потому что попытался сделать то же самое.
	I'm having my loved ones taken out of Hogwarts immediately, that's what I'm doing.	Я делаю так, чтобы те, кого я люблю, покинули Хогвартс сейчас же - вот что я делаю.
	Headmaster, please get them out of here before You-Know-Who discovers their presence and marks them for death."	Директор, пожалуйста, заберите их отсюда, прежде чем Сами-Знаете-Кто обнаружит их присутствие и наметит для убийства.
	Michael Verres-Evans began a frantic dash toward Harry, and then all motion stopped with the Muggle man leaning forward in his flight.	Майкл Веррес-Эванс отчаянно рванулся к Гарри, но внезапно всё вокруг замерло. Магл застыл в прыжке.
	"I am sorry," the Headmaster said quietly. "We shall speak more soon.	- Прошу прощения, - спокойно сказал директор. -Мы скоро продолжим разговор.
	Minerva, I was with the others when you called, they are waiting in your office."	Минерва, я был с другими, когда ты меня позвала, они ждут в твоём кабинете.
	The Headmaster passed forwards like he was gliding, until he stood in the midst of where the man and woman stood frozen; and there was another flash of flame.	Директор скользнул вперёд и оказался рядом с застывшими мужчиной и женщиной. Снова вспыхнуло пламя.
	Motion resumed.	Возможность двигаться вернулась.
	Minerva looked at Harry.	Минерва посмотрела на Гарри.
	Words did not come to her.	У неё не было слов.
	"Clever move, bringing them here," Harry Potter said. "Probably damaged our relationship permanently.	- Умный ход - привести их сюда, - сказал Гарри Поттер. - Скорее всего, наши отношения испорчены навсегда.
	All I wanted was to be bloody left alone until bloody dinnertime.	Всё, что я хотел - это чтобы меня просто оставили в покое до чёртова ужина.
	Which," the boy looked at his wristwatch, "it now is anyway.	Который, - мальчик посмотрел на свои наручные часы, - в любом случае уже сейчас.

	I'm going to go say goodbye to Hermione by myself, which I promise will take less than two minutes, and then after that I'll come out and go eat something like I would have done regardless.	Я схожу попрощаюсь с Гермионой, обещаю, это займёт менее двух минут, а потом я выйду и пойду что-нибудь съем, как и собирался.
	Do not disturb me for those two bloody minutes or I will snap and try to kill someone, I mean it, Professor."	Не трогайте меня эти две чёртовы минуты, или я сломаюсь и попытаюсь кого-нибудь убить, я серьёзно, профессор.
	The boy turned and strode into the small room, opened the rear door to where Hermione Granger's body was being kept, and strode inside before she could think to speak.	Мальчик повернулся и направился в маленькую комнату, открыл в противоположной стене дверь, за которой лежало тело Гермионы Грейнджер, и вошёл туда прежде, чем она собралась с мыслями, чтобы заговорить.
	Through the doorway she saw a flash of a sight she knew no child ought to see -	Через открытую дверь мелькнуло зрелище, которого, как она знала, не должен видеть ни один ребёнок...
	The door slammed shut.	Дверь захлопнулась.
	She started forwards, unthinking.	Минерва машинально двинулась вперёд.
	Halfway to the door, she stopped herself.	На полдороге она остановилась.
	Her mind was still slow, and hurting, and the part of her that Harry Potter would have called the picture of a stern disciplinarian was lifelessly mouthing words about inappropriate behavior from children.	Мысли по-прежнему текли медленно и причиняли боль. Та её часть, которую Гарри назвал бы образом суровой блюстительницы дисциплины, безжизненно чеканила слова про поведение, неуместное для ребёнка.
	The rest of her didn't think it was a good idea to leave any child, even Harry Potter, alone in a room with the bloody corpse of his best friend.	Остальная её часть считала, что не стоит оставлять любого ребёнка, даже Гарри Поттера, одного в комнате с окровавленным телом его лучшей подруги.
	But the act of opening the door, or asserting any sort of authority, did not seem to her wise.	Но открыть дверь или как-нибудь проявить свою власть не казалось ей мудрым.
	There was no right thing to do, and no right thing to say; or if there was any right path, she did not know it.	Не было правильных действий, не было правильных слов. Если они и были, она их не знала.
	Very slowly, a minute and a half passed.	Очень медленно прошло полторы минуты.
	When the door opened again, Harry seemed to have changed, as though that minute and a half had passed over the course of lifetimes.	* * * Когда дверь открылась снова, Гарри, казалось, изменился, словно за полторы минуты прошла целая жизнь.
	"Seal up the room," Harry said quietly, "and let's go, Professor McGonagall."	- Запечатайте комнату, - тихо сказал Гарри, - и пойдёмте, профессор МакГонагалл.
	She walked over to the storeroom door.	Она подошла к двери.
	She wasn't quite able to stop herself from looking in, and saw the dried blood, the sheet covering the lower half, the upper body waxy and doll-like, and a glimpse of Hermione Granger's closed eyes.	Она не могла не смотреть, и она увидела высохшую кровь, простыню, накрывавшую нижнюю половину тела, верхнюю половину тела, похожую на восковую куклу. Глаза Гермионы были закрыты.
	Something inside her began its weeping all over again.	Кто-то внутри Минервы снова зарыдал.

	She closed the door.	Она закрыла дверь.
	Her fingers moved upon her wand, her mouth spoke words without thought, Charms and wards to seal the room against entry.	Её пальцы двигали палочкой, губы бездумно произносили слова, чары запечатывали комнату.
	"Professor McGonagall," Harry said in a strange voice, as if by rote, "do you have the rock?	- Профессор МакГ онагалл, - произнёс Г арри странным голосом, словно повторяя заученные слова, - камень у вас?
	The rock that the Headmaster gave me?	Камень, который мне дал директор?
	I should Transfigure it into a jewel again, since it did prove useful."	Мне нужно снова превратить его в бриллиант, он оказался полезным.
	Automatically her eyes went to the ring on Harry's left pinky finger, noting the emptiness of the setting where the jewel should have been.	Её взгляд машинально упал на кольцо на пальце Г арри, отметив пустоту там, где должен был быть бриллиант.
	"I shall mention it to the Headmaster," her tongue replied.	- Я напомню директору, - ответил её голос.
	"Is that a usual tactic, by the way?" Harry said, voice still odd. "Carrying something large Transfigured into something small to use as a weapon?	- Кстати, это общепринятая тактика? - спросил Г арри, его голос всё ещё звучал странно. - Носить при себе что-то большое, трансфигурированное во что-то маленькое, чтобы использовать как оружие?
	Or is that a usual exercise for Transfiguration practice?"	Или это обычное упражнение по трансфигурации?
	Distantly, she shook her head.	Она отстранённо покачала головой.
	"Well, let's go, then."	- Ну, тогда пойдёмте.
	"I have -" her voice stopped. "I'm afraid I have something else which I must do, now.	- Мне нужно... - её голос сорвался. - Боюсь, сейчас у меня есть ещё одно дело.
	Will you be all right on your own, and will you promise to go to the Great Hall directly and eat something, Mr. Potter?"	Вы сможете сами позаботиться о себе? Вы пообещаете направиться прямо в Большой зал и съесть что-нибудь, мистер Поттер?
	The boy promised (barring exceptional and unforeseen circumstances, a clause with which she did not argue) and then walked out of the room.	Мальчик пообещал (сделав оговорку на случай чрезвычайных и непредвиденных обстоятельств -она не стала с этим спорить) и вышел из комнаты.
	What lay ahead of her... would be no easier, certainly, and might well be harder.	То, что ей предстояло... было определённо не легче. Возможно, даже гораздо тяжелее.
	Minerva walked to her office at a swift pace; not slowly, for that would have been a discourtesy.	* * * Минерва быстрым шагом направилась к своему кабинету. Она не медлила, это было бы грубостью.
	Professor McGonagall opened the door to her office.	Профессор МакГонагалл открыла дверь в свой кабинет.
	"Madam Granger," her voice said, "Mr. Granger, I am so terribly sorry for -"	- Мадам Г рейнджер, - произнёс её голос, - мистер Грейнджер, я ужасно сожалею...
	Chapter 92: Roles, Pt 3	Глава 92. Роли. Часть 3
	There was nothing left to do.	Нечего больше делать.
	There was nothing left to plan.	Нечего больше планировать.

	There was nothing left to think.	Не о чем больше думать.
	Into that emptiness rose the new worst memory -	Пустоту заполняло новое худшее воспоминание...
	The Boy-Who-Lived-Unlike-His-Best-Friend trudged the long, echoing corridors toward the Great Hall.	Мальчик-Который-Выжил-В-Отличие-От-Его-Лучц шей-Подруги устало брёл в Большой зал по длинному гулкому коридору.
	With all his energies of thought exhausted, his mind was starting to throw out thoughts like an image of Hermione walking beside him and wordless concepts like That will never happen again until another part yelled No and shouted it down with determination to bring her back, only that part's voice was getting tired and the other part seemed tireless.	Сил, чтобы думать, уже не осталось. Его разум периодически показывал ему образ Гермионы, идущей рядом, и добавлял к нему неоформленную в слова мысль вроде "Никогда больше этого не будет". А затем другая часть его разума начинала вопить "Нет!" и отчаянно кричать, что вернёт Гермиону назад. Но голос этой части звучал всё более устало, а первая казалась неутомимой.
	Another part of his mind insisted on reviewing what he'd said to Professor McGonagall and Dad and Mum, even though he'd only been trying to get them out of there as quickly as possible and had been running on limited mental energy.	Ещё одна часть его разума упорно прокручивала в голове, что он наговорил профессору МакГонагалл и папе с мамой, хотя он всего лишь пытался убрать их из Хогвартса как можно скорее, а душевные силы на тот момент у него уже кончились.
	As though somehow he could have done better, by an act of his defective will.	Будто он мог тогда собрать отсутствующие силы воли и как-то добиться лучшего.
	What would be left of his relationship with his parents now, Harry couldn't guess.	Г арри понятия не имел, что теперь осталось от его отношений с родителями.
	He came finally to a junction where there waited a older boy in green-fringed black robes, silently reading a textbook, on the path that anyone would pick if they wanted to intercept someone going from the healer's chambers to the Great Hall.	На пересечении коридоров он заметил юношу в чёрной мантии с зелёной каймой, который сидел и читал учебник. Это было идеальное место, чтобы перехватить того, кто идёт из медицинского блока в Большой зал.
	Harry was wearing the Cloak of Invisibility, of course, he'd put it on after leaving the office, rendering himself immune to almost all forms of magical detection.	На Гарри, конечно, была Мантия Невидимости, он надел её, выйдя из лазарета. Мантия обеспечивала защиту от почти всех видов магического обнаружения.
	There was no point in making it easy for anyone trying to find him and kill him.	Если кто-то пытался его найти и убить, не было смысла облегчать ему задачу.
	And Harry was almost set to continue past without bothering to find out what was going on, when he recognized the Slytherin boy's face.	Гарри уже собрался пройти мимо и не тратить время, чтобы выяснить, что этот юноша здесь делает, но внезапно узнал сидящего.
	Realization dawned on Harry then.	И тут до Гарри дошло.
	Of course, one of the students who had stayed in school over the Easter holiday would naturally have been -	Ну конечно, следовало ожидать, что среди учеников, оставшихся в школе на пасхальные каникулы, будет и ...
	"You were waiting for me," Harry said out loud, without removing the Cloak.	- Ты ждал меня, - громко произнёс Гарри, не снимая Мантию.
	The Slytherin boy jerked back, hitting his head against the wall, his fifth-year Charms textbook dropping from his hands, before he looked up with wide eyes.	Слизеринец вздрогнул и ударился головой о стену, учебник заклинаний для пятого курса выпал у него из рук. Затем он растерянно посмотрел вверх.

	"You're -"	- Вы...
	"Invisible.	- Невидим.
	Yes.	Да·
	Say what you mean to say."	Скажи, что собирался сказать.
	Lesath Lestrange scrambled to his feet, a position of attention, then blurted out,	Лесат Лестрейндж вскочил, вытянулся по стойке "смирно" и выпалил:
	"My lord, did I do the right thing - I thought you would not wish me to step forward before all those others, that they might suspect our connection - I thought, surely if you wished my help you would call on me -"	- Мой лорд, я правильно поступил?.. Я подумал, вам не понравится, если я вызовусь вам на помощь раньше всех остальных. Они могли бы заподозрить связь между нами... Я подумал, что, конечно, если бы вы захотели, чтобы я вам помог, вы бы обратились ко мне...
	It was amazing how many different ways there were to kill your best friend by being stupid.	Поразительно, как много есть способов убить лучшего друга своей глупостью.
	"I -" Lesath hesitated, then said in a small voice, "I was wrong, wasn't I?"	- Я... - Лесат поколебался и тихо спросил: - Я ошибся, да?
	"You acted exactly as you should have, under the circumstances.	- Ты действовал так, как должен был, учитывая обстоятельства.
	It is I who was a fool."	Это я был идиотом.
	"I'm sorry, my lord," whispered Lesath.	- Простите, мой лорд, - прошептал Лесат.
	"If you had come with me, would you have been able to kill the troll?" It wasn't even the correct question, the correct question was whether Harry himself would have considered Lesath as sufficient and flown out sixty seconds earlier, but still...	- А если бы ты пошёл со мной, ты бы смог убить тролля? - это был неправильный вопрос, правильно было бы спросить себя, посчитал бы Гарри, что помощи Лесата будет достаточно и вылетел ли бы на шестьдесят секунд раньше, но всё же...
	"I... I'm not sure, my lord...	- Я... я не уверен, мой лорд... Другие слизеринцы не горят желанием упражняться в дуэльном мастерстве вместе со мной.
	I am not much welcome to duelling practices in Slytherin, I have not learned the gestures to the Killing Curse - should I study those arts to better serve you, my lord?"	И я не знаю жестов Смертельного проклятия... Должен ли я обучаться этим искусствам, чтобы лучше служить вам, мой лорд?
	"I continue to insist that I am not your lord," Harry said.	- Я по-прежнему настаиваю, что я не твой лорд, -сказал Гарри.
	"Yes, my lord."	- Да, мой лорд.
	"Although," Harry said, "and this is not any kind of order, just a remark, anyone ought to know how to defend themselves, especially you.	- Хотя замечу, - продолжил Гарри, - и это ни в коей мере не приказ, а именно замечание, что каждый должен знать, как защитить себя, особенно ты.
	I'm sure the Defense Professor would help you with that on general principles, if you asked."	Уверен, что профессор Защиты поможет тебе из общих соображений, если ты его попросишь.
	Lesath Lestrange bowed and said,	Лесат Лестрейндж поклонился:
	"Yes, my lord, I will follow your orders if I can, my lord."	- Да, мой лорд, я постараюсь исполнить ваш приказ, мой лорд.

	Harry would have complained about being misunderstood, if he hadn't been understood perfectly.	Гарри мог бы пожаловаться на то, что его не так поняли, если бы его не поняли абсолютно правильно.
	Lesath left.	Лесат ушёл.
	Harry stared at the wall.	Гарри уставился в стену.
	He'd honestly thought that he'd already figured out all the different ways that he'd been stupid, after spending half a day thinking about it.	Он искренне полагал, что, потратив полдня на размышления, он составил полный список своих глупых ошибок.
	Apparently this had just been more overconfidence on his part.	Похоже, это было ещё одно проявление самоуверенности.
	Do we understand what we did wrong? his Slytherin side said coldly.	Мы понимаем, что мы сделали не так? - холодно осведомилась слизеринская сторона.
	Yes, Harry thought.	Да, - подумал Гарри.
	Your ethical qualms don't even make sense.	Твои этические колебания даже не имеют смысла.
	You're not tricking Lesath.	Ты не обманываешь Лесата.
	You did exactly what Lesath thinks you did.	Ты сделал именно то, что, как он полагает, ты сделал.
	You wouldn't have to make excuses for why Lesath was helping you, you could just say you were calling in the debt from rescuing him from bullies, there were six witnesses to that.	Тебе не пришлось бы выдумывать оправдания, почему Лесат помогает тебе, ты мог бы просто сказать, что требуешь возмещения долга за спасение его от хулиганов, тому было шесть свидетелей.
	Hermione died because you forgot about an extremely valuable resource, and you forgot about Lesath because... why?	Г ермиона погибла, потому что ты забыл об очень ценном ресурсе, а забыл о Лесате ты, потому что... Почему?
	Because having Lesath Lestrange for a minion seemed sort of Dark-Lordish? Hufflepuff said in a small mental voice. I mean... that decision was probably mostly me...	Потому что использование Лесата Лестрейнджа в качестве приспешника казалось чем-то "тёмнолордским"? - тихо предположил пуффендуец. - То есть... наверное, ответственность за это решение лежит в основном на мне...
	Harry's Slytherin side didn't answer that in words, just radiated contempt and flashed an image of Hermione's corpse.	Слизеринская сторона презрительно промолчала и показала образ мёртвой Гермионы.
	Stop it! Harry screamed internally.	Прекрати! - мысленно крикнул Гарри.
	Next time, Slytherin said icily, I suggest that we spend more time worrying about what is efficient and effective, and less time worrying about what seems sort of Dark-Lordish.	В следующий раз, - ледяным тоном отозвался слизеринец, - я предлагаю больше думать о том, что рационально и эффективно, и меньше беспокоиться о том, что кажется "тёмнолордским".
	Point made, Harry thought, I will.	Принято, - подумал Гарри. - Я так и сделаю.
	No, you won't, said Slytherin. You'll come up with more rationalisations for your petty qualms.	Нет, не сделаешь, - ответил слизеринец. - Ты снова найдёшь оправдания своему жалкому малодушию.

	You'll start listening to me after your next friend dies.	Ты начнёшь слушаться меня, только когда умрёт ещё один твой друг.
	Harry was starting to worry that he was going insane.	Гарри начинал беспокоиться о том, не сходит ли он с ума.
	The conversations he had with the voices in his head weren't usually like this.	Обычно его голоса в голове так себя не вели.
	The Boy-Who-Lived	Мальчик-Который-Выжил
	pain	больно
	Harry Verres trudged on alone	Гарри Веррес одиноко брёл
	hurts	очень
	Harry walked on through the silent corridors.	Гарри продолжал идти сквозь тишину коридоров.
	"How is Mr. Potter doing?" demanded Professor Quirrell.	* * * - Как дела у мистера Поттера? - спросил профессор Квиррелл.
	There was a tension about the man, you could not quite call it concern, more like an ambusher measuring the time to strike.	Он выглядел напряжённо, но сложно было поверить, что это вызвано заботой о мальчике. Скорее профессор походил на человека, сидящего в засаде и рассчитывающего время для удара.
	The Grangers had hardly left with Madam Pomfrey before the Defense Professor had knocked upon the door to her office and then entered without waiting for her answer, and spoken before she could say a word.	Едва чета Грейнджеров покинула кабинет Минервы в сопровождении мадам Помфри, как профессор Защиты постучал в дверь, вошёл, не дожидаясь ответа, и заговорил, не дав Минерве сказать и слова.
	Part of Minerva wondered distantly whether Harry Potter had picked up that habit from his Defense Professor, being unaware of others' pain when there was something else on his mind, or if it was only a childish flaw which this man had somehow failed to grow out of.	На краю сознания мелькнула мысль, не у профессора ли Защиты Г арри перенял эту невнимательность к чужой боли, когда мысли занимает что-то ещё, или же это просто свойственный детям недостаток, который человек, стоящий перед ней, почему-то не перерос.
	"Mr. Potter has ceased guarding Miss Granger's body," she said, putting some of the chill she felt into her voice.	- Мистер Поттер перестал охранять тело мисс Грейнджер, - сказала она, лишь отчасти сдерживая холодность, которую сейчас чувствовала к профессору Защиты.
	She felt certain that the Defense Professor was not experiencing as much grief as she was, the man had spoken not a single word of Hermione Granger.	Минерва была уверена, что он не испытывает и толики её горя, этот человек вообще ни слова не сказал о Гермионе Грейнджер.
	For him to put demands on her - "I believe he has gone down to dinner."	Не ему требовать от неё... - Полагаю, он спустился к ужину.
	"I am not asking after the boy's physical state!	- Я спрашиваю не о его физическом состоянии!
	Have you - has he -" Professor Quirrell made a sharp gesture, as though to indicate a concept for which he had no words.	Вы... Он... - профессор Квиррелл резко взмахнул рукой, словно пытаясь объяснить идею, для которой у него не хватало слов.
	"Not particularly," she said.	- Не совсем, - ответила она.
	She was around thirty seconds away from ordering the Defense Professor out of her office.	Ещё тридцать секунд - и она прикажет профессору удалиться.

	Professor Quirrell began to pace within the small confines of her office.	Профессор Квиррелл начал мерить шагами её маленький кабинет.
	"Miss Granger was the only one whose worries he truly heeded - with her gone - all checks on the boy's recklessness are removed.	- Мисс Г рейнджер была единственным человеком, чьё мнение по-настоящему заботило мальчика. Теперь её нет, и всё, что сдерживало его безрассудство, исчезло.
	I see it now.	Теперь я это понимаю.
	Who else is there?	Кто ещё остался?
	Mr. Longbottom?	Мистер Лонгботтом?
	Mr. Potter does not pretend that they are peers.	Мистер Поттер не считает его равным себе.
	Flitwick?	Флитвик?
	His goblin blood would only cry for vengeance.	Его гоблинская кровь будет лишь взывать о мести.
	Mr. Malfoy, if he were returned?	Мистер Малфой, если его вернуть?
	To what end?	И к чему это приведёт?
	Snape?	Снейп?
	A walking disaster.	Ходячее бедствие.
	Dumbledore?	Дамблдор?
	Pfah.	Ха.
	Events are already set for catastrophe, they must be steered along some course they would not naturally g°-	Для катастрофы уже всё готово, нужно что-то изменить, нельзя, чтобы события развивались естественным путём.
	Who might Mr. Potter heed, who would not ordinarily speak to him?	К кому прислушается мистер Поттер? Кто сможет сделать больше, чем просто поговорить с ним?
	Cedric Diggory has taught him, but what would Mr. Diggory say in advice?	Седрик Диггори учил его, но что он может посоветовать?
	An unknown.	Неизвестно.
	Mr. Potter spent long in speech with Remus Lupin.	Мистер Поттер долго разговаривал с Ремусом Люпином.
	To him I have paid little heed.	На него я обращал недостаточно внимания.
	Would Lupin know the words to speak, the act which must be done, the sacrifice which must be made to change the boy's course?" Professor Quirrell whirled on her. "Did Remus Lupin comfort those in grief or stay those moved to rash deeds, during his time with the Order of the Phoenix?"	Поймёт ли Люпин, что нужно сказать, что сделать, чем пожертвовать, чтобы изменить путь, которым движется мальчик? - профессор Квиррелл резко развернулся к Минерве. - Во время своего пребывания в Ордене Феникса Люпин утешал тех, кто был в печали, или был с теми, кто бросался действовать, сломя голову?
	"It is not a poor thought," she said slowly. "I believe that Mr. Lupin was often a voice of restraint to James Potter in his Hogwarts days."	- Неплохая мысль, - медленно проговорила Минерва. - Насколько я знаю, во время учёбы в Хогвартсе мистер Люпин часто сдерживал порывы Джеймса Поттера.

	"James Potter," said Professor Quirrell, his eyes narrowing. "The boy is not much like James Potter.	- Джеймса Поттера, - прищурился профессор Квиррелл. - Мальчик не слишком похож на Джеймса Поттера.
	Are you confident in the success of this plan?	Уверены ли вы в успехе этого плана?
	No, that is the wrong question, we are not limited to a single plan.	Нет, это неверный вопрос, мы не обязаны ограничиваться одним планом.
	Are you certain that this plan will be enough, that we need essay no others?	Уверены ли вы, что этого плана будет достаточно и нам не потребуются другие?
	Asked in such fashion, the question answers itself.	Если поставить вопрос так, ответ очевиден.
	The path leading to disaster must be averted along every possible point of intervention."	Если грядёт катастрофа, её следует предотвращать всеми возможными способами.
	The Defense Professor had resumed pacing the confines of her office, reaching one wall, turning on his heel, pacing to the other.	Профессор Защиты снова принялся расхаживать по её кабинету. Он доходил до одной стены, поворачивался на каблуках и двигался к другой.
	"My apologies, Professor," she did not bother keeping the sharpness from her voice, "but I have quite reached my limits for the day.	- Мои извинения, профессор, - она не потрудилась сдержать резкость в голосе, - но у меня сегодня был тяжёлый день.
	You may go."	Вы можете идти.
	"You." Professor Quirrell spun, and she found herself gazing directly into eyes of icy blue. "You would be the first one I would think of after Miss Granger, to stay the boy from a folly.	- Вы, - профессор Квиррелл развернулся, и она обнаружила, что смотрит прямо в его глаза ледяного голубого цвета. - Я бы сказал, что после смерти мисс Грейнджер вы самый подходящий человек, чтобы удержать мальчика от глупостей.
	Have you already done your utmost?	Вы уже сделали всё, что могли?
	Of course you have not."	Конечно же, нет.
	How dare he suggest that.	Как он смеет так говорить.
	"If you have nothing more to say, Professor, then you will go."	- Если вам больше нечего сказать, профессор, уходите.
	"Has your confederacy deduced who I really am?" The words were spoken with deceptive mildness.	- Ваши соратники уже вычислили, кто я на самом деле? - вопрос прозвучал обманчиво спокойно.
	"Yes, in fact.	- Да
	Now -"	А теперь...
	Pure magic, pure power crashed into the room like a flash of lightning, like a thunderclap echoing about her ears that deafened her other senses, the papers on her desk blown aside not by any conjured wind but by the sheer raw force of arcane might.	Чистая магия, чистая сила ворвалась в комнату, словно вспышка молнии, громом отозвалась в её ушах, оглушила все остальные органы чувств, смела бумаги с её стола - не наколдованным ветром, а одной лишь мощью магической энергии.
	Then the power subsided, leaving only Hermione Granger's death certificates drifting down through the air to the floor.	Сила утихла. Свидетельство о смерти Гермионы Грейнджер медленно опустилось на пол.
	"I am David Monroe, who fought Voldemort," the man said, still in mild tones. "Heed my words.	- Я - Дэвид Монро. Я сражался с Волдемортом, -всё также спокойно произнёс мужчина. -Выслушайте меня.

	The boy cannot be allowed to continue in this state of mind.	Мальчик не должен оставаться в таком состоянии.
	He will become dangerous.	Он станет опасным.
	It is possible that you have already done everything you can.	Возможно, вы уже сделали всё, что могли.
	Yet I find this a very rare event indeed, and more often said than done.	Но я считаю, что такое бывает крайне редко и гораздо чаще на словах, чем на деле.
	I suspect rather that you have only done what you customarily do.	Подозреваю, что вы сделали не больше чем обычно.
	I cannot truly comprehend what drives others to break their bounds, since I never had them.	Я не могу по-настоящему понять, что заставляет людей вырываться за собственные границы, потому что у меня таковых никогда не было.
	People remain surprisingly passive when faced with the prospect of death.	Сталкиваясь с перспективой смерти, люди остаются удивительно пассивными.
	Fear of public ridicule or losing one's livelihood is more likely to drive men to extremes and the breaking of their customary habits.	Боязнь публичного осмеяния или потери средств к существованию с большей вероятностью бросает людей в крайности и заставляет отказаться от привычного поведения.
	On the other side of the war, the Dark Lord had excellent results from the Cruciatus Curse, judiciously used on Marked servants who cannot escape punishment except by success, with no reasonable efforts accepted.	Во время войны Тёмный Лорд добивался отличных результатов, разумным образом используя проклятье Круциатус на своих слугах с Меткой, которые не могли избежать наказания, иначе как достигнув успеха - и не важно, насколько сильно они старались.
	Imagine their state of mind within yourself, and ask yourself whether you have truly done all that you can to wrench Harry Potter from his course."	Примерьте их образ мыслей на себя и задайте себе вопрос, действительно ли вы сделали всё, что вы могли, чтобы заставить Г арри Поттера свернуть с выбранного им курса.
	"I am a Gryffindor and not much given to being moved by fear," she snapped back. "You will exercise courtesy within my office!"	- Я из Гриффиндора, и меня не так легко запугать,- резко ответила она. - Вы в моём кабинете, и потому - не забывайте о вежливости!
	"I find fear an excellent motivation, and indeed it is fear that moves me now.	- Я считаю, что страх - превосходная мотивация, и, кстати, сейчас мной движет именно страх.
	You-Know-Who, for all his horror, still abided by certain boundaries.	Сами-Знаете-Кто, при всей его чудовищности, всё-таки держался в определённых рамках.
	It is my professional judgment, speaking as a learned wizard almost on par with Dumbledore or He-Who-Must-Not-Be-Named, that the boy could join the ranks of those whose rituals are inscribed upon the tombstones of countries.	По моему профессиональному мнению сведущего волшебника, почти равного Дамблдору или Тому-Кого-Нельзя-Называть, мальчик может пополнить ряды тех, чьи ритуалы выбиты на надгробиях стран.
	This is not an idle worry, McGonagall, I have already heard words to produce the gravest apprehensions."	Это не праздное беспокойство, МакГонагалл, слова, которые я слышал, вызывают самые мрачные предчувствия.
	"Are you mad?	- Вы сошли с ума?
	You think that Mr. Potter could - this is ridiculous.	Вы думаете, что мистер Поттер способен... Это абсурдно.

	Mr. Potter cannot possibly -"	Мистер Поттер никак не в состоянии...
	A wordless image crossed her mind of a patch of glass on a steel ball.	Перед её мысленным взором возникла картинка стеклянного пятнышка на металлическом шаре.
	"- Mr. Potter would not do such a thing!"	- Мистер Поттер не станет делать ничего подобного!
	"His deliberate choice is not required.	- Для этого не нужен осознанный выбор.
	Wizards rarely set out to invoke their own dooms.	Волшебники редко стремятся к своей собственной гибели.
	Mr. Potter may not strike you as malicious.	Возможно, мистер Поттер не ударит вас по злому умыслу.
	Does he strike you as reckless once he is resolved upon a goal?	Но ведь ему уже случалось задеть вас по небрежности, когда он шёл к своей цели?
	I say again that I have specific reason for the gravest possible concerns!"	Повторяю ещё раз, у меня есть веские причины для самых мрачнейших опасений!
	"Have you spoken to the Headmaster of this?" she said slowly.	- Вы уже говорили об этом с директором? -медленно спросила она.
	"That would be worse than pointless.	- Это будет более чем бесполезно.
	Dumbledore cannot reach the boy.	Дамблдор не способен достучаться до мальчика.
	At best he is wise enough to know this and make things no worse.	К счастью, он достаточно умён, чтобы понимать это и не сделать всё ещё хуже.
	I lack the requisite frame of mind.	А у меня нет необходимого строения ума.
	You are the one who - but I see that you still look for others to save you."	Только вы... впрочем, как я понимаю, вы до сих пор ждёте, пока вас спасёт кто-то другой.
	The Defense Professor turned from her, and strode to the door.	Профессор Защиты развернулся и побрёл к двери.
	"I think I shall consult with Severus Snape.	- Думаю, мне следует посоветоваться с Северусом Снейпом.
	The man may be a walking disaster, but he knows the fact, and he may possess a greater understanding of that boy's mood.	Может, он и ходячее бедствие, но произошедшее ему знакомо и, возможно, он лучше понимает настроение мальчика.
	As for you, madam, imagine yourself at the end of your life, knowing that Britain - but no, Britain is not your true country, is it?	Что касается вас, мадам, представьте, что вы умираете и знаете, что Британия... впрочем, нет, что вам Британия?
	Imagine yourself at the end of your life as the darkness eats through the fading walls of Hogwarts, knowing that your students will die with you, remembering this day and realizing there was something else you could have done."	Представьте, что вы умираете, а стены Хогвартса вокруг вас поглощает тьма, и вы знаете, что ваши ученики умрут вместе с вами. И вы вспоминаете этот день и осознаёте, что сделали далеко не всё, что могли.
	Chapter 93: Roles, Pt 4	Глава 93. Роли. Часть 4
	Harry had walked into the Great Hall, looked around only once, grabbed enough calories to sustain himself, walked out, put on his Cloak again and found a small random corner in which to eat.	Гарри зашёл в Большой зал, быстро осмотрелся, схватил какой-то еды, в которой было достаточно калорий, чтобы восстановить силы, вышел, снова надел Мантию и отыскал укромный уголок, чтобы поесть.

	Seeing the students at their tables -	Видеть учеников за столами было...
	Feeling revulsion when you look at other humans is not a good sign, Hufflepuff said. It's not reasonable to blame them for having not had your opportunities to learn what you've learned.	Отвращение при виде других людей - это плохой знак, - сказал пуффендуец. - Неразумно обвинять их в том, что у них не было возможности научиться тому же, чему научился ты.
	Inaction in emergencies has nothing to do with people being selfish.	Бездействие в чрезвычайной ситуации не имеет ничего общего с эгоизмом.
	Normalcy bias, like that plane crash in Tener-something where a few people ran out and escaped but most people just sat in their seats not moving while their plane was literally on fire.	Это обычная инерция мышления, вспомни то крушение самолёта на Тенерифе, когда только несколько людей выбрались и спаслись, а остальные остались на своих местах, хотя самолёт был уже буквально в огне.
	Look at how long you took to really start moving.	Вспомни, сколько времени тебе самому понадобилось, чтобы начать действовать.
	It serves no useful purpose to hate, said Gryffindor. It's just going to damage your altruism.	Ненавидеть - бесполезно, - вторил гриффиндорец. - Это только повредит твоему человеколюбию.
	Try to figure out a training method you could use to prevent this from happening next time, said Ravenclaw.	Попробуй придумать методику обучения, которую можно будет использовать, чтобы такого больше не повторилось, - добавил когтевранец.
	I'll go ahead and register the experimental prediction, said Slytherin, that we'll always observe exactly what would be predicted on the hypothesis that people cannot be saved, cannot be taught, and will never help us with anything important.	Я забегу вперёд и сделаю проверяемое предсказание, - сказал слизеринец. - Любые наши наблюдения всегда будут соответствовать гипотезе, что людей нельзя спасти, нельзя научить и что они никогда не помогут нам ни в чём важном.
	Also, we need some way of keeping track of all the times I'm right.	И да, нам нужно придумать какой-то способ подсчитывать все случаи, когда я оказываюсь прав.
	Harry ignored the voices in his head and just ate slices of toast as fast as he could.	Гарри не обращал внимания на голоса в голове и просто ел тосты так быстро, как мог.
	It wasn't proper nutrition as a general policy, but one-time exceptions wouldn't hurt so long as he made them up the next day.	Конечно, всё время так питаться было бы неправильно, но один раз ему не повредит, по крайней мере, если завтра он поест нормально.
	In mid-bite, the blazing silver silhouette of a phoenix flew in from nowhere and said, in the voice of a tired old man,	Он как раз откусил ещё кусок, когда из ниоткуда возник сияющий серебряный феникс, который голосом усталого старика произнёс:
	"Please remove your Cloak, Harry, I have a letter to deliver to you."	"Гарри, пожалуйста, сними свою мантию, у меня для тебя письмо".
	Harry coughed for a bit, swallowed some toast which had gone down the wrong way, stood up, took off the Cloak of Invisibility, said aloud	Г арри поперхнулся, проглотил кусок, который сначала попал не в то горло, встал, снял Мантию Невидимости и громко ответил:
	"Tell Dumbledore I said fine," and then sat down and continued to eat his toast.	"Передай Дамблдору, что я понял", а затем уселся обратно и продолжил жевать свой тост.

	The toast had all gone by the time Albus Dumbledore walked up to Harry's nook, carrying folded sheets of paper in his hand; real paper, with lines, not wizard's parchment.	Гарри как раз успел доесть, когда к его укрытию подошёл Альбус Дамблдор. Директор держал сложенные листы линованной бумаги - настоящей бумаги, а не пергамента, которым пользуются волшебники.
	"Is that -" Harry said.	- Это... - начал Гарри.
	"From your father, and from your mother," said the old wizard.	- От твоих отца и матери, - ответил старый волшебник.
	Wordlessly, Dumbledore handed over the folded sheets, and wordlessly Harry accepted them.	Не говоря больше ни слова, Дамблдор протянул ему листки, и Гарри так же безмолвно их принял.
	The old wizard hesitated, then said quietly,	Поколебавшись, старый волшебник тихо сказал:
	"The Defense Professor has told me to restrain my counsel, and I thought the same thing myself when given time to think.	- Профессор Защиты посоветовал мне повременить с беседами, и, подумав, я пришёл к тому же выводу.
	I have always taken too long to learn the virtues of silence.	Я всегда слишком поздно вспоминаю о том, что молчание - золото.
	But if I am mistaken, you need only say the word -"	Но если я ошибаюсь, тебе достаточно сказать лишь слово...
	"You're not mistaken," Harry said.	- Вы не ошибаетесь, - ответил Гарри.
	He looked down at the folded, lined papers, feeling the sickness in his gut that was how his body indicated a strong pessimistic prediction.	Он посмотрел на сложенные листки, и у него скрутило живот. Именно так его тело выражало сильное пессимистическое предчувствие.
	His parents wouldn't actually disown him, and there wasn't much they could do to him (some part of himself was still afraid in a very visceral way of television privileges being taken away, no matter how little sense that made now).	Конечно, родители от него не откажутся, да и вообще они мало что могут ему сделать (хотя, как бы глупо это ни было в нынешних обстоятельствах, какая-то его часть глубоко внутри всё ещё боялась, что ему запретят смотреть телевизор).
	But he had stepped outside the role that parents would expect of children who, in their internal beliefs, were lower on the pecking order.	Но родители обычно считают детей нижестоящими в иерархии, а он вышел за пределы роли, исполнение которой от него ожидалось.
	It would be stupid to expect anything except complete indignant fury, all-out righteous rage, when you acted like that to someone who thought they were dominant over you.	Так что было бы глупо ожидать что-то, кроме злости, негодования и праведного гнева, если уж ты так повёл себя с теми, кто считает себя выше.
	"After you read it," the Headmaster said, "I believe that you should come to the Great Hall at once, Harry.	- Когда закончишь читать, - сказал директор, - я очень прошу тебя сразу же прийти в Большой зал.
	There is an announcement which you will wish to hear."	Там будет объявление, которое ты захочешь услышать.
	"I'm not interested in funerals -"	- Меня не интересуют похороны...
	"No.	- Нет.
	Not that.	Речь не о том.
	Please, Harry, come as soon as you are done reading, and do so without your Cloak.	Пожалуйста, Г арри, приходи, как только дочитаешь, и без своей Мантии.

	Will you?"	Придёшь?
	"Yes."	- Да
	The old wizard left.	Старый волшебник ушёл.
	Harry had to force himself to open up the letter.	Г арри пришлось сделать над собой усилие, чтобы открыть письмо.
	The important thing was keeping your vulnerable friends and relations out of harm's way, it might be a cliche but so far as Harry could tell the logic was valid.	Самое важное - вывести из-под удара уязвимых друзей и близких. Возможно, это и банально, но пока у Г арри не было причин сомневаться в верности этого утверждения.
	Damaged relationships could be repaired later.	Над испорченными отношениями можно поработать позже.
	The first letter said, in script handwriting that required a careful focus for Harry to read,	Первое письмо было написано не слишком разборчивым почерком:
	Son,	Сынок!
	No matter what you've read in books, keeping us out of harm's way is not as important as having adults who can help when you're in trouble.	Что бы ты там ни прочитал в книжках, тебе нужны взрослые, которые могут помочь в беде, и это гораздо важнее нашей безопасности.
	You decided without giving us a word in edgewise that we'd abandon you because of your 'dark side'.	Ты решил, что мы бросим тебя из-за твоей "тёмной стороны", и не позволил нам ничего на это возразить.
	The ghost of Shakespeare knows that I've seen things in this last year that were not dreamt of in my philosophy - sometimes I wonder if your Mum isn't just humoring me and the authorities took you away when I started thinking you were a magic-user - so I can't deny that it's possible you've managed to develop some... I'm not quite sure what to call it, but 'dark side' seems premature if we don't know what's happening.	Призрак Шекспира свидетель, за последний год я увидел многое, что моей философии и не снилось - порой я задумываюсь, может, мама меня просто разыгрывает, и опека забрала тебя, когда я начал считать, что у тебя есть магические способности -так что я не могу отрицать возможность, что ты, и правда, сумел развить что-то вроде... Я не вполне уверен, как это следует называть, но термин "тёмная сторона" кажется преждевременным, пока мы не понимаем, что именно происходит.
	Are you sure it's not a burgeoning telepathic talent and you're just picking up on the minds of other wizards around you?	Ты точно уверен, что это не пробуждающийся талант к телепатии и ты не нахватался всего этого из сознаний других волшебников, которые тебя окружают?
	Their thoughts might seem evil to a child who grew up in a saner civilization.	Их мысли вполне могут казаться злыми для ребёнка, который вырос в более вменяемой цивилизации.
	These are ungrounded speculations, I admit, but you shouldn't jump to conclusions either.	Конечно, это всё беспочвенные спекуляции, но и тебе не стоит делать преждевременные выводы.
	The two most important things I have to tell you are this.	Вот две самых важных вещи, которые я должен тебе сказать.
	First, son, I have every confidence in your ability to stay on the Light Side of the Force so long as you choose to, and I have every confidence that you will choose to.	Во-первых, сынок, я нисколько не сомневаюсь, что ты сможешь оставаться на Светлой стороне Силы, пока ты этого хочешь, и также нисколько не сомневаюсь, что именно это ты и выберешь.

	If there's some evil spirit whispering horrible suggestions in your ears, just ignore the suggestions.	Если какой-то злой дух нашёптывает тебе ужасные советы, просто не обращай на них внимания.
	I do feel the need to emphasize that you should exercise special caution to ignore this evil spirit even if it is suggesting what seem like wonderful creative ideas and I hope I do not need to remind you about the Incident with the Science Project which would, I admit, make a deal more sense if you were struggling with demonic possession.	Я считаю необходимым подчеркнуть, что ты должен быть особенно осторожен с этим злым духом и игнорировать его советы, даже если они покажутся тебе замечательными творческими идеями, и надеюсь, что не нужно специально напоминать тебе об Инциденте с Научным Проектом. Впрочем, вынужден признать, что если тебе тогда пришлось бороться с демонической одержимостью, то произошедшее кажется более осмысленным.
	The second thing I have to say is that you do not need to fear that Mum or I are going to abandon you because of your 'dark side'.	Во-вторых, ты не должен бояться, что мама или я откажемся от тебя из-за твоей "тёмной стороны".
	We may not have expected you to gain magical powers or develop an affinity for black magic, but we did expect you to become a teenager.	Конечно, мы не ожидали, что у тебя появятся магические способности или что ты окажешься связан с чёрной магией, но мы были готовы к тому, что ты станешь подростком.
	Which, if you think about it from your poor father's perspective, is already a sufficiently worrying prospect regarding a child who, by the age of nine, had been party to the summoning of a total of five fire engines.	А это, если посмотреть на всё с точки зрения твоего бедного отца, уже достаточный повод для волнения, когда речь идёт о ребёнке, который в девять лет стал причиной вызова сразу пяти пожарных машин.
	Children grow up.	Дети взрослеют.
	I won't lie to you and say that you will feel as close to us at 20 as you do now.	Я не буду лгать, утверждая, что в двадцать лет мы будем так же близки тебе, как сейчас.
	But your Mum and I will feel just as close to you when we are old and grey and bothering the nursing-home robots.	Но для нас с мамой ты останешься таким же близким, даже когда мы станем старыми и седыми и будем докучать роботам-сиделкам.
	Children always grow up and away from their parents, and the parents always follow them from behind, offering helpful advice.	Дети взрослеют и отдаляются, а родители всегда следуют за ними, готовые дать полезный совет.
	Children grow up, and their personalities change, and they do things that their parents wish they would not do, and they act disrespectfully toward their parents and have them hauled out of their magical schools, and the parents go on loving them anyway.	Дети вырастают, их характер меняется, и они совершают поступки, которые не нравятся их родителям, ведут себя с родителями неуважительно и даже выставляют их из своих магических школ, но родители всё равно не перестают их любить.
	It is Nature's way.	Так уж устроена Природа.
	Though in the event that you have not yet hit puberty and your teenage years are proportionately worse than this, we reserve the right to reconsider this sentiment.	Хотя на случай, если пубертатный период у тебя ещё не начался и твои подростковые годы окажутся ещё хуже, мы оставляем за собой право пересмотреть это мнение.
	No matter what is happening, remember that we love you and will always love you no matter what.	Не важно, что сейчас происходит, помни, мы тебя любим и всегда будем любить, что бы ни случилось.

	I don't know if our love has any magical power under your rules, but if it does, don't hesitate to call on it.	Не знаю, есть ли в этой любви какая-то магическая сила, но если есть, не стесняйся к ней обращаться.
	With all of this said... Harry, what you did there is not acceptable.	Учитывая всё вышесказанное... Гарри, то, что ты сделал, неприемлемо.
	I think you know that.	Думаю, ты и сам это осознаёшь.
	And I also know that it is not the time to lecture you on it.	Но я понимаю и то, что сейчас не время тебя по этому поводу отчитывать.
	But you must write and tell us what is happening.	Тем не менее ты должен писать нам и рассказывать, что происходит.
	I can understand very well why you'd want us taken out of your school at once, and I know we can't force you to do anything, but please, Harry, be reasonable and realize how terrified we must be.	Я прекрасно понимаю, почему ты потребовал, чтобы мы сразу же покинули твою школу, и знаю, что мы не можем тебя ни к чему принуждать, но пожалуйста, Гарри, будь благоразумен и пойми, насколько мы сейчас перепуганы.
	I would like to tell you that you are absolutely forbidden to mess around with any magic that the adults around you consider the least bit unsafe, but for all I know, the teachers at your school are giving everyone lessons in advanced necromancy every Monday.	Я бы хотел сказать, что строго запрещаю тебе использовать любую магию, которую взрослые в твоей школе считают хотя бы слегка небезопасной, но, насколько мне известно, ваши учителя каждый понедельник проводят для всех желающих уроки высшей некромантии.
	Please, please exercise as much caution as your situation permits, whatever your situation may be.	Пожалуйста, пожалуйста, будь настолько осторожен, насколько только позволяет твоё положение, каким бы оно ни было.
	Despite your very hurried summary we don't have the slightest idea what is happening and I hope that you will write us as much as you can.	Несмотря на твои очень поспешные и краткие объяснения, мы понятия не имеем, что с тобой сейчас происходит, так что надеюсь, что ты напишешь всё, что сможешь.
	It is clear that you are, at least in some ways, growing up, and I will try not to act like the children's-book parent who only makes things worse - though I hope you appreciate how hard this is - and your Mum has said a number of frightening things to me about how wizardry stays secret and how I might get you into trouble by making waves.	Понятно, что ты взрослеешь, по крайней мере в некотором роде, так что я постараюсь не вести себя, как типичный родитель из детских книжек, который делает всё только хуже - но я надеюсь, что ты понимаешь, насколько это сложно - тем более, что твоя мама рассказала мне много пугающего по поводу того, как волшебное сообщество сохраняет тайну о себе, и что я могу навлечь на тебя неприятности, если начну поднимать шум.
	I cannot tell you to avoid anything unsafe, because your school is unsafe and your Headmaster will not let you leave.	Я не могу сказать тебе не лезть ни во что опасное, потому что сама ваша школа полна опасностей, а ваш директор не позволит тебе уехать.
	I can't tell you that you shouldn't take responsibility for anything happening around you, because for all I know there are other children in trouble.	И я не могу советовать тебе не брать на себя ответственность за то, что происходит вокруг, ведь, насколько я понимаю, под угрозой и другие дети.
	But remember that it is not your moral responsibility to protect any adults, their place is to protect you, and every good adult would agree with that.	Но помни, ты не обязан защищать каких бы то ни было взрослых, это они должны тебя защищать, и любой хороший взрослый с этим согласится.

	Please write and tell us more as soon as you can.	Пожалуйста, напиши нам подробное письмо, как только сможешь.
	Both of us are desperate to help.	Мы оба отчаянно хотим тебе помочь.
	If there is anything at all that we can do, please let us know at once.	Если мы можем хоть что-то для тебя сделать, пожалуйста, сразу же сообщи.
	There is nothing which can happen to us which would be worse than learning that something had happened to you.	С нами не может случиться ничего хуже, чем если мы узнаем, что что-то случилось с тобой.
	Love, Dad.	С любовью, папа.
	The last page said only,	На другом листке было написано только:
	You promised me that you wouldn't let magic take you away from me.	Ты обещал мне, что не позволишь магии нас разлучить.
	I didn't raise you to be a boy who would break a promise to his Mum.	А мальчик, которого воспитывала я, не станет нарушать данное маме обещание.
	You must come back safely, because you promised.	Ты должен вернуться невредимым, потому что ты обещал.
	Love, Mum.	С любовью, мама.
	Slowly, Harry lowered the letters and began to walk towards the Great Hall.	Г арри медленно убрал письма и пошёл в Большой зал.
	His hands were shaking, his whole body was shaking, and it seemed to be taking a very great deal of effort not to cry; which he knew wordlessly that he must not do.	Руки у него тряслись, всё тело дрожало, и ему приходилось всеми силами сдерживаться, чтобы не заплакать. Он точно знал, что плакать нельзя.
	He hadn't cried through all of the day.	За весь этот день он ни разу не заплакал.
	And he wouldn't cry.	И не заплачет.
	Crying was the same as admitting defeat.	Плакать - значит признать своё поражение.
	And this wasn't over.	Но ничего ещё не кончено.
	So he wouldn't cry.	Поэтому он не заплачет.
	The food served in the Great Hall that evening was plain that night, toast and butter and jam, water and orange juice, oatmeal and other simple fare, without dessert.	* * * В тот вечер в Большом зале подали очень простой ужин - тосты с маслом и джемом, вода и апельсиновый сок, овсянка, другая простая пища и никакого десерта.
	Some students had worn simple black robes without their House colors.	Некоторые ученики надели скромные чёрные мантии, без цветов своих факультетов.
	Others had still worn theirs.	Другие остались в обычных.
	It should have been cause for argument, but there was instead a quietness, the sound of people eating without talking.	Это могло бы стать причиной для споров, но вместо этого стояла тишина, слышно было только, как все едят.
	It took two sides to make a debate, and one of the sides, this night, was not much interested in debating.	Для спора нужны две стороны, но этим вечером одна из сторон была совершенно не заинтересована в дискуссиях.

	Deputy Headmistress Minerva McGonagall sat at the Head Table and did not eat.	Заместительница директора Минерва МакГ онагалл сидела за преподавательским столом и ничего не ела.
	She should have.	Хотя и стоило бы.
	Perhaps she would in a short while.	Возможно, позже она поест.
	But she could not force herself to do it now.	Но сейчас она просто не могла себя заставить.
	For a Gryffindor there was only one path.	Для гриффиндорца был только один путь.
	It had taken Minerva only a short time to remember that, when after the Defense Professor's urgings her mind had stayed empty of clever plots to try.	Минерва вспомнила об этом почти сразу, когда после предупреждения профессора Защиты в её голове так и не появилось никаких умных планов.
	That was not a Gryffindor's way; or perhaps she ought to say only that it was not her way, Albus did seem to try his hand at plotting... and yet when she thought back on their history, there were no plots at the moment of crisis, no cleverness and games in the last resort.	Это было не по-гриффиндорски - хотя, возможно, ей не следовало так обобщать, ведь Альбус пробовал себя в плетении интриг... Но всё же, оглядываясь назад, она понимала, что в тяжёлые минуты не оставалось места ни для интриг, ни для игр или умных ходов.
	For Albus Dumbledore, as for her, the rule in extremis was to decide what was the right thing to do, and do it no matter the cost to yourself.	И Альбус Дамблдор, и она сама в чрезвычайных ситуациях следовали правилу: реши, что правильно, и делай, невзирая на цену, которую придётся заплатить.
	Even if it meant breaking your bounds, or changing your role, or letting go of your picture of yourself.	Даже если для этого понадобится вырваться за собственные границы, изменить свою роль или вовсе отказаться от привычного представления о себе.
	That was the last resort of Gryffindor.	Гриффиндорец не может иначе.
	Through a side entrance of the Great Hall she saw Harry Potter quietly slip in.	Она заметила, как через боковой вход в зал тихо проскользнул Гарри Поттер.
	It was time.	Пора.
	Professor Minerva McGonagall rose from her chair, straightened the worn point on her hat, walked slowly to the lectern before the Head Table.	Профессор Минерва МакГонагалл поднялась со стула, поправила шляпу и медленно подошла к кафедре перед преподавательским столом.
	The sounds in the Great Hall, already muted, fell away entirely as all students turned to look at her.	Все и без того приглушённые звуки, наполнявшие Большой зал, окончательно стихли, а все ученики посмотрели на неё.
	"By now you have all heard," she said, her voice not quite steady. That Hermione Granger is dead.	- Как вы уже знаете, - начала она нетвёрдым голосом, Гермиона Грейнджер погибла.
	She didn't say those words aloud, since they had all heard. "Somehow, a troll was infiltrated into the castle Hogwarts without alarm from our ancient wards.	Этих слов она вслух не произнесла, в этом не было необходимости. - Каким-то образом в замок Хогвартс пробрался тролль, и наши древние охранные чары на это не отреагировали.
	Somehow this troll succeeded in injuring a student, without alarm from the wards until the point of her death.	Каким-то образом этот тролль сумел покалечить ученицу, и чары молчали до самого момента её гибели.
	Investigations are underway to determine how this has occurred.	Чтобы понять, как такое могло произойти, будет проведено расследование.

	The Board of Governors is meeting to determine how Hogwarts will respond.	Попечительский Совет соберётся и решит, как ответит Хогвартс.
	In due time justice shall be served.	В должное время правосудие свершится.
	Meanwhile there is another matter of justice, which must be handled at once.	Между тем, у нас есть ещё одно дело, связанное с правосудием, и с ним нужно разобраться незамедлительно.
	George Weasley, Fred Weasley, please come forward to stand before us all."	Джордж Уизли, Фред Уизли, пожалуйста, подойдите сюда, чтобы все вас видели.
	The Weasley twins exchanged glances where they sat at the Gryffindor table, and then stood up and walked toward her, slowly, reluctantly; and Minerva realized then that the Weasley twins thought that they were to be expelled.	Близнецы Уизли, сидевшие за гриффиндорским столом, обменялись взглядами, а потом встали и медленно, с неохотой двинулись к ней. Минерва осознала: они думают, что их сейчас исключат.
	They honestly thought that she would expel them.	Они искренне думают, что она их исключит.
	That was what the picture of Professor McGonagall who lived in her head had wrought.	Вот что натворил образ профессора МакГонагалл, который жил у неё в голове.
	The Weasley twins walked over to the lectern, looking up at her with faces that were frightened, but resolute; and she felt something in her heart break a little further.	Близнецы Уизли дошли до кафедры. Они смотрели на неё испуганно, но решительно, и Минерва почувствовала, что трещина в её сердце стала ещё глубже.
	"I am not going to expel you," she said, and was saddened further by the surprised look on their faces. "Fred Weasley, George Weasley, turn and face your classmates, let them see you."	- Я не собираюсь вас исключать, - сказала она, и удивлённое выражение на их лицах опечалило её ещё сильнее. - Фред Уизли, Джордж Уизли, повернитесь к своим одноклассникам, пусть они вас увидят.
	Still looking surprised, the Weasley twins did so.	Всё с тем же удивлённым видом близнецы подчинились.
	She drew up all the steel in her heart, and said what was right.	Она собрала свою волю в кулак и сказала то, что правильно.
	"I am ashamed," said Minerva McGonagall, "of the events of this day.	- Мне стыдно, - сказала Минерва МакГонагалл, -за то, что случилось сегодня.
	I am ashamed that there were only two of you.	Мне стыдно, что вас таких оказалось только двое.
	Ashamed of what I have done to Gryffindor.	Стыдно за то, во что я превратила Гриффиндор.
	Of all the Houses, it should have been Gryffindor to help when Hermione Granger was in need, when Harry Potter called for the brave to aid him.	Из всех факультетов именно Гриффиндор должен был отозваться, когда Гермиона Грейнджер оказалась в беде, когда Г арри Поттер искал смельчаков, готовых ему помочь.
	It was true, a seventh-year could have held back a mountain troll while searching for Miss Granger.	Семикурсник действительно смог бы сдержать горного тролля во время поисков мисс Грейнджер.
	And you should have believed that the Head of House Gryffindor," her voice broke, "would have believed in you. If you disobeyed her to do what was right, in events she had not foreseen.	И вы должны были верить, что декан факультета Гриффиндор, - её голос надломился, - поверит в вас, если вы ослушаетесь, чтобы сделать то, что правильно, в ситуации, которую она не предусмотрела.

	And the reason you did not believe this, is that I have never shown it to you.	Но вы в это не поверили, потому что из-за меня у вас не было причин в это верить.
	I did not believe in you.	Я не верила в вас.
	I did not believe in the virtues of Gryffindor itself.	Я не верила в добродетели Гриффиндора.
	I tried to stamp out your defiance, instead of training your courage to wisdom.	Я пыталась выбить из вас своеволие вместо того, чтобы добавить к вашей смелости мудрость.
	Whatever the Sorting Hat saw in me that led it to place me in Gryffindor, I have betrayed it.	Не знаю, что такого Распределяющая шляпа во мне нашла, отправив в Гриффиндор, но я это предала.
	I have offered my resignation to the Headmaster as Deputy Headmistress and as the Head of House Gryffindor."	Я подала прошение об отставке с постов заместителя директора и декана факультета Гриффиндор.
	There were cries of shock and dismay, and not only from the Gryffindor Table, as Harry's heart froze within his chest.	* * * Многие в зале - причём не только сидящие за гриффиндорским столом - вскрикнули от потрясения. У Гарри замерло сердце.
	Harry needed to run forward, say something, he hadn't meant for this to -	Нужно было выбежать вперёд, что-то сказать, он ведь не этого хотел...
	Minerva took another breath, and continued.	* * * Минерва сделала ещё один глубокий вдох и продолжила:
	"However, the Headmaster has declined to accept my resignation," she said.	- Однако директор отказался принять мою отставку.
	"So I will continue to serve, and try to undo what I have wrought.	Поэтому я продолжу свою службу и постараюсь исправить содеянное.
	Somehow I must find a way to teach my students how to do what is right.	Так или иначе я должна найти способ научить своих учеников делать то, что правильно.
	Not what is safe, not what is easy, not what we are told to do.	Не то, что безопасно, не то, что легко, не то, что кто-то сказал сделать.
	If all I can teach you is to turn in your essays on time, there might as well not be a House Gryffindor.	Если я могу научить вас лишь сдавать сочинения в срок, то факультету Гриффиндор незачем существовать.
	This road will be more difficult for me, and maybe for all of us.	Новая дорога будет гораздо тяжелее для меня, а, возможно, и для всех нас.
	But I know now that before I was only taking the easy path."	Но теперь я понимаю, что раньше всего лишь выбирала лёгкий путь.
	She stepped down from the lectern, moved down to where the Weasley twins stood.	Она спустилась с кафедры и подошла к близнецам Уизли.
	"Fred Weasley, George Weasley," she said. "The two of you have not always done what is right.	- Фред Уизли, Джордж Уизли, - сказала она. - Вы оба не всегда поступаете правильно.
	The path of wisdom does not lie in flagrant and needless defiance of authority.	Вопиющее и бессмысленное сопротивление старшим - это не самый мудрый путь.
	And yet today you proved to be the last of our House to survive my mistakes.	Тем не менее, сегодня вы доказали, что вы -единственные, кто остался верен духу факультета, несмотря на мои ошибки.

	Because it was the right thing to do, you defied a threat of expulsion and risked your lives to face a mountain troll.	Невзирая на угрозу исключения и риск для жизни, вы вступили в бой с горным троллем, потому что считали, что это правильно.
	For your astounding courage that honors your House to have you, I award each of you two hundred points for Gryffindor."	За вашу выдающуюся храбрость, которая делает честь вашему факультету, я присуждаю каждому из вас двести баллов для Гриффиндора.
	Again the look of shock on their faces, again the pain like a knife through her heart.	На их лицах снова отразилось удивление, и её сердце опять будто пронзили ножом.
	She turned to face the other students.	Она повернулась к остальным ученикам.
	"I will not award any points to Ravenclaw," she said. "I suspect that Mr. Potter would not want them.	- Я не буду присуждать баллы Когтеврану, -сказала она. - Полагаю, мистер Поттер этого не захочет.
	If I am wrong, he may correct me and take as many House points as he pleases.	Если же я ошибаюсь, он может меня поправить и получить для своего факультета столько баллов, сколько сочтёт нужным.
	But for whatever it is worth, Mr. Potter, I am," her voice faltered, "I am sorry -"	Но, если это хоть чего-то стоит, мистер Поттер, я... - её голос снова дрогнул, - я сожалею...
	"Stop!" Harry screamed, and then, again, "Stop." The word sticking in his throat. "You don't have to, Professor." Something inside him was twisting, threatening to split him open, like a giant's hands wrenching at him to tear him in half. "And, and you shouldn't forget Susan Bones, and Ron Weasley -they also helped, they should get House points too -"	* * * - Перестаньте! - закричал Гарри. -Перестаньте, - слова застревали у него в горле. -Не надо, профессор, - переживания переполняли его и, казалось, разрывали на части. - И ещё... ещё не забудьте Сьюзен Боунс и Рона Уизли - они тоже помогали, им тоже нужно дать баллы...
	"Miss Bones and the young Weasley?" said Professor McGonagall. "Rubeus said nothing of that - what did they do?"	- Мисс Боунс и младший Уизли? - переспросила профессор МакГ онагалл, - Рубеус ничего о них не говорил... что они сделали?
	"Miss Bones tried to stun Mr. Hagrid when he tried to stop me, and Mr. Weasley shot Neville when Neville tried to stop me.	- Мисс Боунс пыталась оглушить мистера Хагрида, когда он хотел меня остановить, а мистер Уизли выстрелил в Невилла заклинанием, когда Невилл пытался меня остановить.
	They should both get points, and, and so should Neville," Harry hadn't thought to imagine it before, the way Neville must be feeling now, but the instant he'd thought, he knew, "because Neville tried to do something, even if it wasn't the right thing, doing what's right is the second lesson, you can start practicing that after you learn to do anything at all -"	Они оба должны получить баллы и... и Невилл тоже, - до этого Гарри не задумывался, как сейчас, должно быть, чувствует себя Невилл, но теперь понял, что нужно сказать, - потому что Невилл попытался сделать хоть что-то, пусть это и было неправильно, ведь поступать правильно - это уже следующий урок, сначала надо научиться вообще хоть что-то делать...
	"Ten points to Hufflepuff, Miss Bones," Professor McGonagall said, her voice breaking in the middle. "Ten points to Gryffindor, Ron Weasley, your family has done itself exceeding proud, this day.	- Десять баллов Пуффендую, мисс Боунс, -сказала профессор МакГ онагалл дрогнувшим голосом, - и десять баллов Гриффиндору, Рон Уизли. Ваша семья сегодня покрыла себя славой.
	And ten points to Hufflepuff for Neville Longbottom, for standing up to Mr. Potter and doing what he thought was right -"	И десять баллов Пуффендую за Невилла Лонгботтома, который пытался остановить мистера Поттера, потому что считал, что так будет правильно...

	"You shouldn't!" screamed a young voice from the Hufflepuff table, followed by a single choking sound.	- Не надо! - раздался и тут же оборвался детский выкрик из-за пуффендуйского стола.
	Harry looked there, and then quickly looked back at Professor McGonagall and said, as steadily as he could,	Гарри быстро посмотрел в ту сторону, а потом снова на профессора МакГонагалл и как можно спокойнее сказал:
	"Neville's right, actually, you can't award literally zero points for the part where you get the action correct, that sends the wrong message too, but he was halfway there so it could be five points instead."	- Вообще-то, Невилл прав, нельзя, чтобы награда за неправильные действия ничем не отличалась, это тоже будет неверным уроком. Но Невилл был на полпути к верному решению, поэтому пять баллов вполне подойдут.
	Professor McGonagall looked, for a moment, like she couldn't think of what to say; but then her eyes went to Neville's place at the table, and she said,	Профессор МакГонагалл поглядела на него так, словно не знала, что и сказать, но тут же перевела взгляд на Невилла:
	"As you wish, Mr. Potter.	- Как пожелаете, мистер Поттер.
	What is it, Miss Bones?"	Что такое, мисс Боунс?
	Harry looked and saw that Susan Bones had stepped forward, wiping at her own eyes, and the Hufflepuff girl said,	Гарри обернулся и увидел, как Сьюзен Боунс вышла вперёд, вытирая глаза, и сказала:
	"Actually - Professor McGonagall - General Potter didn't see it - but Captain Weasley and I weren't the only ones who tried to get in Mr. Hagrid's way, after he ran out.	- Профессор МакГонагалл, на самом деле... генерал Поттер этого не видел, он уже убежал... но помешать мистеру Хагриду пытались не только я и капитан Уизли.
	Before some of the older students stopped us. But we managed to slow Mr. Hagrid down a minute, so General Potter could get away."	Потом старшекурсники нас остановили, но на какую-то минуту нам удалось задержать мистера Хагрида, и генерал Поттер смог убежать.
	"You've got to give them points too," said Ron Weasley from the Gryffindor table. "Or I won't take any."	- Нужно и им дать баллы, - сказал Рон Уизли из-за гриффиндорского стола. - Или я отказываюсь от своих.
	"Who else?" said Professor McGonagall, her voice a bit unsteady.	- Кто ещё? - спросила профессор МакГонагалл немного нетвёрдым голосом.
	Seven other children stood up.	Поднялись ещё семеро учеников.
	What was that our Slytherin side was saying about predicting nothing would ever work? said Hufflepuff.	Так что там наш слизеринец говорил насчёт того, что ничего у нас никогда не получится? - спросил внутренний пуффендуец.
	Something in Harry cracked, so that he had to exert all his force to hold himself together.	Внутри у Г арри что-то треснуло, и ему пришлось приложить все свои силы, чтобы собрать себя воедино.
	When all had been said, and all had been done, Minerva went to where Harry Potter stood.	* * * Когда всё было сказано и сделано, она подошла к Гарри Поттеру.
	Though it was not her greatest skill she cast a ward about them to blur vision, and muffled sounds with another thought.	Хотя Минерва была и не слишком сильна в невербальной магии, она набросила вокруг них скрывающую завесу. Второе невербальное заклинание приглушило звуки их разговора.
	"You, you didn't have to -" said Harry Potter. "You shouldn't have said -" He sounded like he was choking. "P-Professor, everything I said to you was hurtful, and hateful, and wrong -"	- Вам... вам не надо было... - Гарри Поттер едва не задыхался, - вы не должны были говорить... П-профессор, всё, что я наговорил, было жестоко, отвратительно, неправильно...

	"I already knew that, Harry," she said. "Even so, I wished to do better."	- Я понимаю, Гарри, - ответила она. - Но всё равно жаль, что я так вела себя.
	There was a feeling of lightness in her chest, much as one might experience after stepping off a cliff, when your legs no longer had to hold your body upright.	В груди появилась какая-то лёгкость, наверное, такое ощущение испытывает человек, который сделал шаг со скалы, когда его ногам уже не нужно его держать.
	She wasn't sure she could do this, she did not know the way; and yet for the first time it seemed possible that Hogwarts wouldn't become a sad ghost of its former self, when she became its Headmistress.	Она ещё не знала, что будет делать и получится ли у неё, но впервые почувствовала, что, возможно, замок не превратится в печальное подобие самого себя, когда она станет директором Хогвартса.
	Harry stared at her, then made a odd noise that sounded like it had been forced from his throat, and covered his face in his hands.	Гарри посмотрел на неё. Из его горла вырвался странный звук, и мальчик закрыл лицо руками.
	So she knelt down, and hugged him.	Минерва встала на колени и обняла его.
	It might go wrong, but it might also go right, and she would not let that uncertainty stop her; it was time she began to learn a Gryffindor's courage, so that she could teach it in turn.	Может быть, это было ошибкой, но, возможно, это было правильно, и она не позволила неуверенности себя остановить. Теперь она сама начала учиться гриффиндорской смелости и потом сможет обучить ей других.
	"I had a sister once," she whispered.	- Когда-то у меня была сестра, - прошептала она.
	Just that, and nothing more.	Только это и больше ничего.
	Just to make sure, said some part of Harry, while the rest of him sobbed into Professor McGonagall's arms, this doesn't mean we've accepted Hermione's death, right?	* * * Просто, чтобы убедиться, - уточнила какая-то часть Гарри, пока он рыдал в объятиях профессора МакГонагалл, - ведь это не значит, что мы смирились со смертью Гермионы, так ведь?
	NO said all the rest of him, every part of his mind in unanimous agreement, warmth and cold and a hidden place of steel. Never, ever, forever.	НЕТ, - единодушно ответило в нём всё остальное, все части его сознания: и тёплая, и холодная, и самая тайная, сделанная из стали. - Никогда и ни за что.
	And an ancient wizard to whom that ward meant nothing gazed upon them both, the witch and the weeping young wizard.	* * * А старый волшебник, для которого завеса Минервы ничего не значила, смотрел на них: ведьму и плачущего маленького волшебника.
	Albus Dumbledore was smiling with a strange sad look in his eyes, like someone who has taken one more step toward a foreseen destination.	Альбус Дамблдор улыбался, и в глазах его отражалась странная грусть, как будто бы он ещё на шаг приблизился к давно предначертанной цели.
	The Defense Professor watched them both, the woman and the crying boy. His eyes were very cold, and very calculating.	* * * Профессор Защиты смотрел на женщину и плачущего мальчика очень холодным оценивающим взглядом.
	He did not think that this would be enough.	Он не думал, что этого окажется достаточно.
	It wasn't until the next morning that it was discovered that Hermione Granger's body was missing.	* * * И лишь на следующее утро обнаружилось, что тело Гермионы Грейнджер исчезло.
	Chapter 94: Roles, Pt 5	Глава 94. Роли. Часть 5
	The first meeting:	Встреча первая:

	At 6:07am on April 17th, 1992 the Sun was just rising above the horizon as seen from the castle Hogwarts, filtering in through drawn curtains in the Ravenclaw first-year boys' dorm to provide a gentle light, red-orange for dawn and little-changed by the white fabric covering the windows, not yet waking boys more accustomed to winter's schedule.	17 апреля 1992 года в 6:07 для обитателей замка Хогвартс Солнце едва поднялось над горизонтом. Оно проникло в спальню первокурсников Когтеврана и озарило её мягкими красновато-оранжевыми оттенками рассвета, чуть изменёнными белой тканью, закрывавшей окна. Впрочем, пока этого света было недостаточно, чтобы разбудить мальчиков, привыкших к зимнему режиму.
	In one bed among many, Harry Potter slept the sleep of the just exhausted.	На одной из кроватей сном обессилевшего человека спал Гарри Поттер.
	Quietly the door opened.	Бесшумно открылась дверь.
	Quietly a figure walked across the floor.	Вошедший тихо пересёк комнату.
	That figure came to Harry Potter's bed.	Подошёл к кровати Гарри Поттера.
	The figure laid a hand on the shoulder of the sleeping boy, who started and shrieked.	И тронул спящего мальчика за плечо. Тот вздрогнул и вскрикнул.
	No others heard.	Но остальные мальчики его не услышали.
	"Mr. Potter," the small man squeaked, "the Headmaster has requested your presence immediately."	- Мистер Поттер, - пропищал маленький человечек, - директор просит вас немедленно явиться к нему.
	Slowly the boy sat up in bed, his hands momentarily fiddling beneath the covers.	Мальчик медленно сел на кровати, его руки начали искать что-то под покрывалом.
	He'd expected to feel much worse, waking up this morning.	Он ожидал, что, проснувшись этим утром, будет чувствовать себя гораздо хуже.
	It felt... wrong, that his brain functioned now, that his thoughts still moved, that he wasn't incapacitated with weeping for at least a week.	Казалось как-то... неправильно, что его мозг всё так же работает, что сам он в состоянии мыслить, что не проплакал в изнеможении по меньшей мере неделю.
	The boy knew that it wouldn't have been an adaptive response, for brains to evolve to do that.	Мальчик знал, что подобная реакция была невозможна с точки зрения адаптивного механизма, мозг не мог эволюционировать таким образом.
	His dark side, certainly, would not do that.	Его тёмная сторона уж точно не стала бы отключаться и рыдать.
	Even so, it still felt wrong to be alive and lucid, this morning.	Но всё равно было что-то неправильное в том, что этим утром он жив и в состоянии здраво мыслить.
	But his resolution to revive Hermione Granger felt -sufficient, like he was already doing the right thing, bent on the right path, and she would be brought back, and that was all there was to it; grief would have been giving up.	Но его решение вернуть Гермиону Грейнджер к жизни казалось... достаточным. Словно он уже занят правильным делом, свернул на верный путь. Он её вернёт, вот и всё. Печаль уйдёт.
	There was nothing left to decide, no ambiguity, no conflict to tear at him, and no need to remember what he'd seen -	Не нужно больше ничего решать, не осталось неопределённости и противоречий, чтобы терзать себя, и больше не нужно вспоминать то, что он видел...
	"I'll get dressed," Harry said.	- Я переоденусь, - сказал Гарри.

	Professor Flitwick looked rather reluctant, but said in his high voice,	Профессор Флитвик, казалось, немного смутился:
	"The Headmaster specified you were to be brought to his office directly and without pause, Mr. Potter.	- Директор особо указал, что вас следует доставить в его кабинет без промедления, мистер Поттер.
	I'm sorry."	Прошу прощения.
	Less than a minute later - Professor Flitwick had sent him straight to the Headmaster's office through the Hogwarts internal Floo - Harry found himself, still in his pajamas, facing Albus Dumbledore.	Меньше чем через минуту - профессор Флитвик послал его напрямую в кабинет директора через внутреннюю каминную сеть Хогвартса - Гарри, по-прежнему в пижаме, оказался перед Альбусом Дамблдором.
	The Deputy Headmistress was also sitting in another chair, and the Potions Master lurked nearby amid the weird devices, caught in a gaping yawn just as Harry had entered through the fireplace.	Ещё одно кресло занимала заместитель директора, а посреди загадочных устройств притаился профессор зельеварения, который как раз широко зевнул, когда Гарри вышел из камина.
	"Harry," the Headmaster said without preamble, "before I say what I must say next, I tell you that Hermione Granger did truly die.	- Гарри, - без предисловий начал директор, -прежде чем я скажу то, что должен сказать, я повторю, что Г ермиона Г рейнджер на самом деле умерла.
	The wards recorded it and informed me.	Охранные чары зафиксировали это и известили меня.
	The very stones spoke that a witch had died.	Сами камни поведали, что умерла волшебница.
	I tested her body where it lay and those were Hermione Granger's true mortal remains, not any doll or likeness.	Я проверил её тело прямо на месте, и это были действительно останки Гермионы Грейнджер, не кукла или что-то подобное.
	There is no way known to wizardry by which death may be undone.	Волшебники не знают ни одного способа, который мог бы отменить смерть.
	All this being said, Hermione Granger's remains are now missing from the storeroom where they were placed, and where you guarded them.	И всё же останки Гермионы Грейнджер исчезли из комнаты, куда их поместили и где ты их охранял.
	Did you take them, Harry Potter?"	Гарри Поттер, их забрал ты?
	"No," Harry said, narrowing his eyes.	- Нет, - прищурившись, ответил Гарри.
	A glance showed him that Severus was watching him intently.	Он бросил взгляд в сторону Северуса и заметил, что тот сосредоточенно за ним наблюдает.
	Dumbledore's gaze was also keen, though not unfriendly.	Директор тоже смотрел пристально, но не враждебно.
	"Is Hermione Granger's body in your possession?"	- Тело Гермионы Грейнджер сейчас у тебя?
	"No."	- Нет.
	"Do you know where it is?"	- Ты знаешь, где оно?
	"No."	- Нет.
	"Do you know who took it?"	- Ты знаешь, кто забрал его?

	"No," Harry said, then hesitated. "Besides the obvious probabilistic speculations which are not based upon any specific knowledge of mine."	- Нет, - ответил Гарри. Затем, поколебавшись, добавил: - Если не считать очевидных вероятностных предположений, которые не основаны на каких-то особых имеющихся у меня данных.
	The old wizard nodded.	Старый волшебник кивнул.
	"Do you know why it was taken?"	- Ты знаешь, зачем его забрали?
	"No.	- Нет.
	Besides the obvious speculations etcetera."	Если не считать очевидных предположений и так далее.
	"What would those be?" Sharp the ancient eyes.	- И что это за предположения? - старый волшебник не сводил с него глаз.
	"If the enemy can notice you running off to consult the Weasley twins during class after Hermione was arrested, and find out about that magic map you said was stolen, then the enemy can wonder why I was guarding Hermione Granger's body.	- Если враг заметил, как вы во время уроков бегали советоваться к близнецам Уизли после ареста Гермионы, и узнал про карту, которая, по вашим словам, похищена, то он мог заинтересоваться, зачем я охраняю тело Гермионы Грейнджер.
	My turn.	Моя очередь.
	Did you arrange for Hermione's death in hopes of getting the money back from Lucius?"	Это вы организовали убийство Гермионы в надежде, что я верну деньги, отданные Люциусу?
	"What?" said Professor McGonagall.	- Что? - воскликнула профессор МакГонагалл.
	"No," said the old wizard.	- Нет, - ответил старый волшебник.
	"Did you know or suspect that Hermione Granger would die?"	- Вы знали, или подозревали, что Гермиона погибнет?
	"I did not know.	- Я не знал.
	As for suspicions, I placed her in the most strongly defended position I could, against Voldemort.	Что же до подозрений, то я сделал всё, что мог, для её защиты от Волдеморта.
	I did not will her death, nor allow it, nor plan to benefit from it, Harry Potter.	Я не желал её смерти, не способствовал ей и не планировал получить от неё выгоду, Г арри Поттер.
	Now show me your pouch."	А теперь покажи мне свой кошель.
	"It's in my trunk -" Harry began.	- Он в моём сунду... - начал Гарри.
	"Severus," said the old wizard, and the Potions Master moved forward. "Check his trunk as well, every compartment."	- Северус, - сказал старый волшебник, и профессор зельеварения шагнул вперёд. - Проверь сундук тоже, каждое отделение.
	"My trunk has wards."	- На моём сундуке охранные чары.
	Severus Snape grinned mirthlessly and strode into the green flame.	Северус Снейп невесело усмехнулся и шагнул в зелёное пламя.
	Dumbledore took out his long dark-grey wand and began to wave it close around Harry's hair, looking like a Muggle using a metal-detector. Before he had reached as far as Harry's neck, Dumbledore stopped.	Дамблдор достал свою тёмно-серую палочку и начал водить ей около головы Г арри, словно магл с металлодетектором, но, не дойдя до шеи, остановился.

	"The gem upon your ring," Dumbledore said. "It is no longer a clear diamond. It is brown, the color of Hermione Granger's eyes, and the color of her hair."	- Камень в твоём кольце, - сказал Дамблдор. -Раньше это был бриллиант чистой воды. А теперь он коричневый, цвета глаз Гермионы Грейнджер и её волос.
	A sudden tension filled the room.	В комнате повисло внезапное напряжение.
	"That's my father's rock," Harry said. "Transfigured the same as before.	- Это камень моего отца, - ответил Гарри. -Трансфигурированный так же, как раньше.
	I just did it to remember Hermione -"	Я просто сделал его таким в память о Гермионе...
	"I must be sure.	- Я должен убедиться.
	Take off that ring, Harry, and place it upon my desk."	Сними кольцо, Гарри, и положи его на мой стол.
	Slowly, Harry did so, removing the gem and setting the ring off to the other side of the desk.	Г арри медленно вынул камень из кольца и положил его на стол, а само кольцо на противоположный край стола.
	Dumbledore pointed his wand at the gem and -	Дамблдор направил палочку на камень и...
	A large, undistinguished grey rock jumped into the air from the force of its sudden expansion, hit some invisible barrier in the air above, and then fell with a loud crack upon the Headmaster's desk,	Из-за стремительного расширения большой, бесформенный серый камень подпрыгнул вверх, ударился о невидимый барьер в воздухе и с грохотом упал на директорский стол.
	"There's another half-hour of work for me, Transfiguring it again," Harry said evenly.	- Мне придётся потратить ещё полчаса, чтобы трансфигурировать его обратно, - бесстрастно сказал Гарри.
	Dumbledore resumed his examination.	Дамблдор продолжил осмотр.
	Harry had to remove his left shoe, and take off the toe-ring that was his emergency portkey if someone kidnapped him and took him outside the wards of Hogwarts (and didn't put up anti-Apparition, anti-portkey, anti-phoenix, and anti-time-looping wards, which Severus had warned Harry that any inner-circle Death Eater would certainly do).	Г арри пришлось снять левый тапок и кольцо, которое он носил на пальце ноги - экстренный портключ на случай, если кто-то его похитит и заберёт из-под защиты чар Хогвартса (и при этом не наложит чар против аппарации, портключей, фениксов и временных петель, что, как предупредил Г арри Северус, без сомнения, сделает любой Пожиратель Смерти внутреннего круга).
	It was verified that the magic radiating from the toe-ring was indeed the magic of a portkey, and not the magic of a Transfiguration.	Дамблдор удостоверился, что магия, исходящая от кольца, на самом деле является магией портключа, а не следом трансфигурации.
	The rest of Harry was deemed clear.	В остальном Гарри был чист.
	Not long after, the Potions Master returned, bearing Harry's pouch, and several other magical things which had been in Harry's trunk, which the Headmaster also examined, one by one, even to all the items remaining within the healer's kit.	Вскоре после этого учитель зельеварения вернулся с кошелём Г арри и с несколькими другими магическими вещами, которые хранились у Г арри в сундуке, и директор проверил их тоже, одну за другой, включая все предметы, оставшиеся в наборе целителя.
	"Can I go now?"	Наконец проверка закончилась.
	Harry said when it was all done, putting as much cold as he could into his voice.	- Теперь я могу идти? - Гарри вложил в голос всю возможную холодность.
	He took up his pouch, and began the process of feeding the grey rock into it.	Мальчик взял кошель и начал скармливать ему серый камень.

	The empty ring went back on his finger.	Пустое кольцо он снова надел на палец.
	The old wizard breathed out, slipping his wand back into his sleeve.	Старый волшебник вздохнул и спрятал свою палочку обратно в рукав.
	"I am sorry," he said. "I had to know.	- Я прошу прощения, - сказал он. - Мне нужно было знать.
	Harry... the Dark Lord has taken Hermione Granger's remains, it seems.	Гарри... похоже, Тёмный Лорд похитил останки Гермионы Грейнджер.
	I cannot think of anything he would gain thereby, except to send her corpse against you as an Inferius.	Мне сложно представить, что с ними можно сделать, кроме как обратить в инфернала и использовать против тебя.
	Severus shall give you certain potions to keep about your person.	Северус даст тебе несколько зелий - держи их при себе.
	Be warned now, and be prepared for when you must do what must be done."	Будь настороже и приготовься к тому, что однажды тебе придётся сделать то, что должно.
	"Will the Inferius have Hermione's mind?"	- У инфернала будет разум Гермионы?
	"No -"	- Нет...
	"Then it's not her.	- Тогда это будет не она.
	Can I go?	Я могу идти?
	At least to change out of my pyjamas."	Я хочу наконец переодеться.
	"There is other news, but I shall be brief.	- Есть ещё кое-что, но я буду краток.
	The wards of Hogwarts record that no foreign creature has entered, and that it was the Defense Professor who killed Hermione Granger."	Чары Хогвартса свидетельствуют, что ни одно постороннее существо не входило в замок, а также, что Гермиону Грейнджер убил профессор Защиты.
	"Um," Harry said.	- Хм, - сказал Гарри.
	Thought 1: But I saw the troll kill Hermione.	Мысль 1: Но я же видел, как Гермиону убил тролль.
	Thought 2: Professor Quirrell Memory-Charmed me and set up the scene that Dumbledore saw when he arrived.	Мысль 2: Профессор Квиррелл изменил мне память и обставил место происшествия так, как оно выглядело, когда Дамблдор прибыл.
	Thought 3: Professor Quirrell can't do that, his magic can't touch mine.	Мысль 3 : Профессор Квиррелл не мог этого сделать, его магия не может взаимодействовать с моей.
	I saw that in Azkaban -	Я наблюдал это в Азкабане...
	Thought 4: Can I trust those memories?	Мысль 4: Я могу доверять этим воспоминаниям?
	Thought 5: There was clearly some sort of debacle at Azkaban, we wouldn't have needed a rocket if Professor Quirrell hadn't fallen unconscious, and why'd he be unconscious if not -	Мысль 5: В Азкабане точно случилось какое-то фиаско, нам бы не понадобилась ракета, если бы профессор Квиррелл не потерял сознание, а с чего бы ему терять сознание, если...
	Thought 6: Did I ever actually go to Azkaban at all?	Мысль 6: А был ли я вообще в Азкабане?
	Thought 7: I clearly practiced controlling Dementors at some point before I scared that Dementor in the Wizengamot.	Мысль 7: У меня определённо был опыт управления дементорами до того, как я напугал дементора в Визенгамоте.

	And that was in the newspapers.	А об этом писали в газетах.
	Thought 8: Am I accurately remembering the newspapers?	Мысль 8: Правильно ли я помню, что было в газетах?
	"Um," Harry said again. "That spell seriously ought to be Unforgiveable.	- Хм, - снова сказал Гарри. - Это заклинание определённо следует отнести к Непростительным.
	You think Professor Quirrell could have Memory-Charmed -"	Вы считаете, что профессор Квиррелл мог подделать мои воспоминания?..
	"No.	- Нет.
	I went back through time and placed certain instruments to record Hermione's last battle, which I could not quite bear to watch in my own person." The old wizard looked very grim indeed. "Your guess was right, Harry Potter.	Я вернулся назад во времени и установил некоторые инструменты, чтобы записать последнюю битву Гермионы, ибо не в силах был наблюдать её лично, - старый волшебник сильно помрачнел. - Твоя догадка оказалась верна, Гарри Поттер.
	Voldemort sabotaged everything we gave Hermione to protect her.	Волдеморт испортил всё, что мы дали Гермионе для защиты.
	Her broomstick lay dead in her hands.	Метла осталась неподвижна в её руках.
	Her invisibility cloak did not conceal her.	Мантия-невидимка не скрывала её.
	The troll walked in the sunlight unharmed; it was no stray creature, but a weapon pure and aimed.	Солнечный свет не причинял троллю вреда. Это была не блуждающая тварь, но оружие -нацеленное и безупречное.
	And it was indeed the troll who killed her, with strength alone, so that my wards and webs to detect hostile magics went for naught.	И Гермиону убил именно тролль, и при этом использовалась лишь физическая сила, так что мои чары и ловушки для обнаружения враждебной магии оказались бесполезны.
	The Defense Professor never crossed her path."	Тогда как пути Гермионы и профессора Защиты совсем не пересекались.
	Harry swallowed, shut his eyes, and thought.	Гарри сглотнул, закрыл глаза и задумался.
	"So this was an attempted frame on Professor Quirrell.	- Получается, это попытка подставить профессора Квиррелла.
	Somehow.	Так или иначе.
	It does seem to be the enemy's modus operandi.	Похоже, это modus operandi врага.
	Troll eats Hermione Granger, check the wards, oh look actually the Defense Professor did it, same as last year... no.	Тролль съедает Гермиону Грейнджер, а проверим чары - о, да, действительно, это дело рук профессора Защиты, как и в прошлом году... нет.
	No, that can't be right."	Нет, это не может быть правдой.
	"Why not, Mr. Potter?" said the Potions Master. "It seems obvious enough to me -"	- Почему, мистер Поттер? - спросил профессор зельеварения. - Мне кажется достаточно очевидным...
	"That's the problem."	- В этом-то и проблема.
	The enemy is smart.	Враг умён.

	Slowly the fog of sleep was drifting out of Harry's mind, and after a full night's sleep his brain could see the things which hadn't been obvious the day before.	Остатки сна постепенно выветривались из головы, и теперь, после полноценного ночного отдыха, мозг Гарри замечал то, что не было очевидно вчера.
	Under standard literary convention... the enemy wasn't supposed to look over what you'd done, sabotage the magic items you'd handed out, and then send out a troll rendered undetectable by some means the heroes couldn't figure out even after the fact, so that you might as well have not defended yourself at all.	В литературе... обычно не принято, чтобы враг следил за каждым твоим шагом, выводил из строя магические предметы, которыми тебя снабдили, а затем отправлял за тобой тролля, неизвестным образом делая его необнаружимым, так что даже постфактум никто не мог определить, как именно это было устроено, и получалось, что с таким же успехом ты мог бы и не защищаться вовсе.
	In a book, the point-of-view usually stayed on the main characters.	В книгах обычно в центре внимания находятся главные персонажи.
	Having the enemy just bypass all the protagonists' work, as a result of planning and actions taken out of literary sight, would be a diabolus ex machina, and dramatically unsatisfying.	Если враг спланированными действиями незаметно от читателя сведёт на нет всю работу протагониста, получится diabolis ex machina, а это плохо с точки зрения драматургии.
	But in real life the enemy would think that they were the main character, and they would also be clever, and think things through in advance, even if you didn't see them do it.	Но в настоящей жизни враг будет считать главным героем себя, и он тоже будет умён и будет думать наперёд, даже если ты об этом не знаешь.
	That was why everything about this felt so disjointed, with parts unexplained and seemingly inexplicable.	Вот почему всё происходящее выглядит таким несвязным, состоящим из разрозненных событий, которые ты не можешь понять и которые из-за этого кажутся необъяснимыми.
	How had Lucius felt, when Harry had threatened Dumbledore with breaking Azkaban?	Что чувствовал Люциус, когда Гарри угрожал Дамблдору разрушить Азкабан?
	How had the Aurors above Azkaban felt, seeing the broomstick rise up on a torch of fire?	Что чувствовали авроры над Азкабаном при виде метлы, взлетающей на огненном факеле?
	The enemy is smart.	Враг умён.
	"The enemy knew perfectly well that you'd turn back time to check what really happened to Hermione, especially since the troll getting into Hogwarts at all tells us that somebody can fool the wards." Harry shut his eyes, thinking harder, trying to put himself into the enemy's shoes.	- Враг прекрасно знал, что вы захотите проверить, что на самом деле произошло с Гермионой, и вернётесь назад во времени. Тем более, что сам факт проникновения тролля в Хогвартс говорит, что кто-то может одурачить охранные чары, -Г арри закрыл глаза и задумался ещё глубже, пытаясь поставить себя на место врага.
	Why would he, or his dark side, have done something like - "We're meant to conclude that the enemy has control of what the wards tell us.	Зачем он или его тёмная сторона так бы поступили? - Мы должны были прийти к выводу, что враг контролирует то, что сообщают охранные чары.
	But that's actually something the enemy can only do with difficulty, or under special conditions; they're trying to create a false appearance of omnipotence." Like I would. "Later, hypothetically, the wards show Professor Sinistra killing someone.	Однако на самом деле враг испытывает с этим определённую сложность или, быть может, в состоянии контролировать их лишь при определённых условиях. Он пытается создать ложное впечатление всемогущества. - Я бы так и поступил. - Впоследствии, гипотетически, чары покажут, что профессор Синистра убивает кого-то.

	We think the wards are just being fooled again, but really, Professor Sinistra was Legilimized and she did do it."	Мы подумаем, что чары снова обмануты, а на самом деле профессор Синистра подверглась легилеменции, и чары сказали правду.
	"Unless that is precisely what the Dark Lord expects us to think," said Severus Snape, his brow furrowed in concentration. "In which case he does have control of the wards, and Professor Sinistra will be innocent."	- Если только Тёмный Лорд не рассчитывает, что мы сделаем именно такой вывод, - Северус Снейп нахмурил брови. - В этом случае, он действительно контролирует охранные чары, а профессор Синистра будет невиновна.
	"Does the Dark Lord really use plots with that many levels of meta -"	- Тёмный Лорд правда использует планы с таким уровнем вложенн...
	"Yes," said Dumbledore and Severus.	- Да, - хором ответили Дамблдор и Северус.
	Harry nodded distantly.	Гарри рассеянно кивнул.
	"Then this could be a setup to either make us think the wards are telling the truth when they're lying, or a setup to make us think the wards are lying when they're telling the truth, depending on what level the enemy expects us to reason at.	- Тогда это может быть ловушка, устроенная с целью либо заставить нас верить охранным чарам, когда они лгут, либо думать, что чары лгут, тогда как они правдивы, в зависимости от уровня мышления, которого ожидает от нас враг.
	But if the enemy is planning to make us trust the wards - we would have trusted the wards anyway, if we'd been given no reason to distrust them.	Но если враг хочет заставить нас верить чарам... но мы бы и так им верили, если бы у нас не появилась причина им не доверять.
	So there's no need to go to all the work of framing Professor Quirrell in a way that we would realize we were intended to discover, just to trick us into going meta -"	Поэтому нет смысла подставлять профессора Квиррелла, чтобы мы подумали то, что должны подумать, просто чтобы мы поверили в план с дополнительной вложе..
	"Not so," said Dumbledore. "If Voldemort has not fully mastered the wards, then the wards had to believe that some Professor's hand was at work.	- Не совсем, - перебил его Дамблдор. - Если Волдеморт подчинил себе охранные чары не полностью, то они должны были счесть, что происходящее - дело рук кого-то из профессоров.
	Else they would have cried out at Miss Granger's injury, and not only upon her death."	Иначе чары подняли бы тревогу при ранении мисс Грейнджер, а не ждали бы её смерти.
	Harry reached up a hand and rubbed at his brow, just beneath his hair.	Гарри потёр лоб под чёлкой.
	Okay, serious question.	Ладно, тогда самый важный вопрос.
	If the enemy is that smart, why the heck am I still alive?	Если враг настолько умён, какого чёрта я до сих пор жив?
	Is it seriously that hard to poison someone, are there Charms and Potions and bezoars which can cure me of literally anything that could be slipped into my breakfast?	Действительно ли настолько сложно отравить человека, потому что заклинания, зелья, безоары вылечат буквально от всего, что можно подсыпать в завтрак?
	Would the wards record it, trace the magic of the murderer?	Зафиксируют ли это охранные чары, отследят ли они магию убийцы?
	Could my scar contain the fragment of soul that's keeping the Dark Lord anchored to the world, so he doesn't want to kill me?	Может, мой шрам содержит фрагмент души, который удерживает Тёмного Лорда в этом мире, и поэтому он не хочет убивать меня?
	Instead he's trying to drive off all my friends to weaken my spirit so he can take over my body?	Вместо этого он пытается лишить меня друзей, чтобы ослабить мой дух, а затем захватить моё тело?

	It'd explain the Parselmouth thing.	Это объясняло бы парселтангство.
	The Sorting Hat might not be able to detect a lich-phylactery-thingy.	Возможно, Распределяющая шляпа не в состоянии обнаружить эту самую "филактерию лича".
	Obvious problem 1, the Dark Lord is supposed to have made his lich-phylactery-thingy in 1943 by killing whatshername and framing Mr. Hagrid.	Очевидная нестыковка номер один: предполагается, что Тёмный Лорд создал свою "филактерию" в 1943 году, убив как-там-её-звали и подставив мистера Хагрида.
	Obvious problem 2, there's no such thing as souls.	Очевидная нестыковка номер два: такой штуки, как душа, не существует.
	Though Dumbledore also thought that my blood was a key ingredient in a ritual to restore the Dark Lord's full strength, which would require keeping me alive until then... now there's a cheery thought.	Хотя Дамблдор также предположил, что моя кровь - ключевой ингредиент в ритуале, который вернёт Тёмному Лорду всю его силу. А в этом случае я должен оставаться в живых до ритуала... Теперь эта мысль радует.
	"Well..." Harry said. "I'm sure of one thing."	- Ладно, - сказал Гарри. - Я уверен в одном.
	"And that is?"	- И в чём же?
	"Neville needs to be taken out of Hogwarts now.	- Невилла нужно забрать из Хогвартса немедленно.
	He's the obvious next target and no first-year student can survive this level of offense.	Он очевидная следующая мишень, а ни один первокурсник не переживёт нападение такого уровня.
	We're lucky Neville wasn't assassinated yesterday evening, the enemy doesn't have to wait until we're finished mourning to make their next move."	Нам повезло, что Невилла не убили вчера вечером. Враг не обязан ждать, пока закончится траур, чтобы сделать следующий ход.
	Why didn't the enemy strike while we were distracted?	Почему враг не ударил, когда мы не были готовы?
	Dumbledore exchanged glances with Severus, and then with the suddenly tight expression of Professor McGonagall.	Дамблдор обменялся взглядами с Северусом, затем с МакГ онагалл, чьё лицо вдруг стало непроницаемым.
	"Harry," said the old wizard, "if you send all your friends away yourself, that is just the same as if Voldemort -"	- Г арри, - сказал старый волшебник, - если ты сам избавишься от всех друзей, это будет то же самое, как если бы Волдеморт...
	"I will be fine I can do without Neville for a couple of extra months it's not like you were planning to make my friends stay here over the summer and that is just plain not sufficient justification to let him get killed!	- Я прекрасно обойдусь без Невилла пару месяцев. Тем более, вряд ли вы планировали заставить моих друзей остаться здесь на лето. И вообще, это совершенно недостаточное оправдание, чтобы позволить его убить!
	Professor McGonagall -"	Профессор МакГонагалл...
	"I quite agree," said the Scottish witch. She frowned. "I extremely agree.	- Я полностью согласна, - сказала волшебница из Шотландии. - Я в высшей степени согласна.
	I agree to the point where... I'm having some trouble figuring out how to express this, Albus..."	Я согласна до такой степени, что... У меня просто нет слов, чтобы описать, Альбус, насколько...
	"To the point where you're going to haul him out of there yourself, regardless of what anyone else says, because it's no excuse to say you were only following orders if Neville gets killed?" Harry said.	- Настолько, что вы вытащите его отсюда сами, невзирая на чьё-либо мнение, потому что, если Невилл погибнет, слова, что вы просто выполняли приказы, не будут оправданием? - вставил Гарри.

	Professor McGonagall closed her eyes briefly.	Профессор МакГонагалл на мгновение закрыла глаза.
	"Yes, but surely there ought to be some way to be responsible without threats of unilateral action."	- Да, но определённо должен быть какой-то способ вести себя ответственно, не угрожая самоуправством.
	The Headmaster sighed.	Директор вздохнул.
	"No need.	- В этом нет нужды.
	Go, Minerva."	Действуйте, Минерва.
	"Wait," the Potions Master said, just as Professor McGonagall, moving rather swiftly, was taking a pinch of green dust from the Floo-vase. "We should not call attention to the boy, as the Headmaster called attention to the Weasley twins.	- Подождите, - остановил зельевар профессора МакГ онагалл, которая уже поторопилась взять пригоршню дымолётного порошка из вазы у камина. - Не стоит привлекать внимание к мальчику, как директор уже привлёк внимание к близнецам Уизли.
	It would be wiser, I think, if Mr. Longbottom's grandmother took him from Hogwarts.	Думаю, будет разумнее, если мистера Лонгботтома заберёт из Хогвартса его бабушка.
	Let him stay in his Common Room for now; the Dark Lord does not seem able to act so openly."	Пусть пока он побудет в своей гостиной - судя по всему, Тёмный Лорд ещё не готов действовать настолько открыто.
	There was another long exchange of glances among the four, and finally Harry nodded, followed by Professor McGonagall.	Последовал очередной долгий обмен взглядами между ними четырьмя, наконец Гарри, а затем и профессор МакГонагалл кивнули.
	"In that case," said Harry, "I'm sure of one other thing."	- В таком случае, - сказал Г арри, - я уверен ещё в одном.
	"And that is?" said Dumbledore.	- И в чём? - спросил Дамблдор.
	"I very much need to visit the washroom, and I would also like to change out of these pyjamas."	- Мне очень нужно посетить уборную и переодеться.
	"By the way," Harry said as he and the Headmaster emerged from Floo into the empty office of the Ravenclaw Head of House. "One last quick question I wanted to ask just you.	* * * - Кстати, - сказал Гарри, когда они с директором перенеслись через камин в пустой кабинет декана Когтеврана. - Я хочу задать лично вам один последний маленький вопрос.
	That sword the Weasley twins pulled out of the Sorting Hat. That was the Sword of Gryffindor, wasn't it?"	Меч, который близнецы Уизли вытащили из Распределяющей шляпы - это меч Гриффиндора, так?
	The old wizard turned, face neutral.	Старый волшебник повернулся и спокойно посмотрел на мальчика.
	"What makes you think that, Harry?"	- Почему ты так подумал, Гарри?
	"The Sorting Hat yelled Gryffindor! just before handing it out, the sword had a ruby pommel and gold letters on the blade, and the Latin script said Nothing better.	- Шляпа крикнула "Гриффиндор!" перед тем как выдать его, у меча было рубиновое навершие и золотые буквы на клинке, надпись на латыни: "Ничего лучше".
	Just a hunch."	Просто предположил.
	"Nihil supernum," said the old wizard. "That is not quite what it means."	- "Nihil supernum", - сказал старый волшебник. -Смысл не совсем такой.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.

	"Mmhm. What'd you do with it?"	- М-м, и что вы с ним сделали?
	"I retrieved it from where it fell, and placed it in a secure place," the old wizard said. He gave Harry a stern look. "I hope you are not greedy for it yourself, young Ravenclaw."	- Я подобрал его там, куда он упал, и поместил в надёжное место, - старый волшебник строго посмотрел на Гарри. - Надеюсь, ты не желаешь заполучить его, юный когтевранец.
	"Not at all, just want to make sure you're not keeping it permanently from its rightful wielders.	- Вовсе нет, просто хотел убедиться, что вы не пытаетесь навсегда утаить его от законных владельцев.
	So the Weasley twins are the Heir of Gryffindor, then?"	То есть, получается, близнецы Уизли - Наследник Гриффиндора?
	"The Heir of Gryffindor?" Dumbledore said, looking surprised.	- Наследник Гриффиндора? - удивлённо переспросил Дамблдор.
	Then the old wizard smiled, blue eyes twinkling brightly. "Ah, Harry, Salazar Slytherin may have built a Chamber of Secrets into Hogwarts, but Godric Gryffindor was not much given to such extravagances.	Затем он улыбнулся, и его голубые глаза ярко блеснули. - О, Гарри, Салазар Слизерин мог устроить Тайную Комнату в Хогвартсе, но Годрик Гриффиндор не был склонен к таким чудачествам.
	We have seen only that Godric left his Sword to the defense of Hogwarts, if a worthy student ever faced a foe they could not defeat alone."	Мы знаем лишь, что Годрик оставил свой Меч для защиты Хогвартса, на случай, если достойный ученик когда-либо столкнётся с врагом, которого не сможет победить сам.
	"That's not the same as saying no.	- Ваши слова не означают "нет".
	Don't think I didn't notice that you didn't actually say no."	Не думайте, что я не заметил, что вы не сказали "нет".
	"I did not live in those years, Harry, and I do not know all that Godric Gryffindor may or may not have done -"	- Я не жил в те времена, Гарри, и не знаю всего, что Годрик Гриффиндор мог сделать и чего не мог...
	"Do you in fact assign greater than fifty percent subjective probability that there is something like a Heir of Gryffindor and one or both Weasley twins are it.	- Можете ли вы присвоить субъективную вероятность в пятьдесят процентов и выше возможности, что существует нечто вроде Наследника Гриффиндора и один или оба близнеца Уизли являются им.
	Yes or no, evasion means yes.	"Да" или "нет", уклонение от ответа тоже будет означать "да".
	You're not going to succeed in distracting me, no matter how much I have to go to the bathroom."	Вам не удастся отвлечь меня, не важно, насколько сильно мне нужно в уборную.
	The old wizard sighed.	Старый волшебник вздохнул.
	"Yes, Fred and George Weasley are the Heir of Gryffindor.	- Да, Фред и Джордж Уизли - Наследник Гриффиндора.
	I beg you not to speak of it to them, not yet."	Пожалуйста, не говори им об этом, по крайней мере, пока.
	Harry nodded, and turned to go.	Гарри кивнул.
	"I'm surprised," Harry said. "I read a little about Godric Gryffindor's historical life.	- Я удивлён, - сказал он. - Я немного читал о жизни Годрика Гриффиндора.

	The Weasley twins are... well, they're awesome in various ways, but they don't seem much like the Godric in the history books."	Близнецы Уизли... ну, они классные во многих смыслах, но они не слишком похожи на Годрика из исторических хроник.
	"Only a man exceedingly proud and vain," Dumbledore said quietly, as he turned back to the Floo roaring up again with green flames, "would believe that his heir should be like himself, rather than like who he wished that he could be."	- Только очень самодовольный и тщеславный человек, - спокойно ответил Дамблдор, поворачиваясь к камину, где уже ревело зелёное пламя, - будет считать, что его наследник должен быть похож на него самого, а не на того, кем он хотел бы быть.
	The Headmaster stepped into green fire, and was gone.	Директор шагнул в зелёное пламя и исчез.
	The second meeting (in a small cubby off the Hufflepuff Common Room):	* * * Встреча вторая (в маленьком укромном уголке рядом с гостиной Пуффендуя):
	Neville Longbottom's face was drawn up in anguish, as he spoke with no one to hear, to the empty air.	Вокруг не было ни души. Невилл Лонгботтом разговаривал с пустотой, и на его лице было написано страдание.
	"Seriously," the empty air said back to him. "I'm wearing an invisibility cloak with extra anti-detection charms just to walk through the hallways because I don't want to be killed.	- Я серьёзно, - ответила ему пустота. - Я надел мантию-невидимку с экстра-защитой от обнаружения только для того, чтобы пройти по коридорам, потому что я не хочу, чтобы меня убили.
	My parents would have me out of Hogwarts in an instant if the Headmaster allowed it.	Мои родители сразу же забрали бы меня из школы, если бы директор им позволил.
	Neville, your getting the heck out of Hogwarts is common sense, it has nothing to do with -"	Невилл, свалить из Хогвартса - это здравый смысл, и это никак не связано с...
	"I betrayed you, General," Neville said, his voice around as hollow as any normal eleven-year-old boy could reasonably manage. "I didn't even do it the Chaotic way.	- Я предал тебя, генерал, - сказал Невилл, его голос звучал так глухо, как только может получиться у обычного одиннадцатилетнего мальчика. - Причём даже не в стиле Хаоса.
	I conformed to authority and tried to make you conform to authority too.	Я подчинился старшим и попытался заставить подчиниться и тебя.
	What's that you always say, about how in the Chaos Legion, a soldier who can only obey orders is useless?"	Ты же примерно так говорил Легиону Хаоса -солдат, который может лишь выполнять приказы, бесполезен?
	"Neville," the empty air said firmly.	- Невилл, - решительно сказала пустота.
	The pressure of two hands, beneath thin cloth, came firmly to bear on Neville's shoulders; and the voice moved closer to him. "You weren't blindly obeying authority, you were trying to protect me.	Невилл почувствовал на своих плечах руки, обёрнутые тонкой тканью, и голос приблизился. -Ты не подчинялся начальству слепо, ты пытался защитить меня.
	It's true that in this chaotic world, soldiers who can only follow rules and regulations are worthless.	Это правда, в нашем хаотичном мире солдаты, которые могут только выполнять правила и инструкции, ничего не стоят.
	However, soldiers who follow rules for the sake of protecting their friends are -"	Но солдаты, которые следуют правилам, чтобы защитить своих друзей...
	"Slightly better than worthless?" Neville said bitterly.	- Стоят чуть больше, чем ничего? - горько спросил Невилл.
	"Significantly better than worthless.	- Гораздо больше, чем ничего.

	Neville, you made an error of judgment.	Невилл, ты принял неверное решение.
	It cost me around six seconds.	Это стоило мне примерно шести секунд.
	Now it could be that Hermione's injuries were just barely fatal, but even then, I don't think six seconds was actually enough time for the troll to take an extra bite of Hermione.	Возможно, Гермиона бы выжила, будь её раны чуть менее смертельны, но даже при этом, сомневаюсь, что за шесть секунд тролль успел откусить от неё ещё один кусок.
	In the counterfactual world where you didn't step in front of me, Hermione still died.	В параллельном мире, где ты не преградил мне дорогу, Гермиона всё равно бы умерла.
	Now, I could stand here listing out the first dozen ways that Hermione would be alive if I hadn't been stupid -"	Я могу зачитать тебе первую дюжину пунктов из списка, как Г ермиона могла бы выжить, если бы я не был идиотом...
	"You?	- Ты?
	You ran right out after her.	Ты сразу побежал за ней.
	I'm the one who tried to stop you.	А я пытался остановить тебя.
	It's my fault if it's anyone's," Neville said bitterly.	Если тут кто-то виноват, то это я, - горько закончил Невилл.
	The empty air went silent at this for a while.	Пустота немного помолчала.
	"Wow," the empty air finally said. "Wow.	- Ух ты, - наконец донеслось из воздуха. - Да уж.
	That puts a pretty different perspective on things, I have to say.	Должен сказать, ты заставил меня посмотреть на кое-что совсем с другой стороны.
	I'm going to remember this the next time I feel an impulse to blame myself for something.	Я вспомню это в следующий раз, когда вознамерюсь взять на себя вину за что-нибудь.
	Neville, the term in the literature for this is 'egocentric bias', it means that you experience everything about your own life but you don't get to experience everything else that happens in the world.	Невилл, в литературе такое называется "эффектом эгоцентричности". Смысл в том, что ты переживаешь то, что происходит с тобой, но не чувствуешь всего остального, что происходит в мире.
	There was way, way more going on than you running in front of me.	Вчера произошло очень-очень много всего, что оказалось гораздо важней, чем твоя попытка остановить меня.
	You're going to spend weeks remembering that thing you did there for six seconds, I can tell, but nobody else is going to bother thinking about it.	Ты потратишь недели, вспоминая эти шесть секунд, но, поверь, больше никто не будет этим заморачиваться.
	Other people spend a lot less time thinking about your past mistakes than you do, just because you're not the center of their worlds.	Другие люди думают о твоих прошлых ошибках гораздо меньше, чем ты сам, поскольку ты - не центр их мира.
	I guarantee to you that nobody except you has even considered blaming Neville Longbottom for what happened to Hermione.	Я гарантирую тебе, что ни у кого, кроме тебя, и мысли не было обвинить Невилла Лонгботтома в том, что произошло с Гермионой.
	Not for a fraction of a second.	Ни на секунду.
	You are being, if you will pardon the phrase, a silly-dilly.	Ты, прошу прощения за формулировку - балбес.
	Now shut up and say goodbye."	А теперь заткнись и попрощайся.

	"I don't want to say goodbye," Neville said.	- Я не хочу прощаться, - ответил Невилл.
	His voice was trembling, but he managed not to cry. "I want to stay here and fight with you against -against whatever's happening."	Его голос дрожал, но он смог сдержать слёзы. - Я хочу остаться здесь и сражаться вместе с тобой против... против чего бы то ни было.
	The empty air moved closer to him, and embraced him in a hug, and Harry Potter's voice whispered,	Пустота придвинулась ближе и обняла его. Г олос Гарри Поттера прошептал:
	"Tough luck."	- Не повезло.
	Chapter 95: Roles, Pt 6	Глава 95. Роли. Часть 6
	The third meeting	Встреча третья:
	(10:31am, April 17th 1992)	(10:31, 17 Апреля 1992 года)
	Spring had begun, the late-morning air still crisp with the leavings of winter.	Весна уже началась, но воздух позднего утра ещё сохранял зимнюю свежесть.
	Daffodils had bloomed amid the sprouting grass of the forest, the gentle yellow petals with their golden hearts dangling limply from their dead, grayed stems, wounded or killed by one of the sudden frosts that you often saw in April.	Среди лесной травы цвели нарциссы. Их мягкие жёлтые лепестки с золотыми сердцевинами вяло покачивались на почерневших мёртвых стебельках, повреждённых или погибших от внезапных заморозков, которые часто случаются в апреле.
	In the Forbidden Forest there would be stranger lifeforms, centaurs and unicorns at the least, and Harry had heard allegations of werewolves.	В Запретном лесу встречались более странные формы жизни, по меньшей мере кентавры и единороги, а кое-кто заявлял, что там водятся оборотни.
	Though from what Harry had read of real-life werewolves, that did not make the slightest bit of sense.	Хотя судя по тому, что Гарри успел прочесть о настоящих оборотнях, в этих россказнях не было ни малейшей капли здравого смысла.
	Harry didn't venture anywhere near the border of the Forbidden Forest, since there was no reason to take the risk.	Но причин рисковать не было, поэтому к границам Запретного леса Гарри не приближался.
	He walked invisibly among the more ordinary life-forms of the permitted woods, wand in hand, a broomstick strapped to his back for easier access, just in case.	Он брёл невидимкой по разрешённому лесу среди более привычных форм жизни. В руке Гарри сжимал палочку. Метлу он закинул за спину, чтобы ей было легче воспользоваться, случись что.
	He was not actually afraid; Harry thought it odd that he didn't feel afraid.	Г арри не боялся. Он находил это странным, но не боялся.
	The state of constant vigilance, readiness for fight or flight, failed to feel burdensome or even abnormal.	Состояние постоянной бдительности, готовности к бою или полёту не было в тягость и даже не казалось ненормальным.
	On the edges of the permitted woods Harry walked, his feet never straying near the beaten path where he might be more easily found, never leaving sight of Hogwarts's windows.	Гарри шагал по краю разрешённого леса, держась подальше от протоптанных тропинок, где его было бы легче найти, но оставаясь в виду окон Хогвартса.
	Harry had set the alarm upon his mechanical watch to tell him when it was lunchtime, since he couldn't actually look at his wrist, being invisible and all that.	Будучи невидимым, он не мог посмотреть на запястье, поэтому заранее установил будильник своих механических часов на время обеда.

	It raised the question of how his eyeglasses worked while he was wearing the Cloak.	Это навело его на вопрос - как работают его очки, пока на нём надета Мантия?
	For that matter the Law of the Excluded Middle seemed to imply that either the rhodopsin complexes in his retina were absorbing photons and transducing them to neural spikes, or alternatively, those photons were going straight through his body and out the other side, but not both.	Закон исключённого третьего, казалось, подразумевал, что фотоны должны либо поглощаться родопсином в его сетчатке и преобразовываться в нейронные импульсы, либо проходить его тело насквозь, но не одновременно.
	It really did seem increasingly likely that invisibility cloaks let you see outward while being invisible yourself because, on some fundamental level, that was how the caster had - not wanted - but implicitly believed - that invisibility should work.	И казалось всё более вероятным, что свойства мантий-невидимок, позволяющие смотреть вокруг, но оставаться невидимым самому, на неком фундаментальном уровне были следствием того, что их создатель не просто "хотел", а "безоговорочно верил" в то, что именно так невидимость и должна работать.
	Whereupon you had to wonder whether anyone had tried Confunding or Legilimizing someone into implicitly and matter-of-factly believing that Fixus Everythingus ought to be an easy first-year Charm, and then trying to invent it.	Что, в свою очередь, наводило на мысль, не пробовал ли кто-нибудь с помощью Конфундуса или Легилименции добиться, чтобы какой-нибудь волшебник окончательно и безоговорочно поверил, что Исправитус Всёус должно быть простым заклинанием для первокурсников, а затем попытался его изобрести.
	Or maybe find a worthy Muggleborn in a country that didn't identify Muggleborn children, and tell them some extensive lies, fake up a surrounding story and corresponding evidence, so that, from the very beginning, they'd have a different idea of what magic could do.	Или, например, найти подходящего маглорождённого в стране, где их не умеют определять, и солгать ему по-крупному. Выдумать всю историю от начала до конца и подобрать нужные свидетельства, чтобы у того с самого начала были иные представления о возможностях магии.
	Though apparently they'd still have to learn a number of previous Charms before they became capable of inventing their own...	Хотя, очевидно, ему всё равно придётся изучить какое-то количество заклинаний, прежде чем он станет способен изобретать свои...
	It might not work.	Это могло и не сработать.
	Surely there'd been some organically insane wizards who'd truly believed in their own possibility of godhood, and yet had failed to become god.	Наверняка в истории уже были естественным образом спятившие волшебники, которые свято верили в свою способность стать богами, но всё же ими не стали.
	But even the insane had probably believed the ascension spell ought to be some grandiose dramatic ritual and not something you did with a carefully composed twitch of your wand and the incantation Becomus Goddus.	Впрочем, вероятно, даже безумцы считали, что заклинание всемогущества должно быть грандиозным впечатляющим ритуалом, а не каким-то тщательно выверенным движением палочки и словами "Станус Богус".
	Harry was already pretty sure it wouldn't be that easy.	Г арри уже был практически уверен, что это будет нелегко.
	But then the question was, why not?	Но вопрос - "почему?".
	What pattern had his brain learned?	К какому шаблону привык его мозг?
	Could the reason be predicted in advance?	Можно ли заранее узнать, в чём заключается эта сложность?

	A slight fringe of apprehension crept through Harry then, a tinge of worry, as he contemplated this question.	Гарри как раз размышлял над этим вопросом, когда внезапно у него появилось лёгкое ощущение опасности. Какое-то непонятное беспокойство.
	The nameless concern sharpened, grew greater -	Безымянная тревога росла, становилась острее...
	Professor Quirrell?	Профессор Квиррелл?
	"Mr. Potter," a soft voice called from behind him.	- Мистер Поттер, - негромко окликнули его сзади.
	Harry spun, his hand going to the Time-Turner beneath his cloak; again the principle of being ready to flee upon an instant's notice felt only ordinary.	Гарри крутанулся на месте. Рука потянулась к Маховику времени, спрятанному под мантией. И опять же - готовность немедленно сбежать казалась совершенно естественной.
	Slowly, palms empty and turned outward, Professor Quirrell was walking towards him within the forests' outskirts, coming from the general direction of the Hogwarts castle.	По опушке леса, со стороны замка Хогвартс, к нему медленно приближался профессор Квиррелл, демонстрируя пустые ладони.
	"Mr. Potter," Professor Quirrell said again.	- Мистер Поттер, - повторил профессор Квиррелл.- Я знаю, что вы здесь.
	"I know that you're here. You know that I know that you're here.	Вы знаете, что я знаю, что вы здесь.
	I must speak to you."	Мне нужно с вами поговорить.
	Still Harry said nothing.	Гарри молчал.
	Professor Quirrell hadn't actually said what this was about, and Harry's sunlit morning walk about the forest edge had produced a mood of silence within him.	Профессор Квиррелл ещё не объяснил в чём дело, а после утренней прогулки вдоль края леса на Гарри снизошло молчаливое настроение.
	Professor Quirrell took a small step to the left, a step forward, another to the right.	Профессор Квиррелл сделал короткий шаг влево, затем вперёд, а потом направо.
	He tilted his head with a look of calculation, and then he walked almost directly towards where Harry stood, halted a few paces off with the sense of doom enflamed to the height of bearability.	Потом он наклонил голову, словно что-то вычисляя, и двинулся прямиком туда, где стоял Гарри. Остановился профессор лишь в нескольких шагах, когда сгустившееся ощущение тревоги стало почти непереносимым.
	"Are you still resolved upon your course?" Professor Quirrell said. "The same course you spoke of yesterday?"	- Вы по-прежнему уверены в выбранном пути? -спросил профессор Квиррелл. - Том пути, о котором говорили вчера.
	Again Harry did not reply.	Гарри не отозвался.
	Professor Quirrell sighed.	Профессор вздохнул.
	"There is much I have done for you," the man said.	- Я многое сделал для вас.
	"Whatever else you may wonder of me, you cannot deny that.	Что бы вы обо мне ни думали, вы не можете это отрицать.
	I am calling in some of the debt.	Я прошу вас частично вернуть ваш долг передо мной.
	Talk to me, Mr. Potter."	Поговорите со мной, мистер Поттер.

	I don't feel like doing this right now, Harry thought; then: Oh, right.	Сейчас мне этого совсем не хочется, - подумал Гарри, а потом: - А, точно.
	Two hours later, after Harry had spun the Time-Turner once, noted down the exact time and memorized his exact location, spent another hour walking, went inside and told Professor McGonagall that he was currently talking to the Defense Professor in the woods outside Hogwarts (just in case anything happened to him), walked for a further hour, then returned to his original location exactly one hour after he'd left and spun the Time-Turner again -	* * * Два часа спустя, после того как Гарри повернул на один оборот свой Маховик времени, записал точное время и запомнил своё точное расположение, погулял час, зашёл к профессору МакГ онагалл и сообщил, что в данный момент он разговаривает с профессором Защиты в лесу за пределами Хогвартса (просто на случай, если с ним что-то случится), погулял ещё час, вернулся в изначальное положение ровно через час после того, как ушёл оттуда, он снова повернул Маховик времени...
	"What was that?" Professor Quirrell said, blinking. "Did you just -"	* * * - Что это было? - спросил профессор Квиррелл, моргнув. - Вы только что...
	"Nothing important," Harry said without pulling back the hood of his invisibility cloak, or taking his hand from his Time-Turner. "Yes, I'm still resolved.	- Не важно, - ответил Г арри, не снимая капюшона мантии-невидимки и не убирая руку с Маховика времени. - Да, я по-прежнему твёрд в своём решении.
	To be honest, I'm thinking I shouldn't have said anything."	Честно говоря, думаю, мне не стоило ничего вам говорить.
	Professor Quirrell inclined his head.	Профессор Квиррелл наклонил голову.
	"A sentiment which shall serve you well in life.	- Подход, который пригодится вам в жизни.
	Is there anything which is liable to change your mind?"	Может ли что-нибудь заставить вас передумать?
	"Professor, if I already knew about the existence of an argument which would change my decision -"	- Профессор, если бы я знал о существовании аргумента, способного изменить моё решение...
	"True, for the likes of us.	- Да, это верно для таких, как мы.
	But you would be surprised how often someone knows what they are waiting to hear, yet must wait to hear it said." Professor Quirrell shook his head. "To put this in your terms... there is a true fact, known to me but not to you, of which I would like to convince you, Mr. Potter."	Но вы бы удивились, узнав, сколь часто люди знают, что они хотят услышать, но ждут, пока это не будет произнесено вслух, - профессор Квиррелл покачал головой. - Выражаясь привычным для вас языком... существует достоверный факт, известный мне, но неизвестный вам, который я хотел бы донести до вас, мистер Поттер.
	Harry's eyebrows rose, though he realized in the next moment that Professor Quirrell couldn't see it.	Гарри поднял брови, хотя тут же сообразил, что профессор Квиррелл этого не увидит.
	"That's in my terms, all right.	- Да, этот язык мне привычен.
	Go ahead."	Продолжайте.
	"The intention you have formed is far more dangerous than you realize."	- Намерение, которое у вас сформировалось, намного опаснее, чем вы можете себе представить.
	Replying to this surprising statement did not take much thought on Harry's part.	Ответ на это неожиданное заявление пришёл в голову почти сразу:
	"Define dangerous, and tell me what you think you know and how you think you know it."	- Что вы называете опасным, и скажите, что вы знаете и почему вы думаете, что вы это знаете.

	"Sometimes," said Professor Quirrell, "telling someone about a danger can cause them to walk directly into it.	- Иногда, - ответил профессор Квиррелл, - сказать кому-то об опасности - значит направить его прямо к ней.
	I have no intention of having that happen this time.	Я не собираюсь допустить, чтобы так случилось в этот раз.
	Do you expect me to tell you exactly what you must not do?	Вы хотите, чтобы я сказал вам, чего точно нельзя делать?
	Exactly why I am afraid?" The man shook his head. "If you were wizardborn, Mr. Potter, you would know to take it seriously, when a powerful magus tells you only to beware."	Чего именно я опасаюсь? - он покачал головой. -Если бы вы родились в семье волшебников, мистер Поттер, вы бы знали, что если могущественный маг говорит вам быть осторожнее, то к этому уже стоит отнестись всерьёз.
	It would have been a lie to say that Harry was not annoyed, but he also wasn't an idiot; so Harry said merely,	Было бы неправдой сказать, что Гарри не почувствовал раздражения, но он не был идиотом и потому спросил лишь:
	"Is there anything you can tell me?"	- Есть ли что-то, что вы можете мне сказать?
	Carefully, Professor Quirrell seated himself upon the grass, and took out his wand, his hand assuming a position that Harry recognized. Harry's breath caught.	Профессор Квиррелл осторожно опустился на траву и достал свою палочку. Его рука приняла знакомое положение, и у мальчика перехватило дыхание.
	"This is the last time that I shall be able to do this for you," Professor Quirrell said quietly. Then the man began to speak words that were strange, of no language Harry could recognize, intonation that seemed not quite human, words which seemed to slip from Harry's memory even as he tried to grasp them, exiting from his mind as quickly as they entered.	- Последний раз, когда я могу сделать это для вас,- тихо сказал профессор Квиррелл и начал произносить странные слова на языке, который Гарри не мог определить, с интонацией, которая казалась не вполне человеческой, слова, которые ускользали из памяти Г арри, и хотя он пытался их запомнить, они покидали его разум в тот же миг, как попадали туда.
	The spell took effect more slowly, this time.	На этот раз заклинание подействовало медленнее.
	The trees seemed to darken, branches and leaves staining, as though seen through perfect sunglasses that faded and attenuated light without distorting it.	Деревья потемнели, листья и ветки стали чёрными, словно Гарри смотрел через солнечные очки отличного качества, проходя сквозь которые свет тускнел и становился слабее, но не искажался.
	The blue bowl of the sky receded, the horizon which Harry's brain falsely assigned a finite distance pulling back as it turned gray, and darker gray.	Голубая чаша неба растаяла, горизонт, который казался иллюзорно достижимым, отдалился и стал серым, а затем тёмно-серым.
	The clouds became translucent, transparent, wisping away to let the darkness shine through.	Облака стали полупрозрачными, прозрачными, фантомными, не заслоняющими просвечивающую тьму.
	The forest shaded, faded, abated into blackness.	Лес выцвел, погрузился в тень и исчез в черноте.
	The great sky river became visible once again, as Harry's eyes adjusted, became able to see the largest object which human eyes could ever behold as more than a point, the surrounding Milky Way.	Зрение Гарри приспособилось к темноте, и перед его глазами снова предстала великая небесная река. Для человеческого глаза все гигантские космические объекты кажутся точками, кроме одного - Млечного Пути.

	And the stars, piercingly bright and yet remote, out of a great depth.	И звёзды, пронзительно яркие и всё же далёкие, взирали из великой глубины.
	Professor Quirrell breathed deeply.	Профессор Квиррелл глубоко вздохнул.
	Then he raised his wand again (just barely visible, in the starlight without sun or moon) and tapped himself on the head with a sound like an egg cracking.	Потом он снова поднял свою палочку (её было едва видно при свете одних только звёзд, без солнца и луны) и коснулся ею своей головы со звуком разбивающегося яйца.
	The Defense Professor also faded away, became likewise invisible.	Профессор Защиты тоже исчез, став невидимым, как и всё остальное.
	A tiny disk of grass, illuminated by not much light at all, drifted unoccupied within empty space.	Крошечный пятачок травы, не занятый никем и едва видимый в слабом свете, дрейфовал в пустоте.
	Neither of them spoke for a time.	Какое-то время оба молчали.
	Harry was content to look at the stars, undistracted even by his own body.	Г арри довольствовался тем, что смотрел на звёзды, не отвлекаемый ничем, даже видом собственного тела.
	Whatever Professor Quirrell had called him here to say, it would be said in due time.	Что бы ни собирался сказать ему профессор Защиты, всё будет сказано в своё время.
	In due time, a voice spoke. "There is no war here," said a soft voice emanating from within the emptiness.	Когда время пришло, из пустоты донёсся тихий голос. - Здесь нет войны.
	"No conflict and battle, no politics and betrayal, no death and no life.	Ни разногласий, ни битв, ни политики, ни предательства, ни смерти, ни жизни.
	That is all for the folly of men.	Всё это - лишь людская глупость.
	The stars are above such foolishness, untouched by it.	Звёзды выше подобных глупостей, глупости не могут их коснуться.
	Here there is peace, and silence eternal.	Здесь царит мир и вечная тишина.
	So I once thought."	Так я думал прежде.
	Harry turned to look at where the voice originated, and saw only stars.	Гарри повернул голову на звук речи, но увидел только звёзды.
	"So you once thought?" Harry said, when no other words seemed to be forthcoming.	- Так вы думали прежде? - переспросил Гарри, когда продолжения не последовало.
	"There is nothing above the folly of men," whispered the voice from the emptiness. "There is nothing beyond the destructive powers of sufficiently intelligent idiocy, not even the stars themselves.	- Нет ничего выше человеческой глупости, -прошептал голос из пустоты. - Ничто не застраховано от разрушительной силы достаточно разумного идиотизма, даже сами звёзды.
	I went to a great deal of trouble to make a certain golden plaque last forever.	Мне стоило немалых хлопот сделать определённую золотую табличку вечной.
	I would not like to see it destroyed by human folly."	Я не хочу увидеть, как она будет уничтожена человеческой глупостью.
	Again Harry's eyes reflexively darted toward where the voice should have been, again saw only emptiness.	Г лаза Г арри снова рефлекторно метнулись к тому месту, откуда слышался голос, но там по-прежнему была лишь пустота.

	"I think I can reassure you on that score, Professor.	- Думаю, я могу успокоить вас на этот счёт, профессор.
	Nuclear weapons don't have a fireball extending out for... how far away is Pioneer 11?	Ядерное оружие не создаёт огненных шаров радиусом... как далеко сейчас Пионер-11?
	Somewhere around a billion kilometers, maybe?	Где-то около миллиарда километров?
	Muggles talk about nuclear weapons destroying the world, but what they actually mean is lightly warming up some of Earth's surface.	Маглы говорят, что ядерное оружие уничтожит мир, но на самом деле они имеют в виду лишь лёгкий подогрев поверхности Земли.
	The Sun is a giant fusion reaction and it doesn't vaporize distant space probes.	Солнце - гигантский ядерный реактор, но оно не испаряет далёкие космические зонды.
	The worst-case scenario for nuclear war wouldn't even come close to destroying the Solar System, not that this is much of a consolation."	Уничтожить Солнечную систему не получится даже при худшем сценарии ядерной войны, хотя нельзя сказать, что это сильно утешает.
	"True while we speak of Muggles," said the soft voice amid starlight. "But what do Muggles know of true power?	- Это правда, если говорить о маглах, - ответил ему голос среди звёзд. - Но что маглы знают об истинном могуществе?
	It is not they who frighten me now. It is you."	Не они пугают меня сейчас, а вы.
	"Professor," Harry said carefully, "while I have to admit I've rolled a few critical failures in my life, there's a bit of distance between that and missing a saving throw so hard that the Pioneer 11 probe gets caught in the blast radius.	- Профессор, - осторожно начал Г арри, - я признаю, мне несколько раз за жизнь выпадали критические неудачи, но есть некоторая разница между ними и спас-броском, проваленным настолько, что Пионер-11 окажется в радиусе взрыва.
	There's no realistic way to do that without blowing up the Sun.	Нет практического способа сделать это, не взорвав Солнце.
	And before you ask, our Sun is a main-sequence G-type star, it can't explode.	И, предупреждая ваш вопрос, наше Солнце относится к звёздам спектрального класса G, оно просто не может взорваться.
	Any energy input would just increase the volume of the hydrogen plasma, the Sun doesn't have a degenerate core that could be detonated.	Любая дополнительная энергия только увеличит объём водородной плазмы, у Солнца нет вырожденного ядра, которое может взорваться.
	The Sun doesn't have enough mass to go supernova, even at the end of its lifespan."	У Солнца не будет достаточно массы для того, чтобы стать сверхновой, даже к концу его существования.
	"Such amazing things the Muggles have learned," the other voice murmured. "How stars live, how they are preserved from death, how they die.	- Какие удивительные вещи выяснили маглы, -пробормотал голос, - о том, как живут звёзды, как они защищены от смерти, как они умирают.
	And they never wonder if such knowledge might be dangerous."	Но маглы никогда не задаются вопросом, насколько опасно это знание.
	"In all frankness, Professor, that particular thought has never occurred to me either."	- Если честно, профессор, именно эта мысль никогда не приходила в голову даже мне.
	"You are Muggleborn.	- Вы маглорождённый.
	I speak not of blood, I speak of how you spent your childhood years.	Я имею в виду не кровь, а то, как прошло ваше детство.
	There is a freedom of thought in that, true.	Это даёт свободу мысли, да.

	But there is also wisdom in the caution of wizardkind.	Но мудрость есть и в осторожности волшебников.
	It has been three hundred and twenty-three years since the country of magical Italy was ruined by one man's folly.	Триста двадцать три года назад глупость одного человека уничтожила всю магическую Италию.
	Such incidents were more common in the years when Hogwarts was raised.	Во времена, когда появился Хогвартс, подобные происшествия случались чаще.
	Commoner still, in the aftertime of Merlin.	В эпоху Мерлина - ещё чаще.
	Of the time before Merlin, little remains to study."	О более древних временах судить трудно, поскольку от них сохранилось слишком мало.
	"There's around thirty orders of magnitude of difference between that and blowing up the Sun," Harry observed, then caught himself. "But that's a pointless quibble, sorry, blowing up a country would also be bad, I agree.	- Это примерно на тридцать порядков отличается от взрыва Солнца, - заметил Гарри, потом спохватился. - Простите, это лишь бессмысленная придирка. Я согласен, что взорвать страну - это тоже плохо.
	In any case, Professor, I don't plan on doing anything like that."	В любом случае, профессор, я не планирую делать ничего подобного.
	"Your choice is not required, Mr. Potter.	- Ваш выбор тут ни при чём, мистер Поттер.
	If you had read more wizardborn novels and fewer Muggle stories, you would know.	Если бы вы читали больше книг, написанных волшебниками, и меньше магловских сказок, вы бы знали.
	In serious literature the wizard whose foolishness threatens to unleash the Shambling Bone-Men will not be deliberately bent on such a goal, that is for children's books.	В серьёзной литературе волшебник, чья глупость грозит выпустить на волю Шаркающих Скелетов, не приходит к такому решению сознательно, это возможно лишь в детских книжках.
	This truly dangerous wizard shall perhaps be bent on some project of which he anticipates great renown, and the certain prospect of losing that renown and living out his life in obscurity will seem to him more vivid than the unknown prospect of destroying his country.	У этого по-настоящему опасного волшебника, скорее, есть какие-то замыслы, которые должны принести ему великую славу, и несомненная перспектива потерять эту славу и прожить жизнь в безвестности представится ему более ярко, чем неведомое будущее, в котором он уничтожает свою страну.
	Or he shall have promised success to one he cannot bear to disappoint.	Или, возможно, он пообещал, что добьётся успеха кому-то, кого ему невыносимо жаль разочаровывать.
	Perhaps he has children in debt.	Может, его дети нуждаются в помощи.
	There is much literary wisdom in those stories.	В подобных историях много буквальной мудрости.
	It is born of harsh experience and cities of ash.	Она рождена из сурового опыта и городов, обращённых в пепел.
	The most likely prospect for disaster is a powerful wizard who, for whatever reason, cannot bring himself to halt as warning signs appear.	Катастрофа вероятнее всего, если могущественный волшебник - не важно по какой причине - не может заставить себя остановиться, когда появляются предупреждающие знаки.

	Though he may speak much and loudly of caution, he will not be able to bring himself actually to halt. I wonder, Mr. Potter, have you thought of trying anything which Hermione Granger herself would have told you not to do?"	Пусть даже он много и громко разглагольствует об осторожности - он просто не в состоянии остановиться... Скажите, мистер Поттер, задумывались ли вы над тем, чтобы попробовать что-то из того, что Гермиона Грейнджер сама сказала бы вам не делать?
	"All right, point taken," said Harry. "Professor, I am well aware that if I save Hermione at the price of two other people's lives, I've lost on total points from a utilitarian standpoint.	- Да, в чём-то вы правы, - сказал Гарри. -Профессор, я хорошо понимаю, что, если я спасу Г ермиону ценой двух других человеческих жизней, я проиграю в общем счёте с точки зрения утилитаризма.
	I am extremely aware that Hermione would not want me to risk destroying a whole country just to save her.	Я прекрасно понимаю, что Г ермиона бы не хотела, чтобы я рисковал целой страной ради её спасения.
	That's just common sense."	Это просто здравый смысл.
	"Child who destroys Dementors," said that soft voice, "if it were only one country I feared you might ruin, I would be less concerned.	- Дитя, уничтожающее дементоров, - произнёс тихий голос, - если бы я боялся, что вы можете разрушить лишь одну страну, я был бы менее обеспокоен.
	I did not at first credit that your knowledge of Muggle science and Muggle practices would be a source of great power.	Сперва я не верил, что ваше знание магловской науки и технологий может стать источником великой силы.
	I now credit it more.	Теперь верю.
	I am, in complete sincerity, concerned for the safety of that golden plaque."	Я совершенно искренне озабочен сохранностью той золотой таблички.
	"Well, if science fiction has taught me anything," said Harry, "it's taught me that destroying the Solar System is not morally acceptable, especially if you do it before humanity has colonized any other star systems."	- Ну, если научная фантастика и научила меня чему-то, - сказал Г арри, - так это тому, что уничтожать Солнечную систему морально неприемлемо, особенно до того, как человечество колонизирует любую другую звёздную систему.
	"Then will you give up this -"	- То есть вы оставите...
	"No," Harry said without even thinking before he opened his mouth. After a moment, he added, "But I do understand what you're trying to tell me."	- Нет, - Гарри не раздумывал над ответом ни секунды и сразу же добавил: - Но я понимаю, что вы пытаетесь мне сказать.
	Silence.	Молчание.
	The stars had not shifted, not even as they would have in an Earthly night sky, over time.	Звёзды не двигались, хотя на ночном небе Земли за это время они бы успели немного переместиться.
	A very slight rustle, as of someone shifting their body.	Лёгкий шорох, как если бы кто-то пошевелился.
	Harry realized that he had been standing for a while in the same position, and dropped down to the almost unseeable circle of grass that still stayed beneath him, careful not to touch the edges of the spell.	Гарри осознал, что уже довольно долго стоит в одной и той же позе, и опустился на практически невидимый кружок травы под ним, стараясь не задеть края заклинания.
	"Tell me this," said the soft voice. "Why does that girl matter to you so much?"	- Скажите мне, - послышался голос. - Почему эта девочка так много для вас значит?
	"Because she is my friend."	- Потому что она мой друг.

	"In the English language as it is customarily used, Mr. Potter, the word 'friend' is not associated with a desperate effort to raise the dead.	- В повседневном английском языке, мистер Поттер, слово "друг" не ассоциируется с отчаянными попытками воскресить мёртвого.
	Are you under the impression that she is your true love, or some such?"	У вас сложилось впечатление, что она ваша истинная любовь или что-то в этом духе?
	"Oh, not you too," Harry said wearily. "Not you of all people, Professor.	- О, нет, и вы тоже, - устало сказал Г арри. - От вас я этого не ожидал, профессор.
	Fine, we're best friends, but that's all, okay?	Хорошо, она мой лучший друг, но на этом всё, понятно?
	That's enough.	Этого достаточно.
	Friends don't let friends stay dead."	Друзья не позволяют своим друзьям оставаться мёртвыми.
	"Ordinary folk do not do as much, for those they call friends." The voice sounded more distant now, abstracted. "Not even for those they say they love.	- Обычные люди не идут на такое ради тех, кого они называют друзьями, - теперь голос звучал более отстранённо, рассеянно. - Даже ради тех, кого они называют любимыми.
	Their companions die, and they do not go in search of power to resurrect them."	Их спутники умирают, и они не отправляются на поиски силы, которая позволит оживить умерших.
	Harry couldn't help himself.	Гарри не удержался.
	He looked over again, despite knowing it would be futile, and saw only more stars.	Он опять оглянулся на говорящего, хотя и понимал, что это бессмысленно, и увидел лишь звёзды.
	"Let me guess, from this you deduce that... people don't actually care as much about their friends as they pretend."	- Дайте я угадаю, из этого вы делаете вывод, что... люди на самом деле не столько заботятся о своих друзьях, сколько притворяются.
	A brief laugh.	Короткий смешок.
	"They would scarcely pretend to care less."	- Вряд ли они смогли бы притвориться, что заботятся меньше.
	"They care, Professor, and not just for their true loves.	- Они заботятся, профессор, и не только о тех, кого считают своей истинной любовью.
	Soldiers throw themselves on grenades to save their friends, mothers run into burning houses to save their children.	Солдаты кидаются грудью на гранаты, чтобы спасти своих друзей, матери бросаются в горящие дома, чтобы спасти своих детей.
	But if you're a Muggle you don't think there's any such thing as magic to bring someone back to life.	Но маглы не знают, что существует магия, которая способна вернуть кого-то к жизни.
	And normal wizards don't... think outside the box like that.	А обычные волшебники... они не способны думать нестандартно.
	I mean, most wizards aren't searching for power to make themselves immortal.	В смысле, большинство волшебников не ищет, как сделать бессмертным даже себя.
	Does that prove they don't care about their own lives?"	Значит ли это, что они не заботятся о своей собственной жизни?
	"As you say, Mr. Potter.	- Именно так, мистер Поттер.
	Certainly I myself would consider their lives pointless and without a shred of value.	Естественно, я сам всегда считал их жизни бессмысленными и ничего не стоящими.

	Perhaps, somewhere in their hidden hearts, they also believe that my opinion of them is the correct one."	Наверняка, где-то в глубине души они и сами понимают, что моё мнение о них верно.
	Harry shook his head, and then, in annoyance, cast back the hood of his Cloak, and shook his head again.	Г арри покачал головой, а потом раздражённо скинул капюшон мантии и покачал головой ещё раз.
	"That seems like a rather contrived view of the world, Professor," said the dim-lit head of a boy, floating unsupported on a circle of dark grass amid stars. "Trying to invent a resurrection spell just isn't something normal people would think of, so you can't deduce anything from their not taking the option."	- Это весьма утрированная точка зрения на мир, профессор, - сказала едва освещённая голова мальчика, висящая без поддержки над клочком тёмной травы посреди звёзд. - Обычному человеку просто не придёт в голову изобрести заклинание воскрешения, и из отсутствия таких попыток ничего вывести нельзя.
	A moment later, the dim-lit outline of a man sitting on the circle of grass was visible as well.	Через мгновенье стал видимым едва освещённый силуэт мужчины, сидящего на траве.
	"If they truly cared about their supposed loved ones," the Defense Professor said softly, "they would think of it, would they not?"	- Если бы они по-настоящему заботились о тех, кого якобы любят, - тихо сказал профессор Защиты, - они бы подумали об этом, не так ли?
	"Brains don't work that way.	- Мозг устроен иначе.
	They don't suddenly supercharge when the stakes go up - or when they do, it's within hard limits.	Никто не становится гением из-за повышения ставок - если улучшения и происходят, то лишь в жёстких пределах.
	I couldn't calculate the thousandth digit of pi if someone's life depended on it."	Я не смогу вычислить в уме число Пи до тысячного знака, даже если от этого будет зависеть чья-то жизнь.
	The dim-lit head inclined.	Едва освещённая голова кивнула.
	"But there is another possible explanation, Mr. Potter.	- Но есть и другие возможные объяснения, мистер Поттер.
	It is that people play the role of friendship.	Например, что люди лишь играют роль друга.
	They do just as much as that role requires of them, and no more.	Они делают ровно столько, сколько эта роль от них требует, и не более того.
	The thought occurs to me that perhaps the difference between you and them is not that you care more than they do.	Мне пришла в голову мысль, что, возможно, вы отличаетесь от них не тем, что заботитесь о друзьях больше.
	Why would you have been born with such unusually strong emotions of friendship, that you alone among wizardkind are driven to resurrect Hermione Granger after her death?	С чего бы вам родиться с таким необычно сильным чувством дружбы, что вы оказались единственным среди всех волшебников, кто захотел оживить Гермиону Грейнджер после её смерти?
	No, the most likely difference is not that you care more.	Нет, вероятнее всего, отличие вовсе не в том, что вы больше заботитесь о друге.
	It is that, being a more logical creature than they, you alone have thought that playing the role of Friend would require this of you."	Думаю, будучи более логичным существом, лишь вы один думаете, что роль "друга" требует этого от вас.
	Harry stared out at the stars.	Гарри уставился на звёзды.
	He would have been lying if he'd claimed not to be shaken.	Было бы неправдой сказать, что он не был потрясён.

	"That... can't be true, Professor.	- Это... не может быть правдой, профессор.
	I could name a dozen examples in Muggle novels of people driven to resurrect their dead friends.	Я могу назвать дюжину героев из магловской художественной литературы, которые пытались оживить своих мёртвых друзей.
	The authors of those stories clearly understood exactly how I feel about Hermione.	Авторы этих книг точно понимали, что именно я чувствую по отношению к Гермионе.
	Though you wouldn't have read them, I guess... maybe Orpheus and Eurydice?	Хотя, вы их не читали, разве что... как насчёт "Орфея и Эвридики"?
	I didn't actually read that one but I know what's in it."	На самом деле, я сам не читал эту книгу, но знаю, о чём она.
	"Such tales are also told among wizardkind.	- Волшебники тоже рассказывают такие сказки.
	There is the story of the Elric brothers.	Есть история братьев Элриков.
	The tale of Dora Kent, who was protected by her son Saul.	История Доры Кент, которую пытался защитить её сын Саул.
	There is Ronald Mallett and his doomed challenge to Time.	Есть история об Рональде Малетте и его роковом вызове самому времени.
	In Italy before its fall, the drama of Precia Testarossa.	Перед падением Италии там была популярна драма о Преции Тестароссе.
	In Nippon they tell of Akemi Homura and her lost love.	В Японии рассказывают сказку про Акеми Хомуру и её потерянную любовь.
	What these stories have in common, Mr. Potter, is that they are all fiction.	Что во всех этих историях общего, мистер Поттер, так это то, что все они выдуманные.
	Real-life wizards do not attempt the same, even though the notion is clearly not beyond their imagination."	Настоящие волшебники не делают подобных попыток, не смотря на то, что сама идея точно не находится за рамками их воображения.
	"Because they don't think they can!" Harry's voice rose.	- Потому что они не думают, что это возможно! -воскликнул Гарри.
	"Shall we go and tell the good Professor McGonagall about your intention to find a way to resurrect Miss Granger, and see what she thinks of it?	- Давайте пойдём к нашей замечательной профессору МакГ онагалл и расскажем ей о вашем намерении найти способ воскресить Г ермиону Грейнджер? Послушаем, что она думает об этом?
	Perhaps it has simply never occurred to her to consider that option... Ah, but you hesitate.	Наверняка, эта мысль просто не приходила ей в голову... А, вы колеблетесь.
	You already know her answer, Mr. Potter.	Вы уже знаете её ответ, мистер Поттер.
	Do you know why you know it?" You could hear the cold smile in the voice. "A lovely technique, that.	Вы знаете, почему вы его знаете? - в голосе профессора была слышна холодная усмешка. -Милый приём.
	Thank you for teaching it to me."	Спасибо, что научили меня ему.
	Harry was aware of the tension that had developed in his face, his words came out as though bitten off.	Гарри чувствовал, как напряглось его лицо. Слова с трудом срывались с его губ.

	"Professor McGonagall has not grown up with the Muggle concept of the increasing power of science, and nobody's ever told her that when a friend's life is at stake is a time when you need to think very rationally -"	- Профессор МакГонагалл не познакомилась в детстве с магловской идеей о всевозрастающей силе науки, и никто никогда не говорил ей, что, если на кону жизнь друга, следует мыслить очень рационально...
	The Defense Professor's voice was also rising.	Профессор Защиты также повысил голос:
	"The Transfiguration Professor is reading from a script, Mr. Potter!	- Профессор трансфигурации действует по сценарию, мистер Поттер!
	That script calls for her to mourn and grieve, that all may know how much she cared.	Сценарий призывает её скорбеть и оплакивать, чтобы все видели, что ей не всё равно.
	Ordinary people react poorly if you suggest that they go off-script.	Обычные люди плохо реагируют на предложение отойти от сценария.
	As you already knew!"	Как вы и сами уже знаете!
	"That's funny, I could have sworn I saw Professor McGonagall going off-script at dinner yesterday.	- Забавно, готов поклясться, что вчера за ужином я видел, как профессор МакГонагалл отошла от сценария.
	If I saw her go off-script another ten times I might actually try to talk to her about resurrecting Hermione, but right now she's new to that and needs practice.	Если я ещё с десяток раз увижу, как она это сделает, возможно, я действительно попытаюсь поговорить с ней о воскрешении Гермионы. Но пока профессор МакГ онагалл не привыкла отходить от сценария, и ей надо практиковаться.
	In the end, Professor, what you're trying to explain away by calling love and friendship and everything else a lie is just human beings not knowing any better."	В конце концов, профессор, то поведение людей, которое вы объясняете, заявляя, что любовь, дружба и всё остальное - ложь, означает лишь, что они не знают, как поступать лучше.
	The Defense Professor's voice rose in pitch.	Голос профессора Защиты стал выше.
	"If it were you who had been killed by that troll, it would not even occur to Hermione Granger to do as you are doing for her!	- Если бы вас убил тот тролль, у Гермионы Г рейнджер не возникло бы и мысли искать способ воскресить вас!
	It would not occur to Draco Malfoy, nor to Neville Longbottom, nor to McGonagall or any of your precious friends!	Этой мысли бы не возникло ни у Драко Малфоя, ни у Невилла Лонгботтома, ни у МакГ онагалл, ни у любого другого вашего близкого друга!
	There is not one person in this world who would return to you the care that you are showing her!	Никто в мире не стал бы заботиться о вас так же, как вы заботитесь о ней!
	So why?	Так почему?
	Why do it, Mr. Potter?" There was a strange, wild desperation in that voice. "Why be the only one in the world who goes to such lengths to keep up the pretense, when none of them will ever do the same for you?"	Зачем вам это, мистер Поттер? - в голосе профессора послышалось странное, дикое отчаяние. - Зачем вам быть единственным человеком в мире, зашедшим так далеко в своём притворстве, если никто не сделает того же для вас?
	"I believe you are factually mistaken, Professor," Harry returned evenly. "About a number of things, in fact.	- Я считаю, что вы ошибаетесь, профессор, -спокойно ответил Гарри. - Причём во многом.
	At the very least, your model of my emotions is flawed.	Как минимум, неверна ваша модель моих эмоций.

	Because you don't understand me the tiniest bit, if you think that it would stop me if everything you said was true.	Потому что вы меня ни капельки не понимаете, если думаете, что, будь сказанное вами правдой, это бы меня остановило.
	Everything in the world has to start somewhere, every event has to happen for a first time.	Всё в мире должно где-то начинаться, всё должно когда-то произойти в первый раз.
	Life on Earth had to start with some little self-replicating molecule in a pool of mud.	Жизнь на Земле началась с маленькой самовоспроизводящейся молекулы в луже грязи.
	And if I were the first person in the world, no -"	И если бы я был первым человеком на Земле, нет...
	Harry's hand swept out, to indicate the terribly distant points of light.	Гарри протянул руку к ужасно далёким точкам света.
	"- if I were the first person in the universe who ever really cared about someone else, which I'm not by the way, then I'd be honored to be that person, and I'd try to do it justice."	- Если бы я был первым человеком во вселенной, который действительно заботился бы о ком-нибудь другом - а я им никак не являюсь - я бы гордился, что этот человек - я, и старался бы изо всех сил.
	There was a long silence.	Последовала длительная тишина.
	"You truly do care about that girl," the man's dim outline said softly. "You care about her in the way that none of them are capable of caring for their own lives, let alone each other." The Defense Professor's voice had become strange, filled with some indecipherable emotion. "I do not understand it, but I know the lengths you will go to because of it.	- Вы воистину заботитесь об этой девочке, - тихо произнесла тускло подсвеченная фигура. - Вы заботитесь о ней так, как никто из них не в состоянии позаботиться о своей жизни, не говоря уже о чужой, - голос профессора Защиты стал странным, его переполняли какие-то не поддающиеся расшифровке эмоции. - Я этого не понимаю, но знаю, как далеко вы пойдёте ради этого.
	You will challenge death itself, for her.	Ради этой девочки вы бросите вызов самой смерти.
	Nothing will sway you from that."	Ничто не сможет вам помешать.
	"I care enough to make an actual effort," Harry said quietly. "Yes, that is correct."	- Я забочусь достаточно, чтобы приложить усилия по-настоящему, - тихо ответил Гарри. - Да, это верно.
	The starlight slowly began to fracture, the world shining through the cracks; slashes through the night showing treetrunks and leaves glowing in the sunlight.	Звёздный свет медленно начал раскалываться на кусочки, сквозь трещины проникло сияние мира. В дырах в ночи показались стволы и листья деревьев, блестящие под солнцем.
	Harry raised a hand, blinking hard, as the returning brightness smashed into his dark-adjusted eyes; and his eyes automatically went to the Defense Professor, just in case an attack occurred while he was blinded.	Вернувшийся яркий свет ударил по привыкшим к темноте глазам, и Гарри, часто моргая, поднял руку. Взгляд машинально переместился на профессора Защиты, на случай, если тот нападёт, пока Гарри ослеплён.
	When all the stars had gone and only daylight remained, Professor Quirrell was still sitting on the grass.	Когда все звёзды исчезли и остался только дневной свет, профессор Квиррелл всё ещё сидел на траве.
	"Well, Mr. Potter," he said in his normal voice, "if that is so, then I shall give you what help I can, while I can."	- Что ж, мистер Поттер, - сказал он нормальным голосом, - если ваше решение таково, я окажу вам любую помощь, какая будет в моих силах, пока у меня ещё есть эти силы.

	"You'll what?" Harry said involuntarily.	- Вы что? - непроизвольно вырвалось у Гарри.
	"My offer as I made it yesterday still stands.	- Моё вчерашнее предложение по-прежнему действует.
	Ask and I will answer.	Спрашивайте, и я отвечу.
	Show me the same science books you deemed suitable for Mr. Malfoy, and I shall look them over and tell you what comes to mind.	Покажите мне книги по науке, которые вы сочли подходящими для мистера Малфоя, я просмотрю их и скажу, что мне придёт в голову.
	Don't look so surprised, Mr. Potter, I would hardly leave you to your own devices."	Не смотрите так удивлённо, мистер Поттер, вряд ли мне стоит предоставлять вас самому себе.
	Harry stared, tear ducts still watering from the sudden light.	Гарри уставился на профессора. Глаза всё ещё слезились от внезапного света.
	Professor Quirrell looked back at him.	Профессор Квиррелл посмотрел в ответ.
	Something strange glinted in the pale eyes.	Что-то странное блеснуло в его глазах.
	"I have done what I can, and now I fear I must take my leave of you.	- Я сделал, что мог, и, боюсь, теперь должен вас покинуть.
	Good -" and the Defense Professor hesitated. "Good day, Mr. Potter."	Хорошего... - поколебался профессор Защиты. -Хорошего дня, мистер Поттер.
	"Good -" Harry began.	- Хорошего... - начал Гарри.
	The man sitting on the grass fell over, his head impacting the ground with a light thud.	Сидевший на траве мужчина упал, его голова коснулась земли с лёгким стуком.
	At the same time the sense of doom diminished so sharply that Harry leapt to his feet, his heart suddenly in his throat.	В то же время чувство тревоги ослабло так резко, что Г арри от неожиданности вскочил, сердце вдруг ушло в пятки.
	But the figure on the ground slowly pushed back up to a crawling position.	Но тело на земле медленно поднялось на четвереньки.
	Turned to look at Harry, eyes empty, mouth slack.	Повернулось к Гарри - глаза были пусты, рот приоткрылся.
	Tried to stand, fell back to the ground.	Попыталось встать и упало обратно на землю.
	Harry took a step forward, sheer instinct telling him to offer a hand, although that was incorrect; the apprehension that rose up in him, however faint, spoke of continued danger.	Гарри шагнул вперёд. Инстинкт подсказывал предложить руку, хотя это было неправильно. Появившееся беспокойство, пусть и слабое, говорило, что опасность никуда не делась.
	But the fallen figure flinched away from Harry, and then slowly began crawl to away from him, in the general direction of the distant castle.	Но упавшее тело дёрнулось прочь, а затем медленно поползло от него в сторону замка.
	The boy standing amid the forest gazed after.	Мальчик стоял посреди деревьев и смотрел вслед.
	Chapter 96: Roles, Pt 7	Глава 96. Роли. Часть 7
	A/N: For those who have not read canon: The wooden sign has somewhat changed, but the inscription here is the same as in J.K. Rowling's original.	От автора: Для тех, кто не читал канон: деревянная табличка немного изменена, но надпись на надгробии та же самая, что и у Роулинг.
	The fourth meeting:	* * * Встреча четвёртая:
	(4:38pm, April 17th, 1992)	(16:38, 17 апреля 1992 года)

	The man wearing the worn, warm coat, with three faint scars etched forever into his cheek, observed Harry Potter as closely as he could while the boy looked around politely at the rows of cottages.	Человек в поношенном тёплом пальто, на щеке которого были едва заметны три шрама, оставшихся на всю жизнь, очень пристально наблюдал за Гарри Поттером.
	For someone whose best friend had died yesterday, Harry Potter seemed strangely composed, though not in any way reminiscent of unfeelingness, or normality.	Мальчик вежливо изучал ряды невысоких домов. Для ребёнка, у которого вчера погиб лучший друг, Г арри Поттер казался удивительно спокойным. И хотя его спокойствие ничуть не напоминало равнодушие, назвать его нормальным тоже было нельзя.
	I don't wish to talk about that, the boy had said, with you or anyone.	"Я не желаю говорить об этом", - сказал мальчик, - "ни с вами и ни с кем другим".
	Saying 'wish' and not 'want', as though to emphasize that he was able to use grownup words and make grownup decisions.	"Не желаю" вместо "не хочу" словно подчёркивало, что он способен использовать взрослые слова и принимать взрослые решения.
	There had been only one thing Remus Lupin had thought of that might help, after he'd received the owls from Professor McGonagall and that strange man Quirinus Quirrell.	Когда к Ремусу Люпину прилетели совы с письмами от профессора МакГонагалл и того странного человека, Квиринуса Квиррелла, он задумался, как можно помочь мальчику, и в голову пришла лишь одна мысль.
	"There's a lot of empty houses," the boy said, glancing around again.	- Сколько пустых домов, - сказал мальчик, снова осматриваясь.
	Godric's Hollow had changed, in the decade since Remus Lupin had been a frequent visitor.	За десять лет, которые прошли с тех пор, когда Ремус Люпин был здесь частым гостем, в Годриковой Лощине многое изменилось.
	Many of the old, peaked cottages looked deserted, with green leafy vines growing across their windows and their doors.	Большинство старых домов с островерхими крышами теперь казались заброшенными, их окна и двери заросли пышным зелёным плющом.
	Britain had contracted noticeably, in the aftermath of the Wizarding War, having lost not only the dead but the fled.	За время Войны Волшебников население магической Британии заметно сократилось - не только за счёт погибших, но и за счёт уехавших.
	Godric's Hollow had been hard-hit.	Годрикова Лощина пострадала особенно сильно.
	And afterward still more families had moved elsewhere, to Hogsmeade or magical London, the deserted houses too uncomfortable a reminder.	А после войны многие семьи предпочли куда-нибудь отсюда уехать, в Хогсмид или в магический Лондон - слишком неприятным напоминанием был вид опустевших домов.
	Others had remained.	Но некоторые остались.
	Godric's Hollow was older than Hogwarts, older than Godric Gryffindor whose name it had taken, and there were families which would reside here until the end of the world and its magic.	Г одрикова Лощина была старше Хогвартса, старше Годрика Гриффиндора, чьё имя она носила, и были семьи, которые намеревались жить здесь до конца мира и его магии.
	The Potters had been one such family, and would be again, if the last Potter so chose.	Одной из таких семей были Поттеры. Возможно, будут и дальше, если так решит последний из них.
	Remus Lupin tried to explain all that, simplifying it as best he could for the young boy.	Ремус Люпин постарался объяснить всё как можно проще, чтобы мальчик его понял.

	The Ravenclaw nodded thoughtfully and said nothing, as though he had understood it all without need of questions.	Когтевранец задумчиво кивнул, но ничего не ответил, словно ему и так всё было ясно безо всяких вопросов.
	Perhaps that was so; the child of James Potter and Lily Evans, the Head Boy and Head Girl of Hogwarts, would hardly be stupid.	Возможно, так оно и было - ребёнок Джеймса Поттера и Лили Эванс, главных старост Хогвартса, вряд ли мог оказаться глупым.
	The child had certainly seemed highly intelligent, for the little time that they had spoken in January, though at that time Remus had done most of the talking.	За время их короткой беседы в январе у Ремуса сложилось впечатление, что мальчик очень умён, хотя тогда в основном говорил сам Ремус.
	(There was also that business with the Wizengamot which Remus had heard rumors about, but Remus didn't believe a single word of that, any more than he'd believed it about James betrothing his son to Molly's youngest.)	(До Ремуса, конечно, дошли слухи о происшествии в Визенгамоте, но он не поверил ни единому слову. Как не поверил до этого, что Джеймс обручил своего сына с дочерью Молли.)
	"There's the monument," Remus said, pointing ahead of them.	- Вот и памятник, - сказал Ремус, указывая вперёд.
	Harry walked beside Mr. Lupin toward the black marble obelisk, thinking silently.	* * * Гарри шагал рядом с мистером Люпином к чёрному мраморному обелиску и молча размышлял.
	It seemed to Harry that this adventure was essentially misguided; he had no use for grief counseling, that was not Harry's chosen path.	Вся эта прогулка казалась ему какой-то ошибкой. Он не хотел моральной поддержки и утешений, он выбрал другой путь.
	So far as Harry was concerned, the five stages of grief were Rage, Remorse, Resolve, Research, and Resurrection. (Not that the usual 'five stages of grief had any experimental evidence whatsoever that Harry had ever heard about.) But Mr. Lupin had seemed too sincere to refuse; and visiting James and Lily's home was something Harry felt he ought not to turn down.	Для самого Гарри пятью стадиями переживания горя были ярость, раскаяние, решимость, исследования и воскрешение. (А не общеизвестные "пять стадий", которые, насколько он знал, никто не подтвердил экспериментально.) Но мистер Люпин так искренне хотел помочь, и к тому же Гарри казалось, что он не имеет права отказываться от предложения посмотреть дом Джеймса и Лили.
	So Harry walked, feeling oddly detached; walking silently through a play whose script he was not interested in reading.	И вот, Гарри молча шагал к обелиску, чувствуя себя удивительно отстранённо, словно он - герой пьесы, сценарий которой ему было неинтересно читать.
	Harry had been told that he wasn't to wear the Cloak of Invisibility for this journey, so that Mr. Lupin could keep track of him.	Гарри объяснили, что в этот раз ему не нужно надевать Мантию невидимости, чтобы мистер Люпин мог за ним присмотреть.
	Harry was morally certain that Dumbledore, or both Dumbledore and Mad-Eye Moody, were following them invisibly to see if anyone tried for the bait.	Г арри был совершенно уверен, что за ними незримо следует Дамблдор, а может, ещё и Шизоглаз Хмури, на случай, если кто-то решится клюнуть на такую приманку.
	There was no way Harry would have been let out of Hogwarts with only Remus Lupin for a guard.	Г арри ни за что не отпустили бы из Хогвартса под охраной одного только Ремуса Люпина.
	Harry didn't expect anything to happen, though.	Однако, Гарри не думал, что тут может что-то случиться.

	He'd seen nothing to contradict the hypothesis that all the danger centered on Hogwarts and only Hogwarts.	Пока ничто не противоречило гипотезе, что вся опасность связана с Хогвартсом и только с Хогвартсом.
	As the two of them walked closer toward the center of town, the marble obelisk transformed into -	Когда они подошли ближе к центру посёлка, мраморный обелиск превратился в...
	Harry drew in a breath.	Гарри глубоко вздохнул.
	He'd been expecting a heroic pose of James Potter with wand leveled against Lord Voldemort, and Lily Potter with arms outstretched in front of the crib.	Он ожидал увидеть Джеймса Поттера в героической позе, с палочкой, направленной на лорда Волдеморта, а Лили Поттер - заслоняющей собой колыбельку.
	Instead there was a man with untidy hair and glasses, and a woman with her hair let down and a baby in her arms, and that was all.	Но вместо этого он увидел мужчину в очках, со взъерошенными волосами, и женщину с распущенными волосами и ребёнком на руках, и ничего больше.
	"It looks very... normal," Harry said, feeling an odd catch in his throat.	- Выглядит очень... естественно, - сказал Гарри и почувствовал странный ком в горле.
	"Madam Longbottom and Professor Dumbledore put their foot down hard," said Mr. Lupin, who was looking more at Harry than at the monument. "They said that the Potters should be remembered as they had lived, not as they had died."	- На этом настояли мадам Лонгботтом и профессор Дамблдор, - объяснил мистер Люпин, который смотрел больше на Г арри, чем на памятник. - Они сказали, что следует помнить, как Поттеры жили, а не как они умерли.
	Harry looked at the statue, thinking.	Гарри задумчиво глядел на изваяние.
	Very strange, to see himself as a baby of stone, with no scar upon his forehead.	Очень странно было видеть самого себя в виде каменного младенца без шрама на лбу.
	It was a glimpse at an alternate universe, one where Harry James Potter (no Evans-Verres to his name) became an intelligent but ordinary wizarding scholar, maybe Sorted into Gryffindor like his parents.	Он словно заглянул в альтернативную вселенную, в которой Г арри Джеймс Поттер (без дополнения Эванс-Веррес к фамилии) стал умным, но обыкновенным учеником в школе магии. Наверное, гриффиндорцем, как его родители.
	A Harry Potter who grew up a proper young wizard, knowing little of science for all that his mother was Muggleborn.	Гарри Поттером, который бы вырос нормальным юным волшебником и знал бы что-то о науке только потому, что его мать была маглорождённой.
	Ultimately changing... not much.	И в итоге он смог бы изменить... немногое.
	James and Lily wouldn't have raised their son with what Professor Quirrell would have called ambition and what Professor Verres-Evans would have called the common endeavor.	У сына Джеймса и Лили не было бы того, что профессор Квиррелл называет целью, а профессор Веррес-Эванс - обычными амбициями.
	His birth parents would have loved him very much, and that would not have been much help to anyone in the world except Harry.	Его родные родители очень сильно бы его любили, но это не помогло бы никому в этом мире, кроме самого Гарри.
	If someone had undone their death -	И если бы кто-то мог отменить их гибель...
	"You were their friend," Harry said, turning to look at Lupin. "For a long time, since you were children."	- Вы были их другом, - сказал Гарри, поворачиваясь к Люпину, - очень долго, с самого детства.
	Mr. Lupin nodded silently.	Мистер Люпин молча кивнул.

	Professor Quirrell's voice resounded in Harry's approximate memory: The most likely difference is not that you care more.	В памяти зазвучал голос профессора Квиррелла: Вероятнее всего, отличие совершенно не в том, что вы больше заботитесь о друге.
	Rather it is that, being a more logical creature than they, only you are aware that the role of Friend ought to require this of you...	Скорее, будучи более логичным существом, только вы думаете, что роль "друга" требует этого от вас...
	"When Lily and James died," Harry said, "did you think at all of whether there might be some magical way to get them back?	- Когда Лили и Джеймс погибли, - спросил Г арри,- вам не приходила в голову мысль, что, быть может, есть какой-нибудь волшебный способ вернуть их?
	Like Orpheus and Eurydice?	Как у Орфея и Эвридики?
	Or the, what was it, Elrin brothers?"	Или, как их там, братьев Элринов?
	"There is no magic which can undo death," Mr. Lupin said quietly. "There are some mysteries which wizardry cannot touch."	- Никакая магия не может отменить смерть, - тихо ответил мистер Люпин. - Есть тайны, которых магия не в силах коснуться.
	"Did you do a mental check of what you thought you knew, how you thought you knew it, and how high the probability was of that conclusion?"	- Вы пробовали разобраться, что вы знаете и почему вы думаете, что это знаете, а также насколько вероятен такой вывод?
	"What?" said Mr. Lupin. "Could you repeat that, Harry?"	- Что? - переспросил мистер Люпин. - Гарри, повтори, пожалуйста.
	"I'm saying, did you think about it anyway?"	- Я говорю, вы в принципе об этом думали?
	Mr. Lupin shook his head.	Мистер Люпин покачал головой.
	"Why not?"	- Но почему?
	"Because it was already done, and over," Remus Lupin said gently. "Because wherever James and Lily are now, they would wish me to act for the sake of the living, not the dead."	- Потому что это уже свершилось, и уже ничего не изменишь, - мягко ответил Ремус Люпин. -Потому что, где бы Джеймс и Лили ни были сейчас, они бы хотели, чтобы я заботился о живых, а не о мёртвых.
	Harry nodded silently.	Гарри молча кивнул.
	He'd been pretty sure of the answer to that question before he'd asked.	Он почти не сомневался, что ответ будет примерно таким.
	He'd already read that script.	Этот сценарий он уже читал.
	But he'd asked anyway, just in case Mr. Lupin had spent a week obsessing about it, because Harry could have been wrong.	Но Гарри всё равно спросил, на случай если он ошибается и мистер Люпин неделю всерьёз размышлял над этой идеей.
	The soft voice of the Defense Professor seemed to speak in Harry's mind.	В голове Гарри, казалось, снова зазвучал тихий голос профессора Защиты:
	Surely, if Lupin truly cared, he would not need special instruction for something as simple as thinking for five minutes before giving up...	Если бы Люпин по-настоящему заботился о своих друзьях, ему, конечно же, не понадобились бы особые указания для такой малости, как поразмыслить пять минут, прежде чем сдаваться...
	Yes, he would, Harry answered the mental voice. Human beings wouldn't suddenly obtain a skill like that just because they cared.	Понадобились бы, - ответил Г арри этому внутреннему голосу. - Подобный навык не появляется из ниоткуда только потому, что человека заботит чья-то судьба.

	I learned about it because I'd read library books, produced by a huge scientific edifice -	Я сам этому научился благодаря тому, что прочёл множество книг, порождённых огромной системой научных знаний.
	And that other part of Harry said, in that soft voice, But there is also another hypothesis, Mr. Potter, and it fits the data in a much less complicated way.	Но есть и другая гипотеза, мистер Поттер, и она соответствует имеющимся данным с куда меньшими натяжками, - ответил внутренний голос.
	No it doesn't!	Не соответствует!
	How would people even know what to pretend, if nobody had ever cared?	Откуда бы люди вообще знали, как надо притворяться, если бы всем всегда было наплевать на других?
	They don't know.	Они и не знают.
	That is what you observe.	Именно это вы наблюдаете.
	The two of them walked onward toward a certain house, past a long row of occupied wizard cottages and other cottages overgrown with vines.	Гарри и мистер Люпин отправились дальше по длинной улице. Часть домов, мимо которых они проходили, выглядели обитаемыми. Другие -заросли плющом.
	Coming finally to the house with half its top blown off, and green leaves growing over into the inside; behind a shoulder-high wild-growing hedge lining the sidewalk, and a narrow metal gate (Mr. Hagrid had probably stepped right over it, being unable to fit through).	Наконец они оказались возле дома, у которого отсутствовала половина второго этажа. Ветви плюща поднимались по стенам и исчезали в провале. От тротуара дом отделяла живая изгородь высотой по плечо, с узкой металлической калиткой (мистер Хагрид, наверное, её просто перешагивал, потому что не смог бы через неё протиснуться).
	The gap in the roof was like a giant mouth had taken a circular bite from the house, leaving spines of wood, what had maybe been support beams, sticking out.	Казалось, какая-то гигантская пасть откусила от дома кусок, оставив торчать наружу деревянные конструкции - наверное, балки.
	To the right side a single chimney still stood upright, uneaten by the giant bite, but leaning dangerously without its former support.	Справа всё ещё возвышалась дымовая труба, её эта пасть не задела, но без прежней поддержки она опасно покосилась.
	Windows were shattered.	Окна были разбиты.
	Where there should have been a front door were only splinters of wood.	Там, где должна была быть входная дверь, валялись лишь щепки.
	To this place Lord Voldemort had come, silently, making less noise than the dead leaves slithering along the pavement...	Вот сюда когда-то и явился лорд Волдеморт, очень тихо, тише, чем опавшие листья шуршат по тротуару...
	Remus Lupin put a hand upon Harry's shoulder. "Touch the gate," Mr. Lupin urged.	Ремус Люпин тронул Гарри за плечо и сказал: -Коснись калитки.
	Harry reached out a hand and did so.	Гарри протянул руку и взялся за прутья.
	Like a fast-growing flower a sign burst from the tangled weeds in the ground behind the gate, a wooden sign with golden letters, and it said:	Из зарослей возле калитки, словно мгновенно выросший цветок, выскочила деревянная табличка с золотыми буквами:
	On this spot, on the night of 31 October 1981,	На этом месте ночью 31 октября 1981 года,
	Lily and James Potter lost their lives.	Погибли Лили и Джеймс Поттеры.

	They were survived by their son, Harry Potter,	У них остался сын, Гарри Поттер,
	the only wizard ever to withstand the Killing Curse,	единственный в истории волшебник, переживший Смертельное Проклятие,
	the Boy-Who-Lived, who broke You-Know-Who's power.	Мальчик-Который-Выжил, сломивший силу Сами-Знаете-Кого.
	This house has been left in its ruined state,	Их дом оставлен разрушенным,
	as a monument to the Potters,	как памятник Поттерам,
	as a reminder of their sacrifice.	как напоминание об их жертве.
	In a blank space below the golden letters were written other messages, dozens of them, magical ink that rose to the surface and gleamed brightly enough to be read before fading and giving way to other messages.	А на свободном месте под золотыми буквами виднелись дюжины других надписей. Сделанные магическими чернилами строки проявлялись на поверхности, ярко вспыхивали, чтобы их можно было прочитать, а затем исчезали, освобождая место другим.
	So my Gideon is avenged.	Так был отмщён мой Гидеон.
	Thank you, Harry Potter.	Спасибо тебе, Гарри Поттер.
	Fare well wherever you are.	Пусть удача пребудет с тобой, где бы ты ни был.
	We will always be in the Potters' debt.	Мы всегда будем в долгу у Поттеров.
	Oh James, oh Lily, I am sorry.	О Джеймс, о Лили, мне так жаль.
	I hope you're alive, Harry Potter.	Надеюсь, что ты жив, Гарри Поттер.
	There is always a price.	За всё приходится платить.
	I wish our last words had been kinder, James.	Джеймс, я бы хотел, чтобы наша последняя встреча прошла теплее.
	I'm sorry.	Прости меня.
	There is always a dawn after the night.	После ночи всегда приходит рассвет.
	Rest well, Lily.	Покойся с миром, Лили.
	Bless you, Boy-Who-Lived.	Благослови тебя судьба, Мальчик-Который-Выжил.
	You were our miracle.	Ты стал для нас чудом.
	"I guess -" Harry said. "I guess that's what people do - instead of trying to make it better -" Harry stopped.	- Видимо... - сказал Гарри, - видимо, именно этим люди и занимаются... вместо того, чтобы попытаться что-то исправить... Гарри остановился.
	The thought seemed unworthy of this place.	Здесь эта мысль казалась недостойной.
	He looked up, and saw Remus Lupin gazing at him with a look so gentle that Harry wrenched his eyes away to the blasted and broken roof.	Он поднял глаза на Ремуса Люпина и, встретив его мягкий взгляд, вновь посмотрел на разрушенную крышу.
	You were our miracle.	"Ты стал для нас чудом".
	Harry had always heard the word 'miracle' in the context of how, in the natural universe, there was no such thing.	О "чудесах" Гарри доводилось слышать только в том смысле, что в природе никаких чудес не бывает.

	And yet looking at the ruined house, he suddenly knew exactly what the word meant, the note of grace all unexplained, the blessing inexplicable.	И всё-таки, глядя на разрушенный дом, он вдруг в точности понял, что означает это слово - знак совершенно непостижимой благодати, необъяснимое счастье.
	The Dark Lord had almost won, and then in one night all the darkness and terror had ended, salvation without justification, a sudden dawn from out of the darkness and even now nobody knew why -	Тёмный лорд почти что победил, и вдруг, в одну ночь, пришёл конец тьме и ужасу. Это было неоправданное спасение, внезапный свет во тьме, и даже теперь никто так и не знал почему...
	If Lily Potter had lived beyond her confrontation with Lord Voldemort, she would have felt that way when she saw her baby alive, afterward.	Если бы Лили Поттер пережила своё столкновение с лордом Волдемортом, то именно это она бы почувствовала потом, увидев своё дитя живым.
	"Let's go," whispered the baby boy, ten years later.	- Пойдёмте, - прошептало это дитя десять лет спустя.
	They went.	И они двинулись дальше.
	The graveyard's entrance was guarded by a lockless gate of the sort that kept out animals, with a place to stand while you moved the door from one side of the standing-place to the other.	Вход на кладбище охраняли ворота без замка, поставленные, чтобы туда не забредали животные.
	Remus took out his wand (Harry was already holding his) and there was a brief blur as they stepped through.	Ремус достал палочку (свою Гарри уже держал в руках), и когда они прошли сквозь ворота, то ощутили, как окружающее пространство на мгновение утратило чёткость.
	Some of the stones rising up from the ground looked as old as the wall in Oxford that his father had said was around a thousand years old.	Некоторые из торчащих из земли надгробий казались такими же древними, как стена в Оксфорде, которой, по словам отца, было около тысячи лет.
	Hallie Fleming, said the first stone that Harry saw, in a carving almost invisibly faded with the erosion of time.	"Халли Флеминг" - гласила практически стёртая временем надпись на первом камне, который увидел Гарри.
	Vienna Wood, said another.	"Виенна Вуд" - было написано на втором.
	It had been a long time since Harry had visited a graveyard. His mind had still been childlike the last time he'd come to one, long before he'd seen within Death's shadow.	Последний раз Г арри был на кладбище очень давно - в далёком детстве, задолго до того, как он понял, что такое смерть.
	Coming here now was... strange, and sad, and puzzling, and this has been happening for so long, why haven't wizards tried to stop it, why aren't they putting all their strength into that like Muggles do with medical research, only more so, wizards have more reason to hope...	Сейчас ему всё казалось... странным, и печальным, и загадочным, и... ведь это происходит уже так долго, почему же волшебники не пытаются это остановить, почему они не отдают все силы, как маглы со своими медицинскими исследованиями, и даже больше, ведь у волшебников есть куда больше причин надеяться...
	"The Dumbledores lived in Godric's Hollow too?" Harry said, as they walked past a pair of relatively new stones saying Kendra Dumbledore and Ariana Dumbledore.	- Дамблдоры тоже жили в Г одриковой Лощине? -спросил Г арри, когда они миновали два относительно новых надгробия, на которых было написано "Кендра Дамблдор" и "Ариана Дамблдор".

	"For a long, long time," Mr. Lupin said.	- Долгие-долгие годы, - ответил мистер Люпин.
	They walked further into the graveyard, far toward the end, past many deaths that had been mourned.	Они шли по кладбищу, направляясь к дальнему краю, и у них за спиной оставалось множество смертей, каждую из которых кто-то оплакал.
	Then Mr. Lupin pointed at a linked double headstone, of marble still white and unaged.	Наконец, мистер Люпин указал на двойное надгробие из ещё не тронутого временем белого мрамора.
	"Are there going to be messages there?" Harry said.	- Здесь тоже будут появляться надписи? - спросил Гарри.
	He didn't want to deal any more with the way that other people dealt with death.	Ему совсем не хотелось снова примиряться с тем, как другие люди примиряются со смертью.
	Mr. Lupin shook his head.	Мистер Люпин покачал головой.
	They walked toward the linked white stones. And stood before -	Они подошли к надгробию, встали перед ним...
	"What is this?" Harry whispered. "Who... who wrote this?"	- Что это? - прошептал Гарри. - Кто... кто это написал?
	JAMES POTTER	ДЖЕЙМС ПОТТЕР
	BORN 27 MARCH 1960 DIED 31 OCTOBER 1981	27 марта 1960 года - 31 октября 1981 года
	"Wrote what?" said Mr. Lupin, puzzled.	- Что написал? - озадаченно спросил мистер Люпин.
	LILY POTTER	ЛИЛИ ПОТТЕР
	BORN 30 JANUARY 1960 DIED 31 OCTOBER 1981	30 января 1960 года - 31 октября 1981 года
	"This!" Harry cried. "The inscription!"	- Вот это! - крикнул Гарри. - Эту надпись!
	There were tears welling up in Harry's eyes, at the brightness out of place and unexplained, the touch of grace where no grace should have been, the mysterious blessing, tears welling up at	В его глазах стояли слёзы. Он смотрел на надгробие и ощущал совершенно неуместное здесь и непостижимое величие, прикосновение невозможного в этом месте счастья, таинственное благословение. Слёзы лились и лились...
	THE LAST ENEMY THAT SHALL BE DESTROYED IS DEATH	ПОСЛЕДНИЙ ЖЕ ВРАГ ИСТРЕБИТСЯ -СМЕРТЬ
	"That?" Mr. Lupin said. "That's the... motto, I suppose you could call it, of the Potters.	- Это? - переспросил мистер Люпин. - Это... девиз, полагаю, можно так сказать, девиз Поттеров.
	Though I don't think it was ever something as formal as that.	Хотя, кажется, официальным девизом он никогда не был.
	Just a saying handed down from long, long ago..."	Просто крылатая фраза, которая передавалась в роду много-много лет...
	"This - that -" Harry scrambled down to kneel beside the grave, touched the inscription with a trembling hand. "How?	- Но... как... - Гарри опустился перед могильной плитой на колени и дрожащей рукой коснулся надписи. - Как?!
	Things like that can't just be, be genetic -"	Ведь не генетически же...

	Then Harry saw what tears had blurred, the faint carving of a line, within a circle, within a triangle.	И тут Гарри рассмотрел то, что раньше не мог увидеть из-за слёз - на плите едва различимо была высечена линия, заключённая в круг, вписанный в треугольник.
	The symbol of the Deathly Hallows.	Символ Даров Смерти.
	And Harry understood.	И тогда Гарри понял.
	"They tried," Harry whispered.	- Они пытались, - прошептал он.
	The three Peverell brothers.	Трое братьев Певереллов.
	Had they lost someone precious to them, was that where it had begun?	Они потеряли кого-то, кто был им дорог? C этого всё и началось?
	"With all their lives, they tried, and they made progress -"	- Не жалея жизни, они работали над этой задачей и добились успехов...
	The Cloak of Invisibility, that could defeat the Dementors' sight.	Мантия невидимости, которая может укрыть от взора дементоров.
	"- but their research wasn't finished -"	- ... но они не закончили свой поиск...
	Hiding from Death's shadow is not defeating Death itself.	Спрятаться от тени Смерти - ещё не значит победить саму Смерть.
	The Resurrection Stone couldn't really bring anyone back.	Камень воскрешения на самом деле не возвращает мёртвых.
	The Elder Wand couldn't protect you from old age.	Старшая палочка не защищает от старости.
	"- so they passed on the mission to their children, and their children's children."	- ... и потому завещали дело своей жизни своим детям и детям своих детей.
	Generation after generation.	Поколение за поколением.
	Until it came to me.	И теперь эта задача досталась мне.
	Could Time echo like that, rhyming, between this far into the future, and that far in the past?	Может ли Время порождать такое эхо? Может ли далёкое прошлое настолько повторяться в далёком будущем?
	It couldn't be coincidence, could it?	Случайное совпадение?
	Not this message, not in this place.	Только не эта надпись и не в этом месте.
	My family.	Моя семья.
	You really were, my mother and my father.	Вы действительно были моими мамой и папой.
	"It doesn't mean resurrecting the dead, Harry," Mr. Lupin said. "It means accepting death, and so being beyond death, mastering it."	- Это не означает воскрешение мёртвых, Гарри, -сказал мистер Люпин. - Это означает принять смерть и таким образом подняться над ней, подчинить её.
	"Did James tell you that?" Harry said, his voice strange.	- Это вам Джеймс так сказал? - странным голосом спросил Гарри.
	"No," said Mr. Lupin, "but -"	- Нет, - ответил мистер Люпин. - Но...
	"Good."	- Хорошо.

	Harry rose up slowly from where he had been kneeling, feeling as though he were pushing up a sun upon his shoulders, raising the dawn above the horizon.	Гарри медленно поднялся с колен. Казалось, на его плечах лежит само солнце, и он поднимает его над горизонтом.
	Of course other wizards have tried.	Конечно же, другие волшебники тоже пытались.
	I am not unique.	Я не уникален.
	I was never alone.	Я никогда не был одинок на этом пути.
	These feelings in my heart, they're not so special, not in the wizard world or the Muggle one.	Эти чувства в моём сердце, они вовсе не такие уж особенные, ни в волшебном мире, ни в магловском.
	"Harry, your wand!" There was a sudden excitement in Mr. Lupin's voice, and when Harry raised his wand to look at it closely, he saw that it was gleaming ever so faintly with a silver light, welling out of the wood.	- Гарри, твоя палочка! - в голосе мистера Люпина прозвучало внезапное волнение, а когда Гарри поднял свою палочку, чтобы поближе её рассмотреть, то увидел, что она едва различимо мерцает серебристым светом, который как будто сочился из дерева.
	"Cast the Patronus Charm!" urged Mr. Lupin. "Try casting it again, Harry!"	- Вызови патронуса! - воскликнул мистер Люпин.- Попробуй вызвать его ещё раз, Гарри!
	Oh, right.	А, точно.
	So far as Mr. Lupin knows, I can't -	Мистер Люпин же считает, что я не могу...
	Harry smiled, and even laughed a little.	Гарри улыбнулся и даже коротко рассмеялся.
	"I'd better not," Harry said. "If I tried to cast the spell in this state of mind, it'd probably kill me."	- Лучше не стоит, - ответил он. - Если я попробую произнести это заклинание в таком душевном состоянии, оно, наверное, меня убьёт.
	"What?" said Mr. Lupin.	- Что?!
	"The Patronus Charm doesn't do that!"	Заклинание Патронуса не может убить!
	Harry James Potter-Evans-Verres raised his left hand, still laughing, and wiped away some more tears.	Всё ещё смеясь, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес поднял левую руку и вытер с лица новые слёзы.
	"You know, Mr. Lupin," Harry said, "it really takes a baroque interpretation to think that somebody would be walking around, pondering how death is just something we all have to accept, and communicate their state of mind by saying,	- Знаете, мистер Люпин, - сказал Гарри, - нужно обладать очень причудливым мышлением, чтобы вообразить человека, который долго размышляет над тем, что смерть - это явление, которое мы все должны просто принять, а потом выражает свои мысли словами:
	' The last enemy that shall be destroyed is death.'	"Последний же враг истребится - смерть".
	Maybe someone else thought it sounded poetic and picked up the phrase and tried to interpret it differently, but whoever said it first didn't like death much."	Может, кто-то другой решил, что эта фраза звучит поэтично, запомнил её и попробовал истолковать по-своему, но тому, кто сказал это впервые, смерть явно не очень-то нравилась.
	Sometimes it puzzled Harry how most people didn't seem to even notice when they were twisting something around to the 180-degree opposite of its first obvious reading.	Порой Г арри озадачивало, как большинство людей, судя по всему, даже не замечают, что они переворачивают смысл некоторых высказываний на 180 градусов от изначального, вполне очевидного прочтения.

	It couldn't be a raw brainpower thing, people could see the obvious reading of most other English sentences.	Ведь дело же не в мыслительных способностях, большую часть высказываний люди понимают в соответствии с их очевидным смыслом.
	"Also 'shall be destroyed' refers to a change of future state, so it can't be about the way things are now."	- Кроме того, "истребится" - относится к будущему времени, а не к настоящему.
	Remus Lupin was staring at him with wide eyes.	Ремус Люпин глядел на него широко раскрытыми глазами.
	"You certainly are James and Lily's child," the man said, sounding rather shocked.	- Ты действительно сын Джеймса и Лили, -несколько удивлённо произнёс он.
	"Yes, I am," Harry said.	- Так и есть, - ответил Гарри.
	But that wasn't enough, he had to do something more, so Harry raised his wand in the air and said, his voice as steady as he could make it,	Но этого ему показалось недостаточно, нужно было сделать что-то ещё, поэтому Гарри высоко поднял свою палочку и как можно увереннее произнёс:
	"I am Harry James Potter-Evans-Verres, the son of Lily and James, of the house of Potter, and I accept my family's quest.	- Я - Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, сын Лили и Джеймса, из Дома Поттеров, и я принимаю миссию моего рода.
	Death is my enemy, and I will defeat it."	Смерть - мой враг, и я её уничтожу.
	Thrayen beyn Peverlas soona ahnd thrih heera toal thissoom Dath bey yewoonen.	Трэен беин Певерлас суна анд три хира тоул тиссум Дас бей евунен.
	"What?" Harry said aloud.	- Что? - вслух спросил Гарри.
	The words had popped up into his stream of consciousness as though from his own thoughts, unexplained.	Эти слова вдруг необъяснимым образом возникли в его сознании, словно это были его собственные мысли.
	"What was that?" said Remus Lupin at the same time.	- Что это было? - одновременно с ним спросил Ремус Люпин.
	Harry turned, scanning the graveyard, but he didn't see anything.	Гарри обернулся и осмотрел кладбище, но так ничего и не увидел.
	Beside him, Mr. Lupin was doing the same.	Мистер Люпин тоже огляделся по сторонам.
	Neither of them noticed the tall stone worn as though from a thousand years of age, upon it a line within a circle within a triangle glowing ever so faintly silver, like the light which had shone from Harry's wand, invisible at that distance beneath the still-bright Sun.	Ни один из них не заметил высокого надгробия, выглядевшего так, словно ему тысяча лет, на котором бледным серебристым светом - таким же, какой шёл от палочки Гарри - разгорался знак: линия, заключённая в круг, вписанный в треугольник. Это надгробие было от них довольно далеко, да и солнце светило ещё ярко.
	Some time later:	* * * Некоторое время спустя:
	"Thank you again, Mr. Lupin," Harry said, the tall, faintly scarred man was about to depart once more. "Though I really wish you hadn't -"	- Ещё раз спасибо вам, мистер Люпин, - сказал Гарри высокому мужчине с бледными шрамами на лице, который уже собрался уходить. - Хотя всё-таки куда лучше было бы, если бы вы не...

	"Professor Dumbledore said that I was to portkey us back to Hogwarts if anything unusual happened, whether or not it seemed like an attack," Mr. Lupin said firmly. "Which is eminently sensible."	- Профессор Дамблдор чётко указал, чтобы я сразу же воспользовался портключом в Хогвартс, если произойдёт что-то необычное. Даже если это не будет похоже на нападение, - твёрдо ответил мистер Люпин. - И это в высшей степени благоразумно.
	Harry nodded. And then, having carefully saved this question for last,	Гарри кивнул, а потом задал свой вопрос, который умышленно приберёг напоследок:
	"Do you have any idea of what the words meant?"	- У вас есть хоть какие-то идеи о том, что значили эти слова?
	"If I did, I wouldn't tell you," Mr. Lupin said, looking rather severe. "Certainly not without Professor Dumbledore's permission.	- Даже если бы и были, я бы тебе не сказал, -несколько сурово ответил мистер Люпин. - Во всяком случае, без разрешения профессора Дамблдора.
	I can understand your eagerness, but you should not go trying to uncover any ancestral secrets of the Potters until you are an adult.	Я понимаю твой живой интерес, но тебе не стоит копаться в фамильных секретах Поттеров, пока ты не повзрослеешь.
	That means after you've passed your NEWTs, Harry, or at least your OWLs.	То есть, пока ты не сдашь ТРИТОНы или хотя бы СОВы.
	And I still think you've picked up entirely the wrong idea of what your family motto is meant to say!"	И я по-прежнему считаю, что ты совершенно неправильно понял смысл своего родового девиза!
	Harry nodded, sighing internally, and bid Mr. Lupin farewell.	Г арри кивнул, вздохнул про себя и распрощался с мистером Люпином.
	Harry went back through Hogwarts, to the Ravenclaw Tower, feeling strange, and strengthened.	* * * Гарри возвращался в башню Когтеврана, ощущая странный прилив сил.
	He would not have expected any of that, but it had been all to the good.	В итоге прогулка получилась замечательной, хотя он и не ожидал ничего подобного.
	He was passing through the Ravenclaw common room, on the way to his dorm.	Мальчик направлялся в спальню первокурсников.
	That was when the shining creature came to him, gleaming soft white beneath the candlefires of the Ravenclaw common room, as it slithered out from nowhere, the silver snake.	Когда он пересекал гостиную Когтеврана, перед ним из ниоткуда выскользнуло сияющее существо - к блеску свечей гостиной добавилось мягкое мерцание серебристой змеи.
	?regen b?on Pefearles suna and ?rie hira t?l ?issum D?a? b?o gewunen.	* * * ?regen b?on Pefearles suna and ?rie hira t?l ?issum D?a? b?o gewunen.
	Three shall be Peverell's sons and three their devices by which Death shall be defeated.	Трое будет сынов Певерелла и три их предмета, коими Смерть побеждена будет.
	- Spoken in the presence of the three Peverell brothers, in a small tavern on the outskirts of what would later be called Godric's Hollow.	- Сказано в присутствии трёх братьев Певереллов в маленькой таверне на окраине поселения, которое позже назвали Годриковой Лощиной.
	Chapter 97: Roles, Pt 8	Глава 97. Роли. Часть 8
	For the second time that day, Harry's eyes filled with tears.	Второй раз за день глаза Г арри наполнились слезами.

	Heedless of the puzzled eyes of the Ravenclaws in the common room, he reached out to the silver creature which Draco Malfoy had sent, cradling it in his arms like a live thing; and stumbled off in the direction of his dorm room, heading half-blindly for the bottom of his trunk, as the silver snake waited silently in his arms.	Не обращая внимания на удивлённые взгляды присутствовавших когтевранцев, он поднял серебряное существо, присланное Драко Малфоем, прижал к себе, как живое, и, спотыкаясь, почти вслепую отправился в спальню, а оттуда в подвал своего сундука. Серебряная змея в его руках молча ждала.
	The fifth meeting: 10:12am, Sunday, April 19th.	* * * Встреча пятая: 10:12, воскресенье, 19 апреля.
	The debtor's meeting which Lord Malfoy had demanded from Harry Potter, who owed Lucius Malfoy a debt of some 58,203 Galleons, was held within the Gringotts Central Bank, in accordance with the laws of Britain.	Встреча с дебитором, которую потребовал лорд Малфой от Гарри Поттера, задолжавшего Люциусу Малфою примерно 58203 галлеона, была назначена согласно законам Британии в Центральном банке Гринготтс.
	There had been some pushback from Chief Warlock Dumbledore, trying to prevent Harry Potter from leaving the security of Hogwarts (a phrase that caused Harry Potter to raise his fingers and silently make quote marks in the air).	Это требование вызвало противодействие со стороны Верховного Чародея Дамблдора, который попытался не допустить, чтобы Гарри Поттер покинул пределы безопасности Хогвартса (когда Г арри Поттер услышал эту фразу, он поднял руки и молча нарисовал кавычки в воздухе).
	For his own part, the Boy-Who-Lived had seemingly pondered quietly, and then assented to the meeting, strangely compliant in the face of his enemy's demand.	В свою очередь, Мальчик-Который-Выжил тихо поразмыслил и согласился на встречу, проявив странную уступчивость к требованиям своего врага.
	The Headmaster of Hogwarts, who acted as Harry Potter's legal guardian in the eyes of magical Britain, had overruled his ward's assent.	Директор Хогвартса, являвшийся законным опекуном Г арри Поттера в глазах магической Британии, аннулировал согласие своего подопечного.
	The Debts Committee of the Wizengamot had overruled the Headmaster of Hogwarts.	Комитет Визенгамота по долгам аннулировал решение директора Хогвартса.
	The Chief Warlock had overruled the Debts Committee.	Верховный Чародей аннулировал решение Комитета по долгам.
	The Wizengamot had overruled the Chief Warlock.	Визенгамот аннулировал решение Верховного Чародея.
	And so the Boy-Who-Lived had departed under the heavy guard of Mad-Eye Moody and an Auror trio for the Gringotts Central Bank; with Moody's bright-blue eye rotating wildly in every direction, as though to signal to any possible attacker that he was On Guard and Constantly Vigilant and would cheerfully incinerate the kidneys of anyone who sneezed in the general direction of the Boy-Who-Lived.	В итоге Мальчик-Который-Выжил отбыл в Центральный банк Гринготтс под усиленной охраной Шизоглаза Хмури и тройки авроров. Ярко-голубой глаз Хмури бешено вращался во все стороны, словно давая понять всем возможным агрессорам, что его носитель - На Страже, сохраняет Постоянную Бдительность и с радостью испепелит почки любому, кто хотя бы чихнёт в сторону Мальчика-Который-Выжил.
	Harry Potter watched more keenly than before, as they marched through the wide-open front doors of Gringotts, beneath the motto Fortius Quo Fidelius.	Они прошли через широко распахнутые двери Гринготтса, над которыми красовался девиз "Fortius Quo Fidelius".

	On Harry's last three visits to Gringotts he had merely admired the marble pillars, the gold-burning torchlights, the architecture not quite like the human parts of magical Britain.	В этот раз Гарри гораздо внимательнее смотрел по сторонам. Во время предыдущих трёх визитов в Гринготтс он лишь любовался мраморными колоннами, золотым светом факелов, архитектурой, довольно отличавшейся от архитектуры людей магической Британии.
	Since then had come the Incident at Azkaban and other things; and now, on his fourth visit, Harry was thinking about the Goblin Rebellions and goblins' ongoing resentment at not being allowed to own wands and certain facts which hadn't been in the first-year History textbook, which Harry had guessed at by pattern-matching and which Professor Flitwick had confirmed in a very quiet voice.	С тех пор произошёл Инцидент в Азкабане и многое другое. И теперь, во время своего четвёртого визита, Г арри размышлял о восстаниях гоблинов, о непрекращающемся гоблинском недовольстве, о том, что им не разрешается пользоваться волшебными палочками, и о некоторых фактах, которых не было в учебнике истории для первого курса. Но Г арри догадался о них, потому что представлял, что в таких случаях обычно происходит, а профессор Флитвик шёпотом подтвердил.
	Lord Voldemort had killed goblins as well as wizards - an incredibly stupid move on Lord Voldemort's part, unless Harry was really missing something - but what goblins thought of the Boy-Who-Lived, Harry had no idea.	Лорд Волдеморт убивал гоблинов также, как и волшебников - немыслимый идиотизм с его стороны, если только Гарри не упустил из виду нечто важное. Но что гоблины думают о Мальчике-Который-Выжил, Гарри совершенно не представлял.
	Goblins had a reputation for paying what they owed and taking what they thought owed them, along with a reputation for interpreting those accounts in a somewhat prejudiced fashion.	Про гоблинов говорили, что они платят по своим счетам и взимают по своим счетам, но при этом у них несколько предвзятая манера определять, что в эти счета входит.
	Today, the guards standing upright in armor at regular intervals around the bank were staring at the Boy-Who-Lived with blank faces, and glaring at Moody and the Aurors with flashes of bitter contempt.	В этот раз стражи в броне, стоявшие через равные промежутки вокруг банка, смотрели на Мальчика-Который-Выжил без какого-либо выражения, но во взглядах, адресованных Хмури и аврорам, мелькало злое презрение.
	At the stands and counters of the bank's foyer, goblin tellers stared with equal contempt at the wizards whose hands they were filling with Galleons; one teller smiled a sharp-toothed grin at a witch who was looking angry and desperate.	У стоек и касс в фойе банка гоблины-кассиры с тем же презрением смотрели на волшебников, в чьи руки они отдавали галлеоны. Один из кассиров ухмылялся острозубым ртом ведьме, которая выглядела расстроенной и сердитой.
	If I understand human nature correctly - and if I'm right that all the humanoid magical species are genetically human plus a heritable magical effect -then you're not likely to become friends with a wizard just because I'm polite to you, or say that I'm sympathetic.	Если я правильно понимаю человеческую природу - и если я прав в том, что все гуманоидные волшебные расы генетически являются людьми с наследуемыми магическими изменениями - то вряд ли вы подружитесь с волшебником просто потому, что я буду вежлив с вами или выражу сочувствие.
	But I wonder if you would back the Boy-Who-Lived in a bid to overthrow the Ministry, if I promised to revoke the Wand Law afterward... or if I quietly gave you wands, and spellbooks, in exchange for your support... is that why the secret of wand-making is restricted to people like Ollivander?	Но интересно, поддержите ли вы Мальчика-Который-Выжил в попытке свергнуть Министерство, если я пообещаю после этого отменить Закон о палочках... или если я втайне дам вам палочки и волшебные книги в обмен на вашу поддержку... Именно поэтому секрет изготовления палочек доступен только людям вроде Олливандера?

	Though if you really are human, just plain human, then the goblin nation probably has its own internal horrors, its own Azkabans, for that is also human nature; in which case sooner or later I must overthrow or reform your own government as well.	Хотя, если вы на самом деле люди, просто обычные люди, то у нации гоблинов скорее всего есть свои внутренние кошмары, свои собственные Азкабаны, ибо это тоже свойственно человеческой природе. В таком случае рано или поздно я должен свергнуть или реформировать и ваше правительство.
	Hm.	Хм.
	An aged goblin appeared before them, and Harry inclined his head with careful courtesy, a gesture that the aged goblin returned with an abrupt half-nod.	Перед ними появился пожилой гоблин. Гарри вежливо склонил голову, и тот ответил резким полукивком.
	There was no wild train ride; instead the aged goblin ushered them into a short hallway that terminated in a small waiting room, with three goblin-sized benches and one wizard-sized chair, within which nobody sat.	На этот раз не было диких гонок на тележках -вместо этого гоблин провёл их коротким коридором, который закончился маленькой приёмной с тремя скамейками, предназначенными для гоблинов, и одним стулом для волшебников, на котором никто не сидел.
	"Do not sign anything that Lucius Malfoy gives you," Mad-Eye Moody said. "Nothing, do you understand me, lad?	- Не подписывай ничего, что даст тебе Люциус Малфой, - сказал Шизоглаз Хмури. - Ничего, ты меня понимаешь, парень?
	If Malfoy hands you a copy of The Wonderful Adventures of the Boy-Who-Lived and asks you for an autograph, tell him that you've sprained a finger.	Если Малфой протянет тебе экземпляр "Чудесных приключенийМальчика-Который-Выжил" и попросит автограф, скажи ему, что вывихнул палец.
	Don't pick up a quill for a single second while you're in Gringotts.	Пока ты в Гринготтсе, ни на секунду не бери в руки перо.
	If someone hands you a quill, break the quill and then break your own fingers.	Если кто-то даст тебе перо, сломай его, а затем сломай себе пальцы.
	Do I need to explain further, son?"	Мне нужно объяснять дальше, сынок?
	"Not particularly," Harry said. "We also have lawyers in Muggle Britain, and they'd think your lawyers are cute."	- Не особенно, - ответил Гарри. - У нас в магловской Британии тоже есть юристы, и они бы назвали ваших юристов милашками.
	A short time later Harry Potter handed his wand over to an armored goblin guard who frisked him with all manner of interesting-looking probes, and gave his pouch to Moody to keep.	Спустя пару минут Гарри отдал свой кошель на хранение Хмури и протянул свою палочку закованному в броню гоблину, который обыскал его с помощью разнообразных интересно выглядящих зондов.
	And then Harry stepped through another door, and a brief waterfall of Thief's Downfall, which evaporated from his skin as soon as he stepped out.	Затем Гарри прошёл ещё через одну дверь и сквозь тонкий Водопад Воров. Вода испарилась с кожи мальчика, едва он вышел из-под струй.
	On the other side of the door was a larger room, richly paneled and appointed, with a great golden table stretching across it; two huge leather chairs on one side of the table, and a small wooden stool on the other, the debtor's perch.	По другую сторону двери оказалась комната размером побольше, отделанная панелями и богато обставленная, с большим золотым столом посередине. По одну сторону стола располагались два больших кожаных кресла, а по другую - маленькая деревянная табуретка для дебитора.

	Two goblins in full armor, wearing ornate earpieces and glasses, stood watch around the room.	У стен стояли на страже два гоблина в полном доспехе и богато украшенных наушниках и очках.
	Neither side would have wands or any other device of magic, and the goblin guards would attack immediately if anyone dared to use wandless magic within this peaceable meeting supervised by Gringotts Bank.	Ни одной стороне не дозволялось иметь при себе палочек или других магических предметов, а если бы кто-то во время этой мирной встречи, проходящей под надзором банка Гринготтс, посмел бы использовать беспалочковую магию, на него сразу же напали бы охранники.
	The ornate earpieces would prevent the goblin guards from hearing the conversation unless directly addressed, the eyepieces would leave the wizards' faces as blurs.	Причудливые наушники позволяли гоблинам-стражам слышать лишь слова, обращённые напрямую к ним, а очки превращали лица волшебников в расплывшиеся пятна.
	It was, in short, something along the lines of actual security, at least if you were an Occlumens.	Короче говоря, тут было обеспечено некое подобие настоящей безопасности, по крайней мере для владеющих Окклюменцией.
	Harry climbed up onto his uncomfortable wooden stool, thinking Subtle in a tone of some mental sarcasm, and awaited his creditors.	Г арри вскарабкался на неудобный деревянный табурет, мысленно хмыкнул: "Какое коварство" и стал ждать своих кредиторов.
	It was only a brief interval later, much shorter than the time a debtor could legally be made to wait, when Lucius Malfoy entered into the room, taking up his leather chair with motions worn smooth by practice.	Довольно скоро - по закону должника можно было бы заставить ждать гораздо дольше - в комнату вошёл Люциус Малфой. Привычным отработанным движением он изящно опустился в кожаное кресло.
	His snake-headed cane was missing from his hands, his long white mane drifted behind him the same as ever, his face could not be read.	Трость со змеиной головой отсутствовала, грива белых волос как всегда плыла следом, а лицо было непроницаемо.
	Quietly following behind him was a young boy with white-blonde hair, now wearing black robes far finer than any Hogwarts uniform, who followed in his father's footsteps with a controlled face.	За ним, молча и с таким же непроницаемым выражением на лице вошёл мальчик с белыми волосами. Теперь на нём были чёрные одежды, куда более высокого качества, чем любая хогвартская мантия.
	A boy who was also Harry's creditor to the tune of forty Galleons, and also of House Malfoy, and therefore, technically, covered by the Wizengamot resolution enabling this meeting.	Этому мальчику Г арри тоже был должен в общей сумме сорок галлеонов, и он тоже принадлежал к Дому Малфоев, и следовательно, имел право находиться на санкционированной Визенгамотом встрече.
	Draco.	Драко.
	Harry didn't say it aloud, didn't let his own expression change.	Гарри не произнёс его имени вслух и не позволил эмоциям отразиться на своём лице.
	He could not think of what to say.	Он не знал, что сказать.
	Not even I'm sorry seemed appropriate.	Даже "мне жаль" не казалось уместным.
	Harry hadn't dared say any of that to Draco's Patronus either, when they had set up this meeting in a few brief exchanges; and not only because Lucius might be listening.	Во время их краткого обмена сообщениями -когда они назначали эту встречу - Г арри и патронусу Драко не осмелился сказать ничего такого. И не только потому, что Люциус тоже мог услышать.

	It had been enough to know that Draco's happy thought was still happy, and that he had still been able to want Harry to know it.	Г арри было достаточно знать, что счастливые мысли Драко остались счастливыми, и что он до сих пор хочет, чтобы Гарри это знал.
	Lucius Malfoy spoke first, his voice level, his face set.	Люциус Малфой заговорил первым, его голос звучал ровно, лицо по-прежнему оставалось бесстрастным.
	"I do not understand what is happening at Hogwarts, Harry Potter.	- Я не понимаю, что происходит в Хогвартсе, Гарри Поттер.
	Would you care to explain it to me?"	Не могли бы вы объяснить мне?
	"I don't know," Harry said. "If I understood these events I would not have let them happen, Lord Malfoy."	- Я не знаю, - сказал Гарри. - Если бы я понимал суть этих событий, я бы не позволил им произойти, лорд Малфой.
	"Then answer me this question.	- Тогда ответьте на следующий вопрос.
	Who are you?"	Кто вы?
	Harry gazed evenly at the face of his creditor.	Г арри не отрывал взгляд от лица своего кредитора.
	"I'm not You-Know-Who, like you thought I was," Harry said.	- Я не Сами-Знаете-Кто, как вы думали, -произнёс он.
	Not being a complete idiot, he'd eventually worked out who Lucius Malfoy had thought he was talking to in front of the Wizengamot. "Obviously I'm not a normal boy.	Не будучи совсем уж полным идиотом, Гарри успел догадаться, за кого принимал его Люциус Малфой в зале Визенгамота. - Очевидно, я не обычный ребёнок.
	Equally obviously, that probably has something to do with the Boy-Who-Lived business.	В той же степени очевидно, что это наверняка имеет какое-то отношение ко всей этой истории про Мальчика-Который-Выжил.
	But I don't know what, or why, any more than you do.	Но мне не известно, какое именно, или почему. Не более, чем вам.
	I asked the Sorting Hat and it didn't know either."	Я спрашивал Распределяющую шляпу, и она тоже не знает.
	Lucius Malfoy nodded distantly.	Люциус Малфой задумчиво кивнул.
	"I could not think of any reason why you would pay a hundred thousand Galleons to save a mudblood's life.	- Мне удалось придумать лишь одну причину, по которой вы бы могли решить заплатить сто тысяч галлеонов за жизнь грязнокровки.
	No reason save one, which would account for her power and bloodthirst alike; but then she died at the hands of a troll, and yet you lived.	Лишь одна причина могла бы объяснить её силу и кровожадность. Но затем она погибла от лап тролля, а вы - нет.
	And also my son has told me much of you, Harry Potter, which did not make the tiniest bit of sense, I have heard the ravings of the mad in St. Mungo's and they were more sensible by far than the events which my son told me under Veritaserum that you enacted, and that portion of this raving lunacy, which you personally carried out, I would have you explain to me, and now."	Кроме того, мой сын многое рассказал о вас, Гарри Поттер, и в этом не было ни малейшего смысла. Мне доводилось слышать лепет сумасшедших из больницы Святого Мунго, и их бред звучал гораздо более здраво, чем то, что мой сын рассказал мне о вас под сывороткой правды. И ту часть "бреда сумасшедшего", за которую отвечаете лично вы, вам придётся объяснить мне прямо сейчас.

	Harry turned to look at Draco, who looked back at him with a face that was screwing up, being controlled, and then tensing up again.	Гарри повернулся к Драко, и тот встретил его взгляд. На лице мальчика появились какие-то эмоции, ему удалось взять их под контроль, но затем его лицо снова выдало внутреннее напряжение.
	"I'd also," Draco Malfoy said in a high and wavering voice, "like, to know, why, Potter."	- Я тоже, - голос Драко Малфоя срывался и дрожал, - хотел бы знать. Почему, Поттер?
	Harry closed his eyes, and spoke without looking.	Гарри закрыл глаза.
	"A boy raised by Muggles who thought he was clever.	- Мальчик, которого воспитали маглы и который думает, что он умён.
	You saw me, Draco, and you thought of how very useful it would be if the Boy-Who-Lived, out of all the other children in your year, could be shown the truth of things, if we could be friends.	Ты увидел меня, Драко, и подумал, что из всех первогодок полезнее всего было бы подружиться с Мальчиком-Который-Выжил и показать ему истину.
	And I thought the same thing about you.	И я подумал то же самое про тебя.
	Only, you and I believed different things were true.	Но мы по-разному представляли истину.
	Not that I'm saying that there are different truths, I mean, there's different beliefs but there's only one reality, only one universe that can make those beliefs true or false -"	Я не хочу сказать, что существуют разные истины. Есть разные убеждения, но лишь одна реальность, лишь одна вселенная, в которой эти убеждения становятся истинными или ложными...
	"You lied to me."	- Ты мне лгал.
	Harry opened his eyes and looked at Draco.	Гарри открыл глаза и посмотрел на Драко.
	"I would prefer to say," Harry said, not quite with a steady voice, "that the things I told you were true from a certain point of view."	- Я бы это назвал, - голос Гарри тоже немного дрогнул, - правдой с определённой точки зрения.
	"A certain point of view?" Draco Malfoy looked every bit as angry as Luke Skywalker'd had the right to be, and not in a mood to accept Kenobi's excuses, either. "There's a word for things that are true from a certain point of view.	- С определённой точки зрения?! - Драко Малфой выглядел настолько сердито, как имел бы право выглядеть Люк Скайуокер, будучи не в настроении выслушивать оправдания Кеноби. -Для правды с определённой точки зрения есть специальное слово.
	They're called lies!"	И это слово - ложь!
	"Or tricks," Harry said evenly. "Statements which are technically true but which deceive the listener into forming further beliefs which are false.	- Или уловка, - спокойно ответил Гарри. -Утверждение, которое фактически является истиной, но заставляет слушателя сформировать убеждение, которое будет ложным.
	I think it's worth making that distinction.	Мне кажется, стоит подчеркнуть это различие.
	What I told you was a self-fulfilling prophecy; you believed that you couldn't deceive yourself, so you didn't try.	То, что я тебе сказал, было самоисполняющимся пророчеством - ты поверил, что не сможешь обмануть себя, поэтому и не пытался.
	The skills you've learned are real, and it would have been very bad for you to start fighting against them internally.	Навыки, которым ты обучился, - настоящие, и для тебя ничем хорошим не закончится, если ты начнёшь внутренне с ними бороться.
	People can't make themselves believe that blue is green by an act of will, but they think they can, and that can be almost as bad."	Люди не могут усилием воли заставить себя поверить, что синее - это зелёное, но часто считают, что могут, и это почти так же плохо.

	"You used me," said Draco Malfoy.	- Ты меня использовал, - сказал Драко.
	"I only used you in ways that made you stronger.	- Я использовал тебя, но в результате ты становился сильнее.
	That's what it means to be used by a friend."	Именно так кого-то может использовать друг.
	"Even I know that's not what friendship is!"	- Даже я знаю, что дружба такой не бывает!
	Now Lucius Malfoy spoke again.	На этом месте вмешался Люциус Малфой.
	"For what purpose?	- С какой целью?
	To what end?" Even the elder Malfoy's voice was not quite steady. "Why?"	Ради чего? - даже его голос перестал быть бесстрастным. - Зачем?
	Harry regarded him for a moment, and then turned to Draco.	Г арри пристально посмотрел на него, затем повернулся к Драко.
	"Your father's probably not going to believe this," Harry said. "But you, Draco, should be able to see that everything which has happened is compatible with this hypothesis.	- Наверное, твой отец сейчас мне не поверит, -начал он. - Но ты, Драко, в состоянии увидеть, что всё случившееся согласуется с этой гипотезой.
	And that any more cynical hypothesis wouldn't explain why I didn't press you harder when you thought I had leverage, or why I taught you so much.	И что любая более циничная гипотеза не объяснит, почему я не надавил на тебя сильнее, когда у меня была возможность, и почему я научил тебя столь многому.
	I thought that the heir of House Malfoy, who'd been publicly seen to grab a Muggleborn girl to stop her falling off the roof of Hogwarts, would be a good compromise candidate to lead magical Britain after the reformation."	Я считал, что наследник дома Малфоев, который на виду у всех удержит маглорождённую от падения с крыши, станет прекрасным компромиссным кандидатом на роль главы магической Британии после реформ.
	"So you would have me believe," Lucius Malfoy said in a thin voice, "that you are claiming to be mad.	- То есть вы хотите меня убедить, - тихо произнёс Люциус Малфой, - что притворяетесь сумасшедшим.
	Well, let us leave all that aside.	Ладно, оставим этот вопрос.
	Tell me who set that troll on Hogwarts."	Скажите, кто провёл тролля в Хогвартс.
	"I don't know," Harry said.	- Я не знаю, - ответил Гарри.
	"Tell me who you suspect, Harry Potter."	- Скажите, кого вы подозреваете, Гарри Поттер.
	"I have four suspects.	- У меня четыре подозреваемых.
	One of them is Professor Snape -"	Первый - профессор Снейп...
	"Snape?" Draco burst out.	- Снейп?! - выпалил Драко.
	"The second, of course, is the Defense Professor of Hogwarts, just because he's the Defense Professor." Harry would have left him out, not wanting to bring Professor Quirrell to the Malfoys' attention if he was innocent, but Draco might have called him on that. "The third, you wouldn't believe me about.	- Второй, естественно, профессор Защиты Хогвартса, просто потому что он - профессор Защиты. - Гарри не стал бы его упоминать, он не хотел привлекать к профессору Защиты внимание Малфоев, если тот невиновен, но Драко мог его на этом поймать. - Если я назову третьего, вы мне не поверите.
	The fourth is a catchall category called Everything Else."	Четвёртый - категория под названием "Все остальные".

	And the fifth, Lord Voldemort, I do not think I should name to you.	Пятый - Лорд Волдеморт. Не думаю, что мне стоит его упоминать при вас.
	Lucius Malfoy's face contorted in a snarl.	Люциус Малфой чуть ли не прорычал:
	"Do you think I cannot recognize bait upon your hook?	- Вы думаете, я не распознаю наживку на вашем крючке?
	Tell me about this third possibility, Potter, the one you wish me to believe is the true answer, and leave aside games."	Вы хотите заставить меня поверить, что ваша третья возможность и есть правильный ответ. Скажите мне, о ком речь, и бросьте ваши игры.
	Harry regarded Lord Malfoy steadily.	Гарри спокойно посмотрел на лорда Малфоя.
	"I once read a book I wasn't supposed to read, and it told me this: Communication is an event that takes place between equals.	- Однажды я прочёл книгу, которую не должен был читать, и в ней было сказано: Настоящее общение происходит только между равными.
	Employees lie to their bosses, who, in turn, expect to be lied to.	Служащие лгут своим боссам, которые, в свою очередь, ожидают, что им солгут.
	I'm not playing coy, I'm observing that it's simply not possible, in our present situation, for me to tell you about the third suspect, and have you believe that my story was anything but a lure."	Я не играю в недомолвки. Я считаю, что если я сейчас назову вам моего третьего подозреваемого, вы просто подумаете, что вся моя история - это западня.
	Draco spoke then. "It's Father, isn't it?"	- Это отец, да? - вмешался Драко.
	Harry gave Draco a startled look.	Гарри удивлённо посмотрел на него.
	Draco spoke evenly. "You suspect that Father sent the troll into Hogwarts to get at Granger, don't you? That's what you're thinking, isn't it!"	- Ты подозреваешь, что отец послал тролля в Хогвартс, чтобы убить Грейнджер, верно? -ровным голосом спросил Драко. - Вот о чём ты думаешь!
	Harry opened his mouth to say, Actually, no, and then managed to think ahead and stop himself for once in his life.	Гарри открыл рот, чтобы сказать "Вообще-то, нет", но в кои-то веки умудрился сначала подумать и остановился.
	"I see..." Harry said slowly. "That's what this is about.	- Понятно... - медленно произнёс Гарри. - Вот ради чего всё это.
	Lucius Malfoy publicly says that Hermione won't get away with what she's done, and lo and behold, a troll kills her." Harry smiled then, in a way that bared his teeth. "And if I deny that here, then Draco, who isn't an Occlumens, can then testify under Veritaserum that the Boy-Who-Lived does not suspect Lucius Malfoy of having sent a troll into Hogwarts to kill Hermione Granger, sworn to the Noble House of Potter, whose blood debt was recently purchased for a hundred thousand Galleons et cetera." Harry leaned back slightly, though his wooden stool had no back with which to do it properly. "But now that it's been pointed out, I see that it's very reasonable.	Люциус Малфой публично заявляет, что Г ермиона не уйдёт от возмездия за то, что сделала, и - подумать только - её убивает тролль, -Г арри улыбнулся, но его улыбка больше напоминала оскал. - И если я здесь буду это отрицать, то Драко, не будучи окклюментом, сможет свидетельствовать под сывороткой правды, что Мальчик-Который-Выжил не подозревает Люциуса Малфоя в том, что тот послал тролля в Хогвартс, чтобы убить Г ермиону Грейнджер, присягнувшую Благородному Дому Поттеров, чей долг крови был недавно оплачен сотней тысяч галлеонов. И так далее. - Гарри слегка откинулся назад, хотя на деревянном табурете без спинки это было сложно проделать подобающим образом. - Но теперь, когда я обратил на это внимание, мне эта мысль кажется очень логичной.

	Obviously you killed Hermione Granger, just like you threatened to do in front of the whole Wizengamot."	Очевидно, именно вы убили Г ермиону Грейнджер, как и угрожали сделать это перед всем Визенгамотом.
	"I did not," Lucius Malfoy said, expressionless once more.	- Я этого не делал, - заявил Люциус Малфой с прежней бесстрастностью.
	Harry bared his teeth again in that non-smile.	На лице Гарри опять появилась улыбка-оскал.
	"Well then, in that case, there must be someone else out there who killed Hermione and messed with the Hogwarts wards, the same person who earlier tried to frame Hermione for Draco Malfoy's murder.	- Ну что ж, в этом случае, должен быть кто-то ещё, кто убил Гермиону и вмешался в работу защитных чар Хогвартса. И это тот же человек, который ранее пытался подставить Г ермиону, обвинив её в убийстве Драко Малфоя.
	Either you killed Hermione Granger after being paid for her life, or you blamed your son's attempted murder on an innocent girl and took all my family's money under false pretenses, one of those two things must be true."	Или вы убили Гермиону Грейнджер, получив деньги за её жизнь, или вы обвинили в покушении на убийство вашего сына невинную девочку и забрали деньги моей семьи благодаря этому ложному обвинению. Одно из этих утверждений должно быть истиной.
	"Perhaps you killed her in hopes of your money being returned." Lucius Malfoy had leaned forward, and was staring hard at Harry.	- Возможно, это вы убили её в надежде получить свои деньги назад, - Люциус Малфой наклонился над столом и мрачно посмотрел на Гарри.
	"Then I would not have given away my money for her in the first place.	- В таком случае я с самого начала не стал бы платить деньги за неё.
	As you already know.	Как вы и сами понимаете.
	Don't insult my intelligence, Lord Malfoy - no, wait, sorry, you just had to say that in case Draco had to testify to it, never mind."	Не оскорбляйте мои умственные способности, лорд Малфой... нет, подождите, прошу прощения, вы должны были это сказать на случай, если Драко придётся свидетельствовать об этом. Тогда не обращайте внимания.
	Lucius Malfoy sat back in his chair and stared.	Люциус Малфой откинулся в кресле и уставился на Гарри.
	"I tried to tell you, Father," Draco said under his breath, "but nobody can imagine Harry Potter until they've actually met him..."	- Я пытался объяснить тебе, отец, - пробормотал себе под нос Драко, - но никто не в состоянии вообразить, что из себя представляет Г арри Поттер, пока с ним не столкнётся...
	Harry tapped a finger on his cheek.	Гарри постучал пальцем по щеке.
	"So people are starting to figure out the blatantly obvious?	- Значит, до людей начало доходить совершенно очевидное?
	I'm surprised, actually.	Удивлён.
	I wouldn't have predicted that would happen." Harry had by now caught the general rhythm of Professor Quirrell's cynicism and was able to generate it independently. "I wouldn't think a newspaper would be able to report on a concept like	Не ожидал, что это произойдёт, - к настоящему времени Гарри уже уловил ритм цинизма профессора Квиррелла, и теперь мог воспроизводить его самостоятельно. - Не думаю, что газеты способны опубликовать статью, смысл которой сводится к:
	'Either X or Y must be true, but we don't know which.'	"Либо X, либо Y истинно, но мы не знаем, что именно".

	I would only expect journalists to report stories consisting of series of atomic propositions, like	По-моему, журналисты способны лишь на статьи с рядом простых утверждений, например
	' X is true',	"X - истинно",
	' Y is false', or	"Y - ложно",
	' X is true and Y is false'.	"X - истинно, а Y - ложно".
	Not more complex logical connectors like	Никаких сложных построений вроде:
	'If X is true then Y is true, but we don't know whether X is true'.	"Если X - истинно, то и Y - истинно, но мы не знаем, истинно ли X".
	And all your supporters ought to be rapidly switching between	И вашим сторонникам приходится быстро переключаться с
	'You can't prove that Lord Malfoy killed Granger, it could've been someone else' and	"Вы не можете доказать, что лорд Малфой убил Грейнджер, это мог сделать кто-то другой" на
	'You can't prove there was someone else to frame Granger', so long as it's uncertain they should be trying to have it both ways at once... wait, don't you own the Daily Prophet?"	"Вы не можете доказать, что Грейнджер кто-то подставил", и до тех пор, пока ничего не доказано, они будут стараться усидеть сразу на двух этих стульях... погодите, а разве "Ежедневный пророк" принадлежит не вам?
	"The Daily Prophet," Lucius Malfoy said thinly, "which I certainly do not own, is far too respectable to publish any such scurrilous nonsense.	- "Ежедневный пророк", - тихо ответил Люциус Малфой, - который совершенно точно не принадлежит мне, достаточно уважающее себя издание, чтобы не печатать подобного оскорбительного бреда.
	Unfortunately, not all wizards of influence are so reasonable."	К несчастью, не все влиятельные волшебники настолько разумны.
	"Ah.	- А.
	Got it." Harry nodded.	Понятно, - кивнул Гарри.
	Lucius glanced at Draco.	Люциус бросил взгляд на Драко.
	"The rest of what he said - was any of it important?"	- Всё остальное, что он наговорил - там было что-то важное?
	"No, Father, it was not."	- Нет, отец, не было.
	"Thank you, son." Lucius returned his gaze to Harry.	- Спасибо, сын, - Люциус снова посмотрел на Гарри.
	His voice, when he spoke, was something closer to his usual drawl, cool and confident. "It is possible that I could be persuaded to show you some favor, if you admitted before the Wizengamot what you clearly know, that I was not responsible for this deed.	Когда он заговорил, его голос почти вернулся к его обычной медлительной, холодной и уверенной манере. - Наверное, вы смогли бы убедить меня оказать вам услугу, если бы признались перед лицом Визенгамота, что вы совершенно точно знаете, что я непричастен к упомянутому деянию.
	I would be willing to reduce your remaining debt to House Malfoy quite significantly, or even adjust the terms to allow later repayment."	Я мог бы существенно уменьшить ваш оставшийся долг роду Малфоев, или даже изменить условия и позволить погасить его позднее.
	Harry regarded Lucius Malfoy steadily.	Гарри внимательно смотрел на Люциуса Малфоя.
	"Lucius Malfoy.	- Люциус Малфой.

	You are now perfectly aware that Hermione Granger was, in fact, framed using your son as bait, that she was False-Memory-Charmed or worse, and that House Potter held nothing against you before that.	Сейчас вы прекрасно понимаете, что Гермиону Грейнджер на самом деле подставили, использовав вашего сына как наживку, что на неё были наложены чары Ложной памяти или что-то ещё хуже, и что Дом Поттеров не имел ничего против вас до этих событий.
	My counterproposal is that you return my family's money, I announce before the Wizengamot that House Potter holds House Malfoy no animus, and we present a united front against whoever's doing this.	Моё встречное предложение таково: вы возвращаете деньги моей семьи, я объявляю перед Визенгамотом, что Дом Поттеров не считает Дом Малфоев своим врагом, и мы выступаем единым фронтом против виновного, кем бы он ни был.
	We decide to screw the roles we're supposed to play, and ally with each other instead of fighting.	Мы решаем отказаться от кем-то нам предписанных ролей, и заключаем союз вместо того, чтобы сражаться друг с другом.
	It could be the one thing the enemy doesn't expect us to do."	Это, возможно, единственное, чего не ожидает от нас враг.
	There was a brief silence in the room, except for the two goblin guards who went on breathing regardless.	В комнате повисла тишина, нарушаемая только звуком дыхания гоблинов-стражей.
	"You are mad," Lucius Malfoy said coldly.	- Вы и правда спятили, - холодно сказал Люциус Малфой.
	"It's called justice, Lord Malfoy.	- Это называется "справедливость", лорд Малфой.
	You cannot possibly expect me to cooperate with you while you are holding the wealth of House Potter under what you now know to be false pretenses.	Вы же не думаете, что я буду сотрудничать с вами, пока вы удерживаете в своих руках состояние Дома Поттеров, зная, что получили его благодаря ложному обвинению.
	I understand how it looked to you at the time, but you know better now."	Я понимаю, что во время суда вы представляли ситуацию иначе, но теперь вы осведомлены куда лучше.
	"You have nothing to offer me worth a hundred thousand Galleons."	- Вы не можете предложить мне ничего, что стоило бы сто тысяч галлеонов.
	"Don't I?" Harry said distantly. "I wonder.	- Разве? - отстранённо произнёс Гарри. - Давайте подумаем.
	I think it quite probable that you care more about the long-term welfare of House Malfoy than about whichever political issue the last generation's failed Dark Lord made his personal hobbyhorse." Harry glanced significantly at Draco. "The next generation is drawing its own battle lines and forming new alliances.	Мне кажется вполне вероятным, что процветание Дома Малфоев в долгосрочной перспективе заботит вас гораздо больше, чем какие бы то ни были политические вопросы, являвшиеся личным коньком павшего Тёмного Лорда предыдущего поколения, - Г арри бросил на Драко многозначительный взгляд. - У следующего поколения будет своя линия фронта и свои союзы.
	Your son can be frozen out of that, or he can go straight to the top.	Ваш сын может остаться без всего этого, или оказаться сразу на вершине.
	Is that worth more to you than forty thousand Galleons you weren't particularly expecting and don't particularly need?" Harry smiled thinly. "Forty thousand Galleons.	Разве это не значит для вас больше, чем сорок тысяч галлеонов, которых вы не особо ожидали и в которых не слишком-то нуждаетесь? - Гарри улыбнулся, не разжимая губ. - Сорок тысяч галлеонов.
	Two million Muggle pounds sterling.	Два магловских миллиона фунтов стерлингов.

	Your son knows some things about the size of the Muggle economy that might surprise you.	Ваш сын слегка представляет масштабы магловской экономики - они могут вас удивить.
	They'd find it amusing, that the fate of a country was revolving around two million pounds sterling.	Маглы сочли бы забавным, что судьба страны зависит от двух миллионов фунтов стерлингов.
	They'd think it was cute.	Они бы подумали, что это просто смешно.
	And I think much the same, Lord Malfoy.	И я тоже так думаю, лорд Малфой.
	This isn't about me being desperate.	Это не какой-то отчаянный манёвр с моей стороны.
	This is about you getting a fair chance to be fair."	Это честная возможность для вас поступить честно.
	"Oh?" said Lord Malfoy. "And if I refuse your fair chance, what then?"	- О? - откликнулся лорд Малфой. - А если я откажусь от этой честной возможности, что тогда?
	Harry shrugged.	Гарри пожал плечами.
	"Depends what sort of coalition government gets put together without the Malfoys.	- Зависит от того, какая сложится правящая коалиция без участия Малфоев.
	If the government can be reformed peacefully and it would disturb the peace to do otherwise, I'll pay you the money out of petty cash.	Если правительство будет реформировано мирным путём, и для поддержания мира так будет нужно, то я выплачу деньги сполна.
	Or maybe the Death Eaters will be retried for past crimes and executed as a matter of justice, as a result of due legal process, of course."	А, возможно, Пожирателей Смерти снова будут судить за прошлые преступления и казнят - после должного законного судебного разбирательства, само собой.
	"You truly are mad," Lucius Malfoy said quietly. "You have no power, no wealth, and yet you say such things to me."	- Вы в самом деле спятили, - спокойно сказал лорд Малфой. - У вас нет власти, нет денег, и при этом вы смеете говорить мне подобное.
	"Yes, it's silly to think I could scare you.	- Да, глупо думать, что я могу вас запугать.
	After all, you're not a Dementor."	Вы же, в конце концов, не дементор.
	And Harry went on smiling.	Гарри продолжал улыбаться.
	He'd looked it up, and apparently a bezoar would heal almost any poison if you shoved it into someone's mouth fast enough.	Он заранее исследовал вопрос - судя по всему, безоар обезвредит почти любой яд, если достаточно быстро затолкать его в рот пострадавшего.
	Maybe that wouldn't repair radiation damage from Transfigured polonium, but then again, maybe it would.	Не факт, что он вылечит последствия радиации от трансфигурированного полония, но, опять же, кто знает.
	So Harry had looked up the freezing points of various acids, and it turned out that sulfuric acid would freeze at just ten degrees Celsius, which meant Harry could buy a liter of acid on the Muggle market, freeze it solid, and Transfigure it down to a tiny little unnoticable water-ice chip to be flipped into someone's mouth and ingested.	Поэтому Гарри изучил температуру замерзания различных кислот, и выяснилось, что серная кислота замерзает всего при десяти градусах Цельсия, а значит, Гарри мог бы купить литр кислоты на магловском рынке, заморозить его и трансфигурировать в крошечный незаметный кубик льда, а затем подбросить его в чей-нибудь рот.

	No bezoar would compensate for that, once the Transfiguration wore off.	Когда действие трансфигурации закончится, не поможет никакой безоар.
	Harry had no intention of saying it out loud, of course, but now that he'd failed decisively to prevent any deaths during his quest, he had no further intention of being restrained by the law or even the code of Batman.	Идея не допустить за время прохождения своего квеста вообще никаких смертей уже рухнула, и теперь Гарри не собирался держаться в рамках закона или даже кодекса Бэтмена - хотя, конечно, он не стал бы об этом заявлять вслух.
	Last chance to live, Lucius.	Последний шанс выжить, Люциус.
	Ethically speaking, your life was bought and paid for the day you committed your first atrocity for the Death Eaters.	С точки зрения этики, твоя жизнь была куплена и оплачена в день, когда ты совершил своё первое злодеяние в рядах Пожирателей Смерти.
	You're still human and your life still has intrinsic value, but you no longer have the deontological protection of an innocent.	Ты всё ещё человек, и твоя жизнь по-прежнему ценна сама по себе, но у тебя больше нет деонтологической защиты невиновного.
	Any good person is licensed to kill you now, if they think it'll save net lives in the long run; and I will conclude as much of you, if you begin to get in my way.	Теперь у любого хорошего человека есть лицензия на твоё убийство, в случае, если он сочтёт, что в долгосрочной перспективе спасено будет больше. И если ты начнёшь вставлять мне палки в колёса, именно к этому выводу я и приду.
	Whoever sent the troll after Granger must have targeted you too and hit you with some curse that makes former Death Eaters melt into a pile of goo.	Неизвестный, натравивший тролля на Г рейнджер, выберет следующей жертвой тебя и поразит неким заклятьем, которое превратит бывшего Пожирателя Смерти в лужу слизи.
	Very sad.	Какая жалость.
	"Father," Draco said in a small voice. "I think you should consider it, father."	- Отец, - тихо сказал Драко, - отец, я думаю, тебе стоит это обдумать.
	Lucius Malfoy looked at his son.	Люциус Малфой посмотрел на своего сына.
	"You jest."	- Шутишь.
	"It's true.	- Я серьёзно.
	I don't think Potter just made up his books, nobody could have written all that and there were things in them that I could check for myself.	Не думаю, что Поттер сам создал свои книги, никто не смог бы написать всё это, и кое-что из них я смог проверить самостоятельно.
	And if even half of all that is true, he's right, a hundred thousand Galleons won't mean much.	И если хотя бы половина всего этого верна, то он прав, сотня тысяч галлеонов не так много значит.
	If we give it to him he really will be friends with House Malfoy again - the way he thinks of being friends, anyway.	Если мы дадим их ему, он действительно снова станет другом Дому Малфоев, по крайней мере, в том смысле, в каком он понимает дружбу.
	And if we don't, he'll be your enemy, whether it's in his own interests or not, he'll just go after you.	А если не дадим, он станет нашим врагом, и невзирая на то, выгодно ему это будет или нет, начнёт просто охотиться за тобой.
	Harry Potter really does think like that.	Г арри Поттер действительно мыслит таким образом.
	It's not about money to him, it's about what he thinks is honor."	Дело тут не в деньгах, он просто так понимает честь.

	Harry Potter inclined his head, still smiling.	Гарри Поттер слегка поклонился, по-прежнему улыбаясь.
	"But let's get one part of it straight," Draco said, now staring directly at him.	- Но кое-что надо сказать прямо, - сказал Драко, теперь глядя прямо ему в лицо.
	There was a fierce light in his eyes. "You wronged me.	В глазах Драко вспыхнули огоньки ярости. - Ты вводил меня в заблуждение.
	And you owe me."	И ты мне должен.
	"Acknowledged," Harry said quietly. "Conditional on the rest of it, of course."	- Признаю, - спокойно ответил Гарри. - При условии всего остального, разумеется.
	Lucius Malfoy opened his mouth to say who-knew-what and then closed it again.	Люциус Малфой открыл рот, чтобы сказать что-то ещё, и закрыл его снова.
	"Mad," he said again.	- Спятили, - повторил он.
	There was a long father-and-son argument during which Harry managed to keep his mouth shut.	Последовал долгий спор отца с сыном, во время которого Гарри удалось держать рот на замке.
	When it seemed that even Draco wouldn't be able to persuade his father, Harry spoke up again, and proposed his intended next steps, if the Houses of Potter and Malfoy could cooperate.	Когда начало казаться, что даже Драко не способен переубедить своего отца, Г арри заговорил снова и озвучил свои ближайшие планы в случае альянса Поттеров и Малфоев.
	Then came more argument between Lucius and Draco, during which Harry again stayed silent.	Последовал ещё один спор между Люциусом и Драко, во время которого Гарри снова молчал.
	Finally Lucius Malfoy's eyes turned to gaze at Harry.	Наконец Люциус Малфой повернулся к нему.
	"And you believe," Lucius Malfoy said, "that you can persuade Longbottom and Bones to go along with this notion, even if Dumbledore opposes it."	- И вы полагаете, - сказал Люциус Малфой, - что вам удастся убедить Лонгботтомов и Боунсов присоединиться к этой затее, даже если Дамблдор будет против.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"They'll be suspicious of your involvement, of course.	- Они с недоверием отнесутся к вашему участию, само собой.
	But I'll tell them that it was my plan to start with, and that should help."	Но я скажу им, что я так планировал с самого начала, это должно их убедить.
	"I suppose," Lucius Malfoy said after a pause, "that I could have a contract drawn up, absolving you of almost all the remaining debt, if by some chance I do go along with this mad idea.	- Полагаю, - сказал Люциус Малфой после паузы,- я мог бы составить контракт в письменном виде, освобождающий вас от почти всего оставшегося долга, если почему-то решу присоединиться к этой безумной затее.
	It shall need more guarantees, of course -"	Конечно, это потребует больше гарантий...
	Harry promptly reached into his robes and drew out a parchment, unfolding it and spreading it across the golden table.	Гарри проворно вытащил из-за пазухи пергамент, развернул и положил на стол перед Люциусом.
	"I've taken the liberty myself, actually," Harry said.	- Вообще-то я взял на себя смелость подготовить этот документ, - сказал он.
	He'd spent some careful hours in the Hogwarts library with the law books available.	Г арри несколько часов корпел над ним в библиотеке Хогвартса, собрав все имеющиеся в наличии книги по юриспруденции.

	Thankfully, so far as Harry could tell, the laws of magical Britain were charmingly simple by Muggle standards.	К счастью, насколько Г арри понял, законы магической Британии по магловским стандартам были очаровательно просты.
	Writing that the original blood debt and payment was cancelled, the Potters' wealth and all other vault items would be returned, and the remaining debt annulled, all with no fault to the Malfoys, was only a few more lines than it took to say out loud.	Утверждения, что первоначальный долг крови и выплата отменены, состояние Поттеров и все прочие ценности должны быть возвращены, остаток долга аннулирован, и всё это не в убыток роду Малфоев, в письменном юридически оформленном виде выглядели не намного длиннее, чем если это просто произнести вслух.
	"I had to promise my keepers not to sign anything you gave me.	- Мне пришлось пообещать сопровождающим не подписывать ничего, что вы дадите мне.
	So I made sure to compose this myself, and sign it before I left."	Поэтому я сам позаботился о том, чтобы подготовить документ, и подписал его перед тем, как отправился сюда.
	Draco emitted a choked laugh.	Драко издал сдавленный смешок.
	Lucius read through the contract, smiling humorlessly.	Люциус прочёл контракт и улыбнулся без тени веселья.
	"How charmingly straightforward."	- Очаровательно прямолинейно.
	"I also promised not to touch a quill while I was in Gringotts," Harry said.	- Я также пообещал во время пребывания в Гринготтсе не притрагиваться к перу, - сказал Гарри.
	He reached into his robes again and drew out a Muggle pen, along with a sheet of normal paper.	Он опять полез в карман мантии и вытащил магловскую ручку и лист обычной бумаги.
	"Will this wording be all right?" Harry rapidly scribbled down a legal-sounding statement to the effect that House Potter didn't hold House Malfoy responsible in any way for Hermione Granger's murder and didn't believe they had anything to do with it, then held up the paper in the air for Lord Malfoy's inspection.	Затем быстро набросал юридического вида формулировку о том, что Дом Поттеров не считает Дом Малфоев каким-либо образом ответственным за убийство Г ермионы Г рейнджер и вообще хоть как-то с ним связанным, и показал бумагу лорду Малфою: - Такая формулировка подойдёт?
	Lord Malfoy looked at the paper, rolled his eyes slightly, and said,	Лорд Малфой посмотрел и слегка закатил глаза.
	"Good enough, I suppose.	- По-моему, довольно неплохо.
	Though to have the proper meaning, you should use the legal term indemnify rather than exonerate -"	Хотя правильнее было бы использовать юридический термин "погасить ответственность", а не "освободить от ответственности". [В оригинале Гарри использует слово "exonerate", которое понимается как "полное снятие всех обвинений", а Люциус предлагает слово "indemnify", которое можно понимать в том смысле, что материальные потери Люциуса должен будет компенсировать Гарри. -Прим.перев.]
	"Nice try, but no.	- Хорошая попытка, но нет.
	I know exactly what that word means, Lord Malfoy."	Я прекрасно знаю, что означает этот термин, лорд Малфой.

	Harry took his parchment and began copying down his original wording more carefully.	Г арри взял свой пергамент и начал аккуратно переписывать туда свою исходную формулировку.
	When Harry was done, Lord Malfoy reached across the golden table and took the pen, looking at it thoughtfully.	Когда Гарри закончил, лорд Малфой потянулся через золотой стол, взял ручку и задумчиво посмотрел на неё.
	"One of your Muggle artefacts, I suppose?	- Полагаю, это один из ваших магловских артефактов?
	What does this do, son?"	Сын, что он делает?
	"It writes without needing an inkwell," Draco answered.	- Пишет, не требуя чернильницы, - ответил Драко.
	"I can see that.	- Ясно.
	I suppose some might find it an amusing trinket." Lucius smoothed the parchment contract over the table, then set his hand by the line for signatures, tapping the pen thoughtfully on the starting spot.	Полагаю, некоторые сочтут это забавной безделушкой, - Люциус разгладил пергамент на столе, затем поставил руку на линии для подписи и задумчиво постучал в стартовой точке.
	Harry wrenched his eyes away, up to Lucius Malfoy's face, forcing himself to breathe regularly, not quite able to stop his muscles from tensing.	Гарри с трудом перевёл взгляд на лицо Люциуса Малфоя, стараясь дышать ровно, но без особых успехов.
	"Our good friend, Severus Snape," said Lucius Malfoy, still tapping the pen on the line awaiting his signature. "The Defense Professor, calling himself Quirrell.	- Наш хороший друг Северус Снейп, - сказал Люциус Малфой, всё ещё постукивая ручкой на линии, ожидавшей его подписи, - профессор Защиты, называющий себя Квирреллом.
	Now I ask again, who is your third suspect, Harry Potter?"	Я спрашиваю снова, кто ваш третий подозреваемый?
	"I would strongly advise that you sign first, Lord Malfoy, if you're going to do so anyway.	- Я бы настоятельно рекомендовал вам сперва расписаться, Лорд Малфой, если вы и так намерены сделать это.
	You will benefit from this information more if you do not think I am trying to persuade you of something."	Вы получите от информации больше выгоды, если не будете считать, что я пытаюсь вас в чём-то убедить.
	Another humorless smile.	Ещё одна безрадостная улыбка.
	"I shall take my chances.	- Я рискну.
	Speak, if you wish this to continue."	Говорите, если желаете, чтобы мы продолжили.
	Harry hesitated, then said evenly,	Гарри помедлил, затем невозмутимо ответил:
	"My third suspect is Albus Dumbledore."	- Мой третий подозреваемый - Альбус Дамблдор.
	The tapping pen stilled on the parchment.	Постукивающая по пергаменту ручка замерла.
	"A strange allegation," Lucius drawled. "Dumbledore lost much face when a Hogwarts student died within his tenure.	- Странное утверждение, - протянул Люциус. -Как директор Хогвартса, Дамблдор серьёзно скомпрометировал себя, допустив смерть одного из учеников.
	Do you suppose that I will believe anything of him, only because he is my enemy?"	Неужели вы думаете, что я поверю чему угодно, только потому, что он мой враг?

	"He is one suspect among several, Lord Malfoy, and not necessarily the most plausible.	- Он один из нескольких подозреваемых, лорд Малфой, и не обязательно самый вероятный.
	But the reason I was able to kill a full-grown mountain troll was that I had a weapon which Dumbledore gave to me, at the start of the school year.	Но я смог убить взрослого горного тролля потому, что у меня было оружие, которое дал мне Дамблдор в самом начале учебного года.
	It's not strong evidence, but it's suspicious.	Не веское доказательство, но вызывает подозрения.
	And if you're thinking that murdering one of his students is not Dumbledore's style, well, the same thought had occurred to me."	И если вы думаете, что убийство одного из учеников - это не в стиле Дамблдора, что ж, та же мысль посетила и меня.
	"It's not his style?" Draco Malfoy said.	- Что может быть не в стиле Дамблдора? -вмешался Драко Малфой.
	Lucius Malfoy shook his head in a measured, careful movement.	Люциус Малфой покачал головой точным аккуратным движением.
	"Not quite, my son.	- Не всё так просто, сын мой.
	Dumbledore is particular in his evils." Lord Malfoy leaned back into his chair, and then sat quite still. "Tell me of this weapon."	Дамблдор разборчив в проявлениях своей злобы. -Лорд Малфой откинулся в кресле, и застыл почти неподвижно. - Расскажите мне об этом оружии.
	"I am not yet certain I should go into details about that in your presence, Lord Malfoy." Harry took a breath. "Let me be clear on this.	- Я всё ещё не уверен, что должен вдаваться в подробности в вашем присутствии, Лорд Малфой,- Гарри вздохнул. - Позвольте внести ясность.
	I am not trying to sell you on the idea thatDumbledore is behind this, just raising the possibility!!	Я не пытаюсь внушить вам мысль, что за всем стоит Дамблдор, просто признаю такую возможность...
	Then Draco Malfoy spoke.	Тогда заговорил Драко Малфой.
	"The device Dumbledore gave you - was it something to kill trolls?	- Приспособление, которое Дамблдор дал тебе -это было что-то для убийства троллей?
	I mean, just trolls?	В смысле, только троллей?
	Can you tell us that?"	Это ты можешь сказать?
	Lucius turned his head to look at his son with some surprise.	Люциус повернул голову и посмотрел на сына с некоторым удивлением.
	"No..." Harry said slowly. "It wasn't specifically a sword of anti-troll slaying, or anything like that."	- Нет... - медленно произнёс Гарри. - Это не какой-то меч, разящий троллей, или что-то в этом духе.
	Draco's eyes were intent.	Драко пристально вглядывался в глаза Гарри.
	"Would the device have worked against an assassin?"	- Сработало бы это устройство против убийц?
	Not if they had shields raised.	Нет, если бы у них были подняты щиты.
	"No."	- Нет.
	"A fight in school?"	- В школьной драке?
	An expanding rock in the throat is inherently lethal.	Расширение булыжника в горле по своей сути смертельно.

	"No. I don't think it was meant for use against humans."	- Нет, думаю, оно предназначалось не против людей.
	Draco nodded.	Драко кивнул.
	"So just magical creatures.	- Значит, только волшебные существа.
	Would it have been a good weapon against an angry Hippogriff, or something like that?"	Было бы это хорошим оружием против разъярённого гиппогрифа, или кого-то подобного?
	"Does the Stunning Hex work on Hippogriffs?" Harry said slowly.	- Действует ли против гиппогрифов оглушающее проклятье? - медленно спросил Гарри.
	"I don't know," said Draco.	- Я не знаю, - ответил Драко.
	"Yes," said Lucius Malfoy.	- Да, - сказал Люциус Малфой.
	Compared to trying to target a Wingardium Leviosa and Finite Incantatem -	По сравнению с попытками навести Вингардиум Левиоса и Фините Инкантем...
	"Then a Stunning Hex would be a better way of dealing with a Hippogriff." Put that way, it did seem increasingly like a Transfigured rock was an optimal weapon only against a flesh-and-blood magical creature with spell-resistant skin. "But... I mean, it might not have been intended as a weapon at all, I used it in a strange way, it could have just been a crazy whim -"	- Значит, при столкновении с гиппогрифом лучше использовать Ступефай. - Если ставить вопрос таким образом, казалось очень вероятным, что трансфигурированный камень оптимальное оружие только против волшебных существ из плоти и крови, чья шкура отражает заклинания. -Но... Я хочу сказать, возможно, это вообще не планировалось как оружие, я применил его странным способом, это могло быть просто сумасшедшей причудой...
	"No," Lucius Malfoy said lowly. "Not a whim.	- Нет, - медленно ответил лорд Малфой. - Не причуда.
	Not coincidence.	Не совпадение.
	Not Dumbledore."	Не в случае Дамблдора.
	"Then it's him," Draco said.	- Значит, это он, - сказал Драко.
	Slowly Draco's eyes narrowed, and he gave a vicious nod. "It's been him since the beginning.	Его глаза медленно сощурились и он зловеще кивнул. - Это всё время был он.
	The court Legilimens said that someone had used Legilimency on Granger.	Ведь судебный легилимент говорил, что кто-то использовал легилименцию на Грейнджер.
	Dumbledore admitted that it was him.	Дамблдор признал, что это был он.
	And I bet the wards did go off when Granger cursed me and Dumbledore just ignored them."	И я уверен, что защитные чары на самом деле сработали, когда Грейнджер наложила на меня проклятие, а Дамблдор просто проигнорировал их.
	"But -" Harry said.	- Но... - начал Гарри.
	He looked at Lucius, wondering if it was really to his advantage to question this idea. "What would be his motive?	Он посмотрел на Люциуса, которому больше бы пристало развивать эту тему. - Каковы его мотивы?
	Are we going to say he's evil and leave it at that?"	Или мы решим, что он просто злой, и остановимся на этом?

	Draco Malfoy jumped out of his chair and began pacing around the room, black robes swishing behind the young boy, the goblin guards staring at him in some surprise through their enchanted goggles.	Драко вскочил с кресла и принялся расхаживать по комнате. Полы его мантии сильно развевались при ходьбе. Гоблины-стражи с некоторым удивлением взирали на него через свои зачарованные очки.
	"To figure out a strange plot, look at what happens, then ask who benefits.	- Чтобы разгадать странный план, нужно посмотреть на произошедшее и спросить, кому это выгодно.
	Except that Dumbledore didn't plan on you trying to save Granger at her trial, he tried to stop you from doing that.	Мало того, что Дамблдор не планировал, что ты спасёшь Г рейнджер на судебном разбирательстве, он пытался не позволить тебе сделать это.
	What would've happened if Granger had gone to Azkaban?	Что бы произошло, если бы Грейнджер действительно отправилась в Азкабан?
	House Malfoy and House Potter would've hated each other forever.	Дома Малфоев и Поттеров возненавидели бы друг друга навсегда.
	Of all the suspects, the only one who wants that is Dumbledore.	Из всех подозреваемых единственный, кто хотел бы именно этого, - Дамблдор.
	So it fits.	Так что сходится.
	It all fits.	Всё сходится.
	The one who really committed the murder is - Albus Dumbledore!"	Человек, который совершил убийство - Альбус Дамблдор!
	"Um," Harry said. "But why give me an anti-troll weapon?	- Хм, - сказал Гарри. - Но зачем тогда давать оружие против тролля?
	I said it was suspicious, I didn't say that it made any sense."	Я сказал, что это подозрительно, но не говорил, что в этом есть какой-то смысл.
	Draco nodded thoughtfully.	Драко задумчиво кивнул.
	"Maybe Dumbledore thought you'd stop the troll before it got Granger and then he could blame Father for sending it.	- Возможно, Дамблдор думал, что ты остановишь тролля до того, как он доберётся до Г рейнджер, и тогда он бы обвинил отца в том, что тот послал этого тролля.
	A lot of people would be very angry if they thought Father had even tried to do something like that, in Hogwarts.	Многие пришли бы в ярость от мысли, что отец хотя бы попытался устроить что-то такое в Хогвартсе.
	Like Father said, Dumbledore must've lost face when people found out that a student had actually died in Hogwarts, being safe is what Hogwarts is famous for.	Как отец и сказал, репутации Дамблдора не пошло на пользу, что один из учеников погиб в Хогвартсе - Хогвартс славится своей безопасностью.
	So that part probably wasn't supposed to happen."	Так что это, возможно, не должно было случиться.
	Harry's mind involuntarily flashed back to the horror in Dumbledore's eyes when he'd seen Hermione Granger's body.	Г арри невольно вспомнил ужас в глазах Дамблдора, когда тот увидел тело Г ермионы Грейнджер.
	Would I have gotten there in time, if the Weasley twins hadn't had their magic map stolen?	Мог бы я успеть вовремя, если бы у близнецов Уизли не украли их карту?
	Could that have been the plan?	Могло ли это быть запланировано?

	And then, though Dumbledore didn't know it, somebody stole their map, and I was too late... but no, that doesn't make much sense, I found out too late, how could Dumbledore have guessed that I'd use a broomstick... well, he did know I had one...	Но оказалось, что кто-то украл карту, а Дамблдор об этом не знал, и я пришёл слишком поздно... Но нет, бессмыслица получается, я обнаружил это слишком поздно, как Дамблдор мог догадаться, что я использую метлу... хотя он знал, что она у меня есть...
	There was no way a plan like that could work.	Такой план никак не смог бы сработать.
	And it hadn't.	Он и не сработал.
	But someone going a little bit senile might expect it to work, and a phoenix might not know the difference.	Но кто-то, чуть более подверженный старческому слабоумию, мог рассчитывать, что он сработает, а феникс мог не заметить разницы.
	"Or," Draco Malfoy continued, still pacing energetically, "maybe Dumbledore had an enchanted troll around, and he expected you to defeat it some other time, for some other plot, and then he used the troll on Granger instead.	- Или, - продолжил Драко, по-прежнему энергично расхаживая по комнате, - возможно, у Дамблдора был в запасе заколдованный тролль, и он планировал, что ты победишь его когда-нибудь позже, для какой-то другой цели, а потом он просто использовал тролля против Грейнджер вместо этого.
	I can't imagine Dumbledore had this all planned since the first week of lessons -"	Не могу представить, чтобы Дамблдор планировал всё это с первой недели занятий...
	"I can imagine," Lucius Malfoy said in low tones. "I have seen such, from Dumbledore."	- Я могу представить, - тихо произнёс Люциус Малфой. - Я сталкивался с такими планами в исполнении Дамблдора.
	Draco nodded decisively.	Драко решительно кивнул.
	"Then I was never supposed to die in the first plot.	- Тогда изначально совершенно не предполагалось, что я умру.
	Dumbledore knew Professor Quirrell was checking on me, or Dumbledore planned to have someone else find me in time - I couldn't have testified against Granger if I was dead, and he'd have lost face if I'd died.	Дамблдор знал, что профессор Квиррелл следит за мной, или же Дамблдор планировал, что меня вовремя найдёт кто-то другой, - я ведь не мог бы давать показания против Грейнджер, если бы погиб, и он бы повредил своей репутации, если бы я погиб.
	But my leaving Hogwarts and not being around to lead Slytherin would be just right for him.	Но то, что я покинул Хогвартс, вместо того, чтобы остаться и возглавить Слизерин, было ему как раз на руку.
	And then the next time Harry was supposed to stop the troll before it got Granger and everyone was supposed to blame you, Father, only that time it didn't go the way Dumbledore planned."	И тогда снова получается, что Г арри должен был остановить тролля прежде, чем тот доберётся до Грейнджер, и предполагалось, что все будут подозревать тебя, отец, но только на этот раз события развивались не так, как планировал Дамблдор.
	Lucius Malfoy lifted his grey eyes, from where he'd been gazing with open surprise at his son.	Люциус Малфой, с неприкрытым удивлением наблюдавший за сыном, перевёл взгляд на Гарри.
	"If this is true - but I wonder if Harry Potter is only playing at being reluctant to believe it."	- Если это правда... Но интересно, не притворяется ли Гарри Поттер, что он не хочет верить в эту версию.
	"Maybe," Draco said. "But I'm pretty sure he isn't."	- Может быть, - сказал Драко. - Но я практически уверен, что не притворяется.

	"Then, if it is true..." Lucius Malfoy's voice trailed off.	- Тогда, если это правда... - Люциус Малфой умолк.
	A slow fury was lighting in his eyes.	В его глазах медленно разгорался гнев.
	"What would we do, exactly?" Harry said.	- Что же нам делать? - спросил Гарри.
	"That, too, is clear to me," Draco said.	- Это мне тоже ясно, - ответил Драко.
	He whirled on them and raised a finger high in the air. "We shall find the proof to convict Dumbledore of this crime, and bring him to justice!"	Он развернулся к ним и воздел палец в воздух. -Мы найдём доказательства, которые изобличат Дамблдора в его преступлении, и он предстанет перед судом!
	Harry Potter and Lucius Malfoy looked at each other.	Гарри Поттер и Люциус Малфой переглянулись.
	Neither of them quite knew what to say.	Ни один из них не знал, что сказать.
	"My son," Lucius Malfoy said after a time, "truly, you have done very well this day."	- Сын мой, - наконец произнёс Люциус Малфой, -сегодня ты отлично поработал.
	"Thank you, Father!"	- Спасибо, отец!
	"However, this is not a play, we are not Aurors, and we do not put our trust in trials."	- Тем не менее, это не пьеса, а мы не авроры, и мы не доверяем судам вершить за нас правосудие.
	Some of the light went out of Draco's eyes.	Глаза Драко потухли.
	"Oh."	- О.
	"I, ah, do have a sentimental fondness for trials," Harry interjected.	- А вот я, признаться, питаю сентиментальную привязанность к судам, - вмешался Гарри.
	I cannot believe I am having this conversation.	Поверить не могу, что участвую в этом разговоре.
	He needed to go home and take a sheet of paper and a pencil and try to figure out whether Draco's reasoning actually made sense. "And evidence."	Необходимо было пойти домой, взять листок бумаги и карандаш и попытаться понять, действительно ли рассуждения Драко имеют смысл. - И к доказательствам тоже.
	Lucius Malfoy turned his gaze to Harry Potter then, and his eyes simmered in pure grey fury.	Люциус Малфой перевёл взгляд на Г арри Поттера. В его глазах кипела чистая серая ярость.
	"If you have deceived me," Lucius Malfoy said in tones of low anger, "if all this is a lie, then I will not forgive.	- Если вы водите меня за нос, - сказал он со сдержанным гневом, - если всё это ложь, я не прощу.
	But if this is not deception... Bring me the proof to convict Dumbledore of this murder before the Wizengamot, or evidence enough to have him cast down, and there is nothing that House Malfoy will not do for you, Harry Potter.	Но если это не обман... Принесите мне доказательство, которое изобличит Дамблдора перед Визенгамотом, или улику, достаточную для его свержения, и Дом Малфоев сделает для вас всё, что угодно.
	Nothing."	Всё, что угодно.
	Harry took a deep breath.	Гарри глубоко вдохнул.
	He needed to sort all this out and figure out the actual probabilities, but he didn't have time.	Ему нужно было разобраться со всем этим и вычислить фактические вероятности, но у него не было времени.
	"If it is Dumbledore, then removing him from the gameboard leaves a huge hole in Britain's power structure."	- Если это действительно сделал Дамблдор, то, убрав его с игровой доски, мы оставим большую дыру в британской структуре власти.

	"So it does," Lucius Malfoy said with a grim smile. "Did you have ambitions of filling it yourself, Harry Potter?"	- Это так, - мрачно усмехнулся Люциус Малфой. -И вы планируете занять её сами, Гарри Поттер?
	"Some of your opposition might not like that.	- Некоторым из вашей оппозиции это может не понравиться.
	They could fight."	Они могут восстать.
	"They will lose," Lucius Malfoy said, now with a face hard like iron.	- Они проиграют, - отрезал Люциус Малфой, лицо которого стало суровым, словно было отлито из стали.
	"So this is what I'd want House Malfoy to do for me, Lord Malfoy, if Dumbledore gets removed because of me.	- Ну что ж, если Дамблдор будет убран с доски благодаря мне, я попрошу Дом Малфоев вот о чём.
	When the opposition is most frightened - that's when they'll be offered a last-minute arrangement to avoid a civil war.	Когда оппозиция будет напугана до предела, им нужно будет предложить последнюю возможность избежать гражданской войны.
	Some of your allies might not prefer it, but there'll be a lot of neutrals who'll be glad to see stability.	Кому-то из ваших союзников это может не понравиться, но многие нейтралы будут рады сохранению стабильности.
	The bargain will be that instead of you taking over right away, Draco Malfoy will take power when he comes of age."	Наша сделка будет состоять в том, что власть получите не вы. Её получит Драко Малфой, когда достигнет совершеннолетия.
	"What?" Draco said.	- Что? - воскликнул Драко.
	"Draco has testified under Veritaserum that he tried to help Hermione Granger.	- Драко свидетельствовал под сывороткой правды, что пытался помочь Гермионе Грейнджер.
	I bet there'd be a lot of people in the opposition who'd take a chance on him rather than fight.	Уверен, многие представители оппозиции решат, что лучше иметь дело с ним, а не сражаться.
	I'm not sure how exactly you'd enforce it -Unbreakable Vows or Gringotts contracts or what -but there'll be some sort of enforceable compact about power going to Draco after he graduates Hogwarts.	Я не знаю, как лучше претворить это в жизнь -Нерушимый обет, или заверенный Гринготсом контракт, или что-то ещё - но должен быть некий надёжный договор о том, что власть перейдёт к Драко, когда он закончит Хогвартс.
	I'll throw any support the Boy-Who-Lived has behind that bargain.	Ради этого я брошу все силы, которыми располагает Мальчик-Который-Выжил.
	Try to persuade Longbottom and Bones and so on.	Постараюсь убедить Лонгботтомов и Боунсов, и так далее.
	Our first plan paves the way for that later, if you're careful to act honorable when you deal with Longbottom and Bones this time around."	Наш первый план проторит дорогу для этого в будущем, если вы постараетесь действовать честно, сотрудничая с Лонгботтомами и Боунсами в этот раз.
	"Father, I swear I didn't -"	- Отец, клянусь, я не...
	Lucius's face twisted into a grim smile.	Люциус мрачно ухмыльнулся.
	"I know you didn't, son.	- Я знаю, что ты этого не просил, сын.

	Well." The white-haired man stared across the mighty golden table at Harry Potter. "Those terms are acceptable to me.	Что ж, - беловолосый мужчина, сидящий с другой стороны внушительного золотого стола посмотрел на Гарри Поттера. - Эти условия для меня приемлемы.
	But fail in any part of our agreement, whether our first bargain, or the second, and there shall be consequences for you, Harry Potter.	Но если вы провалите хоть одну часть нашего соглашения - не важно, первой сделки или второй - вы столкнётесь с последствиями, Гарри Поттер.
	Clever words will not halt that."	Умные слова вам тогда уже не помогут.
	And Lucius Malfoy signed the parchment.	И Люциус Малфой подписал пергамент.
	Mad-Eye Moody had been staring at the bronze door of the Gringotts meeting room for what seemed like hours, insofar as a man could stare at any one thing when his gaze always saw in all directions.	* * * Шизоглаз Хмури, казалось, уже несколько часов не сводил глаз с бронзовой двери комнаты для переговоров Гринготтса - насколько это выражение вообще может быть применено к человеку, чей Глаз постоянно смотрит во всех направлениях.
	The trouble with trying to be suspicious of a man like Lucius Malfoy, Moody thought, was that you could spend an entire day thinking of everything he might be up to, and still not have finished.	Подозревать в чём-либо такого человека, как Люциус Малфой было настоящей проблемой, думал Хмури, так как можно было потратить целый день, мысленно перечисляя всё, что он может затевать, и так и не закончить.
	The door cracked open and Harry Potter trudged out, small beads of sweat still on his forehead.	Дверь приоткрылась, и из комнаты, еле волоча ноги, вышел Гарри Поттер.
	"Did you sign anything?"	Его лоб был покрыт мелкими бисеринками пота.
	Mad-Eye demanded upon the instant.	- Ты что-нибудь подписывал? - в то же мгновение требовательно спросил Шизоглаз.
	Harry Potter looked at him silently, then reached into his robes and drew out a folded parchment.	Г арри Поттер молча взглянул на него, затем полез в карман мантии и вынул сложенный пергамент.
	"The goblins are already executing this," said Harry Potter. "They made three copies before I left."	- Гоблины уже принялись за работу, - сказал Гарри Поттер. - Они сделали три копии, прежде чем я ушёл.
	"MERLIN DAMN IT SON -" Moody paused as his Eye caught sight of the second half of the document as Harry Potter slowly, as though reluctantly, began to unfold the top upward.	- МЕРЛИН, ДА ЧТОБ ТЕБЯ... - Шизоглаз остановился, потому что его Глаз увидел вторую половину документа. Гарри Поттер медленно, словно нехотя, начал разворачивать верхнюю часть.
	A glance sufficed to take in the paragraphs drawn in careful handwriting, Lucius Malfoy's elegant signature below Harry Potter's.	Бывшему аврору хватило одного взгляда, чтобы рассмотреть написанные аккуратным почерком пункты договора и элегантный росчерк Люциуса Малфоя под подписью Гарри Поттера.
	And then Moody exploded, even as the top half of the document also began to enter his Sight.	А затем его Взору открылась верхняя часть документа, и Хмури взорвался:
	"You exonerate House Malfoy of any involvement in Hermione Granger's death?	- Ты освобождаешь Дом Малфоев от любого обвинения в убийстве Гермионы Грейнджер?
	Do you have any idea what you've done, you little fool?	Ты хотя бы представляешь, что ты наделал, болван?
	Why in Merlin's name would you do something like WHAT -"	Во имя Мерлина, зачем ты... ЧТО?...

	Chapter 98: Roles, Final	Глава 98. Роли. Финал
	Sunday, April 19th, 6:34pm.	Воскресенье, 19 апреля, 18:43
	Daphne Greengrass walked quietly toward the Greengrass room below the Slytherin dungeons, the privilege of an Ancient House; on her way to drop off her trunk from the Hogwarts Express, before she joined the other students for dinner.	Дафна Гринграсс тихо направлялась в комнату Гринграсс (привилегия Древнего Дома), расположенную под слизеринскими подземельями. Она только что сошла с Хогвартс-Экспресса и планировала оставить в комнате сундук, а затем присоединиться к другим ученикам за ужином.
	The whole private area had been hers alone ever since Malfoy had gone.	С тех пор, как уехал Малфой, вся часть подземелий с личными комнатами принадлежала ей одной.
	Her hand, held behind her, made repeated come-along gestures at her huge emerald-studded trunk, which seemed hesitant to follow.	Дафна в очередной раз протянула руку за спину и ещё раз жестом приказала своему большому, украшенному изумрудами сундуку двигаться за ней. Тот следовал крайне неохотно.
	Maybe the enchantments on the sturdy old family device needed to be reapplied; or maybe her trunk was reluctant to follow her into Hogwarts, which was no longer safe.	Возможно, нужно было обновить чары на старом крепком фамильном артефакте. А, может быть, сундук не хотел следовать за ней в Хогвартс, который перестал быть безопасным.
	There'd been a long talk between Mother and Father, after they'd been told about Hermione; with Daphne hiding around a doorway to listen, choking back her tears and trying not to make sounds.	Мать и отец долго разговаривали между собой, когда им сообщили про Гермиону. Дафна в это время пряталась за дверью и подслушивала, задыхаясь от слёз и стараясь не выдать себя лишним звуком.
	Mother had said that the sad fact was that if only one student died every year, well, that still made Hogwarts safer than Beauxbatons, let alone Durmstrang.	Мать сказала, что, как это ни печально, но даже если в Хогвартсе каждый год будет погибать по ученику, он всё равно останется более безопасным местом, чем Шармбатон, не говоря уже о Дурмстранге.
	There were more ways for a young witch to die than being murdered.	Юная ведьма может погибнуть не только в результате умышленного убийства.
	Beauxbatons's Transfiguration Master just wasn't on the same level as McGonagall, Mother had said.	Профессор трансфигурации Шармбатона просто не ровня МакГонагалл.
	Father had soberly remarked how important it was for the Greengrass heir to stay at Hogwarts where all the other Noble families sent their children to school (it was the reason for the old tradition of the Noble families synchronizing the birth of their heirs, to put them in the same year of Hogwarts, if they could).	Отец спокойно заметил, как важно наследнице Гринграссов оставаться в Хогвартсе, куда отправили учиться своих детей другие Благородные Дома (именно поэтому у Благородных семей существовала старая традиция синхронизировать рождение своих наследников, чтобы, по возможности, они оказались на одном курсе в Хогвартсе).
	And Father had said that being heiress to a Most Ancient House meant you couldn't always stay away from trouble.	Ещё отец добавил, что наследница Древнейшего Дома не всегда может избегать опасностей.
	She could have done without hearing that last part.	Последнее она предпочла бы не слышать.
	Daphne gulped hard, as she turned the doorknob, and opened the door.	Дафна с трудом сглотнула, повернула ручку и открыла дверь.

	"Miss Greengrass -" whispered a shadowy, silvery-robed figure.	- Мисс Гринграсс... - прошептала скрытая тенью фигура в серебристом плаще.
	Daphne screamed and slammed the door and drew her wand and turned to run.	Дафна закричала, захлопнула дверь и, выхватив палочку, повернулась, чтобы убежать.
	"Wait!" cried the voice, now higher and louder.	- Подожди! - теперь голос стал выше и громче.
	Daphne paused.	Дафна остановилась.
	That couldn't possibly be who it had sounded like.	Она узнала голос, но этого человека здесь никак не могло быть.
	Slowly, Daphne turned, and opened the door again.	Она медленно развернулась и снова открыла дверь.
	"You!" Daphne said in astonishment, as she saw the face beneath the hood. "I thought you were -"	- Ты! - изумлённо воскликнула Дафна, увидев лицо под капюшоном. - Я думала, что ты...
	"I come back to you now," the silvery-robed figure said in a strong voice, "at the turn of the -"	- Я вернулся к вам, - звучным голосом заявила фигура в серебристом плаще, - в решающий...
	"What are you doing in my bedroom?" shrieked Daphne.	- Что ты делаешь в моей спальне?! - взвизгнула Дафна.
	"I heard you can cast the mist form of the Patronus Charm.	- Я слышал, ты умеешь призывать туманную форму Патронуса.
	Can I see?"	Можешь показать?
	Daphne stared, and then her blood began to burn.	Дафна вперилась в него взглядом, а затем её кровь закипела:
	"Why?" she said, keeping her wand level. "So you can kill everyone in Slytherin who casts un-Slytherin spells?	- Зачем? - спросила она, поднимая палочку. -Чтобы ты мог прикончить всех слизеринцев, использующих неслизеринские заклинания?
	We all know who it was had Hermione killed!"	Мы все знаем, из-за кого убили Гермиону!
	The figure's voice rose. "I testified under Veritaserum that I tried to help Miss Granger! I really was trying to help her, when I grabbed her hand on the roof, when I helped her off the floor -"	- Я свидетельствовал под сывороткой правды, что пытался помочь мисс Грейнджер! - выкрикнул Драко. - Я действительно пытался ей помочь, когда поймал её за руку на крыше, и когда помогал подняться с пола...
	Daphne kept her wand level.	Дафна не опускала палочку:
	"Like your father couldn't tamper with the Aurors' record, if he wanted to!	- Как будто твой отец не мог подделать записи авроров, если бы захотел!
	I wasn't born yesterday, Mister Malfoy!"	Я не вчера родилась, мистер Малфой!
	Slowly, as if not to cause alarm, the silver-robed figure drew a wand from his robes.	Медленно, избегая резких движений, фигура в серебристом плаще достала из-под него палочку.
	Daphne's hand tightened on her own wand, but then she recognized the position of the fingers on the wand, the stance the figure was assuming, and she drew a shocked breath -	Дафна стиснула свою, но затем опознала расположение пальцев на палочке, стойку собеседника, и ахнула от потрясения...
	"Expecto Patronum!"	- Экспекто Патронум!

	Silver light leapt from the end of the other's wand -and condensed, forming a shining serpent that seemed to coil in the air as though nesting there.	Из палочки хлынул серебряный свет. Он сгустился и принял форму сияющей змеи, которая свилась кольцами, словно устраиваясь поудобнее.
	She just gaped.	У Дафны упала челюсть.
	"I did try to help Hermione Granger," Draco Malfoy said with a level voice. "Because I know the sickness at the heart of Slytherin's House, the reason why so many of us can't cast the Patronus Charm any more, is hate.	- Я действительно пытался помочь Гермионе Г рейнджер, - спокойно повторил Драко Малфой, -потому что знаю - болезнь в сердце Слизерина, причина, по которой столь многие из нас больше не могут призывать патронуса, - это ненависть.
	Hate of Muggleborns, or just anyone really.	Ненависть к маглорождённым или, на самом деле, к кому угодно.
	People think that's all Slytherin is about now, not cunning or ambition or honorable nobility.	Люди сейчас думают, что это и есть Слизерин - не хитрость, не амбиции и не достойное уважения благородство.
	And I even know, because it's obvious if you just look, that Hermione Granger wasn't weak at magic."	Я даже понимаю - поскольку это очевидно, - что Гермиона Грейнджер не была слаба в магии.
	Daphne's mind had gone completely blank.	У Дафны кончились мысли.
	Her eyes darted around nervously, just to check that there wasn't blood coming from under the doors, like the last time Something had Broken.	Её взгляд нервно метнулся, просто чтобы удостовериться, что из-под дверей не течёт кровь, как было в прошлый раз, когда Что-то Сломалось.
	"And I've also figured out," Draco Malfoy said quietly, as the silver snake went on shining with unmistakeable light and warmth, "that Hermione Granger never really tried to kill me.	Серебряная змея излучала ни с чем не сравнимые свет и тепло. - Кроме того, я узнал, - тихо продолжил Драко Малфой, - что Гермиона Грейнджер вообще никогда не пыталась убить меня.
	Maybe she was False-Memory-Charmed, maybe she was Legilimized, but now that she's been murdered, it's obvious that Miss Granger was the target in the first place, when somebody tried to set her up for murdering me -"	Возможно, на неё наложили чары Ложной памяти, возможно, подвергли легилименции. Но теперь, когда её убили, очевидно, что во всей этой истории с попыткой меня убить с самого начала целились именно в мисс Грейнджер...
	"D-do-do you know what you're saying?" Daphne's voice broke. If Lucius Malfoy heard his heir saying that - he'd skin Draco and turn him into trousers!	- Т-ты-ты понимаешь, что говоришь? - голос Дафны сорвался. - Если бы Люциус Малфой услышал, что только что сказал его наследник, он бы содрал с него кожу и сделал из неё штаны!
	Draco Malfoy smiled, metallic robes gleaming in the light of his full corporeal Patronus; it was a smile both arrogant and dangerous, like being turned into a pair of leather pants was beneath his concerns.	Драко Малфой улыбнулся. Свет полноценного телесного патронуса играл на его серебристом плаще. Улыбка вышла надменной и одновременно опасной, словно перспектива превращения в кожаные штаны была недостойна его внимания.
	"Yes," said Draco, "but it doesn't matter now.	- Да, - ответил Драко, - но сейчас это неважно.
	House Malfoy is returning House Potter's money and cancelling the debt."	Дом Малфоев возвращает деньги Дома Поттеров и аннулирует долг.
	Daphne walked over to her bed and then fell on it, hoping she could wake up from the dream once she was in bed.	Дафна подошла к своей кровати и рухнула на неё в надежде, что если она окажется в кровати, то этот сон кончится.

	"I'd like you to join a conspiracy," said the figure in the shining robes. "Everyone in Slytherin who can cast the Patronus Charm, and everyone who can learn.	- Я хочу, чтобы ты присоединилась к тайному обществу, - произнесла фигура в светящихся одеждах, - всех слизеринцев, которые могут призвать патронуса, и всех, кто может этому научиться.
	That's how we'll know to trust each other, when the Silvery Slytherins meet."	Таким образом на встречах Серебряных Слизеринцев мы будем знать, что можем доверять друг другу.
	With a dramatic gesture, Draco Malfoy cast back his hood.	Драко театральным жестом откинул капюшон.
	"But it won't work without you, Daphne Greengrass.	- Но этого не случится без тебя, Дафна.
	You and your family.	Тебя и твоей семьи.
	Your mother will negotiate it with Father, but I'd like the Greengrasses to hear the proposal from you, first." Draco Malfoy's voice lowered grimly. "There is much we must speak of, before we eat dinner."	Твоя мать будет договариваться с моим отцом, но мне бы хотелось, чтобы впервые Гринграссы услышали это предложение от тебя, - голос Драко понизился. - До ужина нам нужно многое обсудить.
	Harry Potter had, apparently, taken to being invisible; they'd glimpsed his hand only briefly, when he was handing them the list, written on strange not-parchment.	* * * Г арри Поттер, судя по всему, решил быть невидимкой - они только мельком увидели его руку, когда он передавал им список, написанный на странном не-пергаменте.
	Harry had explained that, all things considered, he didn't really think it was smart for him to be findable except on special occasions, so he was just going to deal with people as a disembodied floating voice from now on, or as a brilliant silver light that hid behind corners where nobody could see it, and which could always find his friends no matter where they tried to hide.	Гарри объяснил, что, принимая во внимание все обстоятельства, с его стороны будет не слишком мудро допустить, чтобы его можно было отыскать, кроме как в исключительных ситуациях. Поэтому отныне он собирается взаимодействовать с людьми в форме бестелесного голоса или в виде яркого серебряного света, прячущегося за углами, где его никто не увидит и который, в свою очередь, всегда сможет найти своих друзей, где бы те ни прятались.
	It was, in all honesty, one of the creepiest things which Fred and George had ever heard, over a lifetime which had included filling the shoes of every student in second-year Slytherin with Transfigured live millipedes.	Честно говоря, за всю свою жизнь - которая включала эпизод, когда в обуви каждого второкурсника-слизеринца оказались трансфигурированные живые сороконожки - Фред и Джордж не слышали практически ничего, настолько же жуткого.
	Fred and George didn't think this could possibly be good for anyone's sanity, but they didn't know what to say.	По мнению Фреда и Джорджа такое никак не могло оказаться полезным для чьего бы то ни было рассудка, но они не знали, что тут можно сказать.
	It couldn't be denied, they'd seen with their own four eyes, that Hogwarts...	Невозможно было отрицать - они видели это своими четырьмя глазами, - Хогвартс...
	...wasn't safe...	...стал небезопасен...

	"I don't know who you went to for the False Memory Charm on Rita Skeeter," said the sourceless voice of Harry Potter. "Whoever it is... probably won't be able to fill this order directly, but they may know someone who can get things from the Muggle world.	- Не знаю, к кому вы обратились за заклятием Ложной памяти для Риты Скитер, - сказал голос Гарри Поттера из ниоткуда. - Кто бы это ни был... вероятно, он не сможет сделать всё самостоятельно, но, возможно, он знает кого-то, кто в состоянии достать предметы из магловского мира.
	And - I know it may cost extra, but as few people as possible should know that Harry Potter is related to this."	И... я знаю, это может увеличить стоимость, но людей, которые в курсе, что всё это как-то связано с Г арри Поттером, должно быть как можно меньше.
	Another flash of a small boy's hand, and a bag hit the ground with the clinking noise.	В воздухе снова мелькнула маленькая рука, и об пол с характерным звоном ударился кошелёк.
	"Some of these items are expensive even in the Muggle world, and your contact may have to go outside Britain; but one hundred Galleons will be enough to pay for it all, I hope.	- Некоторые из предметов стоят дорого даже в мире маглов, и вашему контакту, возможно, потребуется ради этого покинуть Британию. Но, надеюсь, сотни галлеонов, будет достаточно, чтобы покрыть все расходы.
	I'd tell you where the Galleons came from, but I don't want to spoil tomorrow's surprise."	Я бы сказал, откуда взялось золото, но не хочу портить завтрашний сюрприз.
	"What is this stuff?" said Fred or George, as they looked over the list. "Our father is a Muggle expert -"	- Что это такое? - спросил Фред или Джордж, когда близнецы просмотрели список. - Наш отец эксперт по маглам...
	"- and we don't recognize half this stuff -"	- ... но мы и половины списка не узнаём...
	"- why, we don't recognize any of it -"	- ... да мы вообще ничего не узнаём...
	"- just what are you planning to do?"	- ... ты что задумал?
	"Things have become serious," Harry's voice said softly. "I don't know what I'll have to do.	- Дела приняли серьёзный оборот, - мягко произнёс Гарри. - Я не знаю, что мне придётся делать.
	I may need the power of the Muggles, not just the wizards, before this is done - and I might need it right away, with no time to prepare.	До того, как это всё закончится, мне может потребоваться сила маглов, а не только сила волшебников. И, возможно, у меня не будет времени на подготовку.
	I'm not planning to use any of this.	Я не планирую всё это использовать.
	I just want it around in case of... contingencies." Harry's voice paused. "Obviously I owe you more than I can ever repay and you won't let me give you any of what you deserve, I don't even know how to say thank you properly, and all I can do is hope that someday when you grow up you'll be more sensible about this whole thing and would you please take a ten percent commission -"	Но хочу, чтобы оно было под рукой на случай... непредвиденных обстоятельств, - Гарри помолчал. - Очевидно, я у вас в большем долгу, чем смогу хоть когда-нибудь оплатить, а вы не позволяете мне дать вам хоть что-нибудь из того, что заслуживаете. Поэтому я даже не знаю, как вас поблагодарить. Всё, что я могу - это надеяться, что когда-нибудь вы повзрослеете, станете более разумно относиться к этой стороне жизни и, пожалуйста, возьмите десять процентов за посредничество...
	"Shut up, you," said George or Fred.	- Слушай, заткнись, - ответил Джордж или Фред.
	"For God's sake, you went after a troll for me and Fred had his ribs broken!"	- Господи, из-за меня вы напали на тролля, и Фред переломал себе рёбра!

	They both just shook their heads.	Близнецы лишь замотали головами.
	Harry had stayed behind when they'd told him to run, and stepped forward to distract the troll from eating George.	Гарри остался, когда они велели ему бежать, и вышел вперёд, чтобы отвлечь тролля от Джорджа.
	Harry was the kind of person, they knew, who'd think that something like that didn't cancel out what he owed the Weasley twins, that his own deed wasn't properly commensurate.	Они знали, что Гарри был из тех людей, которые считают, что подобный поступок не отменяет его долга перед ними, что его деяние несоразмерно.
	But what the Weasleys knew, and Harry wouldn't understand until he was older, was that it meant that nothing was owed, or ever could be owed between them.	Но Уизли знали, а Гарри не поймёт, пока не подрастёт, что теперь у них нет и не может быть больше никаких долгов перед друг другом.
	It was a strange kind of selfishness, they thought, that Harry could understand kindness within himself -never dreaming of asking of money from anyone he'd helped more than they'd helped him, or calling that a debt - while being apparently unable to conceive that others might want to act the same way toward him.	По мнению братьев, это был какой-то странный вид эгоизма: Гарри понимал, что такое доброта -ему никогда не пришло бы в голову просить деньги у того, кому он помог больше, чем тот помог самому Г арри (или объявить разницу долгом). Но, очевидно, он был совершенно не в состоянии осознать, что другие могут поступать так же в отношении него самого.
	"Remind me to buy you a copy of the Muggle novel Atlas Shrugged," the sourceless voice said. "I'm starting to understand what sort of person can benefit from reading it."	- Напомните мне купить вам магловский роман "Атлант расправил плечи", - произнёс бесплотный голос. - Я начинаю понимать, каким людям может быть полезно его прочесть.
	Monday, April 20th, 7:00pm.	* * * Понедельник, 20 апреля, 19:00
	It happened without any intervention or sign from the Head Table, as the students had finished their subdued dinner; it happened with no permission or forgiveness asked from the Professors or the Headmaster.	В давящей тишине ученики заканчивали ужин. Не было никакого вмешательства или знака со стороны Главного стола. Никто не просил разрешения или прощения у профессоров или директора.
	Shortly after the dessert dishes had appeared, a student stood up from the Slytherin Table and calmly made his way, not to the front of the Head Table, but toward the opposite side of the Four Tables of Hogwarts.	Вскоре после того, как появились блюда с десертом, из-за слизеринского стола поднялся ученик. Он вышел так, чтобы встать перед Четырьмя столами Хогвартса, но не со стороны преподавательского стола, а с противоположной.
	A few whispers broke out at the sight of the white-blonde short-cropped hair, as Draco Malfoy stood there, silently regarding all of Hogwarts.	При виде этого мальчика с коротко стрижеными почти белыми волосами по залу побежали шепотки. Несколько секунд Драко Малфой просто стоял и смотрел на всех обитателей Хогвартса.
	Draco Malfoy had said almost nothing since his surprise return.	Он никак не объяснил своё неожиданное возвращение.
	The Slytherin had condescended neither to confirm nor deny that he had returned because, with Hermione Granger dead at his family's hand, he no longer had anything to fear.	Слизеринец не снизошёл до того, чтобы подтвердить или опровергнуть слухи, что он вернулся, потому что теперь, когда Г ермиона Грейнджер погибла от рук его семьи, ему нечего бояться.

	Then Draco Malfoy took up a spoon in one hand, and a glass of water in the other, and began tapping, producing a clear ringing sound.	Затем Драко взял в одну руку ложку, а в другую -стакан воды и начал постукивать ложкой по стакану.
	Ting.	Динь.
	Ting.	Динь.
	Ting.	Динь.
	It produced more excited babble at first.	Поначалу это вызвало ещё большее оживление.
	At the Head Table, the various Professors looked in puzzlement toward the Headmaster in his great chair, but the Headmaster gave no sign, and so the faculty did nothing.	За Главным столом некоторые из профессоров вопросительно посмотрели на директора, сидевшего в своём большом кресле. Но директор бездействовал, и профессора последовали его примеру.
	Draco Malfoy continued tapping the spoon upon his glass, until the room fell silent, waiting.	Драко Малфой продолжил стучать ложкой по стакану, и, наконец, в зале воцарилась выжидающая тишина.
	Then another student arose from the Ravenclaw table, and made his way to where Draco Malfoy was standing, turning to face Hogwarts at his side.	Тогда поднялся ещё один ученик - на этот раз из-за стола Когтеврана. Он направился к Драко, встал рядом и повернулся лицом к залу.
	Breaths were drawn in surprise; those two should have been the bitterest of enemies -	Удивлённые ученики затаили дыхание: эти двое должны были стать самыми заклятыми врагами...
	"I, and my Father, the Lord of the Noble and Most Ancient House of Malfoy," Draco Malfoy said in a clear voice, "have come to realize that there are ill forces at work in Hogwarts.	- Я и мой отец, лорд Благородного и Древнейшего Дома Малфоев, - звонко произнёс Драко Малфой,- пришли к выводу, что в Хогвартсе действуют злые силы.
	That these ill forces, did wish Hermione Granger harm.	Именно эти злые силы пожелали причинить вред Гермионе Грейнджер.
	That Hermione Granger was perhaps compelled, against her will, to raise her hand against our House; or perhaps she and I were both Memory-Charmed.	Вероятно, они вынудили Гермиону Грейнджер против её воли поднять руку на наш Дом, или же, возможно, и она, и я, подверглись заклятию Ложной памяти.
	We now say that whoever dared use the heir of Malfoy so, is the enemy of House Malfoy, upon whom we shall have our vengeance.	Ныне мы заявляем, что тот, кто посмел использовать наследника Малфоев таким образом, - враг Дома Малфоев, на голову которого падёт наша месть.
	And that honor be served, we have returned all moneys taken from House Potter, and canceled all debt."	Во имя чести мы возвратили все деньги, взятые у Дома Поттеров, и аннулировали все долговые обязательства.
	Then Harry Potter spoke.	Потом заговорил Гарри Поттер.
	"House Potter acknowledges that it was an honest mistake, and holds House Malfoy no ill will.	- Дом Поттеров признаёт, что это было искреннее заблуждение, и не держит на Дом Малфоев зла.
	We believe and publicly say that House Malfoy was not at fault in Hermione Granger's death.	Мы верим и публично заявляем, что Дом Малфоев непричастен к смерти Гермионы Грейнджер.
	Whoever harmed Hermione Granger is the enemy of House Potter, upon whom we shall have our vengeance.	Тот, кто причинил вред Гермионе Грейнджер, -враг Дома Поттеров, на голову которого падёт наша месть.

	Both of us."	Наша общая месть.
	Then Harry Potter began to walk back to the Ravenclaw table, and the babble of sheer, utter, reality-crashing bewilderment began to explode -	Закончив, Гарри Поттер отправился обратно к столу Когтеврана, и зал уже был готов взорваться от чистого, незамутнённого изумления, вызванного таким потрясением реальности...
	Draco Malfoy resumed tapping his spoon against his waterglass, creating a clear ringing chime.	Драко Малфой снова постучал ложкой по стакану, привлекая внимание.
	Ting.	Динь.
	Ting.	Динь.
	Ting.	Динь.
	And other students arose, from other tables, making their way to where Draco Malfoy stood, arranging themselves at his side, or behind him, or before him.	И из-за других столов поднялись несколько учеников и направились к Драко Малфою. Кто-то встал сбоку, кто-то сзади него, кто-то перед ним.
	There was a dread silence in the Great Hall, a sense of the world shifting, of realigning Powers, almost tangible in the air.	В зале воцарилась гробовая тишина. В воздухе повисло ощущение, что именно здесь и сейчас меняется мир и складываются новые Союзы.
	"My father, Owen Greengrass, with the consent and full backing of my mother, the Lady of the Noble and Most Ancient House of Greengrass," Daphne Greengrass spoke.	- Мой отец, Оуэн Гринграсс, с согласия и при полной поддержке моей матери, леди Благородного и Древнейшего Дома Г ринграссов, -заговорила Дафна Гринграсс.
	"And my forefather, Charles, of the House of Nott," said the former Lieutenant Nott, once Theodore of Chaos, now standing behind Draco Malfoy.	- И мой дед, Чарльз из Дома Ноттов, -откликнулся бывший лейтенант Нотт, когда-то Теодор из Хаоса, а теперь стоящий за Драко Малфоем.
	"And my grand-aunt, Amelia, of the House of Bones, also Director of the Department of Magical Law Enforcement," said Susan Bones, who stood anext Daphne Greengrass, beside whom she had fought.	- И моя двоюродная бабушка, Амелия из Дома Боунсов, директор Департамента Магического Правопорядка, - поддержала их Сьюзен Боунс, стоящая рядом с Дафной, вместе с которой она в своё время сражалась.
	"And my grandmother, Augusta, of the Noble and Most Ancient House of Longbottom," said Neville Longbottom, who had returned for this one night.	- И моя бабушка, Августа из Благородного и Древнейшего Дома Лонгботтомов, - произнёс Невилл Лонгботтом, вернувшийся лишь на этот вечер.
	"And my father, Lucius, the Lord Malfoy, of the Noble and Most Ancient House of Malfoy!"	- И мой отец, Люциус из Благородного и Древнейшего Дома Малфоев!
	"Together with Alanna Howe constituting a majority of the Hogwarts Board of Governors!" Daphne Greengrass said clearly. "Have, to ensure the safety of all students, including their own children, passed the following Educational Decrees upon the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry!"	- Вместе с Аланной Хоу составляющие большинство в попечительском совете Хогвартса!- звонко объявила Дафна Гринграсс. - Ради обеспечения безопасности всех учеников, включая собственных детей, приняли для Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс следующий Образовательный Декрет!
	"First!" Daphne said.	- Первое! - воскликнула Дафна.
	Daphne was trying to keep her trembling under control, as she faced the Four Houses at the forefront of the five.	Стоять перед четырьмя факультетами и говорить, чтобы голос не дрожал, было нелегко.

	There was only so far her parents' lessons in speech-making could take her.	Уроков ораторского мастерства, которые ей давали родители, только на это и хватало.
	Daphne's eyes darted down quickly to her hand, upon which, written with a quill in faint red ink, cues to her lines had been written. "Students are not to go anywhere alone, not even to the toilets!	Девочка на секунду глянула на зажатый в руке пергамент, где бледно-красными чернилами были написаны подсказки. - Ученикам запрещается ходить поодиночке, даже в туалет!
	You will travel in groups of at least three, and every group must have a sixth-year or seventh-year student!"	Вам следует объединяться в группы как минимум по трое, и в каждой группе должен быть ученик шестого или седьмого курса.
	"Second!" Susan Bones said from behind her, voice almost firm. "To further ensure the students' safety, nine Aurors have been dispatched to Hogwarts to form an Auxiliary Protective Force!" Susan took a small, round glass object from within her robes, one of the communicators that the DMLE used, which they'd all been given.	- Второе! - голос Сьюзен Боунс звучал почти твёрдо. - Для обеспечения большей безопасности учеников в Хогвартсе будут размещены девять авроров, которые сформируют Вспомогательные Защитные Силы! - Сьюзен вынула из кармана маленькое круглое зеркало - один из коммуникаторов, используемых в ДМП. Каждый из них получил по такому коммуникатору.
	Susan raised it to her mouth and said, her voice now higher, "Auror Brodski, this is Susan Bones.	Сьюзен поднесла зеркало ко рту и, повысив голос, произнесла: - Аврор Бродский, это Сьюзен Боунс.
	Enter!"	Войдите!
	The doors to the Hall slammed open, and in marched nine Aurors in the reinforced leather gear they used when on duty.	Двери в зал распахнулись, и внутрь промаршировали девять авроров в усиленных кожаных доспехах, которые они использовали на службе.
	At once they spread out, two Aurors taking up station by each of the four tables, and the last took up watch at the Head Table.	Авроры сразу же рассредоточились по залу - по два аврора встали у каждого из четырёх столов факультетов, а последний встал на стражу у преподавательского стола.
	There were more gasps.	Многие в зале опять ахнули.
	"Third!" said Draco Malfoy, his voice commanding. Malfoy had apparently memorized his own lines, since there was nothing written on his hand that Daphne could see. "In the face of a common enemy who does not balk at killing students from any House, the four Houses of Hogwarts must come together and act as one!	- Третье! - Драко Малфой, судя по всему, заучил свои строки наизусть, поскольку Дафна не видела у него ничего в руках. - Перед лицом общего врага, который не стесняется убивать учеников с любого факультета, все четыре факультета должны действовать как один!
	To emphasize this, the House Points system is temporarily suspended!	Чтобы это подчеркнуть, система баллов факультетов временно отменяется!
	All Professors will encourage solidarity between Houses, by decree of the Hogwarts Board of Governors!"	Декретом Попечительского совета Хогвартса все профессора будут поощрять сплочённость факультетов!
	"Fourth!" recited Neville Longbottom. "All students not already in the Defense Professor's after-school classes, will receive special training in self-defense by Auror instructors!"	- Четвёртое! - провозгласил Невилл Лонгботтом. -Все ученики, не записавшиеся до сих пор на дополнительные занятия профессора Защиты, будут дополнительно заниматься самообороной у инструктора-аврора!

	"Fifth!" Theodore Nott yelled in a menacing tone. "All fighting in the corridors or anywhere outside of Defense lessons will be dealt with severely!	- Пятое! - угрожающе выкрикнул Теодор Нотт. -Любые стычки в коридорах или где бы то ни было ещё, кроме как на уроках Защиты, будут строго наказываться!
	Fight together or don't fight at all!"	Сражайтесь вместе или не сражайтесь вовсе!
	"Sixth!" said Daphne Greengrass, and took a deep breath.	- Шестое! - сказала Дафна Гринграсс и глубоко вдохнула.
	When she'd found out what was planned, she'd made her own little extra request to Mother through the Floo.	Когда она узнала, в чём состоит план, она озвучила матери через каминную сеть своё собственное небольшое требование.
	Even with Lucius Malfoy going along with Amelia Bones - a thought her mind was still having trouble grasping - the Greengrass swing vote had still been vital, since Jugson and his own faction had refused to back Malfoy.	Хотя Люциус Малфой и объединился с Амелией Боунс - разум Дафны до сих пор с трудом воспринимал эту мысль - голос Гринграсс был решающим, поскольку Джагсон и его фракция отказались поддержать Малфоя.
	Not to mention that Bones didn't trust Malfoy, and Malfoy didn't trust Bones.	Не говоря уж о том, что Боунс не доверяла Малфою, а Малфой - Боунс.
	So Mother had demanded, and the Greengrasses had received - "Since Memory Charms have been used on students without setting off wards, it is possible that someone on the Hogwarts faculty may be implicated.	Поэтому мать внесла это требование, и Гринграссы получили своё. - Так как на студентах были использованы Чары памяти, а охранные чары не среагировали - возможно, замешан кто-то из преподавательского состава Хогвартса.
	Therefore!	Поэтому!
	The Auxiliary Protective force reports directly to my father, Lord Greengrass!"	Вспомогательные Защитные Силы подотчётны непосредственно моему отцу, лорду Гринграссу!
	And this part was only symbolic, she knew, there'd be no reason anyone wouldn't just contact the Aurors directly; but it might turn into more, someday, which was why she'd asked Mother to demand it -	Следующая часть была чисто символической, она знала, что ничто не помешает кому-то обратиться напрямую к аврорам. Но, возможно, когда-нибудь это превратится во что-то большее, поэтому Дафна попросила мать добавить её.
	"And if anyone wants to report something to the Auxiliary Protectors, they can talk to the Aurors, or go through me -" Daphne's arm swept behind her to indicate the gathered students. "The duly appointed President of the Auxiliary Protective Special Committee!"	- И если кто-либо захочет сообщить что-либо Вспомогательным Защитным Силам, они могут обратиться либо к аврорам, либо ко мне, - Дафна сделала жест рукой, охватывая стоявших за ней учеников. - Официально назначенному президенту Комитета Вспомогательных Защитных Сил!
	And Daphne paused dramatically.	Дафна сделала театральную паузу.
	They'd all rehearsed this part.	Эту часть они все отрепетировали.
	"We don't know who the enemy is," said Neville, whose voice did not squeak.	- Мы не знаем, кто наш враг, - сказал Невилл недрогнувшим голосом.
	"We don't know what the enemy wants," said Theodore, still looking menacing.	- Мы не знаем, что хочет наш враг, - сказал Теодор со всё тем же грозным видом.
	"But we know who the enemy is attacking," said Susan, as fierce as when she'd taken on three seventh-year students.	- Но мы знаем, на кого нападает враг, - Сьюзен выглядела так же яростно, как во время боя с тремя семикурсниками.

	"The enemy is attacking Hogwarts students," said Draco Malfoy, clear and commanding, like all this was his natural element.	- Враг нападает на учеников Хогвартса, -прозвенел голос Драко Малфоя, и его повелительный тон казался совершенно естественным.
	"And Hogwarts," spoke Daphne of Greengrass, feeling her blood burn like it never had before in her life, "is going to fight back."	- И Хогвартс, - закончила Дафна из Гринграсс, чувствуя, что её кровь горит, как никогда прежде,- принимает вызов.
	Chapter 99: Roles, Aftermath	Глава 99. Роли. Послесловие
	Ten days later, the first dead unicorn was found in the Forbidden Forest.	Десять дней спустя в Запретном лесу нашли первого мёртвого единорога.
	Chapter 100: Precautionary Measures, Part 1	Глава 100. Меры предосторожности. Часть 1
	May 13th, 1992.	13 мая 1992 года.
	Argus Filch's face appeared twisted in the light of the oil lamp he held, shadows dancing over his face.	Тени, порождённые дрожащим огнём масляной лампы, танцевали на лице Аргуса Филча, искажая его черты.
	Behind them the doors of Hogwarts quickly receded, and the dark grounds moved closer.	Двери Хогвартса позади становились всё дальше, а темнота вокруг сгущалась всё сильнее.
	The track they now walked was muddy and indistinct.	Тропа под ногами была размокшей и едва различимой.
	The trees, branches formerly bare with winter, were not yet fully clad with spring; their branches stretched up toward the sky like lean fingers, skeletons visible amid the thin foliage.	Весна пока не успела полностью прикрыть деревья, оголённые зимой. Просвечивающие сквозь редкую листву ветки напоминали скелеты, их тощие пальцы тянулись к небу.
	The moon was bright, but clouds scudding across it often threw them into darkness, lit only by the dim flames of Filch's lamp.	Луна светила ярко, но её часто заслоняли бегущие по небу облака, и идущие оказывались во тьме, которую с трудом разгоняло лишь тусклое пламя лампы Филча.
	Draco kept a firm grip on his wand.	Драко крепко сжимал палочку.
	"Where are you taking us?" said Tracey Davis.	- Куда вы нас ведёте? - спросила Трейси Дэвис.
	She'd been caught along with Draco by Filch, on their way to an attempted meeting of the Silvery Slytherins after curfew hours, and likewise given a detention.	Филч поймал её вместе с Драко после отбоя, когда они направлялись на встречу Серебряных Слизеринцев, и назначил им обоим отработку.
	"You just follow me," said Argus Filch.	- Просто идите за мной, - отозвался Аргус Филч.
	Draco was feeling rather annoyed with the whole affair.	Драко всё происходящее несколько раздражало.
	The Silvery Slytherins ought to be recognized school business.	Серебряные Слизеринцы действуют в интересах школы, и это должны признать.
	There was no reason why a secret conspiracy shouldn't have permission to meet after curfew, if it was for the greater good of Hogwarts.	Деятельность тайного общества идёт на благо Хогвартса, и потому нет никакой причины, почему им нельзя собираться после отбоя.
	If this happened one more time he'd talk to Daphne Greengrass and Daphne would talk to her father and then Filch would learn the wisdom of looking the other way where Malfoys were concerned.	Если что-нибудь подобное повторится ещё раз, Драко поговорит с Дафной Гринграсс, а та - со своим отцом, и тогда Филч поймёт: когда дело касается Малфоев, мудрее смотреть в другую сторону.

	The lights of the Hogwarts castle had diminished in the distance when Filch spoke again.	Огни Хогвартса почти исчезли вдалеке, и Филч заговорил снова:
	"I bet you'll think twice about breaking a school rule again, won't you, eh?" Filch turned his head, away from the lamp, so that he could leer at the four students following him. "Oh yes... hard work and pain are the best teachers if you ask me... It's just a pity they let the old punishments die out... hang you by your wrists from the ceiling for a few days, I've got the chains still in my office, keep 'em well oiled in case they're ever needed..."	- Держу пари, вы теперь дважды подумаете, прежде чем нарушать школьные правила, а? -Филч повернул голову от лампы и злобно покосился на четырёх учеников, следовавших за ним. - О, да... по мне, так тяжёлый труд и боль -лучшие учителя... Очень жаль, что старые способы наказания отменили... подвесить бы вас за кисти рук к потолку на несколько деньков... Цепи всё ещё в моём кабинете, я их регулярно смазываю на случай, если они когда-нибудь понадобятся...
	"Hey!" Tracey said, a touch of indignation entering her voice. "I'm too young to hear about that-that sort of-you know!	- Эй! - возмущённо воскликнула Трейси. - Я слишком молода, чтобы слушать об этом... ну о... сами понимаете!
	Especially if the chains are well-oiled!"	Особенно, если цепи хорошо смазанные!
	Draco wasn't paying attention.	Драко пропустил всё мимо ушей.
	Filch simply wasn't in Amycus Carrow's league.	Филчу было очень далеко до Амикуса Кэрроу.
	Behind them, one of the two older Slytherins following them snickered, though she didn't say anything.	Старшекурсница сзади - за Филчем вместе с Драко и Трейси следовали ещё два слизеринца -хихикнула, но ничего не сказала.
	Beside her was the other, a tall boy with an Slavic cast to his face, and who still spoke with an accent.	Рядом с ней шёл высокий парень славянской внешности, который до сих пор говорил с акцентом.
	They'd been caught for some unrelated offense, having to do with the type of thing Tracey went on about, and looked to be in their third or fourth year.	Их поймали за другим занятием - примерно из той области, на которую намекала Трейси. Оба были с третьего или четвёртого курса.
	"Pfeh," said the taller boy. "In Durmstrang they hang you upside-down by your toes.	- Пфф, - фыркнул парень. - В Дурмстранге подвешивают за пальцы вверх ногами.
	By one toe, if you are insolent.	А если дерзишь - за один палец.
	Hogwarts was soft even in the old days."	Порядки в Хогварсте были мягкими даже в старые времена.
	Argus Filch was silent for around half a minute, as though trying to think of a proper rejoinder, and then gave a chuckle.	С полминуты Аргус Филч молчал, видимо пытаясь придумать достойный ответ, и наконец усмехнулся:
	"We'll see what you say about that... when you learn what you'll be doing tonight!	- Посмотрим, как ты запоёшь, когда... когда узнаешь, что вы сегодня будете делать!
	Ha!"	Ха!
	"I said, I'm too young for that sort of thing!" said Tracey Davis. "It has to wait until I'm older!"	- Говорю же, я ещё слишком молода для этого! -повторила Трейси. - Придётся подождать, пока я вырасту!
	Ahead of them was a cottage with lighted windows, though the proportions seemed wrong.	Впереди Драко увидел хижину странных пропорций. В окнах виднелся свет.
	Filch whistled, a high sharp sound, and a dog began barking.	Филч резко и громко свистнул. Впереди послышался собачий лай.

	From the cottage stepped forth a figure, making the trees seem too short around it.	На пороге дома появилась фигура, и деревья вокруг сразу показались маленькими.
	The figure was followed by a dog that seemed like a puppy by comparison, until you looked at it apart from the taller silhouette and realized the dog was huge, more like a wolf.	За ней появилась собака. Рядом со стоящим около дома человеком она выглядела щенком. Но если смотреть на неё отдельно, становилось понятно, что собака огромна и скорее напоминает волка.
	Draco's eyes narrowed, before he caught himself.	Глаза Драко сузились, прежде чем он успел это осознать.
	As a Silvery Slytherin he wasn't supposed to be Prejudiced against any sentient being, especially not where other people might see him.	Как Серебряному Слизеринцу ему не следовало испытывать предубеждение в отношении какого бы то ни было разумного существа, особенно на виду у других людей.
	"What's this?" said the figure, in the loud gruff voice of the half-giant.	- Что такое? - спросил вышедший громким, грубым голосом полувеликана.
	His umbrella lit up with a white glow, brighter than Filch's dim lamp.	Его зонтик сиял белым светом - гораздо ярче, чем тусклая лампа Филча.
	In his other hand he held a crossbow; a quiver of short bolts was strapped to his upper arm.	В другой руке он держал арбалет, а на плече у него висел колчан с арбалетными болтами.
	"Students serving detention," Filch said, loudly. "They're to help you search the Forest for... whatever's been eating 'em."	- Ученики на отработке, - громко ответил Филч. -Они помогут тебе искать в Лесу то... что бы там их ни жрало.
	"The Forest?" gasped Tracey. "We can't go in there at night!"	- В Лесу? - ахнула Трейси. - Нам нельзя ходить туда ночью!
	"That's right," said Filch, turning from Hagrid to glare at them. "It's into the Forest you're going, and I'm much mistaken if you'll all come out in one piece."	- Верно, - сказал Филч, повернувшись к ним. - Вы отправитесь в лес, и сильно сомневаюсь, что вы вернётесь оттуда целыми и невредимыми.
	"But-" said Tracey. "There's werewolves, I've heard, and vampires, and everyone knows what happens when there's a girl and a werewolf and a vampire all at the same time!"	- Но... - запнулась Трейси. - Я слышала, там живут оборотни, а ещё вампиры, а все знают, что получается, если где-то одновременно оказываются девушка, оборотень и вампир!
	The huge half-giant was frowning.	Огромный полувеликан нахмурился.
	"Argus, I 'ad in mind you an' maybe a few seventh-years. 'Ere's not much point in bringing along help if I'm to watch over 'em the whole time."	- Аргус, я-то думал, пойдёшь ты и, может, пара семикурсников. Какая ж это помощь, коли мне за ними всё время приглядывать надо будет.
	Argus's face lit with cruel satisfaction.	Аргус злорадно ухмыльнулся.
	"That's their lookout, isn't it?	- Ну так это уже их проблемы.
	Should've thought of them werewolves before they got in trouble, shouldn't they?	Чего они не вспомнили про оборотней перед тем, как пошли искать неприятности?
	Send them out alone.	Пусть идут одни.
	I shouldn't be too friendly to them, Hagrid.	Я не собираюсь с ними цацкаться, Хагрид.
	They're here to be punished, after all."	В конце концов, они наказаны.

	The half-giant gave a massive sigh (it sounded like a normal man having all the air driven out of his lungs by a Bludgeoning Hex).	Полувеликан оглушительно вздохнул (звук получился, как если бы у нормального человека вышибли весь воздух из лёгких проклятьем Удара дубиной).
	"Yeh've done yer bit.	- Ты своё сделал.
	I'll take over from here."	Дальше сам разберусь.
	"I'll be back at dawn," said Filch, "for what's left of them," he added nastily, and he turned and started back toward the castle, his lamp bobbing away in the darkness.	- Вернусь на рассвете, - сказал Филч. - Заберу, что там от них останется, - добавил он ехидно, после чего развернулся и двинулся обратно к замку. Лампа, раскачиваясь, удалялась во тьму.
	"Right then," said Hagrid, "now, listen carefully, 'cause it's dangerous what we're gonna do tonight an' I don' want no one takin' risks.	- Ладно, - сказал Хагрид, - теперь слушайте сюда. Сегодня, стал быть, нам придётся заняться кой-чем опасным, и я не хочу, чтоб кто-то рисковал.
	Follow me over here a moment."	Пойдёмте вот туда.
	He led them to the very edge of the Forest.	Он подвёл их к самому краю Леса.
	Holding his lamp up high he pointed down a narrow, winding earth track that disappeared into the thick black trees.	Подняв лампу повыше, он указал на узкую, петляющую тропинку, которая исчезала среди толстых чёрных стволов.
	A light breeze blew over Draco's head as he looked into the Forest.	Драко посмотрел в Лес, и прохладный ветерок пробежался по его волосам.
	"There's summat in there that's bin eatin' unicorns," the huge man said.	- Что-то ест единорогов там, в Лесу, - сказал гигант.
	Draco nodded; he distantly remembered hearing something along those lines a couple of weeks ago, toward the end of April.	Драко кивнул. Он смутно помнил, что пару недель назад - ближе к концу апреля - слышал что-то такое.
	"Did you call us to track down a trail of silvery blood to a wounded unicorn?" Tracey said excitedly.	- Вы хотите, чтобы мы по следу серебряной крови нашли раненого единорога? - возбуждённо спросила Трейси.
	"No," said Draco, though he managed to stop the reflexive sneer. "Filch gave us the detention note at lunch today, at noon.	- Нет, - Драко сумел удержаться от рефлекторной усмешки. - Филч сказал нам об отработке сегодня за обедом.
	Mr. Hagrid wouldn't wait that long to find a wounded unicorn, and if we were looking for something like that, we'd look in the day when it's bright.	Мистер Хагрид не стал бы откладывать поиски раненого единорога. Если бы нам нужно было искать что-то подобное, мы бы занялись этим днём, когда светло.
	So," Draco held up a finger, like he'd seen Inspector Le?n do in plays, "I infer that we're looking for something that only comes out at night."	Так что... - Драко поднял палец, как это делал в пьесах инспектор Леон. - Полагаю, мы ищем что-то, что выходит только по ночам.
	"Aye," said the half-giant, sounding thoughtful. "Yer not what I expected, Draco Malfoy.	- Угу, - задумчиво подтвердил полувеликан. - Ты не такой, как я думал, Драко Малфой.
	Not what I expected at all.	Совсем не такой.
	An' you'd be Tracey Davis, then.	А ты, стал быть, Трейси Дэвис.
	I've heard of yeh.	Слыхал про тебя.
	One of poor Miss Granger's lot."	Ты одна из подружек бедной мисс Грейнджер.

	Rubeus Hagrid looked over at the two older Slytherins, peering at them in the light of his glowing umbrella.	Рубеус Хагрид направил свет своего зонта на двух старших слизеринцев.
	"An' who'd yeh be, again?	- Так, а вы кто?
	Don't remember seeing much of yeh, boy."	Что-то я тебя плохо помню, парень.
	"Cornelia Walt," said the witch, "and this is Yuri Yuliy," indicating the Slavic-looking boy who'd spoken of Durmstrang. "His family is visiting from the Ukrainian lands, so he's in Hogwarts just for the year."	- Камелия Уолт, - представилась ведьма. - А это -Юрий Юлий, - она указала на юношу славянской внешности, упоминавшего Дурмстранг. - Его семья приехала с визитом из украинских земель, так что он в Хогвартсе только на этот год.
	The older boy nodded, a faintly contemptuous cast on his face.	Старшекурсник кивнул, на секунду его лицо приобрело высокомерное выражение.
	"This is Fang," Hagrid said, indicating the dog.	- А это - Клык, - указал на собаку Хагрид.
	The five of them set off into the woods.	И все пятеро отправились в Лес.
	"What could be killing unicorns?" Draco said after they'd walked for a few minutes.	- Что может убивать единорогов? -поинтересовался Драко через несколько минут ходьбы.
	Draco knew a bit about Dark creatures, but he couldn't remember anything that was said to prey on unicorns. "What sort of creature does that, does anyone know?"	Он немного разбирался в Тёмных созданиях, но не мог вспомнить никого, кто охотился бы на единорогов. - Какие существа на это способны, кто-нибудь знает?
	"Werewolves!" said Tracey.	- Оборотни! - воскликнула Трейси.
	"Miss Davis?"	- Мисс Дэвис?
	Draco said, and when she looked at him, he silently pointed a finger up at the moon.	Трейси обернулась, и Драко молча показал пальцем на луну.
	It was waxing gibbous, but not yet full.	Она прибывала и представляла из себя уже больше половины круга, но полнолуние ещё не наступило.
	"Oh, right," said Tracey.	- А, точно, - согласилась Трейси.
	"No weres in the Forest," said Hagrid. "They're plain wizards most o' the time, 'member.	- Нет в Лесу оборотней, - сказал Хагрид. - Они ж обычные волшебники почти всё время, не забывайте.
	Couldn't be wolves either, they're not near fast enough ter catch a unicorn.	А волкам прыти не хватит единорога поймать.
	Powerful magical creatures, unicorns are, I never knew one ter be hurt before."	Единороги - могущественные волшебные создания, не слыхал прежде, чтоб хотя б одного ранили.
	Draco listened to this, thinking about the puzzle almost despite himself.	Драко почти против воли задумался о загадке.
	"Then what is fast enough to catch a unicorn?"	- Тогда кто достаточно быстр, чтобы поймать единорога?
	"Wouldn't 'ave been a matter of speed," Hagrid said, giving Draco an indecipherable glance. "Ere's no end ter the ways that creatures hunt.	- Да может тут дело и не в быстроте, - ответил Хагрид, наградив Драко загадочным взглядом. -Волшебные существа охотятся столькими способами, что и не сосчитаешь.

	Poison, darkness, traps.	Яды, темнота, ловушки.
	Imps as can't be seen or heard or remembered, even while they're eatin' yer face.	Чертенята, которых ты не сможешь увидеть или услышать или вспомнить, даже когда они обглодают твоё лицо.
	Always summat new an' wonderful to learn."	Всегда найдётся что-то новое и чудесное.
	A cloud passed over the moon, casting the forest into shadow lit only by the glow of Hagrid's umbrella.	Облако закрыло луну, погрузив лес во мрак, который разгонял лишь светящийся зонтик Хагрида.
	"Meself," Hagrid continued, "I think we might 'ave a Parisian hydra on our 'ands.	- Что до меня, - продолжил Хагрид, - я думаю, у нас тута завелась Парисская гидра.
	They're no threat to a wizard, yeh've just got to keep holdin' 'em off long enough, and there's no way yeh can lose.	Они не страшны для волшебника, просто сдерживай какое-то время и обязательно победишь.
	I mean literally no way yeh can lose so long's yeh keep fightin'.	То бишь, пока сражаешься - проиграть невозможно.
	Trouble is, against a Parisian hydra, most creatures give up long before.	Проблема в том, что встретив Парисскую гидру большинство существ сдаются слишком рано.
	Takes a while to cut down all the heads, yeh see."	Все головы отсечь - довольно долгое занятие, понимаешь.
	"Bah," said the foreign boy. "In Durmstrang we learn to fight Buchholz hydra.	- Это что, - подал голос старшекурсник-иностранец. - В Дурмстранге нас учат сражаться с Бухгольцской гидрой.
	Unimaginably more tedious to fight!	Более нудной битвы и представить нельзя!
	I mean literally, cannot imagine.	То есть, буквально нельзя.
	First-years not believe us when we tell them winning is possible!	Первогодки не верят, когда мы говорим, что победа возможна!
	Instructor must give second order, iterate until they comprehend."	Инструктору приходится отдавать приказ снова и снова, пока до них наконец не дойдёт.
	They walked for nearly half an hour, deeper and deeper into the Forest, until the path became almost impossible to follow because the trees were so thick.	Они шли почти полчаса, направляясь всё глубже и глубже в лес. К этому времени они оказались среди настолько толстых деревьев, что держаться тропы стало практически невозможно.
	Then Draco saw it, thick splashes on the roots of trees, gleaming a brighter color beneath the moonlight.	И тут Драко увидел... густые брызги на корнях деревьев, ярко блестящие в лунном свете.
	"Is that-"	- Это...
	"Unicorn's blood," Hagrid said.	- Кровь единорога, - сказал Хагрид.
	The huge man's voice was sad.	В голосе огромного человека звучала грусть.
	In a clearing ahead, visible through the tangled branches of a great oak, they saw the fallen creature, splayed beautiful and sad upon the ground, the dirt around her shining moon-silver with pooled blood.	На поляне впереди, сквозь переплетённые ветви гигантского дуба они увидели распростёртое на земле существо. Это зрелище было прекрасным и печальным одновременно. Почва вокруг него блестела лунным серебром из-за впитавшейся крови.

	The unicorn was not white, but pale blue, or appearing so beneath the moon and night sky.	Единорог был не белым, а бледно-голубым, по крайней мере так казалось в свете луны.
	Her slender legs stuck out at odd angles, obviously broken, and her mane spread across the dark leaves, green-black but with a sheen like pearls.	Его стройные ноги торчали под странными углами - очевидно, сломанные, а тёмно-зелёная грива, разметавшаяся по тёмным листьям на земле, блестела, словно жемчуг.
	On her flank was a small white shape like a starburst, a center surrounded by eight straight rays.	На крупе единорога было небольшое пятно, похожее на звезду с восемью лучами, исходящими из центра.
	Half her side had been ripped away, the edges ragged like the marks of teeth, bones and inner organs exposed.	Половина бока была вырвана. Сквозь страшную дыру, которую, похоже, оставили чьи-то зубы, виднелись рёбра и внутренние органы.
	A strange choking sensation rose in Draco's throat.	У Драко перехватило дыхание.
	"That's 'er," Hagrid said, his sad whisper as loud as a normal man's voice. "Just where I found 'er this mornin', dead as a dead doorknob.	- Это она, - сказал Хагрид печальным шёпотом, громким, как голос обычного человека. - Тута я её и нашёл этим утром, мёртвую, как камень.
	She is-was-the first unicorn I e'er met in these woods.	Она - первый... была первым единорогом, которого я встретил в этих лесах.
	I called 'er Alicorn, not that it matters ter 'er any more, I s'pose."	Я называл её Аликорн. Хотя теперь, ей, наверное, уже всё равно.
	"You named a unicorn Alicorn," said the older girl. Her voice was a bit dry.	- Вы назвали единорога Аликорн, - несколько отстранённо повторила старшекурсница.
	"But she doesn't have wings," Tracey said.	- Но ведь у неё нет крыльев, - заметила Трейси.
	"An alicorn's a unicorn's horn," Hagrid said, now louder. "Don't know where yeh all started thinking it meant a unicorn with wings, 'ere's no such thing I ever heard.	- Аликорн - это рог единорога, - сказал Хагрид уже обычным своим голосом. - Не знаю, откуда вы все взяли, что это единорог с крыльями, я никогда о таких не слышал.
	It's just like naming a dog Fang," indicating the huge wolf-like dog that barely came to his knees. "What'd you have called 'er?	Это всё равно как назвать собаку "Клык", - он указал на громадного, похожего на волка пса, едва достававшего ему до колен. - Как бы вы её назвали?
	Hannah, or some such?	Ханна, что ли?
	I gave 'er a name as would've meant summat ter 'er.	Я дал ей имя, которое что-то значило бы для неё.
	Common courtesy, I call it."	Обычная вежливость, я бы сказал.
	Nobody said anything to this, and after a further moment, the huge man gave a sharp nod.	Никто ничего не ответил, и, немного выждав, огромный человек резко кивнул.
	"We'll start our search from 'ere, the last place it struck.	- Стал быть, начнём поиски отсюда - с последнего места, где было нападение.
	We're gonna split inter two parties an' follow the trail in diffrent directions.	Мы разделимся на две группы и пойдём по следам в разных направлениях.
	Yeh two, Walt and Yuliy-yeh'll go that way, and take Fang.	Вы двое, Уолт и Юлий... вы пойдете в ту сторону и возьмёте Клыка.
	There's nothin' that lives in the Forest that'll hurt yeh if yer with Fang.	В Лесу ничто не сможет вам навредить, пока вы с Клыком.

	Send up green sparks if yeh find summat interestin', an' send up red sparks if anyone gets in trouble.	Выпустите вверх зелёные искры, если найдёте что-то интересное, и красные - если попадёте в неприятности.
	Davis, Malfoy, with me."	Дэвис, Малфой - за мной.
	The Forest was black and silent.	В лесу было темно и тихо.
	Rubeus Hagrid had dimmed the light of his umbrella after they'd set out, so that Draco and Tracey had to steer themselves by the light of the moon, not without occasional trips and falls.	Когда они отправились по следу, Рубеус Хагрид приглушил сияние своего зонтика, так что Драко и Трейси вынуждены были обходиться лишь светом луны, из-за чего иногда спотыкались и падали.
	They walked past a mossy tree-stump, the sound of running water speaking of a stream somewhere closeby.	Они миновали замшелый пень. Судя по журчанию воды, где-то неподалёку тёк ручей.
	Now and then a ray of moonlight through the branches above lit a spot of silver blue blood on the fallen leaves; they were following the trail of blood, toward where the creature must have first struck the unicorn.	Временами лунный луч, проникающий сквозь ветви над головой, высвечивал пятно серебристо-голубой крови на опавших листьях. Они шли по кровавому следу туда, где тварь, должно быть, в первый раз ранила единорога.
	"There's rumors about yeh," Hagrid said in a low voice after they'd walked for a while.	- О тебе болтают всякое, - вполголоса произнёс Хагрид спустя некоторое время.
	"Well, they're all true," Tracey said. "All of them."	- И всё это правда, - сказала Трейси. - Вообще всё.
	"Not yeh," Hagrid said. "Did yeh really testify under Veritaserum that yeh tried to help Miss Granger, three times it was?"	- Да я не про тебя, - ответил Хагрид. - Ты и впрямь признался под сывороткой правды, что пытался помочь мисс Грейнджер, причём трижды?
	Draco weighed his words for a while, and finally said,	Драко какое-то время взвешивал слова и наконец сказал:
	"Yes." It wouldn't have done to appear too eager to claim credit.	- Да, - ему не хотелось создавать впечатление, будто он ставит себе это в заслугу.
	The huge man shook his head, his great feet still stomping silently through the woods.	Огромный человек покачал головой, его великанские ступни всё так же бесшумно ступали по лесу.
	"I'm surprised, teh be honest.	- По правде, я удивлён.
	And yeh too, Davis, tryin' to put the halls in order.	И ты тоже, Дэвис, пытаешься навести порядок в коридорах.
	Are yeh sure the Sorting Hat put yeh in the right place?	Вы уверены, что Распределяющая шляпа отправила вас, куда надо?
	There's not a single witch or wizard who went bad who wasn't in Slytherin, so it's always been said."	Известно, что все свернувшие на кривую дорожку учились в Слизерине.
	"That's not true," Tracey said. "What about Xiaonan Tong the Black Raven, Spencer of the Hill, and Mister Kayvon?"	- Но это неверно, - возразила Трейси. - А как же Сяонан Тонг Чёрный Ворон, Спенсер из Хилла или мистер Кайвон?
	"Who?" said Hagrid.	- Кто? - переспросил Хагрид.

	"Just some of the best Dark Wizards from the last two centuries," Tracey said. "They're probably the best from Hogwarts who weren't from Slytherin."	- Это одни из лучших тёмных волшебников за последние два столетия, - ответила Трейси. -Вероятно, лучшие из выпускников Хогвартса, кто при этом не был в Слизерине.
	Her voice fell, lost its enthusiasm.	Её голос стал тише, растеряв весь энтузиазм:
	"Miss Granger always told me I should read up on anything I-"	- Мисс Грейнджер всегда говорила, что я должна изучать всё, что я...
	"Anyway,"Draco said quickly, "that's not really relevant, Mr. Hagrid.	- В любом случае, - быстро перебил Драко, - это не имеет отношения к делу, мистер Хагрид.
	Even if-" Draco worked it around in his head, trying to translate the difference between probability of Slytherin given Dark and probability of Dark given Slytherin into nonscientific language. "Even if most Dark Wizards are from Slytherin, very few Slytherins are Dark Wizards.	Хотя... - Драко задумался, пытаясь перевести разницу между вероятностью для слизеринца стать Тёмным и вероятностью Тёмного оказаться слизеринцем на ненаучный язык. - Хотя большинство Тёмных волшебников - слизеринцы, лишь немногие из слизеринцев - Тёмные волшебники.
	There aren't all that many Dark Wizards, so not all Slytherins can be one." Or as Father had said, while any Malfoy should certainly know much of the secret lore, the more... costly rituals were better left to useful fools like Amycus Carrow.	А поскольку Тёмных волшебников не так уж и много, ими не могут быть все слизеринцы, - или, как говорил отец, любой Малфой, безусловно, должен владеть многими из тайных искусств, но наиболее... затратные ритуалы лучше оставить полезным глупцам вроде Амикуса Кэрроу.
	"So yeh're saying," Hagrid said, "that most Dark Wizards are Slytherins... but..."	- Так ты гришь, - произнёс Хагрид, - что большинство Тёмных волшебников -слизеринцы... но...
	"But most Slytherins are not Dark Wizards," Draco said.	- Но большинство слизеринцев - не Тёмные волшебники, - закончил Драко.
	He had a weary feeling they'd be at this a while, but like fighting a hydra, the important thing was to not give up.	У него появилось нехорошее предчувствие, что на этой части объяснения они застрянут, но, как и в сражении с гидрой, главным было не сдаваться.
	"I never thought of it that way," the huge man said, sounding awestruck. "But, well, if yeh're not all a house of snakes, then why-get behind that tree!"	- Никогда об этом не думал с такой точки зрения,- поразился Хагрид. - Но, хм, если не все из вашего факультета - змеи, тогда почему... за дерево!
	Hagrid seized Draco and Tracey and hoisted them off the path behind a towering oak.	Хагрид схватил Драко и Трейси и переставил их с тропы за гигантский дуб.
	He pulled out a bolt and fitted it into his crossbow, raising it, ready to fire.	Затем зарядил арбалет и вскинул его, приготовившись стрелять.
	The three of them listened.	Все трое прислушались.
	Something was slithering over dead leaves nearby: it sounded like a cloak trailing along the ground.	Неподалёку что-то шелестело опавшими листьями, словно волочащийся по земле плащ.
	Hagrid was squinting up the dark path, but after a few seconds, the sound faded away.	Хагрид, прищурившись, смотрел на тёмную тропу. Но спустя пару секунд шелест затих вдали.
	"I knew it," Hagrid murmured. "There's summat in here that shouldn' be."	- Так и знал, - пробормотал Хагрид, - в лесу завелось что-то, чего тут быть не должно.

	They went after where the rustling sound had come from, with Hagrid in the lead and Tracey and Draco both gripping their wands at the ready, but they found nothing, despite searching in a widening circle with their ears straining for the faintest sound.	Они направились туда, откуда доносился шелест. Хагрид шёл впереди, Трейси и Драко держали палочки наготове. Они потратили некоторое время на поиски, постепенно расширяя круг и тщательно прислушиваясь, но ничего не нашли.
	They walked on through the dense, dark trees.	Хагрид, Драко и Трейси снова двинулись сквозь дремучий тёмный лес.
	Draco kept looking over his shoulder, a feeling nagging at him that they were being watched.	Драко постоянно оглядывался, его не отпускало ощущение, что за ними наблюдают.
	They had just passed a bend in the path when Tracey yelled and pointed.	Тропинка повернула, и Трейси вдруг вскрикнула и указала рукой в небо.
	In the distance, a shower of red sparks lit the air.	Вдалеке в воздухе сверкнула россыпь красных искр.
	"You two wait here!" Hagrid shouted. "Stay where yeh are, I'll come back for yeh!"	- Вы двое, ждите здесь! - крикнул Хагрид. -Стойте, где стоите, я за вами вернусь!
	Before Draco could say a word, Hagrid spun and crashed away through the undergrowth.	Прежде, чем Драко успел сказать хоть слово, Хагрид развернулся и помчался напролом через подлесок.
	Draco and Tracey stood looking at each other, until they heard nothing but the rustling of leaves around them.	Драко и Трейси стояли и смотрели друг на друга. Постепенно все звуки затихли, лишь тихо шелестела листва.
	Tracey looked scared, but trying to hide it.	Трейси выглядела испуганной, но пыталась это скрыть.
	Draco was feeling more annoyed than anything else.	Драко происходящее опять же скорее раздражало.
	Apparently Rubeus Hagrid, when he had formed his plans for tonight, had not spent even five seconds visualizing the consequences if something actually went wrong.	У него сложилось стойкое впечатление, что, когда Рубеус Хагрид составлял планы на сегодняшнюю ночь, он и пяти секунд не потратил на размышления о том, как действовать, если что-то вдруг пойдёт не так.
	"Now what?" said Tracey, her voice a little high.	- И что теперь? - голос Трейси прозвучал чуть тоньше обычного.
	"We wait for Mr. Hagrid to come back."	- Ждём, пока не вернётся мистер Хагрид.
	The minutes dragged by.	Медленно тянулись минуты.
	Draco's ears seemed sharper than usual, picking up every sigh of the wind, every cracking twig.	Драко казалось, что его слух стал острее обычного и теперь он подмечает каждое дуновение ветра, каждый хруст веточки.
	Tracey kept looking up at the moon, as though to reassure herself that it wasn't full yet.	Трейси постоянно поглядывала на луну, будто хотела убедиться, что она ещё не полная.
	"I'm-" Tracey whispered. "I'm getting a little nervous, Mr. Malfoy."	- Я... - прошептала Трейси, - я начинаю немного нервничать, мистер Малфой.
	Draco thought about it a bit.	Драко слегка задумался.
	To be honest, there was something... well, it wasn't that he was a coward, or even that he was scared.	Если честно, в этом что-то было... нет, он не был трусом, его даже не пугала нынешняя ситуация.

	But there had been a murder at Hogwarts and if he'd been watching himself in a play, having just been abandoned in the Forbidden Forest by a half-giant, he would currently feel like yelling at the boy on stage that he should... Draco reached into his robes, and took out a mirror.	Но в Хогвартсе разгуливал убийца, и, если бы Драко смотрел пьесу со своим участием и в этой пьесе полувеликан бросил бы его в Запретном лесу, ему сразу бы захотелось крикнуть мальчишке на сцене, что тот должен... Драко засунул руку под мантию и вытащил зеркало.
	Tapping the surface showed a man in red robes, who frowned almost immediately.	Лёгкий стук по поверхности, и в зеркале появился мужчина в красной мантии, который почти сразу нахмурился.
	"Auror Captain Eneasz Brodski," the man said clearly, causing Tracey to start with the loudness in the quiet forest. "What is it, Draco Malfoy?"	- Капитан авроров Энеаш Бродский, - чётко отрапортовал мужчина. В тишине леса эти слова прозвучали громко, и Трейси вздрогнула. - В чём дело, Драко Малфой?
	"Put me on ten-minute check-in," Draco said.	- Связывайтесь со мной каждые десять минут, -сказал Драко.
	He'd decided not to complain directly about his detention.	Он решил не жаловаться непосредственно на наказание.
	He did not want to look like a spoiled brat. "If I don't respond, come get me.	Он не хотел выглядеть капризным ребёнком. -Если я не отвечу, вытащите меня отсюда.
	I'm in the Forbidden Forest."	Я в Запретном лесу.
	Inside the mirror, the Auror's brows rose.	У аврора в зеркале брови поползли вверх:
	"What are you doing in the Forbidden Forest, Mr. Malfoy?"	- Что вы делаете в Запретном лесу, мистер Малфой?
	"Looking for the unicorn-eater with Mr. Hagrid," Draco said, and tapped the mirror off, putting it back in his robes before the Auror could ask anything about detentions or say anything about serving it out without complaining.	- Помогаю мистеру Хагриду искать пожирателя единорогов, - сказал Драко, отключил зеркало и засунул его под мантию, не давая аврору возможности спросить что-нибудь про отработки или заявить, что Драко должен отбывать наказание, а не жаловаться.
	Tracey's head turned toward him, though it was a little too dim to read her expression.	Трейси повернула голову в его сторону, но было слишком темно, чтобы различить выражение на её лице.
	"Um, thanks," she whispered.	- Э-э, спасибо, - прошептала она.
	The few leaves which had emerged on their branches rustled as another, colder breeze blew through the forest.	Ещё одно, более холодное чем прежде, дуновение ветра, пронеслось по лесу, шелестя редкой листвой на деревьях.
	Tracey's voice was a little louder when she spoke again. "You didn't have to-" she said, now sounding a little shy.	- Вам не стоило... - немного застенчиво сказала Трейси.
	"Don't mention it, Miss Davis."	- Не будем об этом, мисс Дэвис.
	The dark silhouette of Tracey put her hand to her cheek, as though to conceal a blush that wasn't visible anyway.	Тёмный силуэт Трейси приложил руку к щеке, словно хотел скрыть румянец, который всё равно не был виден в темноте.
	"I mean, not for me-"	- В смысле, ради меня...
	"No, really," Draco said. "Don't mention it. At all."	- Нет, в самом деле, давайте не будем об этом, -прервал её Драко.

	He would have threatened to take out the mirror and order Captain Brodski not to rescue her, but he was afraid she would consider that flirting.	Он мог бы пригрозить достать зеркало и приказать капитану Бродскому не спасать её, но боялся, что она воспримет это как флирт.
	Tracey's silhouetted head turned from him, looked away.	Силуэт Трейси отвернулся.
	Finally she said, in a smaller voice,	Наконец, она тихо сказала:
	"It's too soon, isn't it-"	- Как по-вашему, ещё ведь слишком рано...
	A high scream echoed through the woods, a not-quite-human sound, the scream of something like a horse; and Tracey shrieked and ran.	Пронзительный крик эхом прокатился по лесу, крик, похожий скорее на лошадиный, нежели на человеческий. Трейси взвизгнула и бросилась бежать.
	"No, you numbskull!" yelled Draco, plunging after her.	- Стой, дура! - заорал Драко и помчался за ней.
	The sound had been so eerie that Draco wasn't certain where it came from-but he thought that Tracey Davis might, in fact, be running straight toward the source of that eerie scream.	Драко вообще не был уверен, с какой стороны донёсся звук - настолько тот был призрачным, но у него промелькнула мысль, что Трейси Дэвис, возможно, побежала прямо к источнику этого жуткого крика.
	Brambles whipped at Draco's eyes, he had to keep one hand in front of his face to shield them, trying not to lose track of Tracey because it seemed obvious that, if this was a play, and they got separated, one of them was going to die.	Ветки ежевики хлестали Драко по глазам, и ему приходилось держать одну руку перед лицом, чтобы защитить их. Он старался не потерять Трейси из виду, потому что, если бы это была пьеса и они разделились, то кто-нибудь из них обязательно бы погиб.
	Draco thought of the mirror secured within his robes but he somehow knew that if he tried to take it out one-handed while running, the mirror would inevitably fall and be lost-	Драко подумал о спрятанном под мантией зеркале, но он откуда-то знал, что, если попытается достать его одной рукой на бегу, зеркало неминуемо упадёт и потеряется...
	Ahead of them, Tracey had stopped, and Draco felt relieved for an instant, before he saw.	Трейси остановилась. Драко на мгновение почувствовал облегчение, но потом увидел то, что было впереди.
	Another unicorn lay on the ground, surrounded by a slowly widening pool of silver blood, the edge of the blood creeping across the ground like spilled mercury.	На земле в луже серебряной крови, которая расползалась по земле, словно разлитая ртуть, лежал ещё один единорог.
	Her coat was purple, like the color of the night sky, her horn exactly the same twilight color as her skin, her visible flank marked by a pink star-blotch surrounded by white patches.	Его шкура была фиолетовой, цвета ночного неба, и рог был того же сумеречного оттенка. На крупе виднелось розовое пятно в форме звезды, окружённое белыми метками.
	The sight tore at Draco's heart, even more than the other unicorn because this one's eyes were staring glassily right at him, and because there was a-	От этого зрелища у Драко разрывалось сердце, даже сильнее, чем в прошлый раз, потому что остекленевшие глаза этого единорога смотрели прямо на него и потому что ещё здесь присутствовало...
	-blurring, twisting form-	...размытое искажённое нечто...
	-feeding on an open wound on the unicorn's side, like it was drinking from it-	...припавшее к открытой ране на боку единорога так, словно оно пило оттуда...

	-Draco couldn't understand, somehow couldn't recognize what he was seeing-	...Драко не мог понять, почему-то не мог осознать, что он сейчас видит...
	-it was looking at them.	...и оно смотрело на них.
	The blurring, seething, unrecognizable darkness seemed to turn to regard them.	Размытая бурлящая непроглядная тьма, похоже, повернулась, чтобы посмотреть на них.
	A hiss came from it, like the hiss of the deadliest snake which ever had existed, something more dangerous by far than any Blue Krait.	Раздалось шипение. Так могла бы шипеть самая смертоносная змея, когда-либо существовавшая на земле. Гораздо более опасная, чем любой синий крайт.
	Then it bent back over the wound in the unicorn, and continued to drink.	Затем оно потянулось обратно к ране на единороге и продолжило пить.
	The mirror was in Draco's hand, and it remained lifeless as his finger mechanically tapped at the surface, over and over.	Зеркало оказалось в руке Драко, он бездумно стучал по его поверхности снова и снова, но оно не подавало признаков жизни.
	Tracey was holding her wand now, saying things like	Трейси уже сжимала палочку и выкрикивала что-то вроде
	"Prismatis" and	"Призматис!" и
	"Stupefy" but nothing was happening.	"Ступефай!", но ничего не происходило.
	Then the seething outline rose up, like a man rising to his feet only not so; and it seemed to scuttle forward, moving with a strange half-jump across the dying unicorn's legs, approaching the two of them.	Затем очертания бурлящей тьмы выросли, отдалённо напоминая человека, поднимающегося на ноги. Оно дёрнулось вперёд, странным полупрыжком перескочило через ноги умирающего единорога и направилось к ним.
	Tracey tugged at his sleeve and then turned to run, run from something that could hunt down unicorns.	Трейси дёрнула Драко за рукав и развернулась, чтобы бежать - бежать от того, что способно охотиться на единорогов.
	Before she could take three steps there came another terrible hiss, burning his ears, and Tracey fell to the ground and did not move.	Не успела она сделать и трёх шагов, как раздалось ещё одно ужасное, резанувшее слух шипение. Трейси упала на землю и больше не двигалась.
	Somewhere in the back of his mind, Draco knew that he was about to die.	Краем сознания Драко понял, что он сейчас умрёт.
	Even if the Auror checked his mirror this very instant, there was no way anyone could get here fast enough.	Даже если аврор проверяет зеркало в это самое мгновение, никто не сможет добраться сюда достаточно быстро.
	There was no time.	Времени не было.
	Running hadn't worked.	Бегство не сработало.
	Magic hadn't worked.	Магия не сработала.
	The seething outline came closer, while Draco tried, in his last moments, to solve the riddle.	Бурлящая тьма приближалась, а Драко тратил последние мгновения своей жизни в попытках найти решение.
	Then a blazing silver ball of light plunged out of the night sky and hung there, illuminating the forest as bright as daylight, and the seething outline leapt backwards, as though in horror of the light.	Вдруг из ночного неба вынырнул ослепительный серебряный шар и завис в воздухе, заливая лес ярким, почти дневным светом, и бурлящая тьма отпрянула, словно испугавшись этого света.

	Four broomsticks plunged out of the sky, three Aurors with bright multicolored shields and Harry Potter holding his wand aloft, seated behind Professor McGonagall within a larger shield.	Следом из ночного неба вынырнули четыре метлы: три аврора, сверкающие разноцветными щитами, и Гарри Поттер с поднятой палочкой, сидящий позади профессора МакГ онагалл внутри общего для них двоих щита.
	"Get out of here!" roared Professor McGonagall-	- Уходите! - закричала профессор МакГонагалл...
	-an instant before the seething thing gave forth another terrible hiss, and all the shielding spells winked out.	... в следующий миг бурлящее нечто издало ещё одно ужасающее шипение, и все защитные заклинания развеялись.
	The three Aurors and Professor McGonagall fell off their broomsticks and dropped heavily to the forest floor, lying motionless.	Трое авроров и профессор МакГонагалл свалились с мётел, тяжело ударились о землю и остались лежать неподвижно.
	Draco couldn't breathe, the most intense fear he'd ever felt in his life gripping all through his chest, sending tendrils around his heart.	Драко не мог дышать - страх, какого он не испытывал в своей жизни, сжимал его лёгкие, обвивал щупальцами сердце.
	Harry Potter, who had remained untouched, silently guided his broomstick toward the ground-	Гарри Поттер, которого чужая магия не задела, молча направил метлу вниз...
	-and then leapt off to stand between Draco and the seething outline, interposing himself like a living shield.	... спрыгнул на землю и встал между Драко и бурлящей тьмой, закрывая слизеринца собой.
	"Run!" said Harry Potter, turning his head half-back to look at Draco.	- Беги! - крикнул Гарри Поттер, вполоборота повернув голову к Драко .
	The silver moonlight gleamed on his face. "Run, Draco!	Под серебряными лучами луны его лицо сияло. -Драко, беги!
	I'll hold it off!"	Я его задержу!
	"You can't fight that thing alone!" Draco cried aloud.	- Ты не справишься с ним в одиночку! -выкрикнул Драко.
	A nausea was in his stomach, a churning sensation that, looking back in memory, seemed both like and unlike a sense of guilt, as though it had the sensations but not quite all of the emotion.	Подступила тошнота, какое-то смешанное чувство, которое казалось одновременно похожим и непохожим на чувство вины, как будто соответствующие ощущения присутствовали, но не было эмоций.
	"I must," Harry Potter said grimly. "Go!"	- Я должен, - мрачно ответил Гарри Поттер. -Уходи!
	"Harry, I-I'm sorry, for everything-I" Though later, looking back, Draco couldn't quite remember what he'd meant to apologize for, maybe it'd been that he was planning to overthow Harry's conspiracy, all that time ago.	- Гарри, прости... прости меня за всё... я...- позже, вспоминая этот миг, Драко не мог точно вспомнить, за что именно он просил прощения, быть может, за то, что давным-давно хотел перехватить власть над Байесовским Заговором.
	The seething figure, now seeming blacker and more terrible, rose up into the air, hovering off the ground.	Бурлящее нечто, казавшееся теперь ещё чернее и ужасней, оторвалось от земли и зависло в воздухе.
	"GO!" shouted Harry.	- БЕГИ! - крикнул Гарри.
	Draco turned and fled headlong into the woods, with the branches whipping at his face.	Драко развернулся и бросился сломя голову в лес. Ветки хлестали его по лицу.

	Behind him, Draco heard another terrible hiss, and Harry's voice rising, crying something that Draco couldn't make out from the distance; Draco turned his head for only an instant to look back, and in that moment ran into something, hitting his head HARD, and blacked out.	Сзади снова раздалось ужасное шипение. Гарри громко что-то выкрикнул, но с такого расстояния Драко уже не смог разобрать, что именно. Лишь на мгновение Драко оглянулся и тут же во что-то врезался головой. Удар был настолько силён, что он потерял сознание.
	Harry held a tight grip on his wand, a Prismatic Sphere glowing around him.	* * * Гарри крепко сжимал в руке палочку. Вокруг него сияла Радужная сфера.
	He stared levelly at the seething, blurring form in front of him, and said,	Он спокойно посмотрел на бурлящее размытое нечто перед ним и спросил:
	"What on Earth are you doing?"	- Что это вы тут устроили?
	The seething blurs resolved, reformed, relaxed back into a hooded form.	Бурлящее размытое пятно начало изменяться и перестраиваться и в итоге перетекло в форму человека в капюшоне.
	Whatever concealment had been at work-a device rather than a Charm, Harry guessed, since the magic had been able to affect him-had prevented his mind from recognizing the shape or even that the shape was human.	Какая бы маскировка при этом не использовалась - Гарри подумал, что скорее тут применялся артефакт, а не заклинание, раз эта магия на него действовала - она мешала мозгу распознать очертания или хотя бы понять, что это человек.
	But it hadn't prevented Harry from recognizing the sharp sense of doom.	Но она не смогла скрыть от Г арри знакомое острое чувство тревоги.
	Professor Quirrell stood straight with silver blood all down the front of his enshrouding black cloak, and gave a sigh, looking at the fallen forms of three Aurors, Tracey Davis, Draco Malfoy, and Professor McGonagall.	Перед Гарри стоял профессор Квиррелл. Его чёрный плащ спереди был залит серебряной кровью. Он посмотрел на лежащих на земле трёх авроров, Трейси Дэвис, Драко Малфоя и профессора МакГонагалл и вздохнул.
	"I had honestly thought," Professor Quirrell murmured, "that I jammed that mirror without alarm.	- Я был совершенно уверен, - пробормотал себе под нос профессор Квиррелл, - что блокировал это зеркало, не поднимая тревоги.
	What were two first-year Slytherins doing alone in the Forbidden Forest?	Что два первокурсника-слизеринца делали в Запретном лесу одни?
	Mr. Malfoy has more sense than this... What a fiasco."	Мистер Малфой столь благоразумен, и вдруг... Какая неудача.
	Harry didn't answer.	Гарри не ответил.
	The sense of doom was as strong as Harry could ever remember feeling it, a feeling of power in the air so great that it was almost tangible.	Чувство тревоги переполняло его как никогда прежде, сила, витавшая в воздухе, была столь велика, что Гарри ощущал её чуть ли не кожей.
	Some part of him was still viscerally shocked at how fast the shields surrounding the Aurors had been torn apart.	Часть его до сих пор была потрясена тем, насколько быстро щиты авроров разлетелись в клочья.
	He almost hadn't been able to see the successive lashes of color which had torn away the shields like tissue paper.	Он едва различил в воздухе несколько цветных вспышек, разорвавших щиты, словно тонкую бумагу.

	It made the duel Professor Quirrell had fought against the Auror in Azkaban look like a mockery, a child's game-though Professor Quirrell had claimed, then, that if he'd fought for real the Auror would have been dead in seconds; and Harry knew now that this was also true.	Дуэль между профессором Квирреллом и аврором в Азкабане теперь казалась насмешкой, детской забавой. Хотя профессор Квиррелл утверждал тогда, что, если бы он сражался в полную силу, то аврор был бы мёртв уже спустя несколько секунд. И теперь Гарри понял, что это была правда.
	Just how high did the power ladder go?	Существует ли предел возможного могущества?
	"I take it," Harry said, managing to keep his voice steady, "that your eating unicorns has something to do with why you'll get fired from the Defense Professor position.	- Я так понимаю, - Гарри удалось заставить свой голос не дрожать, - ваше поедание единорогов как-то связано с тем, почему вас уволят с должности профессора Защиты.
	I don't suppose you'd care to explain in considerable detail?"	Надо полагать, вы не собираетесь вдаваться в подробные объяснения?
	Professor Quirrell looked at him.	Профессор Квиррелл посмотрел на него.
	The almost tangible sense of power in the air seemed to diminish, drawing back into the Defense Professor.	Почти осязаемое ощущение силы, витавшее в воздухе, казалось, исчезло, втянулось обратно в профессора Защиты.
	"I shall indeed explain myself," the Defense Professor said. "I need to cast a few Memory Charms first, and then we may go off and discuss it, for it would not be wise for me to stay.	- Мне действительно следует объясниться, -ответил профессор. - Сначала мне нужно наложить несколько Чар Памяти, а затем мы сможем уйти отсюда и всё обсудить. С моей стороны будет неблагоразумно здесь оставаться.
	You will return to this time later, as I know."	А вы вернётесь к этому моменту времени позже, насколько я понимаю.
	Harry willed himself to be able to see through the Cloak he had mastered; and knew that another Harry stood beside him, hidden by his own Deathly Hallow.	Гарри пожелал видеть сквозь Мантию, хозяином которой он являлся, и понял, что другой Гарри стоит рядом с ним, скрытый своим собственным Даром Смерти.
	Harry then told his Cloak to hide himself from himself once more, and it did; being able to perceive your future self meant having to match the memory later.	Затем Гарри велел своей Мантии вновь спрятать его от него самого, что Мантия и сделала. Возможность узнать своё будущее означала также необходимость соответствовать воспоминанию о нём в дальнейшем.
	Harry's own voice said, then, sounding strange in present-Harry's ears,	Затем его собственный голос, звучавший непривычно для Гарри-из-настоящего, сказал:
	"He has a surprisingly good explanation."	- У него на удивление хорошее объяснение.
	Present-Harry remembered the words as best he could.	Гарри-из-настоящего постарался запомнить эти слова как можно точнее.
	Nothing more was said between them.	Больше они ничего не сказали друг другу.
	Professor Quirrell walked to Draco's form, and chanted the spell of the False Memory Charm.	Профессор Квиррелл подошёл к лежащему Драко и произнёс заклинание Ложной памяти.
	The Defense Professor stood there for perhaps a minute, seemingly lost to the world.	Где-то минуту профессор защиты стоял над ним, полностью погрузившись в себя.

	Harry had been studying Obliviations, these last couple of weeks- though he couldn't have helped cast the spells, unless he was willing to exhaust himself almost completely, and for some reason they wanted an Auror to lose every single life memory involving the color blue.	Последние пару недель Г арри изучал Чары памяти. Впрочем, он не мог помочь их накладывать, если только не хотел довести себя до почти полного изнеможения и зачем-нибудь стереть аврору все воспоминания, связанные с синим цветом.
	But Harry had some idea, now, of the concentration which the far more difficult False Memory Charm entailed.	Но теперь он представлял, какой концентрации требуют гораздо более сложные чары Ложной памяти.
	You had to try to live the other person's entire life inside your own head, at least if you wanted to create the False Memories with less than a sixteen-to-one slowdown as you separately crafted sixteen major tracks of memory.	Для наложения этих чар необходимо прожить в своей голове жизнь другого человека во всех деталях, по крайней мере, если не хочется тратить шестнадцать минут на каждую минуту ложной памяти, которые потребуются, чтобы создать основные шестнадцать потоков памяти отдельно друг от друга.
	It might have been quiet, there might have been no outward sign; but Harry knew something of the difficulties now, and he knew to be impressed.	И хотя работа с чарами Ложной памяти могла происходить тихо, без каких-либо внешних проявлений, теперь Г арри представлял всю её сложность и потому был впечатлён.
	Professor Quirrell finished, and moved on to Tracey Davis, then the three Aurors, and finally Professor McGonagall.	Профессор Квиррелл закончил с Драко и перешёл к Трейси Дэвис, затем к трём аврорам и, наконец, к профессору МакГонагалл.
	Harry waited, but future Harry made no protest.	Г арри подождал, но Г арри-из-будущего не протестовал.
	It was possible that even Professor McGonagall, if she'd been awake, wouldn't have protested.	Возможно, даже сама профессор МакГонагалл, будь она в сознании, не стала бы протестовать.
	It was not yet the Ides of May, and apparently there would be a surprisingly good explanation.	Майские иды ещё не настали, и, судя по всему, произошедшему будет дано на удивление хорошее объяснение.
	With a gesture, Draco's stunned body was lifted, and sent a short distance into the woods, before being carefully deposited on the ground.	Один жест - и тело Драко воспарило в воздух, переместилось чуть дальше в лес, а затем аккуратно опустилось на землю.
	Then a final gesture from Professor Quirrell ripped a huge chunk out of the unicorn's side, leaving behind ragged edges; the raw meat hovered in the air, then wavered in Vanishment and was gone.	Заключительным движением профессор Квиррелл вырвал огромный кусок из бока единорога, оставив рваные края вокруг раны. Кусок сырого мяса взлетел в воздух, задрожал под действием заклинания Исчезновения и исчез.
	"Done," Professor Quirrell said. "I must depart this place now, Mr. Potter.	- Сделано, - сказал профессор Квиррелл. - Теперь я должен покинуть это место, мистер Поттер.
	Come with me, and remain here."	Идите со мной и оставайтесь здесь.
	Professor Quirrell strode away, and Harry followed and remained behind.	Профессор Квиррелл зашагал прочь, а Г арри последовал за ним и остался на месте.
	They walked through the woods in silence for a time, before Harry heard faint voices in the distance.	Некоторое время они шли по лесу молча, затем Гарри услышал приглушённые голоса вдалеке.
	The next set of Aurors, presumably, after the first set had fallen out of contact.	По-видимому, прибыла следующая группа авроров - ведь первая не вышла на связь.

	What his future self was saying, Harry didn't know.	Гарри не знал, как всё объяснила его версия из будущего.
	"They won't detect us, nor hear our speech," said Professor Quirrell.	- Они не обнаружат нас и не услышат наш разговор, - сказал профессор Квиррелл.
	The sense of power and doom around the Defense Professor was still strong.	Ощущение силы и тревоги вокруг профессора Защиты всё ещё было очень заметным.
	The man seated himself on a tree stump, one where the light of the almost-full moon fell full on him.	Мужчина уселся на пень, и теперь свет от почти полной луны освещал его целиком.
	"I should first say that when you speak to the Aurors, in the future, you should tell them that you frightened away the seething dark, the same as you did that Dementor.	- Прежде всего я должен сказать, что, когда вы будете говорить с аврорами в будущем, вам следует сказать им, что вы напугали бурлящую тьму так же, как того дементора.
	It is what Mr. Malfoy will remember seeing." Professor Quirrell gave a small sigh. "It may cause some alarm, if they conclude that some horror kin to Dementors, and strong enough to break the Aurors' shields, is loose in the Forbidden Forest.	Это то, что будет помнить мистер Малфой, -профессор Квиррелл тихо вздохнул. - Если они решат, что нечто жуткое, сродни дементорам, и, притом достаточно сильное, чтобы сломить щиты авроров, свободно разгуливает в Запретном лесу, это может вызвать некоторую тревогу.
	But I could not think of what else to do.	Но я не смог придумать ничего другого.
	If the forest is better-guarded after this-but with any luck I have already consumed what I need.	Если после этого лес будут лучше охранять... впрочем, при некотором везении, я уже получил, что хотел.
	Would you mind telling me how you arrived so quickly?	Вы не расскажете, как вам удалось так быстро добраться?
	How did you know Mr. Malfoy was in trouble?"	Как вы узнали, что мистер Малфой попал в беду?
	After Captain Brodski had learned that Draco Malfoy was in the Forbidden Forest, seemingly in the company of Rubeus Hagrid, Brodski had begun inquiring to find out who had authorized this, and had still been unable to find out when Draco Malfoy had missed check-in.	После того, как капитан Бродский узнал, что Драко Малфой находится в Запретном лесу, по-видимому, в компании Рубеуса Хагрида, он начал выяснять, кто дал на это разрешение. Но к тому моменту, когда настало время снова связаться с Драко, он это выяснить не успел.
	Despite Harry's protests, the Auror Captain, who was authorized to know about Time-Turners, had refused to allow deployment to before the time of the missed check-in; there were standard procedures involving Time.	У капитана авроров был допуск к информации о Маховиках времени, но, несмотря на протесты Гарри, он отказался возвращаться во времени до неудавшейся попытки выйти на связь - для вопросов, связанных со Временем, существовали стандартные процедуры.
	But Brodski had given Harry written orders allowing him to go back and deploy an Auror trio to arrive one second after the missed check-in time.	Тем не менее Бродский выдал Гарри письменный приказ, разрешающий тому вернуться назад и организовать прибытие трёх авроров одной секундой позже вызова, оставшегося без ответа.
	There had been a Patronus Charm to locate Draco, which Harry had successfully willed to take the form of a ball of pure silver light, and the flight of Aurors had arrived on time to the second.	Чтобы найти Драко, Г арри использовал патронуса - Гарри пожелал, чтобы тот принял форму шара из чистого серебряного света, и ему это удалось. В итоге, авроры прибыли на место с точностью до секунды.
	"I'm afraid I couldn't say," Harry replied evenly.	- Боюсь, я не могу вам рассказать, - спокойно ответил Гарри.

	Professor Quirrell was still a major suspect, and it was good for him not to know the details. "Now why are you eating unicorns?"	Профессор Квиррелл всё ещё оставался главным подозреваемым, и лучше, чтобы он не знал всех деталей. - А теперь скажите, почему вы едите единорогов?
	"Ah," Professor Quirrell said. "As to that..." The man hesitated. "I was drinking the blood of unicorns, not eating them.	- А, - сказал профессор Квиррелл, - что до этого...- он поколебался. - Я пил кровь единорогов, а не ел их.
	The missing flesh, the ragged marks upon the body-those were to obscure the case, to make it seem like some other predator.	Пропавшая плоть, рваные раны на телах - всё это нужно, чтобы скрыть настоящее положение дел, сделать всё похожим на нападение хищника.
	The use of unicorn's blood is too wellknown."	Использование крови единорога слишком хорошо известно.
	"I don't know it," Harry said.	- Мне оно неизвестно, - сказал Гарри.
	"I know you do not," the Defense Professor said sharply. "Or you would not be pestering me about it.	- Я знаю, что вам неизвестно, - отрезал профессор Защиты, - иначе вы бы не докучали мне своими расспросами.
	The power of unicorn's blood is to preserve your life for a time, even if you are on the very verge of death."	Кровь единорога способна продлить жизнь на какое-то время даже тому, кто находится на самом краю смерти.
	There was a stretch of time when Harry's brain claimed to be refusing to process the words, which was of course a lie, because you couldn't know the meaning you weren't allowed to process, without having already processed it.	Какое-то время мозг Г арри заявлял, что отказывается воспринимать сказанное, что, конечно же, было ложью, потому что нельзя знать, что именно нельзя воспринимать, если ты это ещё не воспринял.
	A strange sense of blankness overtook Harry, an absence of reaction, maybe this was what other people felt like when someone went off-script, and they couldn't say or think of anything to do.	Гарри переполняло странное ощущение пустоты. Возможно, именно это чувствуют люди, когда что-то идёт не по сценарию и они не знают, что надо говорить или делать.
	Of course Professor Quirrell was dying, not just occasionally ill.	Ну конечно, профессор Квиррелл умирает, а не просто временно болен.
	Professor Quirrell had known he was dying.	И профессор Квиррелл знает, что умирает.
	He'd volunteered to take the Defense Professor position at Hogwarts, after all.	В конце концов, он же вызвался занять место профессора Защиты в Хогвартсе.
	Of course he'd been getting worse the whole school year.	И в течение учебного года ему, конечно же, становилось всё хуже.
	Of course illnesses which kept getting worse had a predictable destination at their end.	А болезни, от которых становится всё хуже, приводят к закономерному финалу.
	Harry's brain had surely known already, somewhere in the safe back of his mind where he could refuse to process things he'd already processed.	И знание это уже было в голове Г арри - где-то на безопасных задворках, где он мог отказаться понимать то, что уже понято.
	Of course that was why Professor Quirrell wouldn't be able to teach Battle Magic next year.	И, естественно, именно поэтому профессор Квиррелл не сможет преподавать Боевую магию в следующем году.
	Professor McGonagall wouldn't even have to fire him. He would just be- -dead.	Профессору МакГонагалл даже не придётся его увольнять, он просто......умрёт.

	"No," Harry said, his voice a little shaky. "There has to be a way-"	- Нет, - голос Гарри немного дрожал. - Должен быть способ...
	"I am not stupid nor particularly eager to die.	- Я не дурак и не особенно жажду умереть.
	I have already looked.	Я уже искал.
	I had to go this far simply to last out my lesson plans, having less time than I had thought, and-" The head of the dark moonlit figure turned away. "I think I do not want to hear about it, Mr. Potter."	Я зашёл так далёко, просто чтобы не сорвать учебный план, поскольку времени оказалось меньше, чем я предполагал и... - голова озарённой лунным светом фигуры отвернулась. - Не думаю, что хочу это обсуждать, мистер Поттер.
	Harry's breath hitched. Too many emotions were bubbling up in him at once. After denial came anger, according to a ritual someone had just made up. And yet it seemed surprisingly appropriate. "And why-" Harry's breath hitched again. "Why isn't unicorn's blood standard in healer's kits, then? To keep someone alive, even if they're on the very verge of dying from their legs being eaten?"	- Но тогда почему... - дыхание Гарри снова сбилось. - Почему кровь единорога не хранится во всех аптечках, чтобы сохранить жизнь тем, кто стоит на пороге смерти из-за того, что им откусили ноги?
	"Because there are permanent side effects," Professor Quirrell said quietly.	- Из-за необратимых побочных эффектов, - тихо отозвался профессор Квиррелл.
	"Side effects?	- Побочных эффектов?
	Side effects?	Побочных эффектов?!
	What kind of side effect is medically worse than DEATH?" Harry's voice rose on the last word until he was shouting.	Какой побочный эффект с медицинской точки зрения может быть хуже, чем СМЕРТЬ? ! -последнее слово Г арри уже практически выкрикнул.
	"Not everyone thinks the same way we do, Mr. Potter.	- Не все думают так же, как мы, мистер Поттер.
	Though, to be fair, the blood must come from a live unicorn and the unicorn must die in the drinking.	Правда, замечу ради справедливости, кровь следует пить из живого единорога, и он в процессе должен умереть.
	Would I be here otherwise?"	Иначе, что бы я тут делал?
	Harry turned, stared at the surrounding trees.	Гарри отвернулся и уставился на окружавшие их деревья.
	"Have a herd of unicorns at St. Mungos.	- Завести в святого Мунго стадо единорогов.
	Floo the patients there, or use portkeys."	Доставлять пациентов туда каминной сетью или портключами.
	"Yes, that would work."	- Да, это бы сработало.
	Harry's face tightened, the only outward sign behind his trembling hands of everything that was welling up inside him.	Внутри Г арри всё бурлило, но внешне его чувства выдавало лишь застывшее лицо и дрожь в руках.
	He needed to scream, needed some outlet, needed something he couldn't name and finally Harry leveled his wand at a tree and shouted	Ему хотелось закричать, найти какую-то отдушину... сделать что-то, невыразимое словами. Наконец, Гарри направил палочку на дерево и выкрикнул:
	"Diffindo!"	- Диффиндо!

	There was a sharp tearing sound, and a cut appeared across the wood.	Раздался резкий хруст, и поперёк ствола появилась трещина.
	"Diffindo!"	- Диффиндо!
	Another cut.	Ещё одна трещина.
	Harry had learned the Charm only ten days previously, after he'd started getting serious about self-defense.	Это заклинание Г арри выучил только десять дней назад, после того как всерьёз задумался о самообороне.
	It was theoretically a second-year Charm, but the anger pouring through him seemed to know no bounds, he knew enough now not to exhaust himself and he still had power yet.	Теоретически это было заклинание второго курса, но прорывавшемуся наружу гневу было всё равно, и Г арри уже освоил это заклинание в достаточной мере, чтобы не истощить себя сразу, так что силы у него ещё оставались.
	"Diffindo!"	- Диффиндо!
	Harry had aimed at a branch this time, and it plummeted to the ground with a sound of twigs and leaves. There didn't seem to be any tears inside him, only pressure with no outlet.	На этот раз он целился в ветку, и та с шумом рухнула на землю.
	"I shall leave you to it," Professor Quirrell said quietly.	- На этом я вас оставлю, - тихо сказал профессор Квиррелл.
	The Defense Professor rose from his tree stump, the unicorn's blood still moonlit on the black cloak he wore, and drew his hood back over his head.	Он поднялся на ноги и надел капюшон. Кровь единорога всё ещё светилась на его чёрном плаще.
	Chapter 101: Precautionary Measures, Part 2	Глава 101. Меры предосторожности. Часть 2
	Harry stood, panting, in the midst of a brief wasted circle amid the forest, more destruction than a first-year should have been able to reach, by himself.	Гарри тяжело дышал. Вокруг него лежали поваленные деревья. Трудно было поверить, что такие разрушения в лесу способен устроить первокурсник.
	The Severing Charm wouldn't bring down a tree, so he'd started partially Transfiguring cross-sections through the wood.	Режущим заклинанием нельзя срубить дерево, поэтому Гарри начал трансфигурировать поперечные сечения стволов.
	It hadn't let out what was inside him, bringing down a small circle of trees hadn't made him feel any better, all the emotions were still there but while he was destroying trees he at least wasn't thinking about how the feelings couldn't be let out.	Он свалил несколько деревьев, но ему не стало лучше, внутри по-прежнему клокотали эмоции. Но пока он крушил деревья, он по крайней мере не думал о том, что эти эмоции невозможно выпустить.
	After Harry had run out of available magic he'd started tearing off branches with his bare hands and snapping them.	Когда магические силы у Гарри кончились, он принялся обрывать и ломать ветки голыми руками.
	His hands were bleeding, though nothing that Madam Pomfrey couldn't fix in the morning.	Руки кровоточили, но эти раны утром сможет вылечить мадам Помфри.
	Only Dark magic left permanent scars on wizards.	У волшебников неизлечимые шрамы оставляет лишь Тёмная магия.
	There came a sound of something moving in the woods, like the hoofbeats of a horse, and Harry whirled, his wand rising once more; some part of his magic had returned while he was working with his hands.	Вдруг Гарри услышал, как в лесу что-то движется. Звук напоминал стук лошадиных копыт. Гарри стремительно развернулся и вскинул палочку. Пока он работал руками, его магия частично восстановилась.

	It occurred to him for the first time that he was out in the Forbidden Forest alone, and making noise.	Ему в голову впервые пришла мысль, что он в Запретном лесу один и при этом шумит.
	What emerged into the moonlight was not the unicorn Harry had expected, but a creature with a lower body like that of a horse, gleaming white-brown beneath the moonlight, and the bare upper chest of a male human with long white hair. The moonlight caught the centaur's face, and Harry saw that the eyes were almost as blue as Dumbledore's, halfway to sapphire.	Однако под лунный свет, вопреки ожиданиям Г арри, вышел не единорог. Нижняя часть существа напоминала лошадиную, а верхняя представляла собой обнажённый мужской торс. Лицо кентавра обрамляли длинные светлые волосы, его глаза были почти такими же голубыми, как у Дамблдора, с переходом к сапфировому.
	In one hand the centaur held a long wooden spear, with an overlarge metal blade whose edge did not gleam beneath the moonlight; a gleaming edge, Harry had once read, was the sign of a dull blade.	В одной руке кентавр держал длинное деревянное копье с очень большим металлическим наконечником. Края наконечника в лунном свете не блестели. Гарри однажды читал, что блестят только тупые клинки.
	"So," the centaur said. His voice was low, powerful and male. "Here you are, surrounded by destruction.	- Итак, - у кентавра оказался низкий, звучный и мужественный голос. - Вот и ты, и вокруг тебя -разрушения.
	I can smell the unicorn's blood in the air, the blood of something innocent, slain to save oneself."	Я чую в воздухе запах крови единорога, крови невинного, убитого ради спасения своей жизни.
	A jolt of sudden fear brought Harry into the now, and he said quickly,	Внезапный приступ страха вернул Гарри к реальности, и он быстро ответил.
	"It's not what it looks like."	- Это не то, чем кажется.
	"I know.	- Я знаю.
	The stars themselves proclaim your innocence, ironically enough."	Сами звёзды провозглашают твою невинность.
	The centaur took a step toward Harry within the small clearing, still holding his spear upright. "A strange word, innocence.	Какая ирония, - кентавр сделал шаг по небольшой поляне ближе к Гарри, не опуская копьё. -Странное слово - невинность.
	It means lack of knowledge, like the innocence of a child, and also means lack of guilt.	Оно подразумевает отсутствие знания, как невинность ребёнка, и также отсутствие вины.
	Only those entirely ignorant can lack all responsibility for the consequences of their actions.	Только совершенно невежественные не несут никакой ответственности за последствия своих действий.
	He knows not what he does, and therefore can be without harmful intent; so says that word."	Они не ведают, что творят, и потому у них не может быть намерения навредить - вот что значит это слово.
	The deep voice did not echo in the woods.	Гулкий голос не создавал эха в лесу.
	Harry's eyes flickered to the spear-tip, and he realized that he should have grabbed his Time-Turner the moment he saw the centaur.	Глаза Гарри на мгновение метнулись к кончику копья. Он осознал, что ему следовало взяться за Маховик времени сразу же, как только он увидел кентавра.
	Now, if Harry tried to reach beneath his robes, the spear could strike him before then, if the centaur was fast enough.	Теперь же, если Гарри попытается засунуть руку под мантию, кентавр, если окажется достаточно быстр, сможет ударить его копьём.

	"I read once," Harry said, his voice a bit unsteady as he tried to match deep-sounding words to deep-sounding words, "that it's wrong to think of little children as innocent, because not knowing isn't the same as not choosing.	- Однажды я прочёл, - ответил Гарри немного нетвёрдым голосом, пытаясь подобрать столь же глубокомысленные слова в ответ, - что неверно думать о детях как о невинных, потому что незнание - не то же самое, что отсутствие выбора.
	That children do little harms to each other with schoolyard fights, because they don't have the power to do great harm.	Дети не в состоянии причинить большой вред друг другу во время своих потасовок, потому что у них для этого недостаточно сил.
	And some adults do great harm.	Некоторые взрослые такой вред причиняют.
	But the adults who don't, aren't they more innocent than children, not less?"	Но другие взрослые - нет. И разве эти другие взрослые не более невинны, чем дети?
	"The wisdom of wizards," the centaur said.	- Мудрость волшебников, - отозвался кентавр.
	"Muggle wisdom, actually."	- Вообще-то, мудрость маглов.
	"Of the magicless I know little.	- О лишённых магии я знаю немного.
	Mars has been dim of late, but it grows brighter." The centaur took another step forwards, bringing him almost within striking distance of Harry.	В последнее время Марс был тусклым, но теперь он становится ярче, - кентавр сделал ещё один шаг вперёд и теперь оказался почти на расстоянии удара от Гарри.
	Harry didn't dare look up to the sky.	Гарри не решился взглянуть на небо.
	"That means Mars is coming closer to the Earth, as both planets go around the Sun.	- Это значит, что Марс приближается к Земле, по мере того как обе планеты вращаются вокруг Солнца.
	Mars is reflecting the same amount of sunlight as always, it's just getting nearer to us.	Марс отражает то же количество света, что и всегда, он всего лишь становится ближе.
	What do you mean, the stars proclaim my innocence?"	Что вы подразумевали, говоря: "звёзды провозглашают твою невинность"?
	"The night sky speaks to centaurs.	- Ночное небо говорит с кентаврами.
	It is how we know what we know.	Так мы узнаём то, что узнаём.
	Or do they not even tell wizards that much, these days?" A look of contempt crossed the centaur's face.	Или ныне волшебникам не рассказывают даже об этом? - по лицу кентавра пробежала тень презрения.
	"I... tried to look up centaurs, when I was checking out Divination.	- Я... пытался разузнать о кентаврах, когда читал о прорицании.
	Most of the authors just ridiculed centaur Divination without explaining why, wizards don't understand argumentative norms, to them ridiculing an idea or a person feels like casting that idea down just as much as bringing evidence against it... I thought the part about centaurs using astrology was just more ridicule..."	Большинство авторов просто высмеивают прорицание кентавров, не объясняя причин. Волшебники не придерживаются правил аргументации - они считают, что насмешки над идеей или её автором позволяют отбросить эту идею так же, как и свидетельства против неё... Хотя я думал, что часть, в которой сказано, что кентавры используют астрологию, ещё более смехотворна.
	"Why?" the centaur intoned. His head cocked curiously.	- Почему? - нараспев произнёс кентавр, с любопытством склонив голову набок.

	"Because the course of the planets is predictable for thousands of years in advance.	- Потому что движение планет предсказуемо на тысячи лет вперёд.
	If I talked to the right Muggles, I could show you a diagram of exactly what the planets will look like from this spot ten years later.	Если я поговорю с нужными маглами, то смогу показать вам схему, как именно будут расположены планеты через десять лет при наблюдении с этого места.
	Would you be able to make predictions from that?"	Вы сможете сделать по ней предсказание?
	The centaur shook his head.	Кентавр покачал головой.
	"From a diagram?	- По схеме?
	No.	Нет.
	The light of the planets, the comets, the subtle shifts in the stars themselves, those I would not see."	Свет планет, комет, неуловимое движение самих звёзд - всего этого я не увижу.
	"Cometary orbits are also set thousands of years in advance so they shouldn't correlate much to current events.	- Орбиты комет тоже определены на тысячи лет вперёд, поэтому они не могут иметь существенного отношения к текущим событиям.
	And the light of the stars takes years to travel from the stars to Earth, and the stars don't move much at all, not visibly.	А свету звёзд, чтобы достичь Земли, нужны годы, и сами звёзды практически не движутся - во всяком случае, невооружённым глазом этого не заметить.
	So the obvious hypothesis is that centaurs have a native magical talent for Divination which you just, well, project onto the night sky."	Поэтому напрашивается предположение, что у кентавров есть природный дар к прорицаниям, который вы, так сказать, проецируете на ночное небо.
	"Perhaps," the centaur said thoughtfully.	- Возможно, - задумчиво произнёс кентавр.
	His head lowered. "The others would strike you for saying such a thing, but I have ever sought to know what I do not know.	Он опустил голову. - Другие бы набросились на тебя за такие слова, но я всегда стремился узнать то, чего я не знаю.
	Why the night sky can foretell the future- that I surely do not know.	Почему ночное небо может предсказывать будущее - это мне, конечно, неведомо.
	It is hard enough to grasp the skill itself.	Даже само это умение достаточно трудно освоить.
	All I can say, son of Lily, is that even if what you are saying is true, it does not seem useful."	Могу лишь сказать, сын Лили, что, даже если ты говоришь правду, непонятно, какой в ней прок.
	Harry allowed himself to relax a little; being addressed as 'son of Lily' implied that the centaur thought of him as more than a random intruder in the forest.	Г арри позволил себе немного расслабиться. Если кентавр обращается к нему "сын Лили", значит, Гарри для него больше, чем просто вторгшийся в лес чужак.
	Besides, attacking a Hogwarts student would probably bring some kind of huge reprisal upon the non-wizard centaur tribe in the forests, and the centaur probably knew that...	Кроме того, нападение на ученика Хогвартса наверняка чревато очень серьёзными последствиями для обитающего в лесу племени кентавров, и кентавру скорее всего это известно...
	"What Muggles have learned is that there is a power in the truth, in all the pieces of the truth which interact with each other, which you can only find by discovering as many truths as possible.	- Маглы поняли, что в истине кроется сила. Она есть в каждой частичке истины, и эти частички связаны друг с другом. И обрести эту силу можно, лишь открыв как можно больше истин.

	To do that you can't defend false beliefs in any way, not even by saying the false belief is useful.	При этом нельзя защищать ложные убеждения, нельзя даже говорить, что ложное убеждение полезно.
	It might not seem to matter whether your predictions are really based on the stars or if it's an innate talent being projected.	Может показаться неважным, действительно ли ваши предсказания основаны на звёздах или вы лишь проецируете на звёзды свои врождённые умения.
	But if you wanted to really understand Divination, or for that matter the stars, the real truth about centaur predictions would be a fact that matters to other truths."	Но, если вы в самом деле хотите понять прорицание или роль звёзд в прорицании, истина о предсказаниях кентавров будет иметь значение для других истин.
	Slowly the centaur nodded.	Кентавр медленно кивнул.
	"So the wandless have become wiser than the wizards.	- Стало быть, люди без палочек стали мудрее волшебников.
	What a joke!	Подумать только!
	Tell me, son of Lily, do the Muggles in their wisdom say that soon the skies will be empty?"	Скажи мне, сын Лили, говорят ли исполненные мудрости маглы о том, что небеса вскоре опустеют?
	"Empty?" Harry said. "Er... no?"	- Опустеют? - переспросил Гарри. - Э-э... нет?
	"The other centaurs in this forest have stayed from your presence, for we are sworn not to set ourselves against the heavens' course.	- Другие кентавры этого леса избегают встречи с тобой, ибо мы клянёмся не препятствовать тому, что предначертано небом.
	Because, in becoming entangled in your fate, we might become less innocent in what is to come.	Потому что, если наши судьбы переплетутся с твоей, возможно, часть вины за то, что грядёт, будет и на нас.
	I alone have dared approach you."	Лишь я один посмел приблизиться к тебе.
	"I... don't understand."	- Я... я не понимаю.
	"No.	- Нет.
	You are innocent, as the stars say.	Ты невинен, как и говорят звёзды.
	And to slay something innocent to save oneself, that is a terrible deed.	А убить невинного ради спасения самого себя -это ужасное деяние.
	One would live only a cursed life, a half-life, from that day.	Совершившему такое суждена проклятая жизнь, полужизнь.
	For any centaur would surely be cast out, if he slew a foal."	Ибо любой кентавр, конечно же, будет изгнан, если он лишит жизни жеребёнка.
	The spear made a lightning motion, too fast for Harry's eyes to follow, and smashed his wand out of his hand.	Копьё ударило, словно молния - слишком быстро, чтобы отреагировать - и вышибло из рук волшебную палочку.
	Another powerful blow smashed into Harry's solar plexus, and he went gasping and retching to the forest floor.	Следующий мощный удар угодил Гарри в солнечное сплетение. Он рухнул на землю, ловя ртом воздух и пытаясь сдержать рвотные позывы.

	Harry's hand reached up toward his robes, for his Time-Turner, and the spear-butt knocked his hand away, almost hard enough to break fingers, he reached with his other hand and that was knocked away too-	Г арри попытался схватить Маховик времени, спрятанный под мантией, но удар тупого конца копья отбросил его руку в сторону, едва не сломав пальцы. Гарри повторил попытку другой рукой, но копьё ударило и по ней...
	"I am sorry, Harry Potter," the centaur said, and then looked up with widened eyes.	- Мне жаль, Гарри Поттер, - сказал кентавр. Вдруг он вздёрнул голову, и его глаза расширились.
	The spear spun about and came up, intercepting a red spellbolt.	Копьё взлетело вверх и отбило красный сгусток заклинания.
	Then the centaur dropped the spear and leaped away desperately, a green flash of light went past him and another green flash of light followed in its wake, then a third green flash hit the centaur straight-on.	Кентавр уронил копьё и отчаянно отпрыгнул в сторону - мимо него пролетела зелёная вспышка света. За ней последовала вторая. Третья его настигла.
	The centaur fell and did not move again.	Кентавр упал и больше не двигался.
	It took a long time for Harry to catch his breath, to stagger to his feet, to pick up his wand, to croak, "What?"	Гарри с трудом успокоил дыхание, пошатываясь, поднялся на ноги, подобрал свою палочку. Всё это получилось у него не сразу. - Что это было? - прохрипел он.
	By that time the sense of doom, of power almost tangible in the air, had approached once more.	Чувство тревоги, мощное настолько, что казалось почти осязаемым, приблизилось снова.
	"P-Professor Quirrell?	- П-профессор Квиррелл?
	What are you doing here?"	Что вы здесь делаете?
	"Well," the man in the black cloak said thoughtfully, "you needed to fly into a rage and have a loud tantrum in the Forbidden Forest in the middle of the night, and I needed to go just outside your ability to detect me and keep watch.	- Ну, - задумчиво сказал мужчина в чёрной мантии, - вам нужно было отвести душу и устроить громкую истерику в Запретном лесу посреди ночи, а мне нужно было выйти за пределы вашей способности чувствовать меня и быть наготове.
	One does not leave a student alone in the Forbidden Forest.	Нельзя взять и оставить ученика одного в Запретном лесу.
	That should be obvious in retrospect."	По-моему, это очевидно, после всего, что случилось.
	Harry stared at the fallen centaur.	Г арри не мог оторвать взгляд от лежавшего кентавра.
	The horse-form wasn't breathing.	Лошадиное тело не дышало.
	"You-you killed him, that was Avada Kedavra-"	- Вы... вы убили его, это была Авада Кедавра...
	"I do not always understand how other people imagine morality to work, Mr. Potter.	- Я не всегда понимаю, что другие люди считают морально допустимым, мистер Поттер.
	But even I know that on conventional morality, it is acceptable to kill nonhuman creatures which are about to slay a wizard child.	Но даже я знаю, что с точки зрения традиционной морали приемлемо убить нечеловеческое существо, которое вот-вот прикончит ребёнка-волшебника.
	Perhaps you do not care about the nonhuman part, but he was about to kill you.	Наверняка вас не волнуют различия между человеческим и нечеловеческим, но он собирался вас убить.

	He was hardly innocent-"	Вряд ли его можно назвать невинным...
	The Defense Professor stopped, looking at Harry, who had raised one trembling hand to his mouth.	Гарри прижал дрожащую руку к рту. Профессор Защиты замолчал.
	"Well," the Defense Professor said then, "I have made my point, and you may think on it.	- Что ж, - продолжил профессор после небольшой паузы, - я озвучил свою точку зрения, и вы можете над ней подумать.
	Centaur spears can block many spells, but no one tries to block if they see that the spell is a certain shade of green.	Копья кентавров могут отражать многие заклинания, но никто не станет пытаться отразить заклинание определённого зелёного оттенка.
	For this purpose it is useful to know some green stunning hexes.	Поэтому полезно изучить какое-нибудь зелёное парализующее заклинание.
	Really, Mr. Potter, you should understand by now how I operate."	В самом деле, мистер Поттер, вам пора бы уже понимать, как я действую.
	The Defense Professor came nearer the centaur's body, and Harry took an involuntary step back, then another, at the terrible rising sense of STOP, DON'T-	Профессор Защиты подошёл к телу кентавра, и Г арри непроизвольно сделал шаг назад, затем ещё один. Что-то внутри него отчаянно кричало: "СТОЙТЕ! НЕ НАДО..."
	The Defense Professor kneeled and pressed his wand to the centaur's head.	Профессор Квиррелл присел и прижал палочку к голове кентавра.
	The wand stayed there for a time.	Подержал некоторое время.
	And the centaur rose, eyes blank, breathing once more.	И кентавр поднялся, его глаза были пусты, он снова дышал.
	"Remember nothing of this time," the Defense Professor commanded. "Wander away and forget everything about this night."	- Забудь всё, что было, - приказал профессор Защиты. - Уходи прочь и забудь всё, что было этой ночью.
	The centaur walked away, the four horse-legs moving in strange synchrony.	Кентавр ушёл, четыре лошадиные ноги двигались неестественно синхронно.
	"Happy now?" the Defense Professor said, sounding rather sardonic about it.	- Теперь вы довольны? - сардонически поинтересовался профессор.
	Harry's brain still felt broken.	Гарри не оставляло ощущение, будто у него в голове что-то сломалось.
	"He was trying to kill me."	- Он пытался меня убить.
	"Oh, for Merlin's sake-yes, he was trying to kill you.	- О, ради Мерлина, да, он пытался вас убить.
	Get used to it.	Привыкайте.
	Only boring people never have that experience."	Лишь скучных людей никогда не пытаются убить.
	Harry's voice emerged, hoarse.	Голос Гарри прозвучал хрипло:
	"Why-why did he want to-"	- Почему... почему он хотел...
	"Any number of reasons.	- Могло быть бесчисленное множество разных причин.
	I would be lying if I said I'd never considered killing you myself."	Я бы солгал, если бы сказал, что мне самому никогда не приходила в голову мысль вас убить.
	Harry stared at where the centaur had wandered into the trees.	Гарри смотрел на деревья, за которыми скрылся кентавр.

	His brain still felt half-broken, like an engine misfiring, but Harry did not see how this could possibly be a good sign.	Ощущение, будто у него в голове что-то сломалось, не проходило, и Г арри сомневался, что это может означать что-то хорошее.
	The news of Draco Malfoy nearly being eaten by a horror had been sufficient to summon back Dumbledore from wherever he'd gone, to wake Lord Malfoy and the Lady Greengrass's handsome husband, to bring forth Amelia Bones.	* * * Известия, что Драко Малфоя чуть не съел какой-то ужас, оказалось достаточно, чтобы вызвать Дамблдора оттуда, куда он уезжал, разбудить лорда Малфоя и мужа-красавца леди Гринграсс и обеспечить присутствие Амелии Боунс.
	The supposed presence of the horror had provoked skepticism even from Dumbledore, and the possibility of False Memory Charms had been raised.	К самому факту существования упомянутого ужаса со скепсисом отнёсся даже Дамблдор, после чего заговорили о вероятности применения чар Ложной памяти.
	Harry had said (after some internal debate about the consequences of people believing a demon was on the loose) that he didn't actually remember making the same effort he'd put forth to frighten the Dementor, the dark thing had just left; which was what you would expect someone to create as a False Memory, if they hadn't actually known how Harry had done it.	Г арри (после некоторого внутреннего спора о последствиях того, что люди будут верить в бродящего на свободе демона) сказал, что на самом деле не помнит, как прикладывал те же усилия, которые напугали дементора, что тёмная сущность просто ушла. Именно так кто-то создавал бы Ложную память, если бы не знал, как именно Гарри напугал дементора.
	The names of Bellatrix Black, Severus Snape, and Quirinus Quirrell had been mentioned in connection with wizards strong enough to subdue everyone present and cast False Memory Charms, and Harry had known that Lucius was thinking of Dumbledore.	В связи с этим были упомянуты имена Беллатрисы Блэк, Северуса Снейпа и Квиринуса Квиррелла как волшебников, способных справиться со всеми, кто был на поляне, и наложить чары Ложной памяти, а Г арри знал, что Люциус подозревает Дамблдора.
	There had been Aurors testifying, and discussions going in circles, and glares of accusation, and cutting remarks at 2am in the morning. There had been motions, and votes, and consequences.	Авроры давали показания, дискуссия ходила по кругу, присутствующие обменивались гневными взглядами и едкими замечаниями. Где-то после двух часов ночи последовали предложения, голосования и вердикты.
	"Do you believe," Headmaster Dumbledore said quietly to Harry, when all of it was done, and the two of them alone, "that the Hogwarts you have wrought is an improvement?"	- Ты полагаешь, - тихо спросил директор Дамблдор, когда все ушли и они с Г арри остались вдвоём, - что ты сделал Хогвартс лучше?
	Harry sat with his elbows on his knees, his face resting on his palms, in the conference room from which all the others had now departed.	Г арри сидел, уперевшись локтями в колени и уткнув лицо в ладони.
	Professor McGonagall, who did not use a Time-Turner as routinely as the two of them, had departed swiftly for her bed.	Профессор МакГ онагалл, у которой использование Маховика времени не вошло в привычку настолько, как у директора и Гарри, после окончания совещания сразу же ушла спать.
	"Yes," Harry answered after too long a hesitation. "From my perspective, Headmaster, things in Hogwarts are finally, finally normal.	- Да, - ответил Г арри после длительных колебаний. - С моей точки зрения, директор, происходящее в Хогвартсе наконец... наконец стало нормальным.
	This is how things should be, when four children get sent into the Forbidden Forest at night.	Когда кто-то посылает четырёх детей ночью в Запретный лес, реакция должна быть именно такой.

	There should be a huge fuss, constables showing up, and the responsible party getting sacked." "You believe it is good," Dumbledore said quietly, "that the man who you call responsible was, as you put it, sacked." "Yes, in fact, I do."	Начинается большая суматоха, появляются служители порядка, а ответственные за случившееся увольняются.
	"Argus Filch has served this institution for decades."	- Аргус Филч служил здесь десятилетиями.
	"And when given Veritaserum," Harry said tiredly, "Argus Filch revealed that he had sent an eleven-year-old boy into the Forbidden Forest, hoping something awful would happen to him, because he thought the boy's father had been responsible for the death of his cat.	- А когда ему дали сыворотку правды, - устало сказал Г арри, - Аргус Филч признался, что послал одиннадцатилетнего мальчика в Запретный лес в надежде, что с тем случится что-то ужасное, потому что считал, что отец мальчика убил его кошку.
	The three other students in Draco's company don't seem to have fazed him.	Присутствие в компании с Драко ещё трёх учеников Филча не волновало.
	I would have argued for jail time, but your concept of jail in this country is Azkaban.	Я бы потребовал тюремного заключения, но в вашем понимании тюрьма - это Азкабан.
	I'll also note that Filch was remarkably unpleasant to the children in Hogwarts and I expect the school's hedonic index to be improved by his departure, not that it matters to you, I suppose."	Я также замечу, что по отношению к детям в Хогвартсе Филч вёл себя крайне недружелюбно, и я полагаю, что гедонистический индекс школы после его увольнения возрастёт. Хотя вас, кажется, это не волнует.
	The Headmaster's eyes were impenetrable behind the half-moon glasses.	По глазам директора за стёклами очков-полумесяцев нельзя было ничего прочесть.
	"Argus Filch is a Squib.	- Аргус Филч - сквиб.
	His work at Hogwarts is all he has.	Работа в Хогвартсе - всё, что у него есть.
	Had, rather."	Точнее, всё, что у него было.
	"The purpose of a school is not to provide work for its employees.	- Смысл школы не в том, чтобы обеспечивать работой служащих.
	I know you probably spent more time around Filch than around any individual student, but that shouldn't make Filch's inner experiences loom larger in your thoughts.	Я понимаю, что вы провели с Филчем больше времени, чем с любым учеником, но переживания Филча не должны из-за этого становиться для вас важнее.
	Students have inner lives too."	У учеников тоже есть чувства.
	"You don't care at all, do you Harry?" Dumbledore's voice was quiet. "About those you hurt."	- Тебя это совсем не заботит, да, Гарри? - тихо спросил Дамблдор. - Судьбы тех, кто пострадал по твоей вине?
	"I care about the innocent," Harry said. "Like Mr. Hagrid, who you'll note I argued should not be considered malicious, just oblivious.	- Я забочусь о невинных, - ответил Гарри. -Например, о мистере Хагриде. Как вы могли заметить, я выступал за то, чтобы рассматривать его действия как небрежность, а не злой умысел.
	I was fine with Mr. Hagrid working here so long as he didn't take anyone into the Forbidden Forest again."	Меня вполне устраивает, что мистер Хагрид здесь работает, если он не поведёт кого-нибудь в Запретный лес снова.
	"I had thought that with Rubeus vindicated, he might teach Care of Magical Creatures after Silvanus departs the position.	- Я думал, что теперь, когда Рубеус оправдан, он мог бы учить Уходу за волшебными существами после того, как Сильванус уйдёт в отставку.

	But much of that teaching is done in the Forbidden Forest.	Но большая часть обучения проходит в Запретном лесу.
	So that too shall not be, in the wake of your passage."	То есть, по-твоему, Рубеус не должен стать учителем.
	Harry said slowly, "But-you told us that Mr. Hagrid has a blind spot when it comes to magical creatures threatening wizards.	- Но... вы сами сказали, что у мистера Хагрида слепое пятно в том, что касается волшебных существ, опасных для волшебников.
	That Mr. Hagrid had a cognitive deficit and couldn't really imagine Draco and Tracey getting hurt, which was why Mr. Hagrid didn't see anything wrong with leaving them alone in the Forbidden Forest at night.	Что на этой почве у мистера Хагрида когнитивное искажение, и он в самом деле не мог представить, что Драко и Трейси пострадают, поэтому не видел ничего плохого в том, чтобы оставить их одних в Запретном лесу.
	Was that not true?"	Это неправда?
	"It is true."	- Это правда.
	"Then wouldn't Mr. Hagrid be the worst possible teacher for Magical Creatures?"	- Но разве тогда мистер Хагрид не будет худшим учителем по Уходу за волшебными существами из всех возможных?
	The old wizard gazed down at Harry through the half-moon glasses. His voice was thick when he spoke.	Старый волшебник пристально посмотрел на Г арри сквозь очки-полумесяцы и хрипло произнёс:
	"Mr. Malfoy himself saw nothing awry.	- Даже мистер Малфой не заметил ничего плохого.
	It was not so implausible a trick which Argus played, Harry Potter.	Нет ничего удивительного в том, что кто-то купился на игру Аргуса.
	And Rubeus might have grown into his position.	А Рубеус мог бы дорасти до этой должности.
	It would have been-all Rubeus wished, his one greatest desire-"	Это было... всё, что он хотел, его самая большая мечта...
	"Your mistake," Harry said, looking down at his knees, feeling at least ten percent as exhausted as he'd ever been, "is a cognitive bias we would call, in the trade, scope insensitivity.	Гарри уставился на свои колени. Накатившая на него усталость оценивалась как минимум в десять процентов от максимальной, которую он когда-либо испытывал. - Ваша ошибка заключается в когнитивном искажении, которое мы называем "пренебрежение масштабом".
	Failure to multiply.	Неспособности умножать.
	You're thinking about how happy Mr. Hagrid would be when he heard the news.	Вы думаете о том, как счастлив будет мистер Хагрид, когда узнает эту новость.
	Consider the next ten years and a thousand students taking Magical Creatures and ten percent of them being scalded by Ashwinders.	Представьте будущие десять лет и тысячи учеников, занимающихся Уходом за волшебными существами, десять процентов которых заработают ожог от огневиц.
	No one student would be hurt as much as Mr. Hagrid would be happy, but there'd be a hundred students being hurt and only one happy teacher."	Никто из учеников не пострадает настолько, насколько будет счастлив мистер Хагрид, но при этом получится сотня пострадавших учеников и лишь один счастливый учитель.

	"Perhaps," the old wizard said. "And your own error, Harry, is that you do not feel the pain of those you hurt, once you have done your multiplication."	- Возможно, - ответил старый волшебник. - А твоя ошибка, Г арри, в том, что во время своего умножения ты не чувствуешь боли тех, кого ранишь.
	"Maybe." Harry went on staring at his knees. "Or maybe it's worse than that.	- Может быть, - Гарри по-прежнему смотрел на свои колени. - Может быть, всё ещё хуже.
	Headmaster, what does it mean if a centaur doesn't like me?"	Директор, если меня невзлюбил кентавр, что это значит?
	What does it mean when a member of a race of magical creatures known for Divination gives you a lecture on people who are ignorant of consequences, apologizes, and then tries to stab you with a spear?	Что это значит, когда представитель расы магических существ, известных своим даром прорицания, читает тебе лекцию о людях, не задумывающихся о последствиях, извиняется, а затем пытается проткнуть копьем?
	"A centaur?" the Headmaster said. "When did you-ah, the TimeTurner.	- Кентавр? - переспросил директор. - Когда ты... а, Маховик времени.
	You are the reason why I could not travel back to before the event, on pain of paradox."	Из-за тебя я не смог вернуться во время до произошедшего. Это бы привело к парадоксу.
	"Am I?	- Из-за меня?
	I guess I am." Harry shook his head distantly. "Sorry."	Наверное, - Г арри отстранённо покачал головой. -Извините.
	"With very few exceptions," Dumbledore said, "centaurs do not like wizards, at all."	- За очень редкими исключениями, - сказал Дамблдор, - кентавры вообще не любят волшебников.
	"This was a bit more specific than that."	- В моём случае всё было несколько более конкретно.
	"What did the centaur say to you?"	- Что тебе сказал кентавр?
	Harry didn't reply.	Гарри не ответил.
	"Ah." The Headmaster hesitated. "Centaurs have been wrong many times, and if there is anyone in the world who could confuse the stars themselves, it is you."	- А, - помедлил директор. - Кентавры много раз ошибались, а если и есть кто-то, кто способен сбить с толку сами звёзды, то это ты.
	Harry looked up, and saw the blue eyes once more gentle behind the half-circle glasses.	Г арри поднял голову и увидел, что голубые глаза за стёклами очков-полумесяцев снова смотрят на него мягко.
	"Do not fret too much about it," said Albus Dumbledore.	- Не стоит об этом слишком переживать, - сказал Альбус Дамблдор.
	Chapter 102: Caring	Глава 102. Забота
	June 3rd, 1992.	3 июня 1992 года.
	Professor Quirrell was very sick.	Профессор Квиррелл был очень болен.
	He'd seemed better for a while, after drinking his unicorn's blood in May, but the air of intense power which had surrounded him afterward hadn't lasted even a day.	После того как он напился крови единорогов в мае, некоторое время казалось, что ему стало лучше. Но ореол могущества не продержался и дня.
	By the Ides of May, Professor Quirrell's hands had been trembling again, though subtly.	К майским идам руки профессора Квиррелла опять дрожали, хотя и едва заметно.

	The Defense Professor's medical regimen had been interrupted too early, it seemed.	Видимо, курс лечения профессора Защиты был прерван слишком рано.
	Six days ago Professor Quirrell had collapsed at dinnertime.	Шесть дней назад, во время обеда, профессор Квиррелл упал в обморок.
	Madam Pomfrey had tried to forbid Professor Quirrell from teaching classes, and Professor Quirrell had shouted at her in front of everyone.	Мадам Помфри попыталась запретить профессору Квирреллу вести уроки, и профессор наорал на неё при всех.
	The Defense Professor had shouted that he was dying regardless, and would use his remaining time as he chose.	Он кричал, что всё равно умирает и поэтому будет использовать оставшееся время по собственному усмотрению.
	So Madam Pomfrey, blinking hard, had forbidden the Defense Professor from doing anything except teaching his classes.	В итоге Мадам Помфри, часто моргая, запретила профессору Защиты абсолютно всё, кроме ведения уроков.
	She'd asked for a volunteer to help her take Professor Quirrell to a room in the Hogwarts infirmary.	Она спросила, найдётся ли доброволец, который поможет ей перенести профессора Квиррелла в палату в лазарете Хогвартса.
	More than a hundred students had risen to their feet, only half wearing green.	Больше сотни учеников вскочили, и лишь половина из них носила зелёное.
	The Defense Professor no longer sat at the Head Table during mealtimes.	Профессор Защиты больше не сидел за преподавательским столом во время еды.
	He didn't cast spells during lessons.	Он не колдовал на уроках.
	The oldest students who had the most Quirrell points helped him to teach, the seventh-years who had already sat their Defense N.E.W.T.s in May.	Самые старшие ученики - семикурсники, которые набрали больше всего баллов Квиррелла и уже сдали в мае ТРИТОН по Защите, - помогали ему вести занятия.
	They took turns floating him from his room in the infirmary to his classes, and brought him food at mealtimes.	Они по очереди левитировали его из лазарета в класс и носили ему еду.
	Professor Quirrell proctored his Battle Magic classes from a chair, sitting.	Профессор Квиррелл проводил занятия по Боевой Магии, не вставая с кресла.
	Watching Hermione die had hurt more than this, but that had ended much more quickly.	Смотреть, как умирает Гермиона, было гораздо больнее, но в тот раз всё кончилось намного быстрее.
	This is the true Enemy.	Есть лишь один настоящий Враг.
	Harry had already thought that, after Hermione had died.	У Г арри уже появлялась эта мысль - после смерти Гермионы.
	Being forced to watch Professor Quirrell die, day by day, week by week, had not done much to change his mind.	И теперь, вынужденный день за днём, неделю за неделей наблюдать, как умирает профессор Квиррелл, он уже никуда не мог от неё деться.
	This is the true Enemy I have to face, Harry thought in Wednesday's Defense class, watching Professor Quirrell leaning far to one side of his chair before that day's seventh-year assistant caught him. Everything else is just shadows and distraction.	Есть лишь один настоящий Враг, с которым я должен встретиться лицом к лицу, - думал Г арри, глядя, как профессор Защиты заваливается на бок в своём кресле, а семикурсник, помогавший с уроками в тот день, подхватывает его. - Всё остальное лишь тени и помехи.

	Harry had been turning over Trelawney's prophecy in his mind, wondering if maybe the true Dark Lord had nothing to do with Lord Voldemort at all.	Г арри снова и снова прокручивал в голове пророчество Трелони, размышляя, что, быть может, настоящий Тёмный Лорд вообще не имеет никакого отношения к Лорду Волдеморту.
	Born to those who have thrice defied him seemed to strongly invoke the Peverell brothers and the three Deathly Hallows-though Harry didn't exactly see how Death could have marked him as an equal, which seemed to imply some sort of deliberate action on Death's part.	"Родится у тех, кто трижды бросал ему вызов" было очень похоже на отсылку к братьям Певереллам и трём Дарам Смерти, хотя Гарри не совсем понимал, как Смерть могла пометить его как равного - что вроде бы подразумевало какое-то умышленное действие с её стороны.
	This alone is the true Enemy, Harry thought. After this will come Professor McGonagall, Mum and Dad, even Neville in his time, unless the wound in the world can be healed before then.	Есть лишь один настоящий Враг, - думал Г арри. -Потом он придёт за профессором МакГ онагалл, за мамой и папой, даже за Невиллом когда-нибудь. Если только к тому времени рана мира не будет вылечена.
	There was nothing Harry could do.	Лишь смерть - мой последний Враг, так было сказано мне на могиле моих родителей. Гарри ничего не мог сделать.
	Madam Pomfrey was already doing for Professor Quirrell what magic could do, and magic seemed strictly superior to Muggle techniques when it came to healing.	Мадам Помфри уже применяла все возможные магические средства, чтобы помочь профессору Квирреллу, а магия, судя по всему, намного опередила магловские технологии в лечении.
	There was nothing Harry could do.	Гарри ничего не мог сделать.
	Nothing he could do.	Ничего не мог сделать.
	Nothing.	Ничего.
	Nothing at all.	Совсем ничего.
	Harry raised his hand, and knocked upon the door, in case the person there could no longer detect him.	* * * Г арри поднял руку и постучал в дверь, на случай, если человек за ней больше не мог почувствовать его присутствие.
	"What is it?" came a strained voice from the infirmary room.	- В чём дело? - донёсся из комнаты напряжённый голос.
	"It's me."	- Это я.
	There was a long pause.	Долгая пауза.
	"Come in," said that voice.	- Войдите, - сказал голос.
	Harry slipped inside and closed the door behind him, and cast the Quieting Charm.	Гарри скользнул внутрь, закрыл за собой дверь и наложил чары Квиетус.
	He stood as far away from Professor Quirrell as he could, just in case his own magic was making the Professor feel uncomfortable.	Он остановился как можно дальше от профессора Квиррелла, на тот случай, если его магия доставляла профессору неудобства.
	Though the sense of doom was fading, fading with each passing day.	Хотя чувство тревоги постепенно ослабевало, затухало с каждым днём.
	Professor Quirrell was lying back in his infirmary bed, only his head propped up by a pillow.	Профессор Квиррелл лежал на больничной койке, лишь его голова была приподнята на подушке.
	A coverlet of cottony material, red with black stitching, covered him to his chest.	Его грудь прикрывало одеяло из пушистого материала, красное с чёрными стежками.

	A book hovered before his eyes, outlined in a pale glow which also surrounded a black cube lying by the bed.	Перед его глазами парила книга, обрамлённая бледным свечением. Такое же свечение окружало и стоявший у кровати чёрный куб.
	Not the Defense Professor's own magic, then, but a device of some kind.	Значит, не чары профессора Защиты, а какое-то устройство.
	The book was Thinking Physics by Epstein, the same book Harry had lent to Draco a few months back.	Это была книга Эпстайна "Думай, как физик" - та самая книга, которую Гарри давал Драко пару месяцев назад.
	Harry had stopped fretting about its possible misuse several weeks earlier.	Прошло уже несколько недель, как Г арри перестал беспокоиться о возможности злоупотребления ею.
	"This-" Professor Quirrell said, and coughed, it didn't sound quite right. "This is a fascinating book... if I'd ever realized..." A laugh, mixed with another cough. "Why did I assume the Muggle arts... must not be mine?	- Эта... - начал профессор Квиррелл и нехорошо закашлялся. - Эта книга поразительна... если бы я только понял раньше... - смех, смешанный с ещё одним приступом кашля. - Почему я решил, что не должен владеть... искусством маглов?
	That they would be... of no use to me?	Что оно окажется... бесполезным для меня?
	Why did I never bother trying... to test it experimentally... as you would say?	Почему мне не пришло в голову попробовать... проверить экспериментально... так вы говорите?
	In case... my assumption... was wrong?	На случай... если моё предположение... неверно?
	It seems sheerly foolish of me... in retrospect..."	Теперь я вижу... что проявил чудовищную глупость...
	Harry was having more trouble speaking than Professor Quirrell was.	Г арри слова давались ещё сложнее, чем профессору Квирреллу.
	Wordlessly, Harry reached into his pocket, and laid a kerchief on the floor; which he unfolded to reveal a small white pebble, smooth and round.	Мальчик молча вытащил из кармана сложенный платок и положил его на пол, затем развернул. В платке лежал небольшой белый камень, круглый и гладкий.
	"What's that?" said the Defense Professor.	- Что это? - спросил профессор Защиты.
	"It's a, it's a, Transfigured, unicorn."	- Это... Это единорог. Трансфигурированный.
	Harry had checked the books, had learned that since he was too young to have sexual thoughts he would be able to approach a unicorn without fear.	Г арри сверился с книгами и узнал, что поскольку он слишком молод, чтобы думать о сексе, то может подходить к единорогу без опаски.
	The same books had said nothing about unicorns being smart.	Эти книги ничего не говорили о том, что единороги разумны.
	Harry had already noticed that every intelligent magical species was at least partially humanoid, from merfolk to centaurs to giants, from elves to goblins to veela.	Г арри уже отметил, что все магические существа, наделённые интеллектом, имеют хотя бы частично гуманоидную внешность, от русалидов до кентавров и великанов, от эльфов до гоблинов и вейл.
	All had essentially humanlike emotions, many were known to interbreed with humans.	У всех были сходные с человеческими эмоции, о многих было известно, что они скрещиваются с людьми.
	Harry had already reasoned out that magic didn't create new intelligence but just changed the shape of genetically human beings.	Гарри уже сделал вывод, что магия не создаёт новый разум, а лишь видоизменяет существ с человеческими генами.

	Unicorns were equinoid, were not even partially humanoid, didn't talk, used no tools, they were almost certainly just magical horses.	Единороги же были непарнокопытными и нисколько не напоминали гуманоидов. Они не разговаривали, не использовали орудия труда, они почти наверняка были всего лишь волшебными лошадьми.
	If it was right to eat a cow to feed yourself for a day, then it had to be right to drink a unicorn's blood in order to stave off death for weeks.	Если считается нормальным съесть корову, чтобы накормить себя на день, то не может быть неправильным выпить кровь единорога, чтобы отсрочить смерть на недели.
	You couldn't have it both ways.	Жизнь животного или жизнь человека -приходится выбирать.
	So Harry had gone into the Forbidden Forest wearing his Cloak.	Поэтому Гарри надел свою Мантию и отправился в Запретный лес.
	He had searched the Grove of Unicorns until he saw her, a proud creature with a pure white coat and violet hair, with three blue blotches on her flank.	Он обыскал Рощу единорогов и наконец увидел её - гордое создание с чистой белой шерстью, фиолетовой гривой и тремя голубыми пятнами на боку.
	Harry had gone over, and the sapphire eyes had stared at him inquisitively.	Гарри подошёл ближе, и на него испытующе уставились сапфировые глаза.
	Harry had tapped out the sequence 1-2-3 on the ground several times with his shoes.	Он несколько раз выстучал каблуком по земле последовательность 1-2-3.
	The unicorn had shown no sign of responding in kind.	Единорог никак не отреагировала.
	Harry had reached over, taken her hoof in his hand, and tapped the same sequence with the unicorn's hoof.	Гарри нагнулся, взял её копыто в свою руку и выстучал им ту же последовательность.
	The unicorn had only looked at him curiously.	Единорог лишь смотрела на него с любопытством.
	And something about feeding the unicorn the sleeping-potion-laced sugar cubes had still felt like murder.	И всё же, скармливая единорогу кубики сахара, пропитанные Сонным зельем, Гарри чувствовал себя убийцей.
	That magic gives their existence a weight of meaning which no mere animal could possess... to slay something innocent to save oneself, that is a very grave sin.	Ибо магия придаёт их существованию такую значимость, какую ни одно обычное животное иметь не может... убить невинного ради спасения самого себя - это ужасное деяние.
	Those two phrases, from Professor McGonagall, from the centaur, had both run through Harry's mind, over and over as the white unicorn had yawned, laid down on the ground, and closed its eyes for what would be the last time.	Пока белый единорог зевала, укладывалась на землю и закрывала глаза в последний раз, у Г арри в голове непрестанно крутились эти две фразы, одна - профессора МакГ онагалл, другая -кентавра.
	The Transfiguration had lasted an hour, and Harry's eyes had watered repeatedly as he worked.	Трансфигурация длилась час, и на глаза у Гарри постоянно наворачивались слёзы.
	The unicorn's death might not have come then, but it would come soon enough, and it was foreign to Harry's nature to try to refuse responsibility of any kind.	Да, единорог в этот момент не умирала, но скоро она непременно умрёт, и не в природе Г арри было отказываться от какой-либо ответственности.

	Harry would just have to hope that, if you didn't kill the unicorn to save yourself, if you did it to help a friend, it would be acceptable in the end.	Гарри оставалось лишь надеяться, что если он убивает единорога не ради спасения самого себя, если этим он спасает друга, то это в конечном итоге допустимо.
	Professor Quirrell's eyebrows had climbed toward his hairline.	Брови профессора Квиррелла поднялись к линии волос.
	His voice was less soft, had something of his normal sharpness, as he said,	В его голосе прорезалось что-то от прежней обычной резкости:
	"I forbid you from doing that again."	- Я запрещаю вам делать это вновь.
	"I wondered if you'd say that," Harry said. He swallowed again. "But this unicorn is already, already doomed, so you might as well take it, Professor..."	- Я догадывался, что вы так скажете, - Гарри сглотнул. - Но этот единорог уже... уже обречён, так что нет смысла отказываться от него, профессор...
	"Why have you done this?"	- Почему вы это сделали?
	If the Defense Professor really didn't understand that, he was slower on the uptake than anyone Harry had ever met.	Если профессор Защиты правда этого не понимал, то он соображает хуже, чем все, кого Г арри встречал в жизни.
	"I kept thinking there was nothing I could do," Harry said. "I got tired of thinking it."	- Я постоянно думал о том, что ничего не могу сделать, - сказал Гарри. - И мне это надоело.
	Professor Quirrell closed his eyes.	Профессор Квиррелл закрыл глаза.
	His head leaned back into the pillow.	Его голова откинулась на подушку.
	"You were lucky," the Defense Professor said in a soft voice, "that a unicorn in Transfigured form... did not set off the Hogwarts wards, as a strange creature... I shall have to... take this outside the grounds, to make use of it... but that can be managed.	- Вам повезло, - тихо произнёс профессор Защиты, - что трансфигурированный единорог... чуждое для Хогвартса создание... не был замечен защитой замка... мне придётся... вынести камень за пределы Хогвартса, чтобы им воспользоваться... но я могу это устроить.
	I shall tell them that I wish to look upon the lake... I will ask you to sustain the Transfiguration before you go, and it should last long enough, after that... and with my last strength, dispel whatever death-alarms were placed to watch over the herd... which, the unicorn being not yet dead, but only Transfigured, will not yet have triggered... you were very lucky, Mr. Potter."	Я скажу, что хочу посмотреть на озеро... будьте добры, продлите трансфигурацию перед уходом -этого времени должно быть достаточно... оставшихся у меня сил хватит, чтобы развеять чары, которые наложили на стадо, чтобы оповестить о смерти одного из единорогов... Они не сработали, потому что единорог не умер, его всего лишь трансфигурировали... вам очень повезло, мистер Поттер.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	He started to speak, then stopped again.	Он открыл рот, но сразу же закрыл его.
	Words seemed to stick in his throat once more.	Слова опять застревали в горле.
	You already calculated the expected utilities, if it works, if it goes wrong.	Ты уже просчитал ожидаемую полезность, если это сработает и если нет.
	You assigned probabilities, you multiplied, and then you threw out the answer and went with your new gut feeling, which was the same.	Ты уже прикинул вероятности, ты умножил, и ты уже выбросил результат и последовал ответу более осведомлённой интуиции, который остался прежним.
	So say it.	Так говори его вслух.

	"Do you know," Harry said unsteadily, "of any way at all, by which your life might be saved?"	- Вы знаете, - неуверенно начал Гарри, - хоть какой-нибудь способ, которым можно спасти вашу жизнь?
	The Defense Professor's eyes opened.	Глаза профессора Защиты открылись.
	"Why... do you ask me that, boy?"	- Почему... ты меня спрашиваешь об этом, мальчик?
	"There's... a spell I heard of, a ritual-"	- Я слышал... что есть одно заклинание, один ритуал...
	"Be silent," said the Defense Professor.	- Ни слова больше, - сказал профессор Защиты.
	An instant later a snake lay in the bed.	Через мгновение на кровати лежала змея.
	Even the snake's eyes were dull.	Даже у змеи глаза были потухшими.
	It did not rise.	Она не подняла голову.
	"Sspeak on," hissed that snake, its flickering tongue its only motion.	- Продолжай, - прошипела змея, двигая лишь кончиком языка.
	"There is... there iss a ritual, I heard of from the sschoolmasster, by which he thinkss the Dark Lord might have lived on.	- Есть... Ес-сть один ритуал, я с-слышал про него от с-смотрителя ш-школы, он с-считает, что Тёмный Лорд мог ис-спользовать его, чтобы пережить с-смерть.
	It iss called-"and Harry stopped, as he realized that he did know how to say the word in Parseltongue. "Horcrux.	Он называетс-ся... - Гарри запнулся, с удивлением осознав, что он знает, как произносить это слово на Парселтанге, - Крес-страж.
	It requiress a death, I have heard.	Я с-слыш-шал, для него требуетс-ся чья-то с-смерть.
	But if you are dying in any casse, you might try to adapt the ritual, even at great rissk for the new sspell, sso that it can be done with a different ssacrifice.	Но если ты в любом с-случае умираеш-шь, ты можеш-шь попытатьс-ся переделать ритуал, нес-смотря на рис-ск, который нес-сут новые чары, чтобы он ис-спользовал другую жертву.
	It would change the whole world, if you ssucceed-though I don't know anything about the sspell-the sschoolmasster thought it tore off a piece of ssoul, though I don't ssee how that could be true-"	Ес-сли тебе удас-стс-ся, это изменит вес-сь мир -хоть я и ничего не знаю об этих чарах. С-смотритель ш-школы с-считает, что они отрывают кус-сочек души, но не предс-ставляю, как это может быть правдой...
	The snake was hissing laughter, strange sharp laughter, almost hysterical.	Змея зашипела, смеясь. Это был странный резкий смех, почти истерический.
	"You tell me of that sspell?	- Ты рас-сказываешь об этих чарах мне?
	Me?	Мне?
	You musst learn more caution in the future, boy.	Тебе с-стоит быть ос-сторожнее в будущ-щем, мальчик.
	But it matterss not.	Впрочем, не важно.
	I learned of the horcrux sspell ssince long ago.	Я узнал о чарах Крес-стража давным давно.
	It iss meaninglesss."	В них нет с-смыс-сла.
	"Meaningless?" Harry said aloud in surprise.	- Нет смысла? - от удивления Гарри перешёл на человеческий.

	"Would be pointlesss sspell from beginning, if ssoulss exissted.	- Эти чары бес-смыс-сленны, даже ес-сли душ-ши с-существуют.
	Tear piece of ssoul?	Отрывают кус-сочек душ-ши?
	That iss lie.	Это ложь.
	Missdirection to hide true ssecret.	Уловка, чтобы с-скрыть нас-стоящ-щий с-секрет.
	Only one who doess not believe in common liess will reasson further, ssee beneath obsscuration, realisse how to casst sspell.	Лиш-шь тот, кто не верит в общ-щеизвестную ложь, будет думать дальш-ше, с-смотреть за завес-су, поймёт, как работают чары.
	Required murder iss not ssacrificial ritual at all.	Требуемое убийс-ство - вовс-се не жертвенный ритуал.
	Ssudden death ssometimes makess ghosst, if magic burssts and imprintss on nearby thing.	Внезапная с-смерть иногда с-создаёт призрака, ес-сли магия выплёс-скиваетс-ся и ос-ставляет с-след.
	Horcrux sspell channelss death-bursst through casster, createss your own ghosst insstead of victim'ss, imprintss ghosst in sspecial device.	Чары Крес-стража направляют вс-сплес-ск через волш-шебника, с-создают твой с-собственный призрак вмес-сто призрака убитого, запечатляют призрак в ос-собом ус-стройс-стве.
	Ssecond victim pickss up horcrux device, device imprintss your memoriess into them.	С-следующ-щая жертва подбирает Крес-страж, ус-стройс-ство перенос-сит в жертву твои воспоминания.
	But only memoriess from time horcrux device wass made.	Но лиш-шь те вос-споминания, которые были на момент с-создания ус-стройс-ства.
	You ssee flaw?"	Ты видиш-шь изьян?
	The burning sensation was back in Harry's throat.	У Гарри запершило в горле.
	"No continuity of-" there wasn't a snake word for consciousness "-sself, you would go on thinking after making the horcrux, then sself with new memoriess diess and iss not resstored-"	- Нет непрерывнос-сти... - в змеином языке отсутствовало слово "сознание" - с-себя, ты продолжаеш-шь о чём-то думать пос-сле с-создания крес-стража, потом ты умираеш-шь, и новые вос-споминания не вос-станавливаютс-ся...
	"Yess, you do ssee.	- Конечно, ты видиш-шь.
	Alsso Merlin'ss Interdict preventss powerful sspells from passing through ssuch a device, ssince it iss not truly alive.	А ещ-щё Запрет Мерлина меш-шает передавать мощ-щные чары через такое ус-стройс-ство, потому что оно не живое по-настоящ-щему.
	Dark Wizardss who think to return thuss are weaker, eassily disspatched.	Тёмные волш-шебники, что пыталис-сь таким путём вернутьс-ся к жизни, оказывалис-сь с-слабее, были повергнуты с-с лёгкос-стью.
	None have perssissted long by ssuch meanss.	Никто не продержалс-ся долго.
	Perssonalitiess change, mix with victim'ss.	Личнос-сть меняетс-ся, с-смеш-шиваетс-ся с-с личнос-стью жертвы.
	Death iss not truly gainssaid.	С-смерть не побеждаетс-ся на с-самом деле.
	Real sself is losst, as you ssay.	Нас-стоящий ты оказываеш-шьс-ся потерян, как ты и с-сказал.
	Not to my pressent tasste.	С-сейчас мне это не по вкус-су.

	Admit I conssidered it, long ago."	Хотя когда-то я размыш-шлял над этим способом.
	A man was lying in the infirmary bed once more.	На больничной кровати вновь лежал человек.
	The Defense Professor breathed, then made a wretched coughing sound.	Профессор Защиты вздохнул, а потом с надрывом раскашлялся.
	"Can you give me a full recipe for the spell?" Harry said, after a moment's deliberation. "There might be some way to improve on the flaws, with enough research.	- Вы можете мне дать полные инструкции к заклинанию? - секунду помедлив, спросил Гарри.- Возможно, мне удастся найти способ его улучшить, уменьшить недостатки.
	Some way to do it ethically and have it work."	Работающий и этичный способ.
	Like doing the transfer into a clone body with a blank brain, instead of an innocent victim, which might also improve the fidelity of the personality transfer... though that still left the other problems.	Например, переносить память в тело клона с пустым мозгом, а не в невинную жертву, что будет также способствовать чистоте переноса... Впрочем, это не решает других проблем.
	Professor Quirrell made a short sound, under his breath, that might have been laughter.	Последовал краткий звук, который мог быть смешком.
	"You know, boy," Professor Quirrell whispered, "I had thought... to teach you everything... the seeds of all the secrets I knew... from one living mind to another... so that later, when you found the right books, you would be able to understand... I would have passed on my knowledge to you, my heir... we would have begun as soon as you asked me... but you never asked."	- Знаешь, мальчик, - прошептал профессор Квиррелл, - я думал... научить тебя всему... передать все ключи к тайнам, что мне ведомы... от одного живого сознания - другому... чтобы позже, найдя верные книги, ты смог бы понять... я бы передал тебе, моему наследнику, все свои знания... мы бы начали, стоило тебе лишь попросить... но ты так и не попросил.
	Even the grief surrounding by Harry like thick water gave way to that, to the sheer magnitude of the missed opportunity.	Даже скорбь, окружавшая Гарри, словно толща воды, отступила перед размахом упущенных возможностей.
	"I was supposed to-?	- Мне нужно было просто?..
	I didn't know I was supposed to-!"	Я не знал, что мог просто!..
	Another coughing chuckle.	Снова кашляющий смех.
	"Ah yes... the unknowing Muggleborn... in heritage if not in blood... that is you.	- Ах да... невежественный маглорождённый... по воспитанию, пусть и не по крови... да, ты таков.
	But I thought... better of it... that you should not walk my path... it was not a good path, in the end."	Но я... передумал... я решил, что тебе не стоит идти по моим стопам... В конечном счёте это оказался не лучший путь.
	"It's not too late, Professor!" Harry said.	- Ещё не слишком поздно, профессор! -воскликнул Гарри.
	A part of Harry yelled that he was being selfish, and then another part shouted that down; there would be other people to help.	Какая-то его часть упрекала его за эгоизм, но другой части удалось перекричать её, ведь это поможет и другим людям.
	"Yes, it is too late... and you shall not... persuade me otherwise... I have... thought better of it... as I said... I am too full... of secrets better left unknown... look at me."	- Нет, слишком поздно... и ты меня... не переубедишь... я передумал... как и сказал... у меня слишком много тайн... о которых лучше не знать... посмотри на меня.
	Harry looked, almost despite himself.	Гарри нехотя посмотрел.

	He saw a still-unwrinkled face, looking old and pained, beneath a head rapidly losing its hair, even the sides looking wispy now; Harry saw a face he'd always thought was sharp, now revealed as thin, muscle and fat fading away from the face, as from the arms beneath it, like the skeletal form of Bellatrix Black he'd seen in Azkaban- Harry's head wrenched aside, unthinkingly.	Он увидел лицо без морщин, но старое и перекосившееся от боли, на быстро лысеющей голове. Раньше оно казалось просто худым, теперь заострилось, лишилось мышц и жира, как и руки - словно исхудавшее тело Беллатрисы Блэк, которое Гарри видел в Азкабане... Гарри непроизвольно отвернулся.
	"You see," whispered the Professor. "I dislike to sound cliched... Mr. Potter... but the truth is... the Arts called Dark... really are not good for a person... in the end."	- Ты видишь, - прошептал профессор. - Я не люблю шаблонных фраз... мистер Поттер... но правда в том... что искусства, называемые Тёмными... действительно не идут человеку на пользу... в итоге.
	Professor Quirrell breathed in, breathed out.	Профессор Квиррелл сделал вдох, потом выдох.
	There was quiet for a time in the infirmary, the two of them watched only by the elaborately ornamented stone of the walls.	На какое-то время в лазарете воцарилась тишина, за ними наблюдали лишь богато украшенные камни стен.
	"Is there anything left... unsaid between us?" said Professor Quirrell. "I am not dying today... mind you... not right now... but I do not know how long... I shall be able to converse."	- Между нами осталось... что-то невысказанное? -наконец спросил профессор Квиррелл. - Я не умру сегодня... прямо сейчас... но я не знаю... как долго ещё смогу разговаривать.
	"There's," Harry said, swallowed again. "There's a lot of things, way too many things, but... it might be the wrong thing to ask, but I don't want-this one question unanswered-snake?"	- Осталось, - Гарри снова сглотнул. - Осталось многое, очень многое, но... может, это и не лучший вопрос, но я не хочу... оставить его без ответа... змею?
	A snake lay on the bed.	На кровати лежала змея.
	"I learned how the Killing Cursse workss.	- Я узнал, как работает С-смертельное проклятие.
	Requiress true hate to casst, not much hate, but musst want target dead, they ssay.	Требует нас-стоящей ненавис-сти, не прос-сто ненавис-сти, говорят, нужно хотеть с-смерти противника.
	In prisson with life-eaterss, you casst Killing Cursse at guard-ssaid you did not want him dead-wass that lie?	В тюрьме с-с пожирателями жизни ты ис-спользовал С-смертельное проклятие на охраннике, с-сказал, что не хотел его с-смерти -это была ложь?
	Here, now, at thiss disstance-you may sspeak truth-even if you fear it reflectss poorly on you-it sshould not matter now, teacher.	Здес-сь, с-сейчас-с, между нами ты можеш-шь с-сказать правду, даже ес-сли опас-саеш-шьс-ся, что это выс-ставит тебя в плохом с-свете, с-сейчас это не важно, учитель.
	I wissh to know.	Я хочу знать.
	Musst know.	Должен знать.
	Will not abandon you, either way."	Не брош-шу тебя, в любом с-случае.
	A man lay on the bed.	На кровати лежал человек.
	"Listen carefully," Professor Quirrell whispered. "I will tell you a conundrum... a riddle of a dangerous spell... when you know the answer to that puzzle... you will also know... the answer to your question... are you listening?"	- Слушай внимательно, - прошептал профессор. -Я дам тебе головоломку... загадку одного опасного заклинания... когда ты разгадаешь загадку... ты поймёшь ответ на свой вопрос... ты слушаешь?

	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"There is a limitation... to the Killing Curse.	- У Смертельного проклятия... есть ограничение.
	To cast it once... in a fight... you must hate enough... to want the other dead.	Чтобы использовать его однажды... в бою... ты должен ненавидеть достаточно сильно... хотеть, чтобы противник умер.
	To cast Avada... Kedavra twice... you must hate enough... to kill twice... to cut their throat with your own hands... to watch them die... then do it again.	Чтобы использовать Авада... Кедавру дважды... ты должен ненавидеть достаточно... чтобы убить дважды... желать перерезать их глотки собственными руками... смотреть, как они умирают... а потом сделать это ещё раз.
	Very few... can hate enough... to kill someone... five times... they would... get bored." The Defense Professor breathed several times, before continuing. "But if you look at history... you will find some Dark Wizards... who could cast the Killing Curse... over and over.	Очень немногие... способны ненавидеть настолько... чтобы убить кого-то... пять раз подряд... им просто... надоест, - профессор Защиты сделал несколько вдохов, прежде чем продолжить. - Но если ты углубишься в историю... то обнаружишь Тёмных волшебников... которые могли использовать Смертельное проклятие... снова и снова.
	A nineteenth-century witch... who called herself Dark Evangel... the Aurors called her A. K. McDowell.	В девятнадцатом веке была одна ведьма... она называла себя Тёмной Вестью... авроры называли её А.К. МакДауэлл.
	She could cast the Killing Curse... a dozen times... in one fight.	Она могла использовать Смертельное проклятие... дюжину раз... за один бой.
	Ask yourself... as I asked myself... what is the secret... that she knew?	Задай себе вопрос... как задал его себе я... какой секрет... был известен ей?
	What is deadlier than hate... and flows without limit?"	Что смертоноснее ненависти... и не имеет предела?
	A second level to the Avada Kedavra spell, just like with the Patronus Charm...	У Авада Кедавры есть второй уровень, прямо как у чар Патронуса...
	"I don't really care," Harry answered.	- На самом деле, мне всё равно, - ответил Гарри.
	The Defense Professor chuckled wetly.	Профессор Защиты издал булькающий смешок.
	"Good.	- Славно.
	You are... learning.	Ты учишься.
	So you see..." A pause of transformation. "I did not wissh guard dead, after all.	Теперь ты понимаешь... - последовала трансформация, - я не желал с-смерти охранника.
	Casst Killing Cursse, but not with hate."	Ис-спользовал С-смертельное проклятие, но без ненавис-сти.
	And then a man.	И снова человек.
	Harry swallowed hard.	Гарри с трудом проглотил комок в горле.
	It was both better, and worse, than what Harry had suspected; and characteristic enough of Professor Quirrell. A cracked soul, for certain; but Professor Quirrell had never claimed to be whole.	Всё оказалось одновременно и лучше и хуже, чем он предполагал. Очень в духе профессора Квиррелла - без сомнения, человека с треснутой душой. Впрочем, он никогда и не претендовал на цельность.
	"Any else... to say?" said the man in the bed.	- Ещё... что-нибудь? - спросил человек в кровати.

	"Are you absolutely sure," Harry said, "that there is nothing you've ever heard of that might save you, Professor?	- Профессор, вы совершенно уверены, - сказал Гарри, - что не слышали о средстве, способном вас спасти?
	In all your lore?	Что-нибудь из преданий волшебников?
	Finding and uniting all three Deathly Hallows, an ancient artifact that Merlin sealed behind a riddle nobody's ever figured out?	Может, если найти и объединить все три Дара Смерти, или есть какой-нибудь древний артефакт, запечатанный Мерлином с помощью некой загадки, которую никто так и не смог разгадать?
	You've seen some of what I can do.	Вы уже видели кое-что из того, на что я способен.
	That I'm good at solving riddles.	Вы знаете, что я хорошо умею разгадывать головоломки.
	You know I can figure things out, sometimes, that other wizards can't.	Что я могу обнаружить то, что недоступно другим волшебникам.
	I-" Harry's voice broke. "I have a strong preference for your life, over your death, Professor Quirrell."	Я... - голос Гарри сорвался. - Для меня ваша жизнь гораздо предпочтительней вашей смерти.
	There was a long pause.	Повисло долгое молчание.
	"One thing," whispered Professor Quirrell. "One thing... that might do it... or it might not... but to obtain it... is beyond your power, or mine..." Oh, it was just the setup for a subquest, said Harry's Inner Critic.	- Есть единственное, - прошептал профессор Квиррелл. - Единственное... что может помочь... а может и не помочь... но заполучить это... за пределами ваших и моих сил... О, да это всё было просто подготовкой к дополнительному квесту, - заметил Внутренний критик Гарри.
	All the other parts screamed for that part to shut up.	Остальные субличности заорали, чтобы Критик заткнулся.
	Life didn't work like that.	В жизни всё иначе.
	Ancient artifacts could be found, but not in a month, not when you couldn't leave Hogwarts and were still in your first year.	Древние артефакты можно найти, но не за месяц и не когда вы первокурсник, которому запрещено покидать Хогвартс.
	Professor Quirrell took in a deep breath.	Профессор Квиррелл сделал глубокий вдох.
	Exhaled.	Выдохнул.
	"I'm sorry... that came out... too dramatic.	- Извините... это прозвучало... чересчур драматично.
	Do not... get your hopes up... Mr. Potter. You asked... for anything... no matter how unlikely.	Не обнадёживайте себя... Мистер Поттер, вы спрашивали... о чём-нибудь... не важно, насколько это бесперспективно.
	There is... a certain object... called..."	Есть... один предмет... называемый...
	A snake lay on the bed.	Змея появилась на кровати.
	"The Philossopher'ss Sstone," hissed the snake.	- Философс-ский камень, - прошипела змея.
	If there'd been a mass-manufacturable means of safe immortality this entire time and nobody had bothered, Harry was going to snap and kill everyone.	Если всё это время существовало безопасное массово воспроизводимое средство, дающее бессмертие, и никому до этого не было дела, Гарри сорвётся и всех поубивает.
	"I read of it in a book, "Harry hissed. "Concluded it wass obviouss myth.	- Я читал о нём в одной книге, - прошипел Г арри.- С-счёл типичным мифом.

	No reason why ssame device would provide immortality and endlesss gold.	Нет причин, почему одно и то же ус-стройс-ство может давать бес-смертие и бес-сконечное золото.
	Not unlesss ssomeone wass jusst inventing happy sstoriess.	Разве что кто-то прос-сто с-сочиняет с-счас-стливые ис-стории.
	Not to mention, every ssane persson sshould have been ressearching wayss to make more Sstoness, or kidnapping maker to produce.	Не говоря уже о том, что каждый разумный человек должен был бы ис-скать с-способы, как с-сделать больше камней или как выкрас-сть его с-создателя, чтобы он их делал.
	Thought of you sspecifically, teacher."	Например ты, учитель.
	A hissing of cold laughter.	Раздалось шипение холодного смеха.
	"Reassoning iss wisse, but not wisse enough.	- Размыш-шляешь мудро, но недос-статочно мудро.
	Like with horcrux sspell, abssurdity hidess true ssecret.	Как и с-с чарами Крес-стража, абс-сурднос-сть с-скрывает ис-стинный с-секрет.
	True Sstone iss not what that legend ssayss.	Нас-стоящий Камень - не то, о чём говорит легенда.
	True power iss not what sstoriess claim.	Нас-стоящая с-сила - не в том, что утверждают ис-стории.
	Sstone's ssuppossed maker wass not one who made it.	Предполагаемый с-создатель Камня - не тот, кто его изготовил.
	One who holdss it now, wass not born to name now ussed.	Кто владеет им с-сейчас-с - нос-сит не то имя, с-с которым был рождён.
	Yet Sstone iss powerful healing device in truth.	Однако Камень - и правда мощ-щное целительное ус-стройс-ство.
	Have you heard it sspoken of ?"	Ты с-слышал, чтобы кто-то о нём говорил?
	"Jusst in the book."	- Только читал в книге.
	"OnewhoholdssSstoneissrepossitoryofmuchlore.	- Владелец Камня хранит множес-ство знаний.
	Taughtsschoolmasstermany ssecretss.SschoolmassterhassssaidnothingofSstone'ssholder,nothhingofSstone?	Обучил с-смотрителя ш-школы многим с-секретам. С-смотритель не с-сказал ничего о владельце Камня, ничего о с-самом Камне?
	No hintss?"	Никаких подс-сказок?
	"Not that I can eassily recall," Harry replied honestly.	- Не припомню ничего такого, - честно ответил Гарри.
	"Ah,"hissed the snake. "Ah, well."	- Ах, - выдохнула змея. - Ах, увы.
	"Could assk sschoolmasster-"	- Могу с-спрос-сить с-смотрителя...
	"No!	- Нет!
	Do not assk him, boy.	Не с-спраш-шивай его, мальчик.
	He would not take quesstion well."	Он плохо вос-спримет вопрос-с.
	"But if the Sstone only healss-"	- Но ес-сли Камень прос-сто лечит...
	"Sschoolmasster doess not believe that, would not believe that.	- С-смотритель ш-школы в это не верит и никогда не поверит.

	Too many have ssought Sstone, or ssought holder's lore.	Слиш-шком многие ис-скали Камень или ис-скали знаний владельца Камня.
	Do not assk.	Не с-спраш-шивай.
	Musst not assk.	Нельзя с-спраш-шивать.
	Do not try to obtain Sstone yoursself.	Не пытайс-ся заполучить Камень с-сам.
	I forbid."	Я запрещ-щаю.
	A man lay on the bed once more.	На кровати снова возник человек.
	"I am at... my limit..." said Professor Quirrell. "I must regain... my strength... before I go... to the forest... with your gift.	- Я... достиг предела... - сказал профессор Квиррелл. - Я должен... набраться силы... прежде чем отправиться... в лес... с твоим подарком.
	Leave now... but sustain the Transfiguration... before you go."	А сейчас уходи... но поддержи трансфигурацию... перед уходом...
	Harry reached out, touched the white pebble lying within the kerchief, renewing the Transfiguration on it.	Г арри коснулся волшебной палочкой белого камня, лежащего на платке, обновляя чары трансфигурации.
	"It should last for one hour and fiftythree minutes after this," Harry said.	- Чар должно хватить на один час и пятьдесят три минуты, - сказал Гарри.
	"Your studies... do well."	- Ты делаешь... успехи.
	It was far longer than Harry's Transfigurations had lasted at the start of the school year.	По сравнению с началом школьного года его трансфигурация теперь держалась гораздо дольше.
	Second-year spells came to him easily now, without strain; which wasn't surprising, since he would be twelve in less than two months.	Заклинания второго курса давались ему легко, без напряжения, что было неудивительно - ему исполнится двенадцать меньше чем через два месяца.
	Harry could even have cast a Memory Charm, if it had been good for someone to forget every memory involving their left arm.	Г арри даже мог использовать чары Забвения, если бы кому-то потребовалось забыть все воспоминания, связанные с левой рукой.
	He was climbing the power ladder, slowly, from very far down.	Он медленно, с самого низа, поднимался по лестнице силы.
	The thought came with a potential for sadness, a thought of one door opening as another closed; which Harry also rejected.	На ум пришла потенциально печальная мысль, мысль о том, что с открытием одной двери закрывается другая, но Гарри её отбросил.
	The door to the infirmary closed behind Harry, as the Boy-Who-Lived walked swiftly and with purpose, shrugging on his Invisibility Cloak as he moved.	* * * Дверь лазарета закрылась за Гарри. Мальчик-Который-Выжил шёл быстро и целеустремлённо, на ходу запахивая Мантию Невидимости.
	Soon, presumably, Professor Quirrell would call for assistance; and an older student trio would guide the Defense Professor into some quiet place, maybe the forest, with an excuse of viewing the lake or some such.	Предположительно, вскоре профессор Квиррелл попросит о помощи, и трое старшекурсников проводят профессора Защиты в какое-то тихое место, например, в лес, под предлогом желания посмотреть на озеро или чего-то в этом духе.
	Someplace the Defense Professor could eat a unicorn undetected, after Harry's Transfiguration wore off.	В место, где профессор Защиты сможет безопасно съесть единорога, после того как спадёт трансфигурация, наложенная Гарри.

	And then Professor Quirrell would be healthier, for a time.	И затем профессору Квирреллу станет лучше на какое-то время.
	His power would return to him as strong as he'd ever been, for a much shorter time.	Он вновь обретёт прежнюю силу, но на гораздо более короткий срок.
	It wouldn't last.	Это не продлится долго.
	Harry's fists clenched as he strode, the tension radiating up his arm muscles.	Кулаки Г арри сжались, напряжение растеклось по рукам в пальцы.
	If the Defense Professor's treatment regimen hadn't been interrupted, by Harry and the Aurors that he had brought to Hogwarts...	Если бы курс лечения профессора Защиты не был прерван Гарри и аврорами, которых он же и привёл в Хогвартс...
	It was stupid to blame himself, Harry knew it was stupid and somehow his brain was doing it anyway.	Глупо винить себя. Гарри знал, что это глупо, но его мозг всё равно продолжал это делать.
	Like his brain was searching, carefully finding and selecting some way for this to be his fault, no matter how far it had to stretch.	Он искал, аккуратно перебирал и отмечал причины, по которым в этом была его вина, независимо от того, насколько глубоко ему приходилось копать.
	As if having things be his fault were the only way that his brain knew how to grieve.	Как будто мозг Гарри умел огорчаться только тогда, когда что-то происходило по его вине.
	A trio of seventh-year Slytherins passed Harry's invisible form in the hallway, heading for the healer's offices where the Professor waited, looking deeply serious and concerned.	Трое семикурсников с серьёзным и обеспокоенным видом разминулись с невидимым Г арри в коридоре, ведущем в лазарет, где их ждал профессор.
	Was that how other people grieved?	Так выглядят другие люди, когда они огорчены?
	Or did they, on some level, not really care, as Professor Quirrell thought?	Или же, на каком-то уровне, им действительно было всё равно, как и думал профессор Квиррелл?
	There is a second level to the Killing Curse.	У Смертельного проклятия есть второй уровень.
	Harry's brain had solved the riddle instantly, in the moment of first hearing it; as though the knowledge had always been inside him, waiting to make itself known.	Мозг Г арри решил загадку сразу же, как только её услышал, как будто бы это знание всегда было внутри него, выжидая, чтобы стать явным.
	Harry had read once, somewhere, that the opposite of happiness wasn't sadness, but boredom; and the author had gone on to say that to find happiness in life you asked yourself not what would make you happy, but what would excite you.	Г арри однажды читал в какой-то книге, что противоположностью счастья является не грусть, а скука. Автор писал, что, когда ты хочешь быть счастливым, ты ищешь не то, что сделает тебя счастливым, а то, что тебя увлечёт.
	And by the same reasoning, hatred wasn't the true opposite of love.	И по той же логике ненависть не была полной противоположностью любви.
	Even hatred was a kind of respect that you could give to someone's existence.	Даже ненависть является в своём роде уважением, которое ты испытываешь к чьему-то существованию.
	If you cared about someone enough to prefer their dying to their living, it meant you were thinking about them.	Если кто-то заботит тебя настолько, что ты предпочёл бы видеть его мёртвым, а не живым, значит, ты думаешь о нём.

	It had come up much earlier, before the Trial, in conversation with Hermione; when she'd said something about magical Britain being Prejudiced, with considerable and recent justification.	Эта мысль посетила его уже давно, ещё перед судом, в разговоре с Г ермионой, когда она сказала что-то о предвзятости магической Британии и привела серьёзные и свежие аргументы.
	And Harry had thought-but not said-that at least she'd been let into Hogwarts to be spat upon.	И Г арри тогда подумал, но не стал говорить, что, по крайней мере, магическая Британия позволила ей учиться в Хогвартсе, чтобы выражать своё презрение.
	Not like certain people living in certain countries, who were, it was said, as human as anyone else; who were said to be sapient beings, worth more than any mere unicorn.	В отличие от некоторых людей, живущих в некоторых странах, которых объявляют такими же людьми, как и все остальные, и которых называют разумными существами , более ценными, чем любой единорог.
	But who nonetheless wouldn't be allowed to live in Muggle Britain.	Но кому, тем не менее, не позволено жить в магловской Британии.
	On that score, at least, no Muggle had the right to look a wizard in the eye.	Как минимум, по этой причине у маглов не было права задирать нос перед волшебниками.
	Magical Britain might discriminate against Muggleborns, but at least it allowed them inside so they could be spat upon in person.	Маглорождённым в магической Британии приходилось несладко, но их, по крайней мере, туда впускали, поэтому они могли получить направленные в них плевки лично.
	What is deadlier than hate, and flows without limit?	Что смертоноснее ненависти и не имеет предела?
	"Indifference," Harry whispered aloud, the secret of a spell he would never be able to cast; and kept striding toward the library to read anything he could find, anything at all, about the Philosopher's Stone.	- Равнодушие, - прошептал Гарри вслух секрет заклинания, которое он никогда не сможет использовать, и продолжил свой путь в библиотеку, чтобы найти и прочитать хоть что-то о Философском камне.
	Chapter 103: Tests	Глава 103. Экзамен
	June 4th, 1992.	4 Июня 1992 года.
	Daphne Greengrass was in the Slytherin common room, writing a letter to her Lady Mother (who was surprisingly intransigent about power-sharing, despite not even being in Hogwarts to exercise control) when she saw Draco Malfoy stagger in through the portrait door carrying what must have been a dozen books, Vincent and Gregory behind him each carrying a dozen more.	В гостиной Слизерина Дафна Гринграсс писала письмо своей леди-матери (та на удивление упорно не желала делиться властью, хотя и была не в состоянии управлять ситуацией непосредственно здесь, в Хогвартсе), когда через дверной портрет в гостиную ввалился Драко Малфой, шатаясь под тяжестью, должно быть, дюжины томов. Следом за ним появились Винсент и Грегори, каждый из которых тащил ещё столько же.
	The Auror who'd accompanied Malfoy stuck his head in briefly, then withdrew to who-knew-where.	Сопровождавший Малфоя аврор заглянул в комнату, после чего удалился в неизвестном направлении.
	Draco looked around, then seemed to be struck by a bright idea as he staggered toward her, Vincent and Gregory following after.	Драко огляделся, а затем, судя по всему, его посетило какое-то озарение, и он направился к Дафне. Винсент и Грегори последовали за ним.
	"Can you help me read these?" said Draco, sounding slightly out of breath as he approached.	- Поможешь мне прочесть эти книги? -запыхавшись, спросил Драко.

	"What." Lessons were over, only the exams were left now, and since when did Malfoys ask Greengrasses for help with their homework?	- Эм-м? - занятия уже закончились, оставались только экзамены, да и вообще, с каких это пор сами Малфои просят Гринграссов помочь с домашним заданием?
	"These," Draco Malfoy said importantly, "are all the library books Miss Granger borrowed between April 1st and April 16th.	- Все эти книги, - многозначительно произнёс Драко Малфой, - мисс Грейнджер брала в библиотеке между первым и шестнадцатым апреля.
	I thought I'd go through them in case there are any Clues there, only then I thought, maybe you should help because you knew Miss Granger better."	Я думал посмотреть, нет ли в них каких-нибудь улик, но теперь мне пришла в голову мысль, что ты можешь мне помочь, поскольку ты знала мисс Грейнджер лучше.
	Daphne stared at the books.	Дафна уставилась на книги.
	"The General read all that in two weeks?" A twinge of pain went through her heart, but she suppressed it.	- Генерал прочитала всё это за две недели? - в сердце что-то кольнуло, но она подавила это ощущение.
	"Well, I don't know if Miss Granger finished them all," Draco said. He held up a cautioning finger. "In fact, we don't know if she read any of them, or if she really borrowed them, I mean, all we've observed is that the library ledger says she checked them out-"	- На самом деле, я не знаю, прочитала ли мисс Грейнджер их все, - ответил Драко и назидательно поднял палец. - Более того, мы даже не знаем, читала ли она из этого хоть что-нибудь и брала ли их вообще. В смысле, всё, что мы наблюдаем -это записи в библиотечном журнале...
	Daphne suppressed a groan.	Дафна с трудом подавила стон.
	Malfoy had been talking like this for weeks.	Малфой уже несколько недель разговаривал подобным образом.
	There were some people who clearly were not meant to be involved with mysterious murders because it did strange things to their minds.	Некоторым людям однозначно не стоит заниматься расследованиями таинственных убийств - это очень странно влияет на их разум.
	"Mr. Malfoy, I couldn't read all these if I spent my whole summer doing nothing else."	- Мистер Малфой, я не смогла бы прочесть все эти книги и за целое лето.
	"Then just skim through them, please?"	Даже если бы забросила все другие дела.
	Draco said. "Especially if there's, you know, mysterious words scribbled in her handwriting, or a bookmark left inside, or-"	- Тогда, может, ты их хотя бы пролистаешь? -предложил Драко. - Ну, на случай, если там найдутся загадочные записи на полях её почерком, или закладки, или...
	"I've seen those plays too, Mr. Malfoy." Daphne rolled her eyes. "Don't we have Aurors now for-"	- Я тоже смотрела эти пьесы, мистер Малфой, -Дафна закатила глаза. - Может, наши авроры лучше справятся...
	"We're doomed!" shrieked Millicent Bulstrode, as she burst up from the lower chambers into the Slytherin common room.	- Мы обречены! - завизжала Милисента Булстроуд, врываясь в гостиную Слизерина из нижних помещений.
	People paused to look at her.	Все молча уставились на неё.
	"It's Professor Quirrell!"	- Это профессор Квиррелл!
	A sudden air of attentiveness, as of long-standing disputes about to be settled.	В воздухе повисло напряжение - ещё чуть-чуть и разрешатся давние споры.

	"Well, finally," someone said, as Millicent tried to catch her breath. "He's only got, what, ten days left to go bad?"	- Ну, наконец-то, - сказал кто-то, пока Милисента пыталась восстановить дыхание. - Сколько ему оставалось, чтобы сорваться? Дней десять?
	"Eleven days," said the seventh-year who was running the betting pool.	- Одиннадцать, - поправил семикурсник, принимавший ставки.
	"He's gotten a little better suddenly and he's going to summon the first-years for our Defense final!	- Ему вдруг стало немного лучше, и теперь он устроит первокурсниками экзамен по Защите!
	By surprise!	Внезапно!
	In fifty minutes!"	Через пятьдесят минут!
	"A Defense final?" Pansy said blankly. "But Professor Quirrell doesn't give exams."	- Экзамен по Защите? - тупо повторила Панси. -Но у профессора Квиррелла не бывает экзаменов.
	"The Ministry Defense final!" shrieked Millicent.	- Министерский экзамен! - крикнула Милисента.
	"But Professor Quirrell doesn't teach anything from the Ministry curriculum," objected Pansy.	- Но ведь профессор Квиррелл не учил ничему из программы Министерства, - возразила Панси.
	Daphne was already fleeing to her room, racing for the first-year Defense textbook that she hadn't touched since September and screaming curses inside her mind.	Дафна, мысленно ругаясь, уже летела в свою комнату за учебником Защиты, к которому не притрагивалась с сентября.
	One desk back of her, someone was crying, their soft sobs providing a background chant of despair for the classroom.	* * * За партой сзади кто-то плакал. Тихие всхлипы обеспечивали подходящий фон для царящей в классе атмосферы отчаяния.
	Daphne looked back, expecting to see a Hufflepuff and hoping it wasn't Hannah, and was surprised at first (though not on further reflection) to see it was a Ravenclaw.	Дафна оглянулась, ожидая увидеть позади себя пуффендуйку и надеясь, что это не Ханна, и удивилась, обнаружив там когтевранку. Впрочем, это тоже можно было понять.
	Before them were set the exam parchments, turned over, waiting for the bell.	Перед всеми лежали экзаменационные пергаменты, которые следовало перевернуть по звонку.
	Fifty minutes hadn't been nearly enough preparation time, but it was something, and Daphne was now feeling ashamed that she hadn't thought to send messengers to warn the Hufflepuff, Ravenclaw, and Gryffindor Houses.	Пятьдесят минут на подготовку - это ужасно мало, но лучше, чем ничего. Теперь Дафне было стыдно, что она не сообразила предупредить Пуффендуй, Когтевран и Гриффиндор.
	They'd started giving House Points again just three days ago, at the beginning of June, but the Auxiliary Protective Special Committee still ought to promote House unity.	Всего три дня назад, в начале июня, снова начали начислять факультетские баллы, но Комитету Вспомогательных Защитных Сил по-прежнему следовало содействовать единству факультетов.
	Another Ravenclaw, sitting four desks to her left, also started to cry.	Четырьмя партами левее заплакала ещё одна когтевранка.
	That was Katherine Tung of Dragon Army, if she recalled correctly, whom she'd once seen take on three Sunshine Soldiers simultaneously without a flinch.	Если Дафне не изменяла память, это была Кэтрин Тан из Армии Драконов, которая как-то на её глазах совершенно хладнокровно вступила в бой сразу с тремя Солнечными Солдатами.
	Daphne had calmed down after the first couple of minutes of frantic reading.	Самой Дафне, чтобы успокоиться, хватило лишь пары минут судорожного чтения.

	It was just a test, not a murder or anything; and if almost all the first-year students turned in mostly blank parchments then it stood to reason that nobody would be shamed.	Им предстоял всего лишь экзамен, а не какое-то убийство или что-то в этом духе. Если практически все первокурсники сдадут почти пустые пергаменты, то получится, что ни у кого нет причин стыдиться.
	But Daphne could understand, if not exactly sympathize, that Ravenclaws and Hufflepuffs might not see it that way.	Но Дафна понимала, что когтевранцы и пуффендуйцы скорее всего не разделяют эту точку зрения, хотя она им и не слишком сочувствовала.
	"He's evil," another Ravenclaw witch said in a shaking voice. "One hundred percent pure Dark Wizard to the bone.	- Он злой, - дрожащим голосом пробормотала ещё одна когтевранка. - Абсолютно Тёмный Волшебник до мозга костей. На все сто процентов.
	The Dark Lord Grindelwald wouldn't do this, not to children, he's worse than You-Know-Who."	Сам Тёмный Лорд Гриндевальд не поступил бы так с детьми. Он хуже Сами-Знаете-Кого.
	Daphne looked reflexively at where Professor Quirrell was sitting, slumped to one side but his eyes alert; and she thought she saw the Defense Professor smile for one tiny instant.	Дафна рефлекторно посмотрела на профессора Квиррелла. Тот сидел, накренившись в сторону, но глаза его смотрели бдительно. Ей показалось, что профессор Защиты на мгновение улыбнулся.
	No, that had to be her imagination, there was no way the Defense Professor could have heard that.	Нет, ей наверняка почудилось, он никак не мог это услышать.
	The bell rang.	Прозвенел звонок.
	Daphne flipped the parchment over.	Дафна перевернула пергамент.
	The top was stamped with the seals for the Ministry, the Hogwarts Board of Governors, and the Department of Magical Education, and runes to detect cheating.	Вверху стояли штампы Министерства, Попечительского совета Хогвартса и Департамента Магического Образования, а также руны для обнаружения жульничества.
	Below that was a line for her to write her name, and a list of exam rules with a picture of Lindsay Gagnon, the Director of the Department of Magical Education, shaking an admonishing finger at everyone.	Ниже была строка для имени, список правил поведения на экзамене и колдография грозящей пальцем Линдси Гэньон, директора Департамента Магического Образования.
	Halfway down the page was the first exam question.	Примерно с середины страницы начинались экзаменационные вопросы.
	It was, Why is it important for children to stay away from strange creatures?	Первый вопрос гласил: Почему детям так важно держаться подальше от незнакомых существ?
	There was a stunned pause.	Повисла напряженная тишина.
	One student began laughing, she thought it was from the Gryffindor section of the class.	Кто-то - кажется, из гриффиндорцев -расхохотался.
	Professor Quirrell made no motion to censor it, and the laughter spread.	Профессор Квиррелл никак не отреагировал, и смех подхватили другие.
	Nobody spoke aloud, but the students looked around at each other, exchanging glances as the laughter died down, and then as if by some unspoken agreement they all looked at Professor Quirrell, who was smiling down at them benevolently.	Никто ничего не сказал, но ученики дружно начали переглядываться. Наконец, смех затих, и все, будто сговорившись, посмотрели на профессора Квиррелла. Тот с доброжелательной улыбкой на лице наблюдал за происходящим.

	Daphne bent over her exam, wearing a defiant evil smile that would have done proud to either Godric Gryffindor or Grindelwald; and she wrote down, Because my Stunning Hex, my Most Ancient Blade, and my Patronus Charm won't work against everything.	Дерзкая зловещая улыбка Дафны сделала бы честь Годрику Гриффиндору или Гриндевальду. Девочка склонилась над пергаментом и написала: Потому что моё Оглушающее проклятие, мой Древнейший Клинок и мой Патронус от всех не спасут.
	Harry Potter turned over the last page of his Defense exam.	* * * Гарри Поттер перевернул последнюю страницу своей экзаменационной работы.
	Even Harry had needed to quash a small bit of nervousness, some tiny remnant of his childhood, upon reading the first real question ('How can you make a Shrieking Eel be silent?').	Когда он прочёл первый настоящий вопрос ("Как вы заставите замолчать Визжащего Угря?"), даже ему пришлось подавить небольшую нервозность, вызванную каким-то крохотным остатком детства.
	Professor Quirrell's lessons had spent roughly zero time on the surprising yet useless trivia that some idiot had imagined a 'Defense class' should look like.	На своих уроках профессор Квиррелл практически не уделял никакого внимания неожиданным и в то же время бесполезным вопросам, которые, как воображал какой-то идиот, должны составлять первый курс обучения Защите.
	In principle, Harry could have used his Time-Turner to read through the first-year Defense book after being notified of the surprise exam; but that might have unfairly skewed the grading curve for others.	В принципе, когда Гарри сообщили о внезапном экзамене, он мог бы воспользоваться своим Маховиком времени, чтобы просмотреть учебник первого курса, но это было бы нечестно и могло повлиять на оценки остальных из-за изменения максимального разброса.
	After staring at the question for a couple of seconds, Harry had written down 'Quieting Charm', and included the casting directions in case the Ministry grader didn't believe that Harry knew it.	Несколько секунд он тупо смотрел на вопрос, а затем вывел "Чарами молчания" и добавил инструкции по использованию чар, на случай если проверяющий Министерства не поверит, что Гарри умеет использовать это заклинание.
	Once Harry had decided to just answer all the questions correctly, the exam had gone by very quickly.	Как только Г арри решил просто правильно отвечать на все вопросы, работа пошла очень быстро.
	The most realistic answer to more than half the questions was	Самым практичным ответом на большую часть вопросов было
	'Stunning Hex', and many of the other questions had optimal solutions along the lines of	"Оглушающее проклятие", а оптимальным решением для изрядной части остальных - что-то вроде
	' Turn around and walk in the opposite direction' or	"Развернуться и уйти" или
	'Throw away the cheese and buy a new pair of shoes.'	"Выбросить сыр и купить новую пару туфель".
	The last question on the test was	Последний экзаменационный вопрос был сформулирован так:
	"What would you do if you suspected there might be a Bogeysnake underneath your bed?"	"Как вы поступите, заподозрив, что под вашей кроватью может находиться жутикозмея?"
	The Ministry approved answer, Harry could in fact recall from his read-through of the textbook at the start of the year, was Tell your parents.	В начале года Гарри бегло просмотрел учебник Защиты, и теперь вспомнил официально одобренный Министерством ответ на этот вопрос - "Сообщу родителям".

	The problem with this had occurred to Harry right away, which was why Harry had remembered it.	Тогда он сразу обратил внимание на этот неожиданный ответ, потому он ему и запомнился.
	After some pondering, Harry wrote down:	Немного поразмыслив, Гарри написал:
	Dear Ministry grader: I'm afraid the real answer to that is a secret, but rest assured that a Bogeysnake would present no more trouble to me than a mountain troll, a Dementor, or You-Know-Who.	Уважаемый проверяющий Министерства! Боюсь, мне следует оставить ответ на этот вопрос в тайне, однако позвольте мне уверить Вас, что жутикозмея вряд ли доставит мне беспокойства больше, чем горный тролль, дементор или Сами-Знаете-Кто.
	Please inform your superiors that I find your standard answer prejudicial to Muggleborns, and that I expect this failing will be corrected at once without any need for my direct intervention.	Пожалуйста, уведомите своё начальство, что я считаю стандартный ответ дискриминирующим по отношению к маглорождённым и что я ожидаю скорейшего исправления этого недоразумения. Надеюсь, моё непосредственное вмешательство не понадобится.
	Sincerely, the Boy-Who-Lived.	С уважением, Мальчик-Который-Выжил.
	Harry signed the last parchment with a broad flourish, turned it over into his stack, put down his quill, and sat up.	Гарри широким росчерком подписал последний лист пергамента, положил его в стопку, отложил перо и выпрямился.
	Looking around, Harry saw that Professor Quirrell seemed to be looking in his rough direction, though the Defense Professor's head had nodded to one side.	Затем огляделся. Несмотря на то, что голова профессора Квиррелла наклонилась набок, мальчику показалось, что тот смотрит в его сторону.
	The other students were still writing.	Остальные пока ещё писали.
	Some of them were silently crying, but they were still writing.	Некоторые молча плакали, но всё равно писали.
	Continuing to fight was also a lesson Professor Quirrell had taught.	Помимо прочего, профессор Защиты учил: пока бой не окончен, нужно сражаться.
	Interminably later, the official exam time was up.	Прошла вечность, и официально отпущенное время истекло.
	A seventh-year student went from desk to desk, collecting the exams in Professor Quirrell's place.	Вместо профессора по классу прошла и собрала пергаменты семикурсница.
	The last exam parchment was collected, and Professor Quirrell sat up straight.	Когда была собрана последняя работа, профессор Квиррелл выпрямился.
	"My young students," he said softly.	- Мои юные ученики, - тихо произнёс он.
	The seventh-year student had her wand trained on the Defense Professor's mouth, so that they all heard his voice seeming to come from right beside them. "I know... that probably seemed very fearsome to some of you... it is a different kind of fear from facing the enemy's wand... you must conquer it separately.	Семикурсница направляла свою палочку на рот профессора Защиты, поэтому каждый слышал его голос, как будто он раздавался совсем рядом. - Я понимаю... некоторые из вас, наверное, сильно испугались... Этот страх отличается от страха оказаться перед палочкой врага... но вы должны победить и такой страх.
	So I... shall tell you this now.	Теперь... я могу вам это сказать.
	It is the custom of Hogwarts... that grades are given in the second week of June.	По традиции Хогвартса... оценки объявляются на второй неделе июня.

	But for my case... they can make an exception, I think." The Defense Professor smiled his familiar dry smile, tinged now as though by a suppressed grimace. "I know you are worried... that you were not prepared for this exam... that my lessons have not covered this material... and I quite forgot to mention... that it was approaching... though you should have known... it would come in time.	Но в моём случае... думаю, можно сделать исключение, - профессор улыбнулся своей привычной бесстрастной улыбкой, слегка перекошенной, словно ему нужно было скрывать гримасу боли. - Понимаю, вы волнуетесь... вы не готовились к этому экзамену... на моих занятиях мы это не проходили... а я совсем забыл упомянуть... что будет экзамен... хотя вы и сами должны были понимать... что он будет.
	But I have just now magically checked... the answers you have given on that... terribly, terribly important final exam... though of course only the Ministry grade is official... and assigned your full-year grades taking the results into account... and magically written your full grades down on these parchments," Professor Quirrell tapped a stack of parchments on the side of his desk, "which will now be handed out... an incredible spell... is it not?"	Но я только что магически проверил... то, что вы написали во время этого... ужасно, ужасно важного экзамена... хотя, конечно, только оценка министерства является официальной... и поставил ваши итоговые оценки с учётом этих результатов... Эти оценки магическим образом появились на этих пергаментах, - профессор Квиррелл постучал по стопке пергаментов, лежащих на краю стола, - и теперь вам их раздадут... Прекрасное волшебство... правда?
	A few students on the Ravenclaw side were looking indignant, but for the most part the students just looked relieved, and some Slytherins were chuckling.	На лицах некоторых когтевранцев читалось негодование, но подавляющее большинство явно выдохнуло с облегчением, а несколько слизеринцев даже хихикнули.
	Harry would have laughed too, if not for the pain of watching Professor Quirrell gasp out the words.	Гарри тоже рассмеялся бы, если бы ему не было так больно смотреть, как профессор Квиррелл задыхается во время своей речи.
	The seventh-year student standing beside Professor Quirrell pointed her wand and spoke an incantation in magical pseudo-Latin.	Семикурсница, стоящая рядом с профессором, направила палочку на стопку пергаментов и произнесла слова на магической псевдолатыни.
	The parchments rose up and started to drift through the air, separating in mid-flow to drift toward each student.	Пергаменты взмыли в воздух и, разделяясь в полёте, двинулись к каждому ученику.
	Harry waited until his parchment had arrived on his desk, and then unfolded it.	Гарри дождался, пока его пергамент приземлится на парту, затем развернул его.
	The parchment said EE+, which stood for Exceeds Expectations.	На пергаменте красовалось СО+, что означало "Сверх Ожиданий".
	It was the second-highest grade letter, the highest being Outstanding.	Это была вторая оценка, считая сверху, наивысшей считалось "Великолепно".
	In another world, a distant vanished world, a little boy named Harry would have shouted with indignation about receiving only the secondhighest grade.	В другом мире, который давным-давно исчез, маленький мальчик по имени Гарри, получив лишь вторую сверху оценку, кричал бы от негодования.
	This Harry sat quietly and thought.	Нынешний Гарри молча сидел и размышлял.
	Professor Quirrell was making some point, and it wasn't as though the exact grade letter mattered in any other way.	Профессор Квиррелл что-то хотел этим сказать, и вряд ли оценка была важна сама по себе.
	Was Professor Quirrell saying that Harry had done relatively well, but not lived up to his full potential?	Профессор намекал, что Г арри справился относительно хорошо, но не раскрыл свой потенциал полностью?

	Or was the grade meant to be read literally, that Harry had in fact exceeded the Defense Professor's expectations?	Или оценку следовало понимать буквально, мол, Г арри действительно превзошёл ожидания профессора Защиты?
	"All of you... pass," Professor Quirrell said, as the students all looked at their final grades, as sighs of relief rose from desks and Lavender Brown raised her parchment in a clenched fist held high with triumph. "Every student in first-year Battle Magic has passed... except for one."	- Все вы... справились с экзаменом, - продолжил профессор Квиррелл, после того как все ученики посмотрели свои итоговые оценки и повсюду раздались вздохи облегчения, а Лаванда Браун торжествующе вскинула вверх кулак с зажатым в нём пергаментом. - Все ученики первого курса справились с экзаменом по Боевой Магии... кроме одного человека.
	A number of students looked up in sudden terror.	Многие с ужасом переглянулись.
	Harry sat there silently.	Гарри молчал.
	He had seen the point immediately, and even if it was a wrong point, he knew Professor Quirrell would never, ever be talked out of making it.	Он сразу же понял, о ком пойдёт речь. Гарри считал, что профессор в этом совершенно не прав, но понимал, что никогда и ни при каких обстоятельствах не смог бы убедить профессора Защиты не говорить то, что он сейчас скажет.
	"All of you in this room... have received grades of at least Acceptable.	- Все в этом зале... получили как минимум "Удовлетворительно".
	Neville Longbottom... who took this test in the Longbottom home... received a grade of Outstanding.	Невилл Лонгботтом... сдававший экзамен в доме Лонгботтомов... получил "Великолепно".
	But the other student who is not here... has had a Dreadful grade entered on her record... for failing the only important test... that was given her this year.	Но одна ученица, которой нет с нами... получила отметку "Отвратительно", которая навсегда останется в её личном деле... поскольку провалила единственный важный экзамен... который ей выпал в этом году.
	I would have marked her even lower... but that would have been in poor taste."	Я бы поставил ей оценку ещё ниже... но это было бы дурным тоном.
	The room was very quiet, though a number of students were staring angrily at the Professor.	В зале воцарилась полная тишина, хотя многие возмущённо уставились на профессора.
	"You may think that a grade of Dreadful... is not fair.	- Кто-нибудь может посчитать, что эта оценка... несправедлива.
	That Miss Granger was faced with a test... for which her lessons... had not prepared her.	Что мисс Грейнджер столкнулась с экзаменом... к которому её не готовили.
	That she was not told... that the exam was coming on that day."	Что ей не сказали... что в этот день будет экзамен.
	The Defense Professor drew in a shaking breath.	Профессор Защиты судорожно втянул воздух.
	"Such is realism," said Professor Quirrell. "The only important test... may come at any time... be better prepared for it... than she was.	- Это реализм, - сказал профессор Квиррелл. -Самый важный экзамен... может наступить в любой момент... нужно подготовиться к нему лучше... чем она.
	As for the rest of you... those who have received Exceeds Expectations or above... have received my letters of recommendation... to certain organizations beyond Britain's shores... where your training might be completed.	Что касается остальных... те из вас, кто заслужил "Сверх Ожиданий" или выше... получили мои рекомендательные письма... для определённых организаций за пределами Британии... где вы сможете закончить ваше обучение.

	They will contact you... when you are old enough... if you still appear worthy... and if you have not failed an important test.	Они свяжутся с вами... когда вы достаточно повзрослеете... если вы по-прежнему будете достойны... и не провалите какой-нибудь важный экзамен.
	And remember... from this day... you must train yourselves... you cannot rely... on future Defense professors.	И помните... с этого дня... вы должны тренироваться самостоятельно... вам не следует полагаться на будущих профессоров Защиты.
	Your first year of Battle Magic is over... you are dismissed."	Ваш первый курс Боевой Магии завершён. Все... свободны.
	Professor Quirrell sat back with his eyes closed, seeming to ignore the excited babble that broke out around him.	Профессор Квиррелл откинулся назад и закрыл глаза. Судя по всему, он не замечал начавшуюся вокруг оживлённую болтовню.
	In time most of the students had departed, and one remained, staying a prescribed distance from the Defense Professor.	Через некоторое время почти все ученики вышли, и остался лишь один, замерший на выверенном расстоянии от профессора Защиты.
	The Defense Professor opened his eyes.	Профессор Защиты открыл глаза.
	Harry raised the parchment with its EE+, still silent.	Гарри молча поднял пергамент с оценкой "СО+".
	The Defense Professor smiled, and it went all the way to those tired eyes.	Профессор Защиты улыбнулся, и улыбка коснулась его уставших глаз.
	"It is the same grade... that I received in my own first year."	- Такую же отметку... я получил на своём первом курсе.
	"Th, th, th," Harry couldn't make the words thank you come out, they were stuck in his suddenly closed throat, the Defense Professor tilting his head and giving him an inquiring stare, so Harry just bowed jerkily and then left the room.	- С-сп-сп, - Гарри не мог заставить себя сказать "спасибо", слово застряло во внезапно пересохшем горле. Профессор Защиты наклонил голову и испытующе посмотрел на него, но Г арри лишь резко поклонился и вышел из класса.
	Nine days yet remained.	Оставалось ещё девять дней.
	Chapter 104: The Truth, Part 1: Riddles and Answers	Глава 104. Истина. Часть 1. Загадки и ответы
	June 13th, 1992.	13 июня 1992 года.
	It was the last week of school in Hogwarts, and Professor Quirrell was still alive, barely.	В Хогвартсе заканчивалась последняя неделя учёбы. Профессор Квиррелл был ещё жив, хотя и едва-едва.
	The Defense Professor himself would be in a healer's bed, this day, as he'd been for almost the last week.	Предполагалось, что сегодняшний день, как и почти всю прошедшую неделю, он проведёт на больничной койке.
	Hogwarts tradition said that exams were given in the first week of June, that exam results were released the second week, and that in the third week, there would be the Leave-Taking Feast on Sunday and the Hogwarts Express transporting you to London on Monday.	По традиции экзамены в Хогвартсе проводились в первую неделю июня, результаты объявлялись во вторую, в воскресенье второй недели устраивался прощальный пир, а в понедельник после этого Хогвартс-экспресс отвозил учеников в Лондон.
	Harry had wondered, a long time ago when he'd first read about that schedule, just what exactly the students did during the rest of the second week of June, since 'waiting for exam results' didn't sound like much; and the answer had surprised him when he'd found out.	Давным-давно, когда Гарри впервые прочитал о таком распорядке, он задумался, чем именно ученики занимаются всё остальное время второй недели июня. "Ждут результатов экзамена" звучало не слишком содержательно. Когда Г арри выяснил ответ, он очень удивился.

	But now the second week of June was done as well, and it was Saturday; there was nothing left of the year but the Leave-Taking Feast on the 14th and the Hogwarts Express ride on the 15th.	Но теперь почти закончилась и вторая неделя. Наступила суббота. От всего учебного года остался лишь прощальный пир 14-го числа и поездка на Хогвартс-Экспрессе 15-го.
	And nothing had been answered.	А ответов всё не было.
	Nothing had been resolved.	Ничего не прояснилось.
	Hermione's killer hadn't been found.	Убийцу Гермионы до сих пор не нашли.
	Somehow Harry had been thinking that, surely, all the truth would come out by the end of the school year; like that was the end of a mystery novel and the mystery's answer had been promised him.	Почему-то Гарри казалось, что к концу учебного года правда обязательно откроется, как обычно бывает в конце детективных романов.
	Certainly it had to be known by the time the Defense Professor... died, it couldn't be allowed for Professor Quirrell to die without knowing the answer, without everything being neatly resolved.	И уж точно всё станет понятно к тому моменту, когда профессор защиты... умрёт. Не может так быть, чтобы профессор Квиррелл покинул этот мир, не получив ответов, не увидев решение загадки во всей его красе.
	Not exam grades, certainly not death, it was only truth that finished a story...	Эта история должна закончиться не экзаменами, определённо не смертью, но исключительно раскрытием истины...
	But unless you bought Draco Malfoy's latest theory that Professor Sprout had been assigning and grading less homework around the time of Hermione being framed for attempted murder, thereby proving that Professor Sprout had been spending her time setting it up, the truth remained unfound.	Но, если не принимать всерьёз самую последнюю теорию Драко Малфоя о том, что профессор Спраут задавала и проверяла меньше домашних работ в то время, когда кто-то подставил Гермиону, что в свою очередь доказывало, что у профессора Спраут была возможность всё это подготовить, истина оставалась нераскрытой.
	And instead, like the world had priorities that were more like other people's way of thinking, the year was going to end with a climactic Quidditch match.	А вместо этого, словно приоритеты мира больше соответствовали образу мышления всех остальных, год заканчивался решающим матчем по квиддичу.
	In the air above the stadium, distant figures on broomsticks swooped and pirouetted and spun around each other.	В воздухе над стадионом летали, пикировали и кружились волшебники на мётлах.
	The red-purplish truncated tetrahedron that was the Quaffle was caught, tossed, blocked, and occasionally thrown through floating hoops, accompanied by stadiumrocking cries of triumph or dismay.	Они ловили, бросали друг другу, блокировали и иногда кидали сквозь парящие кольца красновато-пурпурный усечённый тетраэдр, именуемый кваффлом. Стадион сотрясался от криков радости и разочарования.
	Blue and green and yellow and redtrimmed robes shouted with the enthusiasm that people felt so easily when no action would be required from them personally.	Учеников в мантиях с синими, зелёными, жёлтыми и красными оторочками переполнял энтузиазм, который так легко испытывают люди в тех случаях, когда никто не требует действий от них лично.
	It was the first Quidditch match Harry had attended at Hogwarts, and he'd already decided that it would be the last.	Гарри в первый раз пришёл на матч по квиддичу и уже решил, что этот раз станет последним.

	"Davies has the Quaffle!" shouted the amplified voice of Lee Jordan. "That's another ten points for Ravenclaw in seven... six... five... holy smokes, he's done it already!	- Кваффл у Дэвиса! - гремел усиленный голос Ли Джордана. - Ещё десять очков получит Когтевран через семь... шесть... пять... обалдеть, вот это да!
	Smack through the center of the central hoop!	В самый центр центрального кольца!
	I've never seen such a winning streak-I'm calling it right now for Davies becoming Captain next year after Bortan steps down-"	Дэвис забивает очередной гол, я никогда не видел такой серии... Я предлагаю уже сейчас объявить Дэвиса капитаном на будущий год, когда Бортан уйдёт...
	Lee's voice cut out abruptly and Professor McGonagall's own amplified voice said,	Голос Ли резко оборвался, и над стадионом разнёсся голос профессора МакГонагалл:
	"That's the Ravenclaw team's own business, Mr. Jordan.	- Это личное дело команды Когтеврана, мистер Джордан.
	Confine yourself to the match, please."	Пожалуйста, ограничьтесь комментированием матча.
	"And the Slytherins take possession-Flint hands off the Quaffle to the lovely-"	- И кваффл у Слизерина... Флинт пасует прекраснейшей...
	"Mr. Jordan!"	- Мистер Джордан!
	"To the merely acceptable Sharon Vizcaino, whose hair trails behind her like a comet as she blazes toward the Ravenclaw defense-now with two Bludgers in close pursuit!	- Просто приятной Шэрон Вискайно, чьи волосы развеваются как хвост кометы. Она несётся к кольцам Когтеврана - и её преследуют два бладжера!
	Pucey's on Sharon's tail-what are you doing, Inglebee?-and she swerves in midair to avoid-IS THAT THE SNITCH? GO, CHO CHANG, GO, HIGGS IS ALREADY-WHAT ARE YOU TWO DOING?"	Пьюси на хвосте у Шэрон... что ты делаешь, Инглби?.. она уворачивается, чтобы избежать... ЭТО СНИТЧ? ДАВАЙ, ЧЖОУ ЧАНГ, ДАВАЙ, ХИГГС УЖЕ... ДА ЧТО ВЫ ТВОРИТЕ?
	"Calm down, Mr. Jordan!"	- Успокойтесь, мистер Джордан!
	"HOW AM I SUPPOSED TO CALM DOWN? THAT WAS THE WORST MISSED PLAY I'VE EVER SEEN!	- КАК ТУТ МОЖНО УСПОКОИТЬСЯ? НИКОГДА В ЖИЗНИ НЕ ВИДЕЛ НАСТОЛЬКО КОШМАРНОЙ ИГРЫ!
	And the Snitch is gone-maybe gone for good, after being missed that badly-Pucey's heading off towards the goal posts, Inglebee's nowhere near him-"	И снитч исчез - возможно навсегда, раз уж его так бездарно упустили... Пьюси направляется к воротам, Инглби рядом нет...
	In a distant era of history, maybe in another world entirely, Professor Quirrell had undertaken that the House Cup would be awarded to either Slytherin or Ravenclaw.	Когда-то очень давно, возможно, даже в совершенно ином мире, профессор Квиррелл пообещал, что Кубок школы выиграет либо Слизерин, либо Когтевран.
	Or possibly, somehow, both; for he had promised that three wishes would be granted.	Либо каким-то образом выиграют оба, поскольку он заявил, что выполнит три желания.
	So far it was looking good on two out of three.	И пока казалось, что два из трёх могут сбыться.
	If you just went by the current score, Hufflepuff was leading the race for the House Cup by something like five hundred points, thanks to Hufflepuffs students doing their homework and staying out of trouble.	На данный момент гонку за Кубком школы с отрывом примерно в пятьсот баллов возглавлял Пуффендуй. Пуффендуйцы старательно делали свою домашнюю работу и держались подальше от неприятностей.

	It appeared that Professor Snape had been strategically taking quite a lot of points from Hufflepuffs for, er, the last seven years or so.	Судя по всему, последние лет эдак семь профессор Снейп в стратегических целях снимал с них довольно много баллов.
	Slytherin House, reigning champion for the last seven years, still had to its advantage a certain generosity of its Head of House in handing out points; and this was sufficient to put it neck-and-neck with Ravenclaw House, home of the academic achievers.	У Слизерина, праздновавшего победу все эти годы, по-прежнему было преимущество благодаря определённой щедрости своего декана, с которой он раздавал им баллы, и этого хватало, чтобы держаться вровень с Когтевраном, который брал своё успехами в учёбе.
	Gryffindor was far behind in the last place, as befit the House of nonconformists; Gryffindor had Slytherin's profile when it came to academics and mischief, only without the advantage of Professor Snape.	Гриффиндор плёлся в конце, как и подобает факультету нонкомформистов - в том, что касалось учёбы и соблюдения дисциплины, гриффиндорцы ничем не отличались от слизеринцев, но у них не было профессора Снейпа.
	Even Fred and George had barely broken even on the year.	Даже Фред с Джорджем в этом году едва вышли в ноль.
	Ravenclaw House and Slytherin House both needed a lot of points from somewhere if either wanted to catch up with Hufflepuff in the next two days.	Если Когтевран и Слизерин хотели за оставшиеся два дня догнать Пуффендуй, им обоим следовало откуда-то взять очень много баллов.
	And so far as anyone knew, Professor Quirrell hadn't done a single thing leading to the obvious result.	Насколько было известно, профессор Квиррелл не сделал абсолютно ничего для достижения нужного результата.
	It was happening all by itself, now that one lone Professor in Hogwarts had taught a class with creative problemsolving.	Всё происходило само собой, просто один единственный профессор провёл в Хогвартсе курс по творческому решению задач.
	The final Quidditch match of the year was between Ravenclaw and Slytherin.	Сезон заканчивался игрой между Когтевраном и Слизерином.
	Earlier in the year, Gryffindor's initial Quidditch lead had vanished after their new Seeker, Emmett Shear, fell off a possibly malfunctioning broomstick during his second game.	Команда Гриффиндора, которая поначалу считалась главным претендентом на Кубок по квиддичу, вышла из борьбы, после того как её новый ловец Эмметт Шир, упал с, судя по всему, неисправной метлы во время второй игры.
	This had also required some hasty rescheduling of the remaining games.	Из-за этого также пришлось второпях изменять расписание оставшихся матчей.
	This, the final game of the year, wouldn't end until the Snitch was caught.	Нынешняя игра - последняя в этом году - не закончится, пока не поймают снитч.
	Quidditch scores added directly onto the House points total.	Очки квиддичных матчей напрямую добавляются к общим баллам факультетов.
	And what did you know, today it seemed that both the Slytherin and Ravenclaw Seekers just could... not... catch... the... Snitch.	И знаете, похоже, сегодня ловцы Слизерина и Когтеврана просто не... могли... поймать... снитч.
	"THE SNITCH WAS PRACTICALLY ON TOP OF YOU, YOU DIM- EYED DIMWIT!"	- СНИТЧ ЖЕ БЫЛ У ТЕБЯ НАД ГОЛОВОЙ. ТЫ ЧТО, ОСЛЕП, ПРИДУРОК?!
	"Language, Mr. Jordan, or I'll remove you from this game!	- Выбирайте выражения, мистер Джордан, или я удалю вас со стадиона!
	Though it was a terrible play, I admit."	Хотя, соглашусь, это было ужасно.

	Harry had to admit that Lee Jordan and Professor McGonagall had a wonderful comedic routine, with Jordan as the banana-man and Professor McGonagall as the straight-woman; Harry now felt a little sorry to have missed it at the earlier Quidditch matches.	Г арри был вынужден признать, что Ли Джордан и профессор МакГ онагалл прекрасно исполняли юмористическую программу с Джорданом в роли комика и МакГонагалл в роли "серьёзного" персонажа. Он уже даже немного жалел, что пропустил предыдущие игры.
	It was a side of Professor McGonagall he hadn't seen before.	Этой стороны профессора МакГ онагалл он раньше не видел.
	A few seats down from where Harry sat in the Hufflepuff section of the Quidditch bleachers, there lurked the hulking form of Cedric Diggory.	Гарри сидел на открытой трибуне, отведённой пуффендуйцам. Несколькими рядами ниже на скамье виднелись широкие плечи Седрика Диггори.
	The Super Hufflepuff had observed the most recent near-air-collision between Cho Chang and Terence Higgs with the keen eye of a wizard who was a Seeker and a Quidditch Captain in his own right.	Перед зоркими глазами супер-пуффендуйца, который сам был ловцом и капитаном квиддичной команды, только что в очередной раз едва не столкнулись Чжоу Чанг и Теренс Хиггс.
	"The Ravenclaw Seeker is new," Cedric said. "But Higgs is in his seventh year.	- У когтевранцев ловец новый, - сказал Седрик. -Но Хиггс на седьмом курсе.
	I've played against him.	Я играл против него.
	He's better than that."	Он может гораздо лучше.
	"You think it's a strategy?" asked one of the Hufflepuffs sitting next to Cedric.	- Ты думаешь, это стратегия? - спросил кто-то из соседей Седрика.
	"It would make sense if Slytherin needed some extra points to lead for the Quidditch Cup," Cedric said. "But Slytherin already has us beat for the title.	- Это имело бы смысл, если бы Слизерину не хватало очков, чтобы завоевать Кубок по квиддичу, - ответил Седрик. - Но они уже и так нас обошли.
	What are they thinking?	О чём они думают?
	They could've won right there!"	Они могли бы выиграть прямо сейчас!
	The game had started at six o' clock in the afternoon.	Игра началась в шесть вечера.
	A typical game would have gone until seven or so, at which point it would have been time for dinner.	Обычно игры продолжались где-то часов до семи, когда пора было идти ужинать.
	June in Scotland meant plenty of daylight; sunset wasn't until ten.	Световой день в Шотландии в июне длинный, закат наступал не раньше десяти вечера.
	It was at eight pm and six minutes, according to Harry's watch, when Slytherin had just scored another 10 points bringing the score to 170-140, when Cedric Diggory leapt out of his seat and shouted	Часы Гарри показывали шесть минут девятого, Слизерин только что забил очередной гол, счёт стал 170:140, и тут Седрик Диггори вскочил на ноги и заорал:
	"Those bastards!"	- Вот ублюдки!
	"Yeah!" cried a young boy beside him, leaping to his own feet. "Who do they think they are, scoring points?"	- Точно! - воскликнул мальчик рядом с ним и тоже вскочил. - Чем они вообще занимаются, очки набивают?
	"Not that!" cried Cedric Diggory. "They're-they're trying to steal the Cup from us!"	- Нет! - закричал Седрик Диггори. - Они... они пытаются украсть у нас Кубок!
	"But we're not in the running any more for-"	- Но мы же им и так уже не соперники...
	"Not the Quidditch Cup!	- Не Кубок по квиддичу!

	The House Cup!"	Кубок школы!
	The word spread, with cries of outrage.	Мысль быстро разошлась по трибуне, сопровождаемая яростными выкриками.
	That was Harry's cue.	Гарри воспринял это как сигнал к действию.
	Harry politely asked a Hufflepuff witch sitting next to him, and another Hufflepuff sitting one row above him, if they could move aside.	Он вежливо попросил подвинуться ведьму с Пуффендуя, сидящую по соседству, и пуффендуйца, сидящего на ряд выше.
	Then Harry drew forth from his pouch a huge scroll, and unfurled it into a 2-meter-tall banner which stuck in place in midair.	Затем Г арри вытащил из своего кошеля гигантский свиток, который развернулся в двухметровый баннер и завис в воздухе.
	The enchantment had been done courtesy of a sixth-year Ravenclaw who had a reputation for knowing less about Quidditch than Harry did.	Чары любезно наложил шестикурсник-когтевранец, у которого была репутация человека, разбирающегося в квиддиче ещё меньше, чем Гарри.
	In huge, glowing purple letters, the sign read:	На баннере сияли огромные фиолетовые буквы:
	JUST BUY A CLOCK	ПРОСТО КУПИТЕ ЧАСЫ
	2 : 06 : 47	2 : 06 : 47
	Beneath it was a Snitch, with a blinking red X over it.	Ниже был нарисован снитч, перечёркнутый крест-накрест мигающими красными линиями.
	Second, after second, after second, the time counter incremented.	* * * Счётчик времени прибавил секунду, потом ещё одну секунду, и ещё одну...
	As that counter rose higher, there seemed to be an awful lot of Hufflepuffs who'd decided that they wanted to sit next to Harry's banner.	Вместе со временем на счётчике увеличивалось и число пуффендуйцев, решивших сесть поближе к баннеру Гарри.
	As the game dragged on past nine, there also seemed to be a lot of Gryffindors.	Когда наступило девять вечера, а игра всё не кончалась, около баннера можно было заметить и довольно много гриффиндорцев.
	As the sun set and Harry started using Lumos to read his books-he'd given up on the actual game a long time ago-there were a noticeable number of Ravenclaws who'd betrayed patriotism for sanity.	Когда солнце село и Гарри понадобился Люмос, чтобы читать книги (он уже давно не обращал внимание, что там происходит на поле), к ним присоединилось и значительное число когтевранцев, решивших, что здравомыслие важнее патриотизма.
	And Professor Sinistra.	А также профессор Синистра.
	And Professor Vector.	И профессор Вектор.
	And as the stars began to come out, Professor Flitwick.	А когда на небе начали появляться звёзды, и профессор Флитвик.
	The climactic final Quidditch game of the year... dragged on.	Решающая квиддичная игра года... затянулась.
	One of the things Harry hadn't planned on, when he'd decided to do this, was that he would still be out here at-Harry glanced at his watch- eleven-oh-four at night.	* * * Когда Г арри всё это планировал, кое-что он не учёл. Он не ожидал, что будет торчать здесь аж - Гарри глянул на часы - в четыре минуты двенадцатого.

	Harry was now reading a sixth-year Transfiguration textbook; or rather he'd weighted the book open, illuminated by a Muggle glowstick, while he did one of the exercises.	В данный момент Г арри читал учебник по трансфигурации для шестого курса. Точнее, книга лежала у него на коленях, подсвечиваемая магловской светящейся палочкой, а Г арри выполнял одно из упражнений.
	Last week, when the graduating Ravenclaws were discussing their N.E.W.T. scores, Harry had overheard that upper-year Transfiguration practice involved several 'shaping exercises' that relied more on control and precise thinking than raw power; and Harry had promptly set out to learn those, whacking himself hard on the forehead for not trying to read all the later-year textbooks earlier.	На прошлой неделе, когда выпускники-когтевранцы обсуждали свои оценки на ТРИТОНах, Гарри подслушал, что практическая часть заданий по трансфигурации на старших курсах включает в себя несколько упражнений по "изменению формы", для выполнения которых в основном требуется самоконтроль и точное мышление, а не грубая сила. Г арри сильно стукнул себя по лбу за то, что не догадался раньше прочитать все учебники старшекурсников, и твёрдо решил освоить это самое "изменение формы".
	Professor McGonagall had approved Harry doing a shaping exercise that involved controlling the way in which a Transfiguring object approached its final form-for example, Transfiguring a quill so that the shaft grew out first, then the barbs.	Профессор МакГ онагалл разрешила Г арри выполнять упражнения, при которых требовалось управлять, каким образом трансфигурируемый объект принимает итоговую форму - например, трансфигурировать перо, чтобы сначала появлялся стержень, а затем бородки.
	Harry was doing an analogous exercise with pencils, growing out the lead first, then surrounding it with wood and finally having the eraser form on top.	И сейчас Г арри выполнял аналогичное упражнение с карандашами, сначала создавая стержень, затем деревянную оболочку и в конце добавляя ластик.
	As Harry had suspected, focusing his attention and magic into a particular part of the pencil's ongoing transformation had proven similar to the mental discipline used in partial Transfiguration-which could indeed have been used to fake the same effect, by partially Transfiguring only the outer layers of the object.	Как Г арри и подозревал, фокусирование внимания и магии во время трансформации конкретной части карандаша оказалось похожим на умственные усилия, используемые в частичной трансфигурации, которую, кстати, можно было бы использовать, чтобы симулировать тот же эффект, частично трансфигурируя лишь внешние слои объекта.
	This way was proving relatively easier, though.	Впрочем, изменение формы оказалось относительно легче.
	Harry finished his current pencil and looked up at the Quidditch game, which was, check, still fantastically boring.	Г арри закончил с очередным карандашом и взглянул на поле: да, игра по-прежнему была фантастически скучной.
	Lee Jordan was commentating in a tone of dull disgust,	Судя по унылому тону Ли Джордана, тому давно уже всё надоело.
	"Another ten points-yay- whoopee-and now someone takes possession of the Quaffle again-ask if I care who."	- Ещё десять очков, - Ли зевнул. - Типа круто... и кто-то опять завладел кваффлом... а мне уже всё равно, кто.
	Almost nobody remaining in the stands was paying attention either, since everyone who'd remained in the stadium seemed to have discovered a new and more interesting sport, the debate about how to amend the House Cup rules and/or Quidditch.	Оставшиеся на трибунах зрители тоже практически не обращали внимания на игру. Почти все, кто не ушёл со стадиона и при этом не спал, похоже, открыли для себя новый, гораздо более интересный спорт - дебаты, как изменить правила Кубка школы и/или квиддича.

	The argument had become heated to the point where all of the nearby Professors were barely keeping order at a level short of open combat.	Спор уже накалился до состояния, когда все оказавшиеся поблизости профессора с трудом удерживали ситуацию на грани громких воплей и явной драки.
	This argument, unfortunately, had considerably more than two factions.	К сожалению, в споре участвовало значительно больше двух фракций.
	Some darned busybodies were proposing sensible-sounding alternatives to eliminating the Snitch entirely, and this was threatening to split the vote and sap the momentum for reform.	Какие-то ненормальные зануды предлагали разумно звучащие альтернативы тому, чтобы убрать снитч из игры полностью. Это могло оттянуть часть голосов и задушить идею реформ.
	In retrospect, Harry thought, it would have been nice to have Draco unfurl his own banner from the Slytherin side saying 'SNITCHES ARE AWESOME', to set the polarity of the debate.	С опозданием Г арри сообразил, что было бы очень неплохо, если бы Драко развернул на слизеринской трибуне свой баннер со словами "СНИТЧ - ЭТО КРУТО".
	Harry had squinted over at the Slytherin section earlier, but he hadn't been able to spot Draco anywhere in the stands.	Это придало бы обсуждению необходимую полярность. Гарри ранее украдкой осмотрел слизеринскую трибуну, но Драко не увидел.
	Severus Snape, who could also have been sympathetic enough to play the villainous opposition, was likewise nowhere to be seen.	И Северуса Снейпа, который тоже мог бы оказаться достаточно любезен, чтобы сыграть злобную оппозицию, нигде не было видно.
	"Mr. Potter?" said a voice next to him.	- Мистер Поттер? - окликнул Гарри кто-то.
	Beside Harry's seat was standing a short but older Hufflepuff boy, someone who'd never before come to Harry's attention, holding out a blank parchment envelope with wax dripped on the front. The wax was also blank, without impression.	Рядом с сидением обнаружился невысокий пуффендуец с одного из старших курсов. Гарри никогда с ним раньше не пересекался. Пуффендуец сжимал чистый пергаментный конверт. Конверт был запечатан, но оттиска на воске не было.
	"What is it?" said Harry.	- Что это? - спросил Гарри.
	"It's me," said the boy. "With the envelope you gave me.	- Это же я, - ответил пуффендуец. - С конвертом, который ты мне дал.
	I know you said not to talk to you, but-"	Я знаю, ты сказал не разговаривать с тобой, но...
	"Then don't talk to me," Harry said.	- Тогда не разговаривай со мной, - прервал его Гарри.
	The boy tossed the envelope at Harry and walked away, looking offended.	Пуффендуец бросил конверт Гарри и с обиженным видом ушёл.
	It made Harry wince a little, but it probably hadn't been the wrong decision considering the temporal issues...	Г арри слегка поморщился, но, с учётом особенностей перемещений во времени, вряд ли он поступил неверно...
	Then Harry broke the unsigned wax seal and drew out the envelope's contents.	Г арри сломал восковую печать и вытащил из конверта содержимое.
	It was parchment instead of the Muggle paper that Harry would have expected, but the writing on it was his own handwriting, if done with a quill instead of a pen.	Им оказалась не магловская бумага, которую ожидал увидеть Гарри, а пергамент. Но почерк принадлежал ему самому и выглядел именно так, как если бы Гарри писал пером, а не ручкой.
	The parchment said:	Пергамент гласил:

	Beware the constellation, and help the watcher of stars.	Остерегайся созвездия и помоги смотрящему на звёзды.
	Pass unseen by the life-eaters' confederates, and by the wise and the well-meaning.	Пройди невидимым для союзников пожирателей жизни, а также для мудрых и благонамеренных.
	Six, and seven in a square, in the place that is prohibited and bloody stupid.	Шесть и семь в квадрате, в месте, что под запретом и чертовски глупо.
	Harry took it in at a glance, then folded the paper again and put it back into his cloak with another exhaled sigh.	Г арри запомнил текст с первого прочтения, сложил записку и, вздохнув, засунул её в карман мантии.
	'Beware the constellation', really? Harry would have expected a riddle left by himself, to himself, to have been easier to interpret... though some parts were obvious enough.	"Остерегайся созвездия", ну надо же... Гарри полагал, что загадку, которую он сам загадал для себя же, разгадать должно быть проще... впрочем, отдельные части были вполне очевидны.
	Clearly future-Harry had been worried about this paper being intercepted, and while present-Harry wouldn't ordinarily have thought of the local Aurors as 'the ones in league with the Dementors of Azkaban', maybe that had been the best way to say 'Auror' without potentially tipping off anyone else who read the parchment and did their own best to decrypt it.	Видимо, Г арри из будущего опасался, что записку могут перехватить, и, хотя Гарри из настоящего обычно не думал о местных аврорах, как о союзниках дементоров из Азкабана, возможно, это был лучший способ сказать "аврор" так, чтобы об этом не догадался кто-нибудь ещё, кто прочтёт пергамент и приложит все усилия, чтобы его расшифровать.
	Translating the idiom back out of the Parseltongue he'd used during the Incident with Azkaban... that worked, Harry supposed.	Обратный перевод идиомы с парселтанга, которую он использовал во время Инцидента в Азкабане... пожалуй, подходил, - решил Гарри.
	The note had said that Professor Quirrell needed help, and that whatever was going on needed to pass unnoticed from the Aurors, and from Dumbledore and McGonagall and Flitwick.	Записка утверждала, что профессору Квирреллу нужна помощь и что всё должно пройти незамеченым для авроров, а также Дамблдора, МакГонагалл и Флитвика.
	Since Time-Turning was involved already, the obvious solution was to leave for the loo, travel back in time, and return to the game right after he'd left.	Поскольку без Маховика тут точно уже не обошлось, очевидным решением было выйти в туалет, переместиться в прошлое и вернуться на стадион сразу же после своего ухода.
	Harry started to rise from his seat, then hesitated.	Гарри начал вставать, но потом задумался.
	His Hufflepuff side was remarking something about leaving the Auror escorts behind and not telling Professor McGonagall anything, and wondering if his future self was being stupid.	Его пуффендуйская сторона говорила что-то про "пойти без сопровождения авроров", "не сказать ничего профессору МакГонагалл" и интересовалась, не сдурела ли его будущая версия.
	Harry unfolded the parchment again, and took another glance at the contents.	Г арри снова развернул пергамент и ещё раз взглянул на текст.
	On closer examination, the riddle-verse didn't say that Harry couldn't bring anyone along.	После внимательного изучения Гарри понял, что загадка не запрещает ему взять кого-нибудь с собой.
	Draco Malfoy... was he missing from the Quidditch game because future-Harry, hours in the past, had brought Draco with him as backup?	Драко Малфой... его нет на игре, потому что будущий Гарри несколько часов назад взял его в качестве поддержки?

	But that didn't make sense, there wasn't much marginal improvement in safety from bringing along another first-year...	Но это бессмысленно, ещё один первокурсник вряд ли что-то существенно улучшит в плане безопасности...
	...Draco Malfoy would certainly have been present, regardless of his personal feelings about Quidditch, to watch Slytherin clinch the House Cup.	...как бы Драко Малфой ни относился к квиддичу, он бы обязательно пришёл на игру, чтобы посмотреть, как Слизерин выигрывает Кубок Школы.
	Had something happened to him?	С ним что-то случилось?
	Suddenly Harry didn't feel as tired anymore.	Неожиданно Г арри перестал чувствовать усталость.
	A trickle of adrenaline was starting to rise in Harry, but no, this wouldn't be like the troll.	Уровень адреналина в крови начал расти. Но нет, в этот раз всё будет не так, как с троллем.
	The message had told Harry when to arrive.	Послание ясно сказало Гарри, когда прийти.
	Harry wouldn't be too late, not this time.	Он не опоздает, только не в этот раз.
	Harry glanced over at where Cedric Diggory was looking back and forth, visibly torn between a clutch of Ravenclaws arguing that the Snitch had to be kept because it was traditional and rules were rules, and a pack of Hufflepuffs saying that it wasn't fair for the Seeker to be more important than the other players.	Г арри глянул на Седрика Диггори, который определённо разрывался между горсткой когтевранцев, которые доказывали, что снитч следует сохранить, потому что такова традиция и правила есть правила, и группой пуффендуйцев, объясняющих, что несправедливо, когда ловец гораздо важнее остальных игроков.
	Cedric Diggory had been an excellent dueling tutor to Harry and Neville, and Harry had thought they'd established a good relationship.	Седрик Диггори прекрасно учил Г арри и Невилла дуэльному искусству, и Гарри казалось, что они неплохо поладили.
	More importantly, a student taking literally all of the electives would have his own Time-Turner.	Что ещё важнее, Седрик ходил на все дополнительные предметы, и, значит, у него наверняка был свой Маховик времени.
	Maybe Harry could try to get Cedric to go back in time with him?	Может, Гарри стоит взять Седрика с собой назад во времени?
	The Super Hufflepuff seemed like a good spare wand to have by your side in any sort of sticky situation...	Палочка супер-пуффендуйца не будет лишней в какой-нибудь неприятной ситуации...
	Later, and earlier:	* * * Позже и раньше:
	Harry's watch now said 11:45, which translated into 6:45pm after looping back five hours.	Часы Гарри показывали 23:45. Поскольку он вернулся во времени на пять часов назад, это означало 18:45.
	"It's time," Harry murmured to the empty air, and began walking down the third-floor corridor above the grand staircase, on the righthand side.	- Пора, - пробормотал Г арри в пустоту и двинулся в правый коридор третьего этажа над главной лестницей.
	'The place that is prohibited' would ordinarily mean the Forbidden Forest; that was probably what someone intercepting the message was meant to think.	"Место, что под запретом" в другой ситуации означало бы Запретный лес, и, если бы кто-нибудь перехватил сообщение, он наверняка бы так и подумал.
	But the Forbidden Forest was huge, and there was more than one distinguished location inside it.	Но Запретный лес огромен, и его следовало считать множеством разных мест.

	No obvious Schelling Point at which to rendezvous, or find some event that needed intervention.	Там нет очевидной фокальной точки, где можно было бы встретиться или обнаружить событие, которое следовало бы предотвратить.
	But when you added the 'bloody stupid' modifier, there was only one prohibited place in Hogwarts that fit.	Но после добавления модификатора "чертовски глупо" в Хогвартсе оставалось лишь одно подходящее запретное место.
	And so Harry set forth on that outlawed path where, if rumor spoke true, all the first-year Gryffindors had gone before.	И таким образом Г арри ступил на кривую дорожку, по которой, если слухи не врали, прошлись уже все первокурсники Гриффиндора.
	The third-floor corridor, on the right-hand side.	Коридор на третьем этаже, с правой стороны.
	A mysterious door leading to a series of rooms filled with dangerous and potentially lethal traps that nobody could possibly get through, especially if they were only in their first year.	Таинственная дверь, за которой скрывалась череда комнат, заполненных опасными и потенциально смертельными ловушками, непреодолимыми совершенно для всех и уж тем более для первокурсников.
	Harry didn't know himself what sort of traps awaited.	Гарри понятия не имел, какого рода ловушки его ожидали.
	Which, on reflection, meant that the students who'd gone through had been surprisingly scrupulous about not ruining the puzzle for others.	Если задуматься, это означало, что ученики, которые там побывали, оказались удивительно щепетильны, чтобы не портить загадку для остальных.
	Maybe there was a sign down there saying Don't give it away, just as a favor to me, sincerely Headmaster Dumbledore.	Возможно, где-то там висит табличка с текстом: "Сделайте одолжение, не рассказывайте другим, искренне ваш, директор Дамблдор".
	All Harry knew so far was that the outer door would open to Alohomora, and that the final room contained a magic mirror that would show your reflection in some situation you found highly appealing, which was apparently the big payoff.	Гарри знал лишь, что первая дверь открывалась заклинанием Алохомора, а в последней комнате находилось волшебное зеркало, которое показывало твоё отражение в каком-то весьма привлекательном окружении, что, видимо, и являлось большим призом.
	The third-floor corridor was illuminated by dim blue light that seemed to come from nowhere, and the arches were covered with cobwebs, as though the corridor hadn't been used in centuries rather than just the last year.	Коридор третьего этажа освещался тусклым синим светом, который, казалось, исходил из ниоткуда. Своды были затянуты паутиной, будто коридор не использовался веками, а не всего лишь год.
	Harry's pouch was loaded with useful Muggle things, and useful wizarding things, and everything he'd found that could possibly be a quest item. (Harry had asked Professor McGonagall to recommend someone who could expand the pouch's capacity, and she'd just done it herself.) Harry had applied the Charm he'd learned for battles that made his eyeglasses stick to his face, regardless of how his head moved.	В кошеле у Гарри лежало множество полезных магловских штук, множество полезных волшебных штук, а также всё, что по его мнению могло оказаться квестовыми предметами. (Гарри заранее попросил профессора МакГ онагалл порекомендовать ему кого-нибудь, кто мог бы увеличить вместимость кошеля, и она просто сделала это сама.) Гарри воспользовался чарами, которые удерживали его очки на носу, как бы он не крутил головой - он выучил это заклинание для битв.
	Harry had refreshed the Transfigurations he was maintaining, both the tiny jewel in the ring on his hand and the other one, in case he was knocked unconscious.	На случай, если он потеряет сознание, Г арри обновил трансфигурации, которые он постоянно поддерживал - на маленьком драгоценном камне в кольце на руке и ещё одну.

	He wasn't literally ready for anything, but Harry was as ready as he thought he could be.	Вряд ли Г арри подготовился в буквальном смысле к чему угодно, но он был готов настолько, насколько вообще считал возможным.
	The five-sided floor tiles creaked beneath Harry's shoes and vanished behind him like the future becoming the past.	Пятиугольные плитки пола поскрипывали у Г арри под ногами и исчезали позади, как секунды, становящиеся прошлым.
	It was almost 6:49-six, and seven in a square.	Было почти 18:49 - "шесть и семь в квадрате".
	Obvious if you thought in Muggle math, otherwise not so much.	Для владеющих магловской математикой это очевидно, для остальных - не очень.
	Just as Harry was about to round another corner, something tickled at the back of his mind, and he heard a soft voice talking.	Когда Гарри был уже готов завернуть за угол, в голове что-то как будто кольнуло, и он услышал тихий голос.
	"...sensible person... wait until later... after certain faculty had departed..."	- ...разумно подождать... пока кое-кто из ключевых фигур... не покинет замок...
	Harry stopped, then crept forward as lightly as he could, not going around the corner, trying to hear Professor Quirrell's voice better.	Г арри замер, затем начал как можно тише красться вперёд, чтобы лучше слышать профессора Квиррелла, и остановился, не доходя до угла.
	There came a louder cough, and then the soft voice spoke again from around the corner.	Последовал громкий кашель, затем тихий голос за углом заговорил снова.
	"But if they were also... to depart themselves... at that time..." murmured the voice, "they might think... this final game... makes for the best distraction... left in this year... a predictable distraction.	- Но если им тоже нужно... покинуть замок... в это время... они могут посчитать... эта финальная игра... лучше всего оттянет на себя внимание... из оставшегося в этом году... хотя это и предсказуемо.
	So I looked... to see what people of significance... were not at the game... and I saw the Headmaster missing... but for all my magic can tell me... he could be in another... realm of existence... I also saw your own absence... so I decided to go... where you were.	И потому я посмотрел... какие важные люди... не присутствуют на игре... и я увидел, что директор отсутствует... всей моей магии недостаточно... чтобы найти его... с тем же успехом... он может находиться в другой реальности... Я заметил, что вы тоже отсутствуете... и решил направиться... к вам.
	That is what I am doing here... now... what are you doing here?"	Поэтому я здесь... а что вы тут делаете?
	Harry breathed shallowly, and listened.	Гарри затаил дыхание.
	"And just how did you know where I was?" drawled the voice of Severus Snape, so much louder that Harry nearly jumped.	- И как же вы узнали, где я нахожусь? - раздался голос Северуса Снейпа, такой громкий, что Г арри чуть не подпрыгнул.
	A small, coughing laugh.	Тихий кашляющий смех.
	"Check your wand... for Trace."	- Проверьте свою палочку... нет ли на ней Следа.
	Severus said something in magical pseudo-Latin, and then,	Северус произнёс что-то на волшебной псевдо-латыни и возмутился:
	"You dared tamper with my wand?	- Вы наложили чары на мою палочку?
	You dared?"	Да как вы посмели?!

	"You are a suspect... just like myself... so your false indignation is wasted... however finely crafted it may be... now tell me... what are you doing?"	- Вы подозреваемый... как и я... вы очень стараетесь, но ваше фальшивое возмущение тщетно... а теперь скажите мне... что вы здесь делаете?
	"I am watching this door," said the voice of Professor Snape. "And I will ask you to be off from it!"	- Я охраняю эту дверь, - послышался голос профессора Снейпа. - И попрошу вас покинуть это место!
	"On whose authority... are you ordering me... my fellow Professor?"	- Кто дал вам право... приказывать мне... дорогой коллега?
	There was a pause, then, "Why, the Headmaster's," came the smooth voice of Severus Snape. "I was ordered by him to watch this door during the Quidditch match, and as a Professor I must obey his whims.	- Директор, кто же ещё, - после некоторой паузы спокойно ответил голос Северуса Снейпа. - Он приказал мне присматривать за этой дверью, пока идёт матч по квиддичу, и, как профессор, я должен повиноваться его прихотям.
	I shall have words about it with the Board of Governors later, but for now I am doing as I must.	Я собираюсь поднять этот вопрос на ближайшем совете попечителей, но сейчас я делаю то, что должен.
	Now be off with you, as the Headmaster desires."	А теперь прошу вас покинуть коридор, как того желает директор.
	"What?	- Что?
	You mean I am to believe... that you abandoned your Slytherins... during their most important... game of the year... and leapt up like a dog... at Dumbledore's word?	Вы хотите, чтобы я поверил... что вы бросили своих слизеринцев... во время самого важного... матча этого года... и замахали хвостом... по одному лишь слову Дамблдора?
	Well that... I must say... is entirely plausible.	Пожалуй... должен вам сказать... это и впрямь довольно правдоподобно.
	Even so... I think it would be wise... if I kept my own watch over you.. while you watch this fine door." There was a sound of rustling cloth and a soft thud, as if someone had sat down hard upon the ground, or maybe just fallen.	Тем не менее... думаю, будет разумно... если я за вами присмотрю... пока вы охраняете эту чудесную дверь, - послышался шелест ткани и глухой звук падения, как будто кто-то тяжело уселся на пол, или, быть может, просто упал.
	"Oh, for the love of Merlin-" Severus Snape's voice now sounded angry. "Get up, you!"	- О, во имя Мерлина... - голос Снейпа звучал рассерженно. - А ну, вставай!
	"Ba-blu-a-bu-bluh-" said the Defense Professor's zombie-mode.	- Ба-блю-а-бу-бла... - сказал профессор Защиты в режиме зомби.
	"Get up!" said Severus Snape, and there was a soft thud.	- Вставай! - сказал Снейп, и послышался глухой удар.
	Help the watcher of stars-	Помоги смотрящему на звёзды...
	Harry stepped around the corner, though it was possible that he'd have done so even without an intertemporal message.	Г арри вышел из-за угла, хотя, возможно, он поступил бы так же и без послания из будущего.
	Had Professor Snape just kicked Professor Quirrell?	Неужели профессор Снейп только что пнул профессора Квиррелла?
	That would have been foolhardy if Professor Quirrell had been dead and buried.	Это было бы безрассудно смело с его стороны, даже будь профессор Квиррелл уже мёртв и похоронен.

	A round-topped door of dark wood was framed within a stone arch, set within the dusty marble bricks of Hogwarts.	Закруглённую сверху дверь из тёмного дерева обрамляла каменная арка, сложенная из покрытого пылью мрамора.
	Where a Muggle would have set a doorknob there was only a handle of polished metal; there were no visible locks, or visible keyholes.	Там, где маглы установили бы дверную ручку с замком, виднелось только кольцо из полированного металла - без малейшего намёка на замочную скважину.
	Set upon the wall to either side, a pair of torches burned, sending forth an ominous orange glow.	По бокам от двери горела пара факелов, отбрасывая вокруг зловещие оранжевые отблески.
	Before the door stood the Potions Master in his customary stained robes.	Перед дверью стоял профессор зельеварения в своей обычной запятнанной мантии.
	Beside the door, to the left side beneath the orange torch, slumped the form of the Defense Professor, back against the wall, head staring out at the surroundings.	Слева под оранжевым факелом сгорбился и глядел куда-то в пространство прислонившийся к стене профессор Защиты.
	The eyes seemed to flicker, as if halfway between awareness, and emptiness.	Его глаза мерцали, словно они находились в каком-то промежуточном состоянии между осознанностью и пустотой.
	"What," said the towering form of the Potions Master, "are you doing here, Potter?"	- Что, - с нажимом произнёс профессор зельеварения, - вы тут делаете, Поттер?!
	Going by facial expressions and tone of voice, the Potions Master was quite angry with Harry; and certainly was not Harry's co-conspirator in councils to which the Defense Professor had never been invited.	Судя по выражению лица и тону голоса, Снейп был весьма недоволен появлением Гарри. И уж точно сейчас он не был тем соратником по совещаниям, куда никогда не приглашался профессор Защиты.
	"I'm not sure," Harry said.	- Я не знаю, - сообщил Гарри.
	He wasn't sure what role he should be playing, and was, in desperation, falling back on simple honesty. "I think perhaps I'm supposed to be keeping an eye on the Defense Professor."	Он и правда не понимал, какую роль ему здесь следует играть, и в отчаянии прибегнул к простой честности. - Я думал, возможно, мне стоит последить за профессором Защиты.
	The Potions Master stared at him coldly.	Профессор зельеварения холодно смерил его взглядом.
	"Where's your escort, Potter?	- Где ваш сопровождающий, Поттер?
	Students are not to wander these halls alone!"	Ученики не должны шляться по этим коридорам в одиночку!
	Harry's mind was genuinely blank.	В голове у Гарри было совершенно пусто.
	The game was afoot, and nobody had told him the rules.	Игра уже шла вовсю, а правила ему так никто и не рассказал.
	"I'm not sure how to answer that..."	- Я не знаю, как на это ответить...
	The cold expression on Professor Snape's face flickered.	Холодное выражение на лице Снейпа дрогнуло.
	"Perhaps I should call the Aurors," he said.	- Возможно, мне следует вызвать авроров, - сказал он.
	"Wait!" Harry blurted.	- Подождите! - выпалил Гарри.

	The Potions Master's hand hovered about his robes.	Рука профессора зельеварения зависла над мантией.
	"Why?" said the Potions Master.	- Почему? - спросил он.
	"I... I just think you probably shouldn't call them..."	- Я... я просто думаю, что, наверное, вам не стоит вызывать их...
	In a blur, the Potions Master's wand was in his hand.	В руке профессора мгновенно появилась палочка.
	"Nullus confundio!"	- Нуллус конфундио!
	A black jet darted out and hit Harry, striking in the direction Harry had already started to evade.	- Чёрный сгусток заклинания вырвался и попал в Гарри, несмотря на его попытку увернуться.
	There followed four other spells, containing words like Polyfluis and Metamorphus; and for those Harry politely stood still.	За этим последовали ещё четыре заклинания, содержащие слова Полифлюис и Матаморфус -эти заклинания Гарри вежливо переждал, стоя на месте.
	After all of those spells had failed to produce any effect, Severus Snape was staring at Harry with a dark glitter that now seemed genuine.	Никакого эффекта от заклинаний не последовало, и Северус Снейп уставился на Гарри с тёмным блеском в глазах, теперь, по видимому, вполне искренним.
	"I suggest," the Potions Master said softly, "that you explain yourself, Potter."	- Я требую, - тихо сказал профессор зельеварения,- чтобы вы объяснились, Поттер.
	"I can't explain myself," Harry said. "I don't have the Time, not yet."	- Я не могу объясниться, - вздохнул Г арри. - Ещё не Время.
	Harry looked directly into the Potions Master's gaze as he said the words myself and time, widening his own eyes to try to convey the key information, and the Potions Master hesitated.	На слове "время" Гарри широко раскрыл глаза и посмотрел в упор на профессора зельеварения, пытаясь передать тому ключевую информацию. Северус Снейп замешкался.
	Harry was frantically trying to work out who was pretending to be what.	Г арри отчаянно пытался сообразить, кто здесь кем притворяется.
	Since Professor Quirrell wasn't in on Dumbledore's conspiracy, Severus was pretending to be the evil Potions Master of Hogwarts, who'd been sent here by the Headmaster... and might or might not have actually been sent here by Dumbledore... but Professor Quirrell either thought, or was pretending to think, that someone needed to keep an eye on Professor Snape... and Harry himself had been sent here by future-Harry and had no idea why... and why were they all standing outside the Headmaster's forbidden door in the first place?	Поскольку профессор Квиррелл не входил в круг доверия Дамблдора, Северус играл роль злобного зельевара Хогвартса, которого послал сюда директор... При этом, возможно, Дамблдор его действительно сюда послал, а, возможно, и нет.... Но профессор Квиррелл то ли думал, то ли притворялся, что думает, что кому-то следует следить за профессором Снейпом... А самого Г арри направил сюда будущий Г арри, и он понятия не имеет зачем... И вообще, почему они все стоят около двери в запретный коридор директора?
	And then...	И тут...
	From behind where Harry stood...	Позади Гарри...
	Came the growing sound of another set of footsteps, rapid and manyfold.	Послышался приближающийся топот множества бегущих ног.
	Professor Snape stabbed his wand once, creating a burst of darkness that shrouded where the Defense Professor was lying.	Профессор Снейп немедленно ткнул палочкой в направлении профессора Защиты, создав вокруг него тёмное пятно.

	"Muffliato," the Potions Master hissed. "Mr. Potter, if you must be here, then hide!	- Муффлиато, - прошипел зельевар. - Мистер Поттер, если вы должны быть здесь, прячьтесь!
	Put on your invisibility cloak!	Надевайте вашу мантию-невидимку!
	My duty is to guard this door in case he comes here.	Я обязан охранять дверь, на случай, если сюда пожалует он.
	And there has been-a disturbance, meant to draw the Headmaster, he thinks-"	Сегодня случилось... происшествие, которое, как считает директор, устроено, чтобы отвлечь его...
	"Who-"	- Кто...
	Severus took a long stride forward and snapped his wand against the side of Harry's head.	Северус метнулся вперёд и быстро коснулся палочкой его головы.
	There was a trickling sensation like an egg had been cracked over him, the feeling of a Disillusionment Charm; and Harry's hands faded out, followed by the rest of him.	У Г арри появилось обычное для заклинания Разнаваждения ощущение, будто у него над головой разбили яйцо. Руки Гарри исчезли, а за ними и всё остальное.
	The darkness shrouding one side of the wall dissipated like slow mist, and there was again visible the huddled form of the Defense Professor, who said nothing.	Тьма, окутавшая часть стены, медленно рассеялась. Снова появилась съёжившаяся фигура профессора Защиты. Тот молчал.
	Harry tiptoed away quietly as he could, then turned to watch.	Г арри на цыпочках отошёл подальше, затем развернулся и стал ждать.
	The approaching footsteps rounded the corner-	Приближающаяся группа завернула за угол...
	"What are you doing here?" came many simultaneous cries.	- Что вы здесь делаете? - раздалось несколько одновременных выкриков.
	Trimmed in three sets of Slytherin green and one Hufflepuff yellow stood Theodore Nott, Daphne Greengrass, Susan Bones, and Tracey Davis.	Перед профессором Снейпом стояли три ученика в мантиях со слизеринской зелёной оторочкой и один - в мантии с пуффендуйской жёлтой. Теодор Нотт, Дафна Гринграсс, Сьюзен Боунс и Трейси Дэвис.
	"Where," said Professor Snape with mounting wrath, "are your escorts, children?	- Дети, - профессор Снейп явно начал закипать, -где ваши сопровождающие?!
	First-years must be accompanied by a sixth or seventh-year student at all times!	Первокурсникам разрешено передвигаться по Хогвартсу только в сопровождении учеников шестого или седьмого курса!
	Especially you!"	Особенно вам!
	Theodore Nott raised his hand.	Теодор Нотт поднял руку.
	"We're, um," said Theodore Nott. "We're doing what the Chaos Legion calls a team-building exercise... see, we realized just now that none of us had tried the Headmaster's forbidden chamber yet, and there wasn't much time left... and Harry Potter has authorized it, Professor, he said specifically that you mustn't interfere."	- Мы, э-э-э... В Легионе Хаоса это называется улучшением навыков командной работы. Понимаете, мы вдруг поняли, что никто из нас до сих пор не успел побывать в запретном коридоре директора, а осталось довольно мало времени... И нам это разрешил Гарри Поттер. Профессор, он особенно подчеркнул, что вы не должны вмешиваться.

	Severus Snape turned to glance over at where Harry Potter had tiptoed; a storm seemed to be gathering on his brow, and a dark fury in his eyes.	Северус Снейп повернул голову в сторону стоящего на цыпочках Гарри. Его нахмуренные брови предвещали скорую бурю, а в глазах сверкала тёмная ярость.
	I... maybe?	Я?.. Может быть.
	There was still one hour left on Harry's Time-Turner, so it was possible.	У Гарри оставался ещё один оборот Маховика, поэтому подобного развития событий исключать было нельзя.
	"Harry Potter does not have that authority," the Potions Master said in a deceptively mild tone. "Explain yourselves, now."	- У Гарри Поттера нет права раздавать подобные разрешения, - обманчиво спокойным тоном ответил профессор зельеварения. - Объяснитесь, живо.
	"Really?" said the form of Susan Bones. "Really? You're telling Professor Snape that Harry Potter authorized the mission, that's your idea of a bluff?"	- Что, серьёзно? - воскликнула Сьюзен Боунс. -Твоя уловка действительно заключалась в том, чтобы сказать профессору Снейпу, что Г арри Поттер нам это разрешил?
	The young Hufflepuff turned to Professor Snape and spoke, her voice strangely firm.	Девочка с Пуффендуя повернулась к профессору Снейпу и заговорила удивительно твёрдым голосом:
	"Professor, this is the truth and it's urgent.	- Профессор, это правда и это срочно.
	Draco Malfoy is missing and we think he went down there-"	Драко Малфой пропал, и мы думаем, что он пошёл сюда...
	"If Mr. Malfoy is missing," said Professor Snape, "why have the Aurors not been notified?"	- Если мистер Малфой пропал, - сказал профессор Снейп, - почему об этом не известили авроров?
	"Because of, because of reasons!" cried Daphne Greengrass. "There's no time, you've got to let us through!"	- Потому что, потому что есть причины! -закричала Дафна Гринграсс. - Нет времени объяснять, вы обязаны нас пропустить!
	Professor Snape's voice was now as sardonic as Harry had ever heard it. "Are you four morons under the impression that you are on some sort of adventure?	- Вы - четвёрка идиотов, - такого едкого тона в исполнении профессора Снейпа Гарри ещё не слышал. - У вас сложилось впечатление, что это какое-то приключение?
	Well, you are mistaken.	Что ж, вы ошиблись.
	I assure you that Mr. Malfoy has not passed through this door."	Могу вас заверить, что мистер Малфой не проходил через эту дверь.
	"We think Mr. Malfoy has an invisibility cloak," Susan Bones said rapidly. "Do you remember the door seeming to open for no reason?"	- Мы считаем, что у мистера Малфоя есть мантия-невидимка, - быстро ответила Сьюзен Боунс. - Вы не припомните, может, дверь открывалась без причины?
	"No," the Potions Master said. "Now be gone from here.	- Нет, - отрезал профессор. - А теперь убирайтесь.
	This place is off-limits for today."	На сегодня это место закрыто.
	"This is Dumbledore's forbidden corridor," Tracey said. "The Headmaster himself said nobody was to come here.	- Это запретный коридор Дамблдора! - заявила Трейси. - Сам директор сказал, чтобы сюда никто не ходил.
	Who do you think you are, forbidding it too?"	Какое вы имеете право запрещать то, что уже запретил директор?

	"Miss Davis," said the Potions Master, "you need to stop associating with Gryffindors, especially those named Lavender Brown.	- Мисс Дэвис, - произнёс зельевар, - вам стоит прекратить общаться с гриффиндорцами, особенно по имени Лаванда Браун.
	And if you are still here in one minute, I will file papers requesting your transfer into that House."	И если через минуту вы по-прежнему будете здесь, я отправлю запрос о вашем переводе в Гриффиндор.
	"You wouldn't dare!" shrieked Tracey.	- Вы не посмеете! - взвизгнула Трейси.
	"Hm," Susan Bones said, her face screwed up in concentration.	Сьюзен Боунс сосредоточенно нахмурилась. -Гм.
	"Professor Snape, do you occasionally open the door yourself, to check on whatever's inside?"	Профессор Снейп, а вы случайно не открывали дверь сами, чтобы что-нибудь проверить?
	Professor Snape froze in place.	Профессор Снейп замер.
	Then he spun and put his right hand on the metal knocker-	Затем повернулся и взялся правой рукой за металлическое кольцо...
	Harry was watching the hand on the knocker, so he didn't notice what Professor Snape was doing with his left hand until he heard the sudden outcry.	Г арри следил за правой рукой Снейпа, поэтому не обратил внимание на движение его левой руки, пока не раздался внезапный вскрик.
	"No, in fact," said Professor Snape, now holding the choking head of Draco Malfoy by his collar, though the rest of Draco was still underneath his invisibility cloak. "A fine try, though."	- Вообще-то, нет, - ответил профессор Снейп, держа за воротник хватающую воздух голову Драко Малфоя. Остальная часть Драко по-прежнему была скрыта мантией-невидимкой. -Впрочем, прекрасная попытка.
	"What?" cried Tracey and Daphne.	- Что?! - вскрикнули Трейси и Дафна.
	Susan Bones hit herself in the forehead.	Сьюзен Боунс ударила себя по лбу.
	"I can't believe I fell for that."	- Просто не могу поверить, что я на это купилась.
	"So, Mr. Malfoy," Professor Snape said. His voice had lowered. "You sent your friends here on a ruse... just in the hopes that you could pass through this door?	- Итак, мистер Малфой, - тихо произнёс профессор Снейп. - Вы подговорили ваших друзей разыграть эту сценку... просто в надежде пройти через эту дверь?
	Now why would you do that?"	И зачем же?
	"I think we should trust him-" said Theodore Nott. "Mr. Malfoy, we've got to trust him, he's the one Professor who would take our side!"	- Думаю, мы можем ему доверять... - сказал Теодор Нотт. - Мистер Малфой, нам следует доверять ему, это тот самый профессор, который всегда встанет на нашу сторону!
	"No!" cried Draco's floating head, from where Professor Snape was still grasping his collar. "You mustn't say anything! Stop!"	- Нет! - заорал Драко, которого по-прежнему держал за воротник профессор Снейп. - Не смей! Ничего не говори!
	"We've got to take the chance!" yelled Theodore. "Professor Snape, Mr. Malfoy finally worked out what's been going on this whole year, and why-Dumbledore is trying to get the Philosopher's Stone away from Nicholas Flamel!	- Мы должны рискнуть! - завопил Теодор. -Профессор Снейп, мистер Малфой наконец разгадал, что происходило весь этот год и почему: Дамблдор пытается отнять Философский Камень у Николаса Фламеля!
	Because Dumbledore doesn't think anyone ought to have immortality!	Потому что Дамблдор думает, что никто не должен быть бессмертным!

	So Dumbledore tried to convince Flamel that the Dark Lord was coming back and needed the Stone to revive, and asked Flamel to give it to him, but Flamel wouldn't, and instead Flamel put the Stone in the magic mirror that's down there, and Dumbledore is finding out right now how to get it, and then he'll come for it and we've got to get to it first!	Поэтому Дамблор попытался убедить Фламеля, что Тёмный Лорд возвращается и ему нужен Камень, чтобы возродиться, и попросил Фламеля отдать Камень. Но Фламель вместо этого положил Камень в магическое зеркало, которое спрятано там внизу, и Дамблдор ищет способ, как его достать, и скоро он за ним придёт, и мы должны добыть Камень первыми!
	Dumbledore really will be all-powerful if he gets the Philosopher's Stone!"	Дамблдор станет совершенно всемогущим, если он получит Философский Камень!
	"What?" said Tracey. "That's not what you said before!"	- Что?! - воскликнула Трейси. - Раньше ты говорил по-другому!
	"It-" Daphne said. She looked frightened, but determined. "It doesn't matter-Professor Snape, please, you have to believe me.	- Это... - Дафна выглядела испуганной, но решительной. - Это неважно. Профессор Снейп, пожалуйста, вы обязаны мне поверить.
	I looked at the books Hermione checked out of the library, and she was researching the Philosopher's Stone just before someone killed her.	Я просмотрела книги, которые брала в библиотеке Гермиона. Перед тем как кто-то её убил, она собирала информацию о Философском Камне.
	Her notes said that something dangerous might happen if the Stone stays inside the mirror too long.	В её заметках сказано: если камень будет в зеркале слишком долго, может случиться что-то опасное.
	We have to get it out of the castle right away."	Мы должны немедленно вынести его из замка.
	Susan Bones now had both hands over her face.	Сьюзен Боунс закрыла лицо руками.
	"I'm not with them, I just came along to prevent anything even stupider from happening."	- Я не с ними. Я просто пришла, чтобы предотвратить какой-нибудь ещё больший идиотизм.
	Severus Snape was staring at Theodore Nott and the others.	Северу с Снейп смотрел на Теодора Нотта и его спутников.
	Then he turned his head to look at Draco Malfoy.	Затем он повернул голову к Драко Малфою.
	"Mr. Malfoy," the Potions Master drawled. "How did you come to discover Dumbledore's plot?"	- Мистер Малфой, - протянул зельевар. - Как вам удалось раскрыть план Дамблдора?
	"I deduced it from evidence!" said Draco Malfoy's floating head.	- Я сделал выводы из свидетельств ! - воскликнула парящая голова Драко.
	Professor Snape's head swiveled back to Theodore Nott.	Профессор Снейп повернулся обратно к Теодору Нотту.
	"How did you intend to obtain this Stone from inside a magic mirror that could supposedly baffle Dumbledore himself?	- Как вы намеревались достать этот Камень из волшебного зеркала, если это якобы не смог сделать даже Дамблдор?
	Answer me at once!"	Отвечайте немедленно!
	"We're going to take the whole mirror and send it back to Flamel," said Theodore Nott. "It's not like we want the Stone for ourselves, we just need to stop Dumbledore from stealing it."	- Мы заберём зеркало целиком и отошлём его Фламелю, - сказал Теодор. - Мы же не хотим забрать Камень себе, нам просто нужно помешать Дамблдору его похитить.
	Professor Snape nodded, as though confirming something, and turned his head to look at the other students.	Профессор Снейп кивнул, словно что-то подтверждая, и посмотрел на остальных учеников.

	"Tell me, have any of you noticed one of the others behaving in an unusual fashion?	- Скажите, не замечал ли кто-нибудь из вас, что кто-то другой ведёт себя необычно?
	Especially if there is a peculiar object that they have in their possession, or they can use spells a first-year should not know?" Professor Snape's right hand now pointed his wand at Susan Bones. "I see that Miss Greengrass and Miss Davis are trying not to look at you, Miss Bones.	Особенно, если этот кто-то владеет неким необычным предметом или способен использовать заклинания, неизвестные первокурсникам? - палочка, зажатая в правой руке профессора Снейпа, теперь указывала на Сьюзен Боунс. - Мисс Боунс, я вижу, что мисс Гринграсс и мисс Дэвис стараются не смотреть в вашу сторону.
	If there is a mundane explanation, you would be wise to offer it immediately."	Если этому есть нормальное объяснение, с вашей стороны будет мудро изложить его немедленно.
	Susan Bones's hair turned bright red, though her face didn't change.	Лицо Сьюзен Боунс не изменилось, но её волосы стали ярко-красными.
	"I suppose there's not much point keeping it mum any longer," she said,	- Думаю, не имеет смысла молчать об этом и дальше.
	"since I'm graduating in two days anyway."	Всё равно послезавтра я заканчиваю школу.
	"Double witches get to graduate six years early?" said Tracey Davis. "That's not fair!"	- Двойные ведьмы заканчивают школу аж на шесть лет раньше? - воскликнула Трейси Дэвис. -Это нечестно!
	"Bones is a double witch?" cried Theodore.	- Боунс - двойная ведьма?! - вскричал Теодор.
	"No, she is Nymphadora Tonks, a Metamorphmagus," Professor Snape said. "Masquerading as another student is extremely against regulation, as you are well aware, Miss Tonks.	- Нет, она - Нимфадора Тонкс, метаморфомаг, -заметил профессор Снейп. - Принимать облик другого ученика - это серьёзное нарушение правил, как вам прекрасно известно, мисс Тонкс.
	It is not too late to expel you from Hogwarts two days before your graduation, which would be a dreadful tragedy-from your perspective, that is.	Ещё не поздно исключить вас из Хогвартса - всего за два дня до выпуска, что будет ужасной трагедией - с вашей точки зрения, конечно.
	From my perspective it would be hilarious.	Мне же кажется, что это будет очень весело.
	Now tell me what exactly you are doing here."	А теперь объясните, что именно вы здесь делаете.
	"That explains it," said Daphne Greengrass. "Um, is there actually a Susan Bones, or is the House dying out so they had you secretly-"	- Это многое объясняет, - пробормотала Дафна Гринграсс. - Гм, а настоящая Сьюзен Боунс существует, или Дом Боунс угасает и поэтому вас втайне...
	The red-haired form of Susan Bones had a palm to her face.	Красноволосая Сьюзен Боунс закрыла лицо ладонью.
	"Yes, Miss Greengrass, there's a real Susan Bones.	- Да, мисс Гринграсс, настоящая Сьюзен Боунс существует.
	She only sends me in when you lot are about to get into ridiculous amounts of trouble.	Она просто посылает меня, когда вы все собираетесь влезть в абсурдно большое количество неприятностей.
	Professor Snape, the reason I'm here is because Draco Malfoy was missing, and this lot insisted on trying to find him instead of calling the Aurors.	Профессор Снейп, я здесь, потому что Драко Малфой пропал, а вот они настаивали, что нужно его искать, а не звать авроров.

	For reasons the real Miss Bones said there was no time to explain to me, which I now realize were stupid.	Настоящая мисс Боунс заявила, что нет времени объяснять причины, и теперь я понимаю, что это были какие-нибудь глупости.
	But young students must never go alone, and must be accompanied by a sixth or seventh year at all times.	Но младшие ученики не должны ходить одни, их должны постоянно сопровождать ученики шестого или седьмого курсов.
	And now we found Draco Malfoy and we can all go back.	Теперь мы нашли Драко Малфоя и можем уйти.
	Please?	Пожалуйста?
	Before this gets any more ridiculous?"	Пока всё это не стало ещё более нелепым?
	"What in Merlin's name is going on here?"	- Во имя Мерлина, что здесь происходит?!
	"Ah," said Professor Snape, who was still pointing the wand at the redhaired form of Susan Bones, his other hand still grasping the collar below the disembodied head of Draco Malfoy, standing next to the crumpled form of the Defense Professor. "Professor Sprout, I perceive."	- Ага, - протянул профессор Снейп. Он по-прежнему стоял рядом со съёжившейся фигурой профессора Защиты. Одна его рука направляла палочку на красноволосую Сьюзен Боунс, другая всё так же сжимала воротник чуть ниже висящей в воздухе головы Драко Малфоя. -Профессор Спраут, как я понимаю.
	"It's not what it looks like," volunteered Tracey Davis.	- Это не то, чем кажется, - вылезла вперёд Трейси Дэвис.
	The short, dumpy form of the Herbology Professor stormed forwards.	Из-за угла выскочила низенькая коренастая фигура профессора травоведения.
	She had, by this point, drawn her wand, though she wasn't pointing it at anyone.	Она уже успела выхватить палочку, хотя и не направляла её ни на кого конкретно.
	"I don't even know what this looks like!	- Я даже не хочу думать, чем это кажется!
	Down wands, all of you, right now!	Вы все, опустите палочки, живо!
	Including you, Professor!"	Включая вас, профессор!
	Distraction.	Отвлекающий манёвр.
	The thought came to Harry with sudden clarity.	Гарри совершенно ясно это понял.
	Whatever he was watching now, from where he stood invisibly and well back of the action, it wasn't what was really going on, it wasn't the true thread of the story, it had been arranged.	Он оставался невидимым и не вмешивался, но всё, что он видел, было не тем, что происходило на самом деле, это была не настоящая история, всё это кто-то подстроил.
	Professor Sprout's arrival had broken Harry's suspension of disbelief; things like that didn't happen just for the sake of comedic coincidence.	Появление профессора Спраут развеяло остатки доверия к происходящему, подобные совпадения не происходят просто ради комедийности момента.
	Someone was deliberately causing all this chaos, but what was the point?	Кто-то умышленно создаёт весь этот хаос, но зачем?
	Harry really hoped he hadn't gone back in time and done this, because it did seem like the sort of thing he would do.	Г арри искренне надеялся, что он не вернулся назад во времени и не подстроил всё это, потому что происходящее было очень похоже на то, что сделал бы он сам.
	Severus Snape lowered his wand. His other hand unfisted Draco Malfoy.	Северус Снейп опустил палочку и отпустил Драко Малфоя.

	"Professor Sprout," the Potions Master said, "I am here on the Headmaster's orders to watch this door.	- Профессор Спраут, - протянул зельевар, - я здесь, потому что директор приказал мне охранять эту дверь.
	Everyone else present is not supposed to be here, and I ask you to see them cleared away."	Всех остальных здесь быть не должно, и я прошу вас проследить, чтобы они отсюда убрались.
	"A likely story," snapped Professor Sprout. "Why would Dumbledore set you of all people to guard the door to his playground?	- Милая история, - отрезала профессор Спраут. -Зачем бы Дамблдору ставить охранять дверь в его парк развлечений именно вас?
	It's not as if he wants to keep the students out, oh no, they need to go in and get stuck in my Devil's Snare!	Не похоже, что он хотел держать учеников подальше от него, о нет, они должны пойти туда и застрять в моих Дьявольских силках!
	Susan, dear, you've got a communications mirror, don't you?	Сьюзен, девочка, у тебя ведь есть зеркало для связи?
	Use it to call the Aurors."	Позови авроров.
	The watching Harry nodded to himself.	Наблюдающий Гарри мысленно кивнул.
	That was the point.	Это имело смысл.
	The Aurors would take away everyone present at this terribly confusing situation, no excuses accepted, and then the door would be unguarded.	Авроры заберут всех без исключения присутствующих из этой ужасно запутанной ситуации, и после этого дверь останется без охраны.
	But was Harry meant to go into the forbidden corridor himself?	Но что после этого следует делать Г арри? Идти в запретный коридор самому?
	Or watch, to see who finally came once all the others were gone?	Или посмотреть, кто сюда придёт, когда уйдут остальные?
	A loud fit of hacking and coughing caused everyone to look at where the Defense Professor lay.	Громкий прерывистый кашель привлёк все взгляды к лежащему профессору Защиты.
	"Snape-listen-" said the Defense Professor between coughs. "Why-Sprout-here-"	- Снейп... слушайте... - прохрипел профессор Квиррелл. - Почему... Спраут... здесь....
	The Potions Master looked down.	Зельевар посмотрел вниз.
	"Memory Charm-implies-Professor-" The Defense Professor began coughing again.	- Изменение памяти... подразумевает... профессор... - профессор Защиты опять закашлялся.
	"What?"	- Что?!
	And the logic unfolded in Harry's mind in crystalline dismay, all the steps already suspected, the dreadful realization coming as a repetition with greater confidence.	Головоломка в голове у Гарри наконец сложилась, и его охватило смятение. Все её кусочки он уже не раз обдумывал, и очередное повторение сделало картину ужасно правдоподобной.
	Someone had Memory-Charmed Hermione to believe she'd tried to kill Draco.	Кто-то изменил память Гермионе, чтобы она поверила, что пыталась убить Драко.
	Only a Hogwarts Professor could have done it without alarm.	Только профессор Хогвартса мог это сделать, не подняв тревоги.
	So all the true mastermind needed to do was Legilimise or Imperius a Hogwarts Professor.	Поэтому настоящему злоумышленнику нужно было всего лишь использовать легилименцию или Империус на профессоре Хогвартса.

	And the last person anyone would suspect would be the Head of House Hufflepuff.	И декан Пуффендуя была последним человеком, которого могли заподозрить.
	Snape's head snapped around, as Professor Sprout raised her wand, and the Potions Master managed to raise a wordless translucent ward between them.	Профессор Спраут вскинула палочку. Снейп успел поднять голову и без слов создал полупрозрачную стену перед собой.
	But the bolt that shot from Professor Sprout's wand was a dark brown that produced a surge of awful apprehension in Harry's mind; and the brown bolt made Severus's shield wink out before they touched, clipping the Potions Master's right arm even as he dodged.	Но сгусток магии, слетевший с палочки профессора Спраут, был тёмно-коричневого цвета, и у Гарри появилось ощущение ужасной опасности. Щит Северуса, казалось, исчез ещё до того, как его коснулся этот коричневый сгусток.
	Professor Snape gave a muffled shriek and his hand spasmed, dropping his wand.	Зельевар попытался увернуться, но заклинание попало ему в правую руку. Профессор Снейп сдавленно вскрикнул, его рука судорожно дёрнулась, и он выронил палочку.
	The next bolt that came from Sprout's wand was a bright red the color of a Stunning Hex, seeming to grow brighter and move faster even as it left her wand, accompanied by another surge of anxiety; and that blew the Potions Master into the door, dropping him motionless to the ground.	Следующий сгусток с палочки Спраут был такого же ярко-красного цвета, как и Оглушающее проклятие, но светился ярче и летел гораздо быстрее. На Гарри опять нахлынуло чувство тревоги. Заклинание швырнуло профессора зельеварения на дверь, после чего он рухнул на пол и больше не двигался.
	By that time pink-haired-Susan-Bones was surrounded by a multifaceted blue haze and she was firing hex after hex at Professor Sprout.	К этому времени розововолосая Сьюзен Боунс окружила себя ячеистой синей дымкой и начала стрелять проклятиями в профессора Спраут.
	Professor Sprout was ignoring the hexes to summon plant tendrils that entangled the younger students as they tried to run, except Draco Malfoy, who had again vanished beneath his invisibility cloak.	Профессор Спраут не обращала на них внимания -она вызывала лианы, которые опутали младших учеников, попытавшихся сбежать. Всех, кроме Драко Малфоя, который опять исчез под своей мантией-невидимкой.
	Not-Susan-Bones stopped casting hexes.	Не-Сьюзен-Боунс перестала кидаться проклятьями.
	She leveled her wand, took a deep breath, and cried aloud an incantation that sent golden worms of light chewing into the shield around Professor Sprout.	Она чуть опустила палочку, сделала глубокий вдох и громко выкрикнула заклинание, и в щит, окружающий профессора Спраут, начали вгрызаться светящиеся золотые черви.
	At that the Herbology Professor turned to face not-Susan, her expression vacant, a new set of plant tentacles rising in the air behind her.	С пустым выражением лица профессор травоведения повернулась к не-Сьюзен. Позади неё в воздух поднялась ещё одна порция лиан.
	Those stalks were a darker green, and seemed to have shields of their own.	Эти были тёмно-зелёного цвета и, судя по всему, имели собственные щиты.
	Harry Potter murmured to the seemingly empty air,	Гарри Поттер шепнул пустому на вид воздуху:
	"Attack Sprout.	- Атакуй Спраут.
	Help Bones.	Помоги Боунс.
	Nonlethal only."	Не убивай.

	"Yes, my lord," whispered Lesath Lestrange beneath Harry's Cloak of Invisibility, and the fifth-year Slytherin's presence moved off toward the fight.	- Да, мой лорд, - шепнул в ответ Лесат Лестрейндж, укрытый Мантией Невидимости, после чего ринулся в бой.
	Harry looked down at at his own hands, and saw with a jolt of unpleasant shock that his Disillusionment Charm wasn't as complete as it had been before.	Г арри посмотрел на свои руки и неприятно удивился, обнаружив, что заклинание Разнаваждения на нём уже не столь совершенно, как раньше.
	There were hints of distortion in the air, each time Harry moved...	При каждом движении Г арри можно было заметить искажения в воздухе...
	Slowly, Harry stepped backward, until he came to a corner, and ducked behind a wall. Then he took out his communications mirror... which was blank and jammed.	Гарри медленно попятился назад и нырнул за угол, затем вытащил своё зеркало для связи... которое оказалось пустым и заблокированным.
	Of course.	Ну, конечно.
	Harry levitated the mirror to where he could use it to see around the corner, and watch the end of the... distraction?	Гарри пролевитировал зеркало так, чтобы он мог смотреть за угол и наблюдать за этим... отвлекающим манёвром?
	What was happening, why?	Что происходит, почему?
	Professor Sprout and the form of Susan Bones were dueling in flashes of light and leaves; and the blazing green of a Greater Drill Hex erupted from midair and chewed halfway through the outer layer of Professor Sprout's shields.	Профессор Спраут и фигурка Сьюзен Боунс двигались в дуэльном танце среди листьев и вспышек света. Неожиданно откуда-то из пустого воздуха яркой зеленью полыхнуло заклинание Пронзающего Бура и наполовину прогрызло внешний слой щитов профессора Спраут.
	The Herbology Professor turned and fired a broad wash of yellow at where the Drill Hex had come from, but the spell didn't seem to hit anything.	Та развернулась и выпустила широкий жёлтый всполох в то место, откуда появилось заклинание, но, судя по всему, никого не задела.
	Yellow blazes, blue facets, dark green plant-tendrils and swirling purple flower petals...	Жёлтые всполохи, синие грани, тёмно-зелёные растения-лианы и кружащиеся пурпурные лепестки...
	It was when Professor Sprout started firing arcs of crimson in all directions that one of the crimson blades caught something in midair, the Invisibility Cloak not concealing how the crimson arc was absorbed and winked out; and Lesath's presence beneath the Invisibility Cloak fell to the ground.	Когда Спраут начала выстреливать во все стороны дуги тёмно-красных проклятий, одно из них задело что-то в воздухе. Несмотря на Мантию Невидимости можно было заметить, как проклятие чем-то поглотилось и погасло. Лесат -по-прежнему невидимый - рухнул на пол.
	And that gave not-Susan-Bones time enough to stand still, catch her breath, and scream something that inspired in Harry another surge of dread; and the white spark that blazed out went through Professor Sprout's chewed shields and her plant-armor and dropped her.	Но это дало время не-Сьюзен-Боунс. Она выпрямилась, перевела дыхание и что-то громко выкрикнула. На Гарри в очередной раз накатил ужас. Яркая белая искра прошила повреждённые щиты и растительную броню профессора Спраут и сбила её с ног.
	Not-Susan-Bones went to her knees, panting, her robes soaked in sweat.	Не-Сьюзен-Боунс упала на колени, тяжело дыша, её мантия липла к телу от пота.
	Her head turned to look around her, at the bodies lying stunned on the floor or wrapped in vines.	Она оглядела лежащие вокруг тела оглушённых и обвитых лианами.
	"What," said not-Susan. "What.	- Что это было, - сказала не-Сьюзан. - Что.

	What.	Что.
	What."	Что?!
	There was no reply.	Никто не ответил.
	The victims entangled in Professor Sprout's vines weren't moving, though they did seem to be breathing.	Жертвы лиан не двигались, но было видно, что, по крайней мере, они дышали.
	"Malfoy..." said the pink-haired form of Susan, still gasping for breath. "Draco Malfoy, where are you?	- Малфой... - хватая ртом воздух произнесла розововолосая Сьюзен. - Драко Малфой, ты где?
	Are you there?	Ты тут?
	Call the Aurors already!	Вызови наконец авроров!
	Merlin damn it-Homenum Revelio!"	Мерлин побери... Хоменум Ревелио!
	And Harry found himself visible again, staring in his mirror at the form of Draco Malfoy half-visible beneath a shimmering cloak, standing behind not-Susan, pointing his wand at a gap in not-Susan's blue haze.	Гарри обнаружил, что снова стал видимым. И одновременно он заметил в зеркале наполовину скрытую мерцающей мантией фигуру Драко Малфоя за спиной у не-Сьюзен. Малфой направил палочку в прореху в окружающей девочку синей дымке.
	Harry's mind moved in flashes of insight, too slow and yet too fast; even as Harry's mouth opened and he inhaled in preparation to shout. beware the constellation	Гарри озарило. Мысли двигались слишком медленно и в то же время слишком быстро. Он открыл рот, чтобы выкрикнуть предупреждение... Опасайся созвездия.
	there was a constellation named Draco	Существует созвездие Дракона.
	if you could control a Professor you could control a student	Если можно контролировать профессора, то можно контролировать и ученика
	"Duck! "Harry shouted, but it was too late, a bolt of red light caught the back of not-Susan's head at point-blank, smashing her to the floor.	- Пригнись! - крикнул Гарри, но опоздал. Сгусток красного света почти в упор ударил в затылок не-Сьюзен и швырнул её на пол.
	Harry stepped around the corner and said,	Гарри вышел из-за угла и выпалил:
	"Somnium Somnium Somnium Somnium Somnium Somnium."	- Сомниум Сомниум Сомниум Сомниум Сомниум Сомниум.
	Draco Malfoy's shimmering form collapsed in a heap.	Мерцающая фигура Драко Малфоя рухнула.
	Harry took a moment to catch his breath. Then Harry said	Гарри перевёл дыхание, а затем сказал:
	"Stupefy!" and verified that, yes, the Stunning Hex did hit Draco Malfoy's form.	"Ступефай!" и убедился, что Оглушающее проклятие действительно попало в Драко.
	(You could be mistaken about whether a Somnium had really hit.	(Никогда нельзя точно сказать, попало ли усыпляющее проклятие в цель.
	Harry had seen enough horror movies, not to mention the business with the Sunshine Regiment, that he wasn't about to make that error again.)	Гарри насмотрелся достаточно фильмов ужасов -а ещё была памятная история с Солнечным Отрядом, - чтобы больше никогда не допускать эту ошибку.)
	After a further reflection on this, Harry cast another Stunning Hex into the prostrate form of Professor Sprout.	Немного подумав, Г арри выпустил ещё одно Оглушающее проклятие и в профессора Спраут.

	Harry gripped his wand, staring at the scene, breathing heavily from the exhaustion.	Сжимая палочку, Гарри смотрел на лежащие тела и тяжело дышал.
	He didn't have enough magic left to cast a messenger Patronus to Dumbledore and he really really should have thought of that possibility immediately this time around.	У него не осталось магии, чтобы отправить патронуса с сообщением Дамблдору, а ведь он совершенно обязан был об этом подумать сразу же, когда всё это началось.
	Harry started to reach back to where his mirror had fallen, to see if it was now unjammed.	Гарри потянулся к обронённому зеркалу, чтобы проверить, не заработало ли оно.
	And then Harry hesitated.	А потом он засомневался.
	His note to himself had said to avoid notice from Aurors, and Harry still did not know what was going on.	Записка из будущего просила избегать авроров, и Гарри до сих пор не знал, что вообще происходит.
	The crumpled form of Professor Quirrell gave another series of racking coughs, reached out a hand to the wall beside him, and slowly pulled himself to his feet.	Съёжившийся профессор Квиррелл мучительно закашлялся, вытянул руку и, опираясь на стену, медленно поднялся на ноги.
	"Harry," croaked Professor Quirrell. "Harry. Are you there?"	- Гарри, - прохрипел профессор Квиррелл. -Гарри, ты здесь?
	It was the first time Professor Quirrell had ever called him by his first name.	Впервые профессор назвал его по имени.
	"I'm here," Harry said.	- Я здесь, - сказал Гарри.
	Without any conscious thought, his feet were moving forward.	Без какого-либо вмешательства сознания его ноги двинулись вперёд.
	"Please," said Professor Quirrell. "Please, I haven't... much time.	- Пожалуйста, - сказал профессор. - Пожалуйста, у меня... мало времени.
	Please take me... to the mirror... help me... get the Stone."	Пожалуйста, помоги мне добраться... до зеркала... помоги... достать Камень.
	"The Philosopher's Stone?" Harry said.	- Философский Камень? - уточнил Гарри.
	He glanced around at the scattered bodies, but he couldn't see Draco anymore, the revealment had worn off. "You think Mr. Nott was right?	Он оглянулся на лежащие тела, но больше не мог разглядеть Драко, заклинание, снимающее невидимость, развеялось. - Вы думаете, мистер Нотт прав?
	I don't think Dumbledore would-"	По-моему, Дамблдор не стал бы...
	"Not-Dumbledore," gasped Professor Quirrell. "Because-Sprout-"	- Не... Дамблдор, - выдохнул профессор Квиррелл.- Потому что... Спраут...
	"I understand," Harry said.	- Понимаю, - сказал Гарри.
	If Dumbledore had been the one behind it all, he wouldn't have needed to mind-control a Professor in order to use Memory Charms.	Если бы за всем этим стоял Дамблдор, ему было бы совершенно ни к чему брать под контроль Спраут, чтобы получить возможность использовать чары Памяти.
	"Mirror... ancient relic... could hide anything... Stone could be there... many others want Stone... one sent Sprout..."	- Зеркало Желаний... древняя реликвия... может скрывать что угодно... Камень может быть там.. многие хотят получить Камень... один из них послал Спраут.
	Harry repeated rapidly,	Гарри быстро повторил:

	"The mirror down there is an ancient relic that can be used to hide things, and it would be one possible place to hide the Philosopher's Stone.	- Зеркало за этой дверью - древняя реликвия, которая может скрывать предметы, и, возможно, именно там спрятан Философский Камень.
	If the Philosopher's Stone is inside the mirror then any number of people might want to get it.	Если Камень внутри зеркала, то его, наверное, хотят заполучить многие.
	One of them is controlling Sprout and that would explain what their goal really is... only... that doesn't explain why Sprout's controller would go after Hermione?"	Один из них контролирует Спраут, и теперь понятно, зачем... только... это не объясняет, зачем он напал на Гермиону.
	"Harry, please," Professor Quirrell said. His breathing was yet more labored now, his voice came with excruciating slowness. "It's the one thing... that can save my life... and I find, now... I don't want to die... please, help me..."	- Г арри, пожалуйста, - мучительно медленно произнёс профессор Квиррелл. Он дышал с большим трудом. - Это единственное... что может спасти мою жизнь... теперь я понял... что не хочу умирать... пожалуйста, помоги мне...
	And somehow that tore it. Somehow that was a little too much.	И почему-то это стало последней каплей.
	The sense of detachment that had come over Harry when Professor Sprout had arrived, the broken suspension of disbelief, was returning; his Inner Critic weighing up everything as though it were a set-piece.	К Г арри опять вернулось то чувство отстранения, которое посетило его при появлении профессора Спраут. Опять появились сомнения в реальности происходящего. По мнению его Внутреннего Критика всё было слишком похоже на постановку.
	Timing, probability, so many people showing up at the same door, the Defense Professor's desperation... this whole situation didn't feel real.	Совпадение по времени, вероятности, так много людей пришедших к этой двери, отчаяние профессора Защиты... вся эта ситуация казалась ненастоящей.
	But he might be able to solve it if he just took time to think things through in advance, instead of running off at adventure's first call.	Возможно, он смог бы разобраться, если бы заранее всё продумал, а не бросился бы бежать по первому зову приключения.
	All the accumulated experience from the last year had finally crystallized into something like a touch of battle hardening.	За прошедший год он пережил очень многое и кое-чему всё-таки научился.
	An instinct born of past disaster was telling Harry that if he just rushed on ahead, he would end up afterward in a sad conversation, realizing that he'd been stupid.	Инстинкт, рождённый из прошлой катастрофы, говорил Г арри, что если он сейчас просто ринется вперёд, то всё снова закончится печальной беседой, и он будет чувствовать себя идиотом.
	Again.	В очередной раз!
	"Let me think," Harry said. "Let me think for a minute before we go."	- Дайте мне подумать, - сказал Г арри. - Дайте мне минуту, прежде чем мы пойдём.
	He turned away from the Defense Professor, looking at the unconscious bodies draped in various shapes over the floor.	Он отвернулся от профессора Защиты, рассматривая тела, лежащие на полу в разных позах без сознания.
	There'd been so many puzzle pieces already, this last year, maybe everything would just fall into place with one more piece...	За год накопилось уже очень много кусочков головоломки, может, если к ним добавить ещё один, они соберутся в единую картину...
	"Harry..." the Defense Professor said in a faltering voice. "Harry, I'm dying..."	- Гарри... - сказал профессор Защиты срывающимся голосом, - Гарри, я умираю...

	One more minute can't make the difference he's had the WHOLE YEAR to be sick it's IMPROBABLE that his life versus death would be precisely timed to rest on this last minute no matter what happened to Hermione-	Лишняя минута ни на что ни повлияет, он болел ЦЕЛЫЙ ГОД, и, НЕВЕРОЯТНО, чтобы вопрос жизни и смерти для него решался прямо в эту последнюю минуту, и, что бы ни случилось с Гермионой - это другая история...
	"I know!" Harry said. "I'll think quickly!"	- Я знаю! - сказал Гарри.- Я буду думать быстро!
	Harry stared at the bodies and tried to think.	Г арри уставился на тела и попытался сосредоточиться.
	There was no time for doubts, for caveats, no brakes or second-guessing just take the first thoughts and run with them-	Не было времени для сомнений, протестов -никаких остановок и критики. Просто ухватиться за первое, что придёт в голову, и с этим работать
	In the back of Harry's mind, fragments of abstract thought flitted past, heuristics of problem-solving that there was no time to rehearse in words.	На задворках разума Г арри мелькали эвристики и обрывки некой абстрактной идеи. Времени облекать их в слова не было.
	In wordless flashes they shot past, to set up the object-level problem.	Они вспыхивали у него в голове, обрисовывая основные контуры задачи и пути к её решению.
	-what do I notice I am confused by-	Я замечаю, что я озадачен тем, что...
	-the first place to look for a problem is whatever aspect of the situation seems most improbable-	При анализе проблемы в первую очередь нужно понять, что именно кажется наиболее невероятным...
	-simple explanations are more probable, eliminate separate improbabilities that must be postulated-	Наиболее вероятны простые объяснения, про отдельные маловероятные события следует помнить, но не строить на их основе гипотезы...
	Professor Snape had already been here then Professor Quirrell had arrived then Harry had arrived (via Time-Turner) then the adventuring party had arrived and Draco had been revealed (part of the party) then Professor Sprout had shown up.	Профессор Снейп уже был здесь, когда пришёл профессор Квиррелл. Затем (с помощью Маховика времени) появился Г арри, затем явился отряд искателей приключений и обнаружился Драко (который был частью отряда), затем примчалась профессор Спраут.
	Too many people had shown up synchronously and that was too much coincidence, it was improbable that so many different parties would show up at the same location within a five-minute window, there had to be hidden entanglements.	Слишком много людей появилось одновременно, слишком много совпадений. Совершенно невероятно, чтобы так много разных заинтересованных сторон оказались в одном и том же месте в течение пяти минут, здесь просто обязана быть скрытая связь.
	Label Sprout's controller as the mastermind who had ordered Hermione Memory-Charmed.	Назовём того, кто контролировал профессора Спраут и приказал ей наложить на Гермиону заклинание Ложной памяти, кукловодом.
	The mastermind had sent Sprout.	Спраут сюда прислал он.
	Professor Snape had said that the Headmaster had sent him to guard the door after there'd been some sort of disturbance, if the mastermind had caused that as a distraction then that explained Severus's presence as well.	Профессор Снейп сказал, что директор отправил его охранять дверь из-за некоего происшествия. Предположим, это отвлекающий манёвр кукловода, тогда присутствие Северуса понятно.

	Harry wasn't sure any more that Draco had been controlled by the mastermind, that hypothesis had come to him in the spur of the moment, Draco might have just been trying to drop not-Susan so he could get into the corridor unhindered-	Гарри уже сомневался, что кукловод подчинил Драко, эта гипотеза пришла Гарри в голову под влиянием момента. Вполне возможно, Драко пытался избавиться от не-Сьюзен, чтобы спокойно пробраться в коридор...
	No that was the wrong way to think, turn it around, try to explain the timed presence of Draco and his adventuring party, no time for selfquestioning, run with the hypothesis, therefore suppose Sprout's mastermind had sent Draco or triggered his coming.	Нет, неправильный подход, зайди с другой стороны, попробуй объяснить такое своевременное появление Драко и компании, не трать время на споры с собой, просто рассмотри гипотезу, что кукловод прислал Драко или спровоцировал его появление.
	That was three arrivals explained.	С тремя участвующими сторонами разобрались.
	Harry had shown up because his note to himself had told him to do so. That could be attributed to time travel.	Гарри привела сюда собственная записка - здесь поработало перемещение во времени.
	That left the Defense Professor who'd said he was following Snape, only that didn't really seem like an adequate reason for Professor Quirrell to show up it didn't really make Harry feel less confused and so maybe the mastermind had also controlled the timing of Professor Quirrell's presence somehow and even arranged for Harry himself to enter the time loop.	Остается профессор Защиты. По его словам, он следил за Снейпом, но для профессора Квиррелла такая причина выглядит не слишком убедительно и не позволяет Г арри чувствовать себя менее озадаченным. Допустим, появление профессора Квиррелла в нужный момент тоже обеспечил кукловод, и он же подтолкнул Г арри сделать временную петлю.
	Harry's mind hit a stumbling-block, he couldn't see how to extend that reasoning further.	Мысли Гарри упёрлись в стену, следующий шаг умозаключений никак не давался.
	There was no time to stare blankly at stumbling-blocks.	Но тупо смотреть на стену было некогда.
	Without any pause or braking Harry's mind attacked the problem from a new angle.	Мгновенно переключившись, мозг Г арри набросился на задачу с другой стороны.
	Professor Quirrell had deduced a controlled Hogwarts Professor from the need for some Professor to Memory-Charm Hermione which meant that Professor Sprout's controller had framed and then murdered Hermione which meant Professor Sprout's controller had detailed information about Hogwarts life and maybe a personal interest in the Boy-Who-Lived and his friends.	Профессор Квиррелл, основываясь на том, что заклинание Ложной памяти на Гермиону мог наложить лишь другой профессор, вычислил, что Спраут находится под контролем. Отсюда следует, что кукловод подставил и убил Гермиону. Следовательно, кукловод подробно осведомлён о жизни Хогвартса и, вполне вероятно, активно интересуется Мальчиком-Который-Выжил и его друзьями.
	Harry's mind finally threw up the relevant memory, Dumbledore saying that Lord Voldemort's strongest road to life was hidden here inside Hogwarts run with the hypothesis so that resurrection tool was the Philosopher's Stone hidden inside the mirror why had Dumbledore put the mirror into a corridor first-years could get through no ignore this question it's not important right now and Professor Quirrell had said the Philosopher's Stone possessed great healing power so that part also fit.	В сознании Гарри наконец всплыло соответствующее воспоминание: Дамблдор говорил, что вернейший путь Лорда Волдеморта к жизни сокрыт в Хогвартсе. Примем как гипотезу, что инструмент воскрешения - Философский Камень, спрятанный в зеркале... почему же Дамблдор поставил зеркало в коридоре, куда проберется даже первокурсник, нет, не тот вопрос, сейчас это совершенно неважно... и профессор Квиррелл говорил, что Философский Камень обладает великой целительной силой, тут всё сходится.

	But if it was the Philosopher's Stone that was hidden in the mirror to keep it away from the Dark Lord, that meant the mirror also contained the one thing in the world that could save the Defense Professor's life-	Но если в зеркале от Тёмного Лорда спрятан именно Философский Камень, значит, там находится единственное, что может спасти жизнь профессора Защиты...
	Harry's mind tried to hesitate, to flinch away, feeling a sudden apprehension as to where this was going.	Мозг Гарри попытался промедлить, уклониться, он почувствовал, куда всё это может завести.
	But there was no time allowed for hesitation.	Но времени на промедления не было.
	-and that was also far too much coincidence just too much improbability if your mind didn't write it off as an amazing plot twist like you were inside a story.	...и это тоже было слишком невероятным совпадением, если, конечно, не считать себя обитателем книжной истории и не принять происходящее, как потрясающий поворот сюжета.
	Could the putative Dark Lord also be manipulating Professor Quirrell so that Professor Quirrell would discover his supposed salvation at the right time so that Harry and Professor Quirrell would go get the resurrection tool from the mirror that might not even actually be the Philosopher's Stone and then the Dark Lord's avatar or some other servant would show up and seize it from them that would explain all the synchronies and negate every coincidence.	Мог бы предполагаемый Тёмный Лорд также манипулировать профессором Квирреллом, чтобы профессор Защиты обнаружил, что именно может его спасти в нужный момент, чтобы Гарри и профессор Квиррелл пошли и достали из зеркала воскрешающий инструмент, который может даже не быть Философским Камнем, а затем показался бы аватар Тёмного Лорда или какой-нибудь ещё его слуга и отобрал бы этот инструмент, что объяснило бы все одновременности и отменило бы все совпадения?
	Or Professor Quirrell had known from the beginning that the one thing that could save his life was hidden inside this mirror and that was why he had agreed to teach Defense at Hogwarts and now he was finally trying to get it but then why wait until he was this sick to even try and why had Sprout shown up at the same time as Professor Quirrell- Harry's mind faltered harder.	Или профессор Квиррелл с самого начала знал, что единственный предмет, который способен спасти его жизнь, спрятан внутри этого зеркала, и именно поэтому он согласился преподавать Защиту в Хогвартсе, и теперь он наконец пытается заполучить его? Но в этом случае зачем ждать, пока его болезнь достигнет такой стадии, почему не попытаться добыть этот предмет раньше, и почему Спраут оказалась здесь в то же время, что и профессор Квиррелл... Мысли Гарри опять застопорились.
	His inner eye was looking in a direction it was afraid to look.	Его внутренний глаз посмотрел туда, куда боялся смотреть.
	The note I sent myself said to help the watcher of stars.	В записке, которую я послал себе, было сказано помочь смотрящему на звёзды.
	I wouldn't send myself a note saying that, if I hadn't already worked out in the future that it was the right thing to do-maybe the note is just telling me to get on with it- A small note of confusion was promoted to conscious attention.	Я бы не послал себе такую записку, если бы я уже не выяснил в будущем, что так и надо поступить... быть может, записка просто советует мне поторопиться... Маленькое замешательство сменилось сознательным обдумыванием вопроса.
	The coded message on the parchment... one or two lines hadn't quite sounded right, hadn't sounded like the code Harry would expect himself to use...	Зашифрованное сообщение на пергаменте... одна или две строчки казались не совсем правильными, они не походили на шифр, который Г арри ожидал бы увидеть от себя...
	"Harry," whispered the dying voice of Professor Quirrell from behind him. "Harry, please."	- Г арри, - прошептал умирающий голос профессора Квиррелла позади. - Г арри, пожалуйста.

	"I'm almost done thinking," Harry's voice said aloud, and Harry realized as he spoke the words that they were true.	- Я почти закончил с размышлениями, - услышал Г арри собственный голос и понял, что сказал чистую правду.
	Turn it around.	Разверни ситуацию.
	Look at it from the Enemy's perspective, from where the Enemy does their own intelligent planning, somewhere out of your sight.	Посмотри на неё с точки зрения Врага, оттуда, где Враг втайне от тебя строит свои собственные умные планы.
	There are Aurors in Hogwarts, and your target Harry Potter is now fully on guard.	В Хогвартсе есть авроры, а твоя цель - Гарри Поттер - теперь настороже.
	Harry Potter will call in Aurors at the first sign of trouble, or send a Patronus to Albus Dumbledore.	Г арри Поттер позовёт авроров при первых признаках опасности или пошлёт патронуса Альбусу Дамблдору.
	Considering that as a puzzle, one creative solution is to-	Если рассмотреть это как головоломку, то одним из творческих решений будет...
	-forge a supposedly Time-Turned message to Harry Potter from himself, telling Harry Potter not to call for help, telling him to be at the place and time you want him to be.	...подделать якобы отправленное назад во времени сообщение Г арри Поттеру от самого себя, попросить Гарри Поттера не звать на помощь, сказать ему явиться в то время и место, где ты хочешь его видеть.
	You get the target himself to bypass all the protections he set up.	Таким образом, жертва сама откажется от всех своих мер предосторожности.
	You even bypass his protection of skepticism with the overriding authority of his own future selfs judgment.	Даже защита в виде скептицизма будет обойдена авторитетом его самого из будущего.
	It isn't even difficult.	Это даже не сложно.
	You can Memory-Charm some random student into remembering Harry Potter handing over an envelope to be given back to himself later.	Можно изменить память первому попавшемуся ученику, чтобы он помнил, как Гарри Поттер вручил ему конверт, который следует ему же и отдать, только попозже.
	You can Memory-Charm that student because you are a Hogwarts Professor.	Ты можешь изменить память этому ученику, потому что ты - профессор Хогвартса.
	You don't go to the extra effort to steal a pencil and Muggle paper from Harry Potter's pouch.	Ты не пойдёшь на дополнительные усилия, чтобы похитить карандаш и магловскую бумагу из кошеля Гарри Поттера.
	Instead you forge Harry Potter's handwriting on wizard parchment.	Вместо этого ты подделаешь почерк Гарри Поттера на пергаменте, который в ходу у волшебников.
	You can forge Harry Potter's handwriting because you have seen it on Ministry-mandated exams you have graded.	Ты сможешь подделать почерк Гарри Поттера, потому что ты видел его на проверенной тобой работе министерского экзамена.
	You call Draco Malfoy 'the constellation' because you know Harry Potter is interested in astronomy and you are a wizard and you have taken Astronomy and memorised the names of all the constellations.	Ты назовёшь Драко Малфоя "созвездием", потому что знаешь, что Г арри Поттер интересуется астрономией, а ты волшебник, ты изучал астрономию и выучил названия всех созвездий.
	But it's not the natural code that Harry Potter would use to describe Draco Malfoy to himself, that would have been 'the apprentice'.	Но такой шифр не естественен для Г арри Поттера, Г арри Поттер использовал бы слово "подмастерье".

	You call Professor Quirrell 'the watcher of stars', and tell Harry Potter to help him.	Ты назовёшь профессора Квиррелла "смотрящим на звёзды" и скажешь Гарри Поттеру помочь ему.
	You know that life-eater is how you say 'Dementor' in Parseltongue and you expect Harry Potter to think of the Aurors as being in league with them.	Ты знаешь, что "дементоры" на парселтанге звучат как "пожиратели жизни", и ты считаешь, что Г арри Поттер воспринимает авроров как союзников дементорам.
	You encode 6:49 as 'six, and seven in a square' because you have been reading a Muggle physics book that Harry Potter gave you.	Ты закодируешь 6:49 вечера как "шесть и семь в квадрате", потому что прочитал магловскую книгу по физике, которую тебе дал Гарри Поттер.
	Who are you, then?	И кто же ты в таком случае?
	Harry noticed his breathing had sped up, and with a burst of heartrate, Harry slowed his breath down again, Professor Quirrell was watching him.	Гарри заметил, что его дыхание ускорилось. Его сердце колотилось, но Г арри заставил себя дышать как обычно - профессор Квиррелл наблюдал за ним.
	What if hypothetically speaking Professor Quirrell was the mastermind and had faked Harry's message then that explained all five parties showing up the whole synchronous coordination of the comedy and then Professor Sprout was just controlled to give Professor Quirrell deniability let him blame someone else for the False Memory Charm after the dust settled but	Что если, гипотетически, именно профессор Квиррелл был кукловодом и подделал сообщение Гарри? Это бы объяснило синхронное появление всех пяти сторон, участвовавших в комедии, и в этом случае профессор Квиррелл взял под контроль профессора Спраут, просто чтобы иметь возможность переложить на неё вину за вмешательство в чью-то память, когда всё утрясётся. Но...
	But why would Professor Quirrell risk the fragile alliance Harry had with Draco via the attempted murder-frame	Но зачем профессору Квирреллу рисковать хрупким союзом между Г арри и Драко, организовывая покушение на убийство и подставляя Гермиону...
	(that Professor Quirrell had 'detected' and 'stopped' allegedly via a tracer put on Draco)	(которое профессор Квиррелл "обнаружил" и "предотвратил" якобы с помощью следящего заклинания, наложенного на Драко)
	Why would Professor Quirrell kill Hermione	Зачем профессору Квирреллу убивать Гермиону...
	(if his first attempt to remove her hadn't worked)	(если его первая попытка избавиться от неё не сработала)
	If Professor Quirrell was the bad guy then he might have lied about everything to do with horcruxes and maybe it wasn't coincidence at all that the only thing that could save his life was the avenue that could resurrect the Dark Lord what if the Dark Lord had arranged that too somehow	Если профессор Квиррелл был злодеем, то он мог лгать обо всём, связанном с крестражами, и, возможно, вовсе не совпадение, что единственный предмет, который способен спасти его жизнь, при этом может воскресить Тёмного Лорда. Что если Тёмный Лорд это тоже как-то подстроил...
	(one day David Monroe had mysteriously disappeared, presumed dead at the Dark Lord's hands)	(однажды Дэвид Монро таинственно исчез, якобы он погиб от рук Тёмного Лорда)

	An awful intuition had come over Harry, something separate from all the reasoning he'd done so far, an intuition that Harry couldn't put into words; except that he and the Defense Professor were very much alike in certain ways, and faking a Time-Turned message was just the sort of creative method that Harry himself might have tried to bypass all of a target's protections-	На Гарри накатило ужасное предчувствие, что-то не связанное со всеми этими рассуждениями, догадка, которую он не мог облечь в слова. Даже если забыть про все эти логические доводы, он и профессор Защиты были некоторым образом очень похожи, и подделка сообщения, отправленного назад во времени, была творческой идеей, которую и сам Г арри мог бы использовать, чтобы обойти защиту своей жертвы...
	And that was when Harry finally realized what should have been obvious from the very, very beginning.	И в этот миг Гарри наконец осознал то, что обязан был понять с самого-самого начала.
	Professor Quirrell was smart.	* * * Профессор Квиррелл умён.
	Professor Quirrell was smart in the same way as Harry.	Профессор Квиррелл умён в том же смысле, что и Гарри.
	Professor Quirrell was smart in exactly the same way as Harry's mysterious dark side.	Профессор Квиррелл умён в точно таком же смысле, что и таинственная тёмная сторона Гарри.
	If you had to guess when the Boy-Who-Lived had acquired his mysterious dark side, the obvious guess was the night of October 31st, 1981.	И если вы спросите себя, когда Мальчик-Который-Выжил приобрёл свою таинственную тёмную сторону, сразу напрашивается ответ: в ночь 31 октября 1981 года.
	And	* * * и
	And	И...
	And Professor Quirrell had known a password that Bellatrix Black had thought identified the Dark Lord and his presence gave the Boy-WhoLived a sense of doom and his magic interacted destructively with Harry's and his favorite spell was Avada Kedavra and and and-	И профессор Квиррелл знал пароль, который, по мнению Беллатрисы Блэк, знал Тёмный Лорд, и его присутствие вызывало у Мальчика-Который-Выжил чувство тревоги, и его магия разрушительным образом взаимодействовала с магией Г арри, и его любимым заклинанием была Авада Кедавра, и, и, и...
	The realization blasted through Harry like a vast dam breaking, releasing out all its water, bursting through his mind in an irresistible flood that swept everything away.	Понимание захлестнуло Гарри, словно вода из прорвавшейся гигантской плотины оно неслось по его разуму неудержимым потоком.
	There is only one reality that generates all of the observations.	Есть только одна реальность, которая создаёт все наблюдаемые факты.
	If different observations seem to point in incompatible directions, it means the true hypothesis is one you haven't thought of yet.	Если наблюдаемые факты указывают в различных направлениях, это означает, что вы ещё не додумались до истинной гипотезы.
	And in those cases, when you finally think of the correct hypothesis, everything aligns behind it, beyond denial or horror, tearing away every doubt and every emotion that might stand in its path.	И во всех таких случаях, когда в голову наконец приходит правильная гипотеза, с ней сходится всё, несмотря на отрицание и ужас. Она сметает все сомнения и все эмоции, которые встают у неё на пути.
	-and then	...и, значит,
	'David Monroe' and	"Дэвид Монро" и

	'Lord Voldemort' had just been one person playing both sides of the Wizarding War and that was why the Monroe family had been killed before they could meet 'David Monroe' just like Moody had suspected-	"Лорд Волдеморт" - просто один человек, который играл в Войне Волшебников за обе стороны, и именно поэтому, как и подозревал Хмури, семья Монро была убита, прежде чем они могли повстречаться с "Дэвидом Монро"...
	Reality settled down into a single known state, one coherent state-ofaffairs that compactly generated the observation set.	Реальность приняла форму единого целого, логически согласованного положения вещей, которое без привлечения лишних сущностей объясняло имеющиеся факты.
	Harry didn't jump, didn't change his breathing, tried not to show a single sign of the horror and agony flooding his mind.	Гарри не подпрыгнул, его дыхание не сбилось. Он старался ничем не выдать ужас и мучения, которые переполняли его разум.
	The Enemy was behind him, watching him.	Ведь сзади за ним наблюдал Враг.
	"All right," Harry said out loud, as soon as he dared trust his voice to sound normal.	- Хорошо, - сказал Гарри вслух, когда осмелился поверить, что его голос будет звучать, как обычно.
	He kept on staring at the bodies, looking away from Professor Quirrell, because Harry didn't trust his own face.	Он продолжал смотреть на лежащие тела, не поворачиваясь к профессору Квирреллу, потому что не был уверен, что может контролировать своё лицо.
	Harry lifted a sleeve to wipe away the sweat on his forehead, trying to make the gesture look casual; Harry couldn't control the sweat, or the rapid hammering in his chest. "Let's go get the Philosopher's Stone."	Мальчик вытер рукавом пот со лба, стараясь, чтобы жест получился естественным. С испариной или бешеным стуком сердца в груди Гарри справиться не мог... - Давайте пойдём за Философским Камнем.
	All Harry needed was a single moment of distraction anywhere along the way to use his Time-Turner.	Гарри нужно было лишь улучить секунду, чтобы воспользоваться своим Маховиком Времени.
	There was no reply from behind him.	Ответа сзади не последовало.
	The silence stretched.	Тишина затянулась.
	Slowly, Harry turned around.	Гарри медленно повернулся.
	Professor Quirrell was standing upright and smiling.	Профессор Квиррелл стоял прямо и улыбался.
	In the Defense Professor's hand was a shape of black metal pointed at Harry's wand arm, held with the sure grip of someone who knew exactly how to use a semiautomatic handgun.	В руке он сжимал чёрный металлический предмет, направленный на правую руку Гарри. Судя по хватке профессора, он прекрасно знал, как пользоваться полуавтоматическим пистолетом.
	Harry's mouth was dry, even his lips were trembling with adrenaline, but he managed to speak.	У Г арри пересохло во рту, даже его губы дрожали от переизбытка адреналина, но он смог выдавить:
	"Hello, Lord Voldemort."	- Здравствуйте, Лорд Волдеморт.
	Professor Quirrell inclined his head in acknowledgement, and said,	Профессор Квиррелл кивнул.
	"Hello, Tom Riddle."	- Здравствуй, Том Риддл. * * * От переводчиков: В названии главы (и кое-где в следующих главах) присутствует непереводимая игра слов. Риддл (Riddle) - это не только фамилия, это слово ещё и переводится как "загадка".

	Chapter 105: The Truth, Part 2	Глава 105. Истина. Часть 2
	Tom Riddle.	Том Риддл.
	The words seemed to echo inside Harry's head, sparking resonances that as quickly died away, broken patterns trying to complete themselves and failing.	Слова эхом отдавались в голове у Гарри, отзвуки резонировали и тут же затухали, разбитые шаблоны тщетно пытались выстроится в новую целостную картину.
	Tom Riddle is a	Том Риддл это...
	Tom Riddle was the Riddle	Том Риддл был... Загадкой...
	There were other priorities occupying Harry's attention.	Но не только это требовало его внимания.
	Professor Quirrell was pointing a gun at him.	Профессор Квиррелл направлял на него пистолет.
	And for some reason Lord Voldemort hadn't fired it yet.	И по какой-то причине Лорд Волдеморт до сих пор не выстрелил.
	Harry's voice came out in more of a croak. "What is it that you want from me?"	- Что вам нужно? - с трудом выговорил Гарри.
	"Your death," said Professor Quirrell, "is clearly not what I am about to say, since I have had plenty of time to kill you if I wished.	- Твоя смерть, - откликнулся профессор Квиррелл,- не входит в список того, что я собираюсь озвучить. У меня было достаточно времени, чтобы убить тебя.
	The fateful battle between Lord Voldemort and the Boy-Who-Lived is a figment of Dumbledore's imagination.	Судьбоносная битва между Лордом Волдемортом и Мальчиком-Который-Выжил - плод воображения Дамблдора.
	I know where to find your family's house in Oxford, and I am familiar with the concept of sniper rifles.	Я знаю, где живёт твоя семья в Оксфорде, и я знаю, что такое снайперская винтовка.
	You would have died before you ever touched a wand.	Ты бы погиб ещё до того, как получил палочку.
	I hope this is clear to you, Tom?"	Надеюсь, Том, это понятно?
	"Crystal," Harry whispered.	- Абсолютно, - прошептал Гарри.
	His body was still shaking, running programs more suited to fleeing a tiger than casting delicate spells or thinking.	Его трясло, тело отрабатывало программу, созданную, чтобы убегать от тигров, а не применять сложные заклинания или думать.
	But Harry could think of one thing the person pointing a gun at him obviously wanted him to do, a question that person was waiting for him to ask, and Harry did so.	Но тем не менее Гарри понял, что человек, направивший на него пистолет, ждёт от него конкретного действия, точнее, вопроса. Поэтому Гарри его задал.
	"Why are you calling me Tom?"	- Почему вы зовёте меня Томом?
	Professor Quirrell regarded him steadily.	Профессор Квиррелл смерил Гарри взглядом.
	"Why am I calling you Tom?	- Почему я зову тебя Томом?
	Answer.	Ответь сам.
	Your intellect is not everything I hoped for, but it should suffice for this."	Я не сказал бы, что твой интеллект оправдал все мои надежды, но уж на это его должно хватить.
	Harry's mouth seemed to know the answer before his brain could manage to focus on the question.	Ответ появился у Г арри на языке ещё до того, как мозг успел сосредоточиться на вопросе.

	"Tom Riddle is your name.	- Том Риддл - ваше имя.
	Our name.	Наше имя.
	That's who Lord Voldemort is, or was, or-something."	Лорд Волдеморт - это Том Риддл, в смысле, был им, в смысле... не знаю.
	Professor Quirrell nodded. "Better. You have already vanquished the Dark Lord, the one and only time that you will ever do so.	- Неплохо, - кивнул профессор Квиррелл. - Один раз ты уже победил Тёмного Лорда, и второго раза не будет.
	I have already destroyed all but a remnant of Harry Potter, eliminating the difference between our spirits and enabling us to reside in the same world.	Я уже уничтожил Г арри Поттера, почти ничего не оставив, я стёр различия между нашими душами, позволив нам существовать в одном мире.
	Now that it is clear to you that the battle between us is a lie, you might act sensibly to advance your own interests.	Теперь ты видишь, что про сражение со мной тебе лгали, и можешь разумно действовать в собственных интересах.
	Or you might not." The gun jabbed slightly forward, causing prickles of sweat to appear on Harry's forehead. "Drop your wand.	Или не можешь, - пистолет слегка качнулся вперёд, и на лбу у Г арри выступили капли пота. -Бросай палочку.
	Now."	Быстро!
	Harry dropped it.	Палочка упала на пол.
	"Step away from the wand," said Professor Quirrell.	- Шаг назад, - потребовал профессор Квиррелл.
	Harry obeyed.	Гарри подчинился.
	"Reach toward your neck," said Professor Quirrell, "and remove your Time-Turner, touching it by the chain only.	- Подними руки к шее и сними Маховик времени, касаясь исключительно цепочки.
	Place the Time-Turner on the ground, then step away from it as well."	Положи его на пол, потом сделай ещё шаг назад.
	This also Harry did.	Гарри опять подчинился.
	Even in his state of shock, his mind still looked for a way to spin the Time-Turner in the process, a sudden move that would win; but Harry knew that Professor Quirrell would already be imagining himself in Harry's position, looking for the same possible opportunities.	Даже в состоянии шока мозг искал способ повернуть Маховик времени, сделать неожиданный выигрышный ход, но Г арри понимал, что профессор Квиррелл уже представил себя на месте Гарри и перебирает те же варианты.
	"Remove your pouch and place it also on the ground, then step away."	- Сними кошель, положи на землю, сделай шаг назад.
	Harry did this.	Гарри послушался.
	"Very good," said the Defense Professor. "Now.	- Отлично, - сказал профессор защиты. - Итак.
	It is time for me to obtain the Philosopher's Stone.	Мне пора обрести Философский Камень.
	I mean to bring along these four first-years here, suitably Obliviated of their most recent memories so that they still recall their original purpose.	Этих четырёх первокурсников я собираюсь взять с собой, предварительно стерев их последние воспоминания, но так, чтобы они помнили свой исходный замысел.
	Snape I shall control and set to guard this door.	Снейпа возьму под контроль и поставлю охранять дверь.

	After this day's work is done, I intend to kill Snape for the betrayals he has offered my other identity.	Я планирую убить его за предательство моей другой ипостаси, когда Камень будет у меня.
	The three heir-children I shall take with me afterwards, to shape their future loyalties.	Троих наследников благородных Домов я прихвачу с собой и поработаю над тем, чтобы в будущем они всегда были мне верны.
	And know this, I have taken hostages.	И, да будет тебе известно, я взял заложников.
	I have already set in motion a spell that will kill hundreds of Hogwarts students, including many you called friends.	Я уже привёл в действие заклинание, которое убьёт сотни учеников Хогвартса, в том числе многих, кого ты называешь друзьями.
	I can stop that spell using the Stone, if I obtain it successfully.	Если я добуду Камень, с его помощью я смогу остановить это заклинание.
	If I am interrupted before then, or if I choose not to stop the spell, hundreds of students will die." Professor Quirrell's voice was still mild. "Do you yet perceive any interests you have at stake, boy?	Если мне помешают или если я решу не останавливать заклинание - сотни учеников погибнут, - профессор Квиррелл говорил всё также спокойно. - Мальчик, теперь ты осознаёшь, каковы ставки?
	I would smile to hear you say 'no', but that is too much to hope."	Я бы улыбнулся, услышав от тебя "нет", но вряд ли на это стоит надеяться.
	"I'd like," Harry managed to say, through the horror, and the heartbreak, and the knives slicing away at an emotional connection that hurt like living flesh as it was cut, "for you not to do those things, Professor."	- Я бы попросил вас, профессор, этого не делать, -сумел выдавить Гарри. Горе и ужас охватывали его, лезвия, вспарывающие эмоциональную связь, причиняли такие же страдания, как если бы вонзались в плоть.
	Why, Professor Quirrell, why, why did it have to turn out like this, I don't, I don't, I don't want this to be happening...	Почему, профессор Квиррелл, почему всё так обернулось, пусть всё будет не так, не так, по-другому...
	"Very well," Professor Quirrell said. "I grant you permission to offer me something I want." The gun gestured invitingly.	- Хорошо, - сказал профессор Квиррелл, приглашающе взмахнув пистолетом. - Разрешаю тебе предложить взамен что-нибудь, нужное мне.
	"That is a rare privilege, child. Lord Voldemort does not usually negotiate for what he wants."	Это редкая привилегия. Когда Лорд Волдеморт что-то хочет, обычно он не торгуется, мальчик.
	Some part of Harry's mind scrabbled frantically, looking for something, anything that might be of more value to Lord Voldemort or Professor Quirrell than child hostages or Severus's death.	Часть разума Г арри лихорадочно перебирала варианты в поисках чего-нибудь, что может оказаться для Лорда Волдеморта или профессора Квиррелла более ценным, чем дети-заложники или смерть Снейпа.
	Another part of him, the part that had never stopped thinking, already knew his answer.	Другая его часть, та, что никогда не переставала думать, уже знала ответ.
	"You already have an idea for what you want from me," Harry said, through the sickness and the bleeding wounds in his soul. "What is it?"	- Вы уже знаете, что вы хотите от меня, - Гарри чувствовал тошноту, душа истекала кровью. -Скажите сами.
	"Your help in obtaining the Philosopher's Stone."	- Ты поможешь мне добыть Философский Камень.
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	He couldn't stop his eyes from going to the gun, then back up at Professor Quirrell's face.	Его взгляд против воли перескакивал с пистолета на лицо профессора Квиррелла и обратно.

	He was aware that the hero in a storybook was supposed to say	Он понимал, что книжный герой в такой ситуации ответил бы:
	'No', but now that he was actually in a situation like this, saying	"Нет". Но теперь, когда он сам очутился на месте героя, ответ
	'No' didn't seem to make sense.	"Нет" казался бессмысленным.
	"I am disappointed that you need to think about this," said Professor Quirrell. "It is straightforward that you should obey me for now, since I hold every advantage over you.	- Я разочарован, что ты задумался, - сказал профессор Квиррелл. - Совершенно очевидно, что в данный момент ты должен принять все мои условия, потому что у меня на руках все козыри.
	I have taught you better than this; in this situation you should certainly pretend to lose.	Я учил тебя, как поступать в таких ситуациях: тебе следует сразу же притвориться, что ты проиграл.
	You can expect to gain nothing by resisting, except pain.	Сопротивляясь, ты не добьёшься ничего, кроме боли.
	You should have calculated that it was better to answer sooner, and not earn my distrust." Professor Quirrell's eyes studied him curiously. "Perhaps Dumbledore has filled your ears with nonsense about noble defiance?	Ты должен был вычислить, что выгоднее ответить сразу, не вызывая моё недоверие, - профессор Квиррелл с любопытством разглядывал Гарри. -Может, Дамблдор забил тебе голову чепухой про благородное сопротивление?
	I find such morals amusing, since they are so easy to manipulate.	Меня всегда забавляли подобные моральные принципы - ими так легко манипулировать.
	I assure you that I can make defiance seem morally worse, and you would be well advised to submit before I demonstrate how."	Заверяю тебя, я легко могу продемонстрировать, что и с моральной точки зрения сопротивление будет выглядеть гораздо хуже, и советую подчиниться, пока я этого не сделал.
	The gun stayed pointed at Harry; but with a wave of Professor Quirrell's other hand, Tracey Davis rose up into the air, spun lazily, her limbs stretched out spreadeagle-	Пистолет всё так же смотрел на Гарри, но профессор Квиррелл взмахнул второй рукой, и Трейси Дэвис, медленно вращаясь, взмыла в воздух. Её руки и ноги раскинулись звездой...
	-then, even as new adrenaline hammered at Harry's heart, Tracey floated back down again.	...и не успела свежая волна адреналина добраться до сердца Гарри, как Трейси снова опустилась на пол...
	"Choose," said Professor Quirrell. "This begins to try my patience."	- Решай, - сказал профессор Квиррелл. - Моё терпение уже на исходе.
	I should have spoken just then, before he might've ripped off Tracey's legs, no, I shouldn't have, the Headmaster said I mustn't show Lord Voldemort that I'll do things if he threatens my friends because that will just make him threaten more of them-only what he said before isn't a threat it's just the sort of thing Lord Voldemort does-	Надо было отвечать сразу, чтобы ему не успела прийти мысль оторвать Трейси ноги. Хотя, нет, директор говорил, нельзя показывать Лорду Волдеморту, что я буду подчиняться, если он станет угрожать моим друзьям, потому что тогда он будет шантажировать меня снова и снова... Только ведь его слова - не шантаж, он постоянно именно так и действует...
	Harry took a deep breath, several of them.	Гарри несколько раз глубоко вдохнул.
	Whatever part of him kept on running on full automatic was screaming at the remainder of his mind that it could not afford to stay in shock.	Часть сознания, действующая на автопилоте, вопила другим субличностям, что он не может позволить себе пребывать в ступоре.

	Shocks were of finite duration, neurons kept firing regardless, the only reason Harry's mind would shut down while his brain kept running was if Harry's self-model believed his mind would shut down-	Шок рано или поздно заканчивается, нейроны всё так же передают сигналы, при работающем мозге разум может отключиться, только если "Я" Г арри посчитает, что разум должен отключиться...
	"I don't mean to try your patience," Harry said.	- Я и не собирался испытывать ваше терпение, -сказал Гарри.
	His voice was cracking. That was good.	Г олос прозвучал надломленно, и это было хорошо.
	Sounding like he was still in shock meant that Lord Voldemort might give him more time. "But if Lord Voldemort had a reputation for keeping his bargains, I don't know about it."	Лорд Волдеморт, подумав, что Гарри до сих пор в шоке, может дать ему немного времени. - Увы, если у Лорда Волдеморта и была репутация человека, который держит своё слово, то мне об этом неизвестно.
	"An obvious concern," Professor Quirrell said. "There is a simple answer, and I would have enforced it upon you in any case.	- Понимаю твои опасения, - ответил профессор Квиррелл. - Есть простое решение, и я планировал прибегнуть к нему в любом случае.
	Ssnakes can't lie.	Змеи не с-спос-собны лгать.
	And since I have a tremendous distaste for stupidity, I suggest you do not say anything like	Учитывая моё крайнее отвращение к человеческой глупости, я бы советовал тебе воздержаться от фраз вроде
	'What do you mean?'	"Что вы хотите этим сказать?"
	You are smarter than that, and I do not have time for such conversations as ordinary people inflict on one another."	Ты достаточно умён, а у меня нет времени на пустые беседы, столь ценимые заурядными людьми.
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	Snakes can't lie.	Змеи не способны лгать.
	"Two pluss two equalss four." Harry had tried to say that two plus two equalled three, and the word four had slipped out instead.	- Два плюс-с два будет четыре. - Гарри хотел сказать, что два плюс два будет три, но слово "четыре" само сорвалось с языка.
	"Good.	- Хорошо.
	When Salazar Slytherin invoked the Parselmouth curse upon himself and all his children, his true plan was to ensure his descendants could trust one another's words, whatever plots they wove against outsiders." Professor Quirrell had adopted his lecturing pose from Battle Magic, like someone putting on a well-worn mask, but the gun remained pointed in his hand. "Occlumency cannot fool the Parselmouth curse as it can fool Veritaserum, and you may put that to the trial also.	Когда Салазар Слизерин накладывал на себя и всех своих детей проклятие Змееуста, на самом деле, он хотел обеспечить своим потомкам возможность верить друг другу на слово, какие бы интриги они не плели против других. - профессор Квиррелл принял позу, знакомую Г арри по урокам Боевой магии. Он словно надел привычную маску, но пистолет в его руке всё так же смотрел на Гарри. - Окклюменция позволяет обмануть Сыворотку правды, но не проклятие Змееуста, можешь это тоже проверить.
	Now listen well.	А теперь слушай.
	Come with me, promisse your besst aid in getting Sstone, and I sshall leave thesse children behind unharmed.	Пойдём с-со мной, обещ-щай ис-спользовать вс-се с-силы, чтобы добыть Камень, и тогда эти дети ос-станутс-ся здес-сь, и я не причиню им зла.

	Hosstagess are real, hundredss of sstudentss die tonight unlesss I sstop eventss already sset in motion.	Я дейс-ствительно взял заложников, с-сотни учеников с-сегодня умрут, ес-сли я не ос-становлю запущ-щенный план.
	Will sspare hosstagess if I obtain Sstone ssuccessfully.	Получив Камень, я с-сохраню им жизни.
	And mark also this, mark it well: I cannot be truly sslain by any power known to me, and lossing Sstone will not sstop me from returning, nor sspareyouoryourssmywrath.	Да, и запомни, хорошенько запомни: меня нельзя по-настоящ-щему убить ни одним с-спос-собом, извес-стным мне, ес-сли я не получу камень, это не помеш-шает мне вернутьс-ся и не с-спас-сёт ни тебя, ни других от моего гнева.
	Any impetuous act you are contemplating cannot win the game for you, boy.	Тебе в голову наверняка приходят разные горячие мысли. Так вот, мальчик, ничего хорошего они тебе не принесут.
	I do credit your ability to annoy me, and suggest you avoid doing so."	Отдаю должное твоей способности раздражать меня и советую воздержаться.
	"You said," Harry's voice was strange in his own ears, "that the Philosopher's Stone had different powers from what legend said. You said that to me in Parseltongue.	- Вы говорили, что настоящая сила Камня отличается от той, что приписывают ему легенды,- голос Г арри для него самого звучал странно. - И говорили это на парселтанге.
	Tell me what the Stone really does, before I agree to help you get it."	Прежде, чем я соглашусь вам помочь, объясните, что он делает на самом деле.
	If it was something along the lines of gaining total power over the universe, then nothing was worth an incrementally greater chance of Lord Voldemort getting the Stone.	Если среди перечисленного окажется что-нибудь, дающее абсолютную власть над вселенной, совершенно ничто не сможет оправдать существенное возрастание вероятности исхода, при котором Лорд Волдеморт получит Камень.
	"Ah," said Professor Quirrell, and smiled. "You are thinking.	- О, - улыбнулся профессор Квиррелл, - ты начал думать.
	That is better, and as a reward I shall offer you a further incentive for cooperation.	Уже лучше - в награду я предложу тебе ещё один стимул помогать мне.
	Eternal life and youth, the creation of gold and silver.	Вечная жизнь и молодость, создание золота и серебра.
	Suppose these are true benefits of holding the Stone.	Предположим, владелец Камня действительно получает всё это.
	Tell me, boy. What is the Stone's power?"	Какую же силу даёт Камень?
	It might have been the adrenaline still in him, being actually useful for his brain for once. It might have been the power of being told that an answer existed, and that the evidence wasn't a lie.	То ли адреналин, бурлящий в крови, наконец поспособствовал работе мозга, то ли помогла информация о том, что свидетельства не лгут и ответ существует.
	"It can make Transfigurations permanent."	- Он делает трансфигурацию постоянной.
	Then Harry stopped, as he heard what his own mouth had just said.	Г арри замер, услышав то, что произнёс его собственный язык.
	"Correct," said Professor Quirrell. "Thus, whoever holds the Philosopher's Stone is able to perform human Transfiguration."	- Правильно, - сказал профессор Квиррелл. -Таким образом, тот, кто владеет Камнем, может трансфигурировать человека.

	Harry's torn mind was knocked about yet again, as he realized what further incentive would be offered him.	Измученный разум Г арри пережил очередное потрясение, когда понял, какой стимул ему предлагают.
	"You stole Miss Granger's remains and Transfigured them into some innocuous-appearing target," said Professor Quirrell. "A Transfigured target that you must keep somewhere about your own person, in order to sustain the Transfiguration.	- Ты выкрал останки мисс Грейнджер и трансфигурировал их в неприметный объект, -продолжил профессор Квиррелл. - Ты должен хранить его при себе, чтобы поддерживать трансфигурацию.
	Ah, I see your eyes going to that ring upon your hand, but of course Miss Granger would not be the little jewel set into the ring, would it?	Ага, ты посмотрел на кольцо у себя на пальце. Конечно, камнем в кольце мисс Грейнджер быть не может, верно?
	That would be too obvious.	Слишком очевидно.
	No, I expect you Transfigured Granger's remains into the ring itself, letting the aura of the Transfigured jewel mask the magic in the Transfigured ring."	Нет, я бы предположил, что ты трансфигурировал останки в само кольцо, чтобы аура трансфигурированного камня замаскировала трансфигурацию кольца.
	"Yes," Harry said, forcing out the word.	- Да, - выдавил Гарри.
	It was a lie, for once, and Harry's glance had been deliberate.	Это была ложь, и он бросил взгляд на кольцо умышленно.
	Harry had expected someone to challenge him on the steel ring, he'd tried to provoke that challenge so he could prove to be innocent yet again, though nobody had taken him up on it-maybe Dumbledore had just sensed that the steel by itself wasn't magical.	Г арри ожидал, что кольцо вызовет подозрения, он даже пытался спровоцировать их, чтобы в очередной раз подтвердить свою непричастность, но никто ничего не заподозрил. Наверное, Дамблдор просто почувствовал, что в стали нет магии.
	"Fine and good," said Professor Quirrell. "Now come with me, help me to obtain the Stone, and I will resurrect Hermione Granger on your behalf.	- Элегантно и правильно, - сказал профессор Квиррелл. - Идём со мной, помоги мне достать Камень, и я воскрешу для тебя Г ермиону Грейнджер.
	Her death has had unfortunate effects on you, and I would not mind undoing them.	Её смерть дурно подействовала на тебя, и я не прочь это изменить.
	That, as I understand you, is your greatest desire.	Насколько я тебя понимаю, таково твоё величайшее желание.
	I have done you many kindnesses, and I would not mind doing you this one more." A blank-eyed Professor Sprout had now risen from the ground and was pointing her own wand at Harry. "Help me obtain Sstone of Transsfiguration, and I sshall try my hardesst to ressurrect your girl-child friend to true and lassting life.	Я сделал тебе немало одолжений, мне не трудно сделать ещё одно, - профессор Спраут с пустыми глазами поднялась с земли и наставила палочку на Гарри. - Помоги мне обрес-сти Камень транс-сфигурации, и я приложу вс-се с-силы, чтобы вернуть твоей подружке ис-стинную и долгую жизнь.
	That ssaid, boy, I am sswiftly running out of patience with you, and you sshall not like what comess next."	Мальчик, с-слово с-сказано, у меня кончаетс-ся терпение, и тебе не понравитс-ся, что с-случитс-ся дальш-ше.
	This last line was hissed out in a voice that conveyed the impression of a snake rearing its head to strike.	Последнюю фразу профессор Квиррел прошипел так, что в голове возник образ змеи, готовой напасть.
	Even then.	* * * Даже теперь.

	Even then, with all the world upturned, with shock after shock, even then Harry's brain did not stop being a brain, or completing the patterns its circuits had been wired to complete.	Даже теперь, после череды потрясений, когда мир перевернулся с ног на голову, даже теперь мозг Гарри не перестал быть мозгом. Уже готовые нейронные цепи продолжали достраивать логические связи.
	Harry knew that this was too good an offer to make to someone at whom you were pointing a gun.	Гарри понимал: если держишь человека под прицелом, не обязательно делать настолько щедрое предложение.
	Unless you desperately needed their help to get the Philosopher's Stone out of the magic mirror.	Разве только тебе отчаянно нужна его помощь, чтобы достать из волшебного зеркала Философский Камень.
	And there wasn't any time left to plan, only the thought that, if Professor Quirrell really was going this far to get his help-what Harry wanted was to demand Professor Quirrell promise not to kill anyone in the future in exchange for his help now, but Harry had a strong sense that Professor Quirrell would reply	Строить планы было некогда. Но, если профессор Квиррелл приложил столько усилий, лишь чтобы заручиться его поддержкой... Гарри очень хотел потребовать, чтобы профессор Квиррелл в обмен на помощь пообещал в будущем никого не убивать, но был практически уверен, что тот ответит:
	'Don't be ridiculous' and there wasn't time for ordinary conversation Harry had to guess the highest safe request in advance-	"Не неси чушь". На болтовню времени не было, поэтому верхнюю планку допустимого придётся угадывать...
	Professor Quirrell's eyes narrowed, his lips parted-	У профессора Квиррелла сузились глаза, губы разошлись...
	"If I help you," Harry's mouth said, "I want your promise that you aren't planning to turn on me when this is over.	- Я готов помочь, - сорвалось с языка Г арри, - но взамен мне нужно ваше обещание, что по завершении вы не повернётесь против меня.
	I want you to not kill Professor Snape or anyone else in Hogwarts for at least a week.	Я хочу, чтобы вы не убивали профессора Снейпа или кого-либо ещё в Хогвартсе как минимум неделю.
	And I want answers, the truth about everything that's been going on this whole time, everything you know about my nature."	И мне нужны ответы - правда обо всём, что здесь происходило, и всё, что вы знаете о моей природе.
	The pale blue eyes regarded him dispassionately.	Светло-голубые глаза бесстрастно изучали его.
	I really think we could have thought of something better to ask for than that, said Harry's Slytherin side. But I suppose we were legitimately out of time, and whatever we need to do next, answers will help.	Сдаётся мне, можно было попросить что-нибудь получше, - сказал внутренний слизеринец Г арри. -Однако, думаю, отсутствие времени нас оправдывает, и, что бы ни пришлось делать дальше, информация точно не помешает.
	Harry wasn't listening to that voice right now.	Сейчас Гарри было не до этого голоса.
	Cold chills were still going down his spine from hearing the words that had just come out of his lips, addressed to the man with the gun.	Холодные мурашки пробежали по его спине, когда он услышал свои слова, обращённые к человеку, наставлявшему на него пистолет.
	"That is your condition for helping me to obtain the Stone?" said Professor Quirrell.	- На этих условиях ты обещаешь помочь мне достать Камень? - уточнил профессор Квиррелл.
	Harry nodded, unable to form words.	Гарри, не в силах говорить, кивнул.

	"Agreed," hissed Professor Quirrell. "Helpme, and yousshallhaveansswerss to your quesstions, sso long ass they are about passt eventss, and not my planss for the future.	- С-соглас-сен, - прошипел профессор Квиррелл. -Помоги мне, и ты получиш-шь ответы на с-свои вопрос-сы - о прош-шлых с-событиях, но не о моих планах.
	I do not intend to raisse my hand or magic againsst you in future, sso long ass you do not raisse your hand or magic againsst me.	Я не намереваюс-сь в будущ-щем поднимать на тебя руку или магию, ес-сли ты с-сам не поднимеш-шь руку или не обратиш-шь магию против меня.
	S shall kill none within sschool groundssforaweek, unlesssImusst.	Неделю не с-стану убивать никого в пределах ш-школы, ес-сли не буду вынужден.
	Nowpromissethatyouwillnotattempttowarn againsst me or esscape.	Обещ-щай, что не будеш-шь пытатьс-ся предупредить обо мне или с-сбежать.
	Promisse to put forth your own besst efforts toward helping me to obtain the Sstone.	Обещ-щай приложить вс-се с-силы, чтобы помочь мне обрес-сти Камень.
	And your girl-child friend sshall be revived by me, to true life and health; nor sshall me or mine ever sseek to harm her." A twisted smile. "Promisse, boy, and the bargain will be sstruck."	И я верну твоей подружке ис-стинную жизнь и здоровье, и ни я, ни с-служащ-щие мне не попытаемс-ся причинить ей вред, - кривая ухмылка.- Обещ-щай, мальчик, и будет с-сделка.
	"I promise," whispered Harry.	- Обещаю, - прошептал Гарри.
	WHAT? screamed other parts of his mind.	ЧТО? - завопили другие части его разума...
	Um, he's still pointing a gun at us, pointed out Slytherin. We don't actually have a choice, we're just getting as much mileage out of this as possible.	Ну, он держит нас под прицелом, - отметил слизеринец. - У нас же нет выбора, остаётся извлечь максимум пользы.
	You bastard, said Hufflepuff. Do you think this is what Hermione would have wanted?	Сволочь ты, - сказал пуффендуец. - Думаешь, Гермиона этого хотела бы?
	This is Lord Voldemort we're talking about, do we even know how many people he's killed, and will kill?	Мы тут говорим о Лорде Волдеморте, мы вообще представляем, скольких он убил и ещё убьёт?
	I deny that we are compromising with Lord Voldemort for Hermione's sake, said Slytherin. Since there is, in fact, a gun and we can't otherwise stop him.	Протестую. Мы идём на компромисс с Лордом Волдемортом не ради Гермионы, - заявил слизеринец. - У него, вообще-то, пистолет, и другим способом мы его остановить не сможем.
	Also, Mum and Dad would want us to just go along and stay safe.	К тому же мама с папой посоветовали бы делать, как он говорит.
	Professor Quirrell regarded him steadily.	Профессор Квиррелл не сводил с Гарри глаз.
	"Repeat the full promise in Parseltongue, boy."	- Произнеси полное обещание на парселтанге.
	"I sshall help you obtain the Sstone... I cannot promisse I will usse my besst efforts, my heart will not be in it, I fear.	- Я помогу вам обрес-сти Камень... Боюс-сь, не могу обещ-щать, что приложу вс-се с-силы, ибо душ-ша к тому не лежит.
	I intend to try.	Но я с-собираюс-сь пос-старатьс-ся.
	Sshall not do anything I think will annoy you to no good end.	Не с-сделаю ничего, ес-сли буду думать, что это разозлит вас-с.
	Sshall call no help if I expect them to be killed by you or for hosstagess to die.	Не позову на помощь, ес-сли буду думать, что вы убьёте приш-шедших или погибнут заложники.

	I'm ssorry, teacher, but it iss besst I can do."	Мне жаль, учитель, это вс-сё, что я могу обещ-щать.
	Harry's mind was settling, composing itself, as the decision was made.	Решение принято, и разум сразу успокоился.
	He would stay with Professor Quirrell, go with him to get the Stone, save the student hostages, and... and... and Harry didn't know, except that he'd go on thinking.	Г арри пойдёт с профессором Квирреллом, поможет ему достать Камень, спасёт заложников, и... и...Гарри не знал, что будет дальше, но собирался что-нибудь придумать.
	"You actually are sorry about that?" Professor Quirrell looked amused. "I suppose it shall have to do.	- Тебе на самом деле жаль? - усмехнулся профессор Квиррелл. - Полагаю, этого хватит.
	Then keep two other things in mind: I have plan to sstop even sschoolmasster, if he appearss before uss.	Впрочем, учти ещё два обстоятельства. Первое: у меня ес-сть план, как ос-становить даже с-смотрителя ш-школы, ес-сли он вс-станет у нас-с на пути.
	And also this: I will occasionally ask you to say in Parseltongue whether you have betrayed me.	Второе: время от времени я буду задавать вопрос на парселтанге, не предал ли ты меня.
	The bargain is sstruck."	С-сделка заключена.
	After that, Professor Sprout picked up Harry's wand, and wrapped it in shimmering cloth; then she placed it on the floor, and again pointed her wand at Harry.	* * * Профессор Спраут обернула палочку Гарри блестящей тканью, затем положила её на пол и снова направила свою палочку на Гарри.
	Only then did Professor Quirrell lower his gun, which seemed to disappear into his hand, and pick up Harry's wrapped wand, tucking it into his robes.	Лишь после этого профессор Квиррелл опустил пистолет - тот словно испарился - поднял свёрток с палочкой и спрятал в складках мантии.
	The True Cloak of Invisibility was removed from the sleeping form of Lesath Lestrange, and Professor Quirrell took the Cloak, as well as Harry's pouch and Time-Turner.	Со спящего тела Лесата Лестрейнджа сняли Истинную Мантию Невидимости, и профессор Квиррелл тоже забрал её себе, как и Маховик времени, и кошель Гарри.
	Then Professor Quirrell cast a mass Obliviation followed by the mass version of the False Memory Charm, the one that just had the subject fill in the blanks using their own suggestibility, on all the students present.	Профессор Квиррелл наложил на всех учеников Обливиэйт, а следом - чары Ложной памяти, в том их варианте, когда жертва сама заполняет пробелы, опираясь на собственные догадки.
	Afterwards Professor Sprout floated away the sleeping children, now wearing an expression that seemed annoyed and preoccupied, as if they'd been in some Herbology accident.	Профессор Спраут смотрела на спящих детей с таким сердитым и озабоченным выражением, будто они - жертвы несчастного случая на уроке травоведения. Ученики взмыли в воздух и поплыли следом за ней по коридору.
	Professor Quirrell then turned back to where the Potions Master lay sprawled, bent over and placed his wand on Professor Snape's forehead.	Профессор Квиррелл вернулся к лежащему на полу профессору зельеварения, склонился над ним и дотронулся палочкой до его лба.
	"Alienis nervus mobile lignum."	- Алиенис нервус мобиле лигнум.
	The Defense Professor stepped back, and began to move his left fingers in the air as though manipulating a puppet on strings.	Затем он сделал шаг назад и начал двигать в воздухе пальцами, будто управляя марионеткой.

	Professor Snape pushed himself up from the ground by smooth motions, and stood once more before the corridor door.	Профессор Снейп плавным движением оттолкнулся от земли и занял своё место перед дверью.
	"Alohomora," Professor Quirrell said, pointing his wand at the forbidden door.	- Алохомора, - сказал профессор Квиррелл, направив палочку на запретную дверь.
	The Defense Professor looked rather amused. "Would you do the honors, boy?"	Похоже, ситуация забавляла его. - Мальчик, не окажешь мне честь?
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	He was once again having second thoughts, and third thoughts.	Он уже жалел о том, что принял единственно верное решение.
	It was strange how you could do something even while knowing it was the wrong thing, not the selfish thing but the wrong thing to do on some deeper level.	Странное ощущение: делать что-нибудь, понимая, что поступаешь неправильно. Не эгоистично, а просто неправильно на каком-то глубинном уровне.
	But the man behind him was holding the gun; it had once more appeared in his hand at Harry's hesitation.	Но человек сзади держал пистолет - стоило Г арри помедлить, и оружие снова появилось в руке профессора.
	Harry laid his hand on the door-knocker, and took several deep breaths, again composing his mind as best he could.	Г арри положил ладонь на дверное кольцо и несколько раз глубоко вдохнул, пытаясь хоть как-то успокоить мысли.
	Go through with it, don't get shot, don't let the hostages die, be there to optimize events, be there to watch for opportunities and stay capable of taking them.	Пройти через все испытания, не дать себя застрелить, не допустить смерти заложников, изменить ход событий к лучшему, найти подходящие возможности и ими воспользоваться.
	It wasn't a good choice, but all the other ones seemed worse.	Решение не было хорошим, но остальные варианты казались ещё хуже.
	Harry pushed open the forbidden door, and stepped through.	Гарри толкнул запретную дверь и шагнул внутрь.
	Chapter 106: The Truth, Part 3	Глава 106. Истина. Часть 3
	After a single step into Dumbledore's forbidden chamber, Harry shrieked and jumped back and collided with Professor Snape, sending the two of them down in a heap.	Гарри шагнул в запретный коридор Дамблдора и сразу же с визгом выпрыгнул наружу. При этом он столкнулся с профессором Снейпом, и они оба рухнули на пол.
	Professor Snape picked himself up and resumed standing in front of the door.	Снейп поднялся и снова встал перед дверью.
	His head tracked to look at Harry.	Его голова повернулась в сторону Гарри.
	"I am guarding this door at the Headmaster's orders," said Professor Snape in his usual sardonic tones. "Be off with you at once, or I shall deduct House Points."	- Я охраняю эту дверь по приказу директора, -заявил зельевар своим привычным язвительным тоном. - Немедленно убирайтесь, или я вычту баллы с вашего факультета.
	This was bone-chillingly creepy, but Harry's attention was occupied by the gigantic three-headed dog which had lunged forward, only to be stopped meters from Harry by the chains upon its three collars.	Снейп-марионетка выглядел крайне жутко, но внимание Г арри в первую очередь занимала огромная трёхголовая собака, рывок которой так его напугал. Цепи, удерживающие собаку за три ошейника, остановили её лишь в нескольких метрах от Гарри.

	"That-that-that-" Harry said.	- Это... это... это... - произнёс Гарри.
	"Yes," Professor Quirrell said from a ways behind him, "that is indeed the usual occupant of that chamber, which is off-limits to all students, especially first-years."	- Да, - ответил профессор Квиррелл откуда-то сзади. - Перед тобой действительно постоянный обитатель этой комнаты, в которую запрещён вход всем ученикам, особенно первокурсникам.
	"That's not safe even by wizard standards!"	- Это небезопасно даже по меркам волшебников!
	Within the chamber, the enormous black beast gave a multi-voiced bellow, flecks of white saliva flying from three fanged mouths.	Внутри комнаты гигантская чёрная зверюга издала многоголосый вой. Из трёх зубастых пастей полетели капли белой слюны.
	Professor Quirrell sighed.	Профессор Квиррелл вздохнул.
	"It is enchanted not to eat students, just spit them back out through the door.	- Её зачаровали не есть учеников, а просто выплёвывать их за дверь.
	Now, boy, how would you recommend that we deal with this dangerous creature?"	А теперь, как ты порекомендуешь справиться с этим опасным существом?
	"Uh," Harry stuttered, trying to think over the continued roaring of the chamber's guardian. "Uh.	- Э-э, - думать под несмолкающий рёв стража комнаты было нелегко, - Э-э.
	If it's like the Cerberus from the Muggle legend of Orpheus and Eurydice, then we have to sing it to sleep so we can pass-"	Раз оно похоже на Цербера из магловской легенды про Орфея и Эвридику, то нам нужно спеть, оно уснёт, и мы сможем пройти...
	"Avada Kedavra."	- Авада Кедавра.
	The three-headed beast fell over.	Трёхглавое чудовище рухнуло на пол.
	Harry looked back at Professor Quirrell, who was giving him a look of extreme disappointment, as if to ask whether Harry had attended any of his classes, ever.	Гарри оглянулся на профессора Квиррелла. У того на лице читалось крайнее разочарование, словно он хотел поинтересоваться, ходил ли Гарри вообще на его уроки.
	"I sort of assumed," Harry said, still trying to catch his breath, "that going through this challenge in any way except the one used by first-years, might perhaps trigger an alarm."	- Ну, я вроде как предположил, - Гарри всё ещё пытался восстановить дыхание, - что если использовать способы, недоступные первокурсникам, может сработать сигнал тревоги.
	"That is a lie, boy, you simply did not remember your lessons when you faced the occasion in true life.	- Ложь. Просто, столкнувшись с проблемой в реальной жизни, ты забыл всё, чему тебя учили.
	As for alarms, I have spent months befuddling all the wards and tripsigns upon these chambers."	Что касается возможной тревоги, то я потратил несколько месяцев, чтобы сбить с толку все здешние защитные чары и ловушки.
	"Then why did you send me in first, exactly?"	- Тогда зачем вы послали меня первым?
	Professor Quirrell just smiled. It looked significantly more evil than usual.	В ответ профессор Квиррелл лишь улыбнулся, и это выглядело гораздо более зловеще, чем обычно.
	"Never mind," Harry said, and walked slowly into the chamber, his limbs still shaking.	- Не важно, - пробормотал Гарри и медленно зашёл в комнату. Его до сих пор трясло.
	The chamber was all of stone, illuminated by a pale blue light that shone from arched nooks carved into the wall; as if the light of a grey sky were passing through windows, though there were no windows.	Сплошной камень подсвечивался бледно-голубым светом, льющимся из сводчатых ниш в стенах. Создавалось впечатление, что за окнами стоит пасмурный день, хотя здесь не было никаких окон.

	At the far end of the chamber was a wooden trapdoor upon the floor, with a single ring attached.	В дальнем конце комнаты в полу виднелся деревянный люк с кольцом.
	In the middle of the chamber lay a gigantic dead dog with three lifeless heads.	В центре лежала мёртвая гигантская собака с тремя безжизненными головами.
	Harry turned toward one of the arched nooks and looked inside it.	Гарри повернулся к одной из сводчатых ниш и осмотрел её.
	There was nothing there but the sourceless blue glow, so he walked over and looked in the next one, also scrutinizing the wall as he passed.	Там ничего не было, только исходящее из ниоткуда голубое свечение. Он направился к следующей, на ходу внимательно разглядывая стены.
	"What," said Professor Quirrell, "are you doing?"	- Что,- спросил профессор Квиррелл, - ты делаешь?
	"Searching the room," Harry said. "There could be a clue, or an inscription, or a key we'll need later, or something-"	- Исследую комнату,- ответил Гарри. - Здесь может быть подсказка, или какая-нибудь надпись, или ключ, который пригодится нам потом, или что-нибудь...
	"Are you serious, or are you deliberately trying to slow us down?	- Ты серьёзно? Или ты умышленно пытаешься задержать нас?
	Answer in Parseltongue."	Отвечай на парселтанге.
	Harry looked back.	Гарри обернулся.
	"Wass sseriouss," hissed Harry. "Would have done ssame if came by mysself."	- С-серьёзно, - прошипел Гарри. - Пос-ступал бы так же, ес-сли бы ш-шёл с-самос-стоятельно.
	Professor Quirrell briefly massaged his forehead.	Профессор Квиррелл слегка помассировал лоб.
	"I confess," he said, "that your approach would serve you well in, say, exploring the tomb of Amon-Set, so I will not quite call you an idiot, but still.	- Признаться, - сказал он, - если б ты исследовал, скажем, гробницу Амон-Сета, твой подход имел бы смысл. Поэтому я не назову тебя идиотом. Тем не менее.
	The false puzzle, the outer form of the challenge, is a game meant for first-years.	Это фальшивая загадка, игра, предназначенная убедить первокурсников, что они столкнулись с чем-то серьёзным.
	We simply go down through the trapdoor."	Мы просто спустимся в люк.
	Beneath the trapdoor was a gigantic plant, something like an enormous dieffenbachia with wide leaves emerging from the central stem like a spiral staircase, but darker-colored than a normal dieffenbachia, with tendril-like vines emerging from the central stem and hanging down.	Под люком обнаружилось гигантское растение, эдакая диффенбахия-переросток, разве что потемнее своего прообраза. От центрального ствола отходили широкие листья, образуя винтовую лестницу. Ещё из него торчали усы-лианы, свисающие вниз.
	The base spread out wide with bigger leaves and tendrils, as though promising to cushion anyone's fall.	У земли листья и усы раскинулись особенно широко, будто обещая поймать того, кто поскользнётся во время спуска.
	Beneath was another stone chamber like the first, with the same nooks like false arched windows, emitting the same grey-blue light.	В остальном комната внизу ничем не отличалась от верхней: те же каменные стены и сводчатые ниши, светящиеся бледно-голубым светом.

	"The obvious thought is to fly down on the broomstick in my pouch, or toss something heavy to see if those tendrils are traps," Harry said, peering down. "But I'm guessing you'll say that we just walk down the leaves."	- Сразу напрашивается мысль: достать из кошеля метлу и спуститься на ней. Или бросить вниз что-нибудь тяжёлое, чтобы проверить, не ловушка ли эти усы, - сказал Гарри, глядя вниз. - Но, догадываюсь, вы скажете, что мы просто спустимся по этим листьям.
	They certainly looked like they were meant to be a spiral staircase.	Расположение листьев не оставляло сомнений в том, что это лестница.
	"After you," said Professor Quirrell.	- После вас, - отозвался профессор Квиррелл.
	Harry carefully put a foot down on a leaf and found that it indeed supported his weight.	Г арри осторожно поставил ногу на лист и обнаружил, что тот действительно выдерживает его вес.
	Then Harry took a last look around the room before departing, to see if there was anything worth noticing.	На всякий случай он ещё раз окинул взглядом верхнюю комнату.
	The enormous dead dog called enough attention to itself that it was hard to focus on anything else.	Однако труп гигантской собаки мешал сосредоточиться на чём-нибудь ещё.
	"Professor Quirrell," Harry said, omitting the phrase your approach to dealing with obstacles has certain drawbacks, "what if somebody looks in the door and sees that the Cerberus is dead?"	- Профессор Квиррелл, - Гарри решил опустить фразу "у вашего подхода к преодолению препятствий есть определённые недостатки", -что, если кто-нибудь заглянет сюда и увидит, что Цербер мёртв?
	"Then they have probably already noticed something wrong with Snape," said Professor Quirrell. "But since you insist..." The Defense Professor walked over to the three-headed corpse and placed his wand against it.	- К этому времени он наверняка заметит, что что-то не так со Снейпом, - ответил профессор Квиррелл. - Но если ты настаиваешь... Профессор Защиты подошёл к трёхглавому телу и прижал к нему палочку.
	He began a Latin-sounding incantation that was accompanied by a sense of rising apprehension, the Boy-Who-Lived feeling the Dark Lord's power as he always had.	Похожие на латынь слова сопровождались нарастающим чувством тревоги -Мальчик-Который-Выжил опять ощущал силу Тёмного Лорда.
	The last word spoken was	Заклинание закончилось словом
	"Inferius" and it was accompanied by a final surge of STOP, DON'T.	"Инфериус", и одновременно с этим чувство тревоги дошло до пика: "СТОЙТЕ! НЕ НАДО..."
	And the three-headed dog rose to a stand, its six eyes dull and blank, turning to watch the door once more.	Трёхглавая собака встала, и шесть тусклых пустых глаз снова уставились на дверь.
	Harry stared at the huge Inferius with a horrible sinking sensation in his stomach, the third-worst feeling he'd ever felt in his life.	Гарри смотрел на здоровенного инфернала. Внутри него словно образовалась чудовищная сосущая пустота. Пожалуй, нынешние ощущения занимали третье место по отвратительности из всех, что он испытывал за время своей жизни.
	He knew then that he'd seen and sensed this procedure before, only without the spoken Latin.	Однажды он уже наблюдал этот процесс и чувствовал то же самое, только в тот раз не было слов на латыни.
	The centaur who'd confronted him in the Forbidden Forest was dead.	Кентавр, напавший на него в запретном лесу, был мёртв.
	The Defense Professor had hit it with a real Avada Kedavra, not a fake one.	Профессор Защиты выстрелил в него настоящей Авада Кедаврой, а не фальшивой.

	Somewhere in the back of his mind, Harry had thought that if he could just get Hermione back then he could return to the code of nobody dying, the ethic of Batman.	Где-то в дальнем уголке сознания Гарри до сих пор теплилась мысль, что, если ему удастся воскресить Гермиону, то он сможет вернуться к этике Бэтмена - кодексу "Никто не умрёт".
	Most people went through their whole lives without anyone getting killed on whatever adventures they had.	Большинство людей проживают всю жизнь так, что, в какие бы переделки они не попадали, из-за них никто не погибает.
	And that was not to be.	Но у него уже не получится.
	He hadn't even noticed, the day he lost his last chance to win.	А ведь он в тот день даже не понял, что потерял все шансы прожить жизнь по этому кодексу.
	Even if Hermione was resurrected, now, Harry wouldn't have come through the whole mess without anyone getting killed.	Воскресни Гермиона прямо сейчас, в любом случае окажется, что Гарри не удалось пройти через всё так, чтобы никто не умер.
	He hadn't even learned the centaur's name.	Он даже не узнал, как звали того кентавра.
	Harry said nothing aloud.	Вслух Гарри ничего не сказал.
	The Defense Professor would either confirm the accusation in Parseltongue or lie in plain speech, and either way the Defense Professor would have more reason to suspect Harry's next actions.	Профессор Защиты или подтвердит его подозрения на парселтанге, или солжёт на человеческом языке. В любом случае у него появится дополнительный повод для подозрений в адрес Гарри.
	But Harry knew that-although he didn't know how he would stop Professor Quirrell, although he didn't dare any positive act of betrayal, maybe not even making the decision, until it was almost time to win-there would never be an amicable settlement between him and Lord Voldemort, for those two different spirits could not exist in the same world.	Он ещё не знал, как остановит профессора Квиррелла, боялся сделать что-нибудь, что может быть расценено как предательство, скорее, даже был не в состоянии заранее - пока не представилась возможность победить - решить, что он на это готов. Но теперь он понимал -согласие между ним и Волдемортом невозможно. Ибо не могут их несхожие души существовать в одном мире.
	And it was like that resolution, that knowledge of opposition, invoked a strength from what Harry had thought of as his dark side.	И это понимание, это осознание их несхожести, словно призвало силу той части разума, которую Гарри считал своей тёмной стороной.
	Harry had stopped trying to call deliberately on his dark side after the day he'd killed the troll.	После убийства тролля Г арри не пытался обращаться к своей тёмной стороне.
	But his dark side had never been something separate from him.	Но она никогда не была чем-то отдельным.
	It had been something remembered from Tom Riddle.	Каким-то образом ему досталась часть памяти Тома Риддла.
	Harry didn't know how that had happened, but taking the assumption and running with it, whatever echoes of cognitive skill were in his dark side should be there for him to use.	Г арри не знал, как это произошло, но, если предположить, что всё так и было, то он мог использовать все отголоски мыслительных способностей, которые получил в виде своей тёмной стороны.
	Not as a separate mode, as Harry had conceptualized at first, but just as neural patterns with a strong tendency to chain into one another since they had once formed part of a connected whole.	Не в отдельном режиме, как он думал раньше, а просто обращаясь к нейронным связям, которые были склонны выстраиваться в цепочки, поскольку однажды уже были частью единого сознания.

	This unfortunately did not change that Professor Quirrell had the same skills with far more life experience backing them up, and also had the gun.	К сожалению, это не отменяло обстоятельства, что в распоряжении профессора Квиррелла есть все те же способности, куда больший жизненный опыт и ещё пистолет.
	Harry turned, and set foot on the giant plant, and began to walk down the spiral staircase provided by the leaves.	Г арри развернулся, шагнул на гигантское растение и начал спускаться по винтовой лестнице из листьев.
	It had taken Harry too long this time, but he'd recovered himself to some degree, despite the grief still weighing him down like thick water.	Понадобилось немало времени, но Г арри сумел до некоторой степени прийти в себя, хотя печаль тяжёлым камнем лежала у него на сердце.
	It wasn't a cold steel rod in his spine, but it was something straight and solid nonetheless.	Нельзя сказать, что он стал совершенно хладнокровен и собран, но по крайней мере он вновь обрёл способность размышлять и действовать.
	He was going to play this through, see Hermione returned to life first, and then, somehow, stop Professor Quirrell.	Гарри подыграет профессору Квирреллу, дождётся, когда тот вернёт Гермиону к жизни, а потом найдёт способ его остановить.
	Or stop Professor Quirrell first and then get the Stone himself.	Или сперва одолеет профессора Квиррелла, а Камень достанет сам.
	There had to be something, some possibility, some opportunity that would present itself, some way to stop Voldemort and return Hermione to life...	Что-нибудь обязательно произойдёт, выпадет шанс, предоставится возможность как-нибудь остановить Волдеморта и при этом воскресить Гермиону...
	Harry continued his descent.	Гарри спускался вниз.
	Behind him, the three-headed dog waited, guarding the gate.	Трёхглавый пёс остался сторожить дверь в покинутой комнате.
	Chapter 107: The Truth, Part 4	Глава 107. Истина. Часть 4
	The spiraling leaves of the gigantic dieffenbachia felt like forest loam beneath Harry's shoes, not as unyielding as concrete, but supporting his weight.	Спуск по винтовой лестнице из листьев гигантской диффенбахии по ощущениям напоминал прогулку по мягкой лесной почве. Листья выдерживали вес Гарри, хотя и слегка пружинили под ногами.
	Harry kept a wary eye on the tendrils, but they remained passive.	Г арри с беспокойством посматривал на усы диффенбахии, но те оставались неподвижными.
	When Harry reached the bottom of the leafy spiral staircase, the tendrils suddenly whipped out and grasped Harry's arms and legs.	Лишь когда Г арри спустился до самого низа, усы неожиданно ожили и скрутили его по рукам и ногам.
	After a brief struggle, Harry allowed himself to go limp.	После непродолжительной борьбы Гарри решил не сопротивляться.
	"Interesting," said Professor Quirrell, as he floated down from above, not touching any of the plant's leaves or tendrils. "I notice that you seem to have no trouble losing to a plant."	- Любопытно, - сказал парящий сверху профессор Квиррелл. Он спускался по воздуху, не касаясь ни листьев, ни усов растения. - Как я вижу, растению ты в состоянии проиграть без особых трудностей.
	Harry looked more closely at the Defense Professor, seeing him now without the lens of panic.	Паника уже не мешала восприятию Гарри, и он пригляделся к профессору Защиты.

	Professor Quirrell was upright and moving, flying without apparent difficulty; the sense of doom about him was strong.	Тот держался прямо, летел без видимых усилий, и чувство тревоги в его присутствии ощущалось очень сильно.
	But his eyes were still sunken in the skull, his arms thin and wasted.	Но его глаза оставались впалыми, а руки -исхудавшими.
	The sickness had not been bluff, and the obvious hypothesis was that the Defense Professor had recently eaten another unicorn to temporarily regain some strength.	Болезнь профессора не была обманом. Напрашивалось предположение, что недавно он съел ещё одного единорога и временно восстановил часть сил.
	And the Defense Professor was also speaking like the mask of Professor Quirrell, not like Lord Voldemort, which might not be a bad thing from Harry's perspective.	И профессор Защиты продолжал разговаривать так, словно он всё ещё носил маску профессора Квиррелла, а не Лорда Волдеморта, что с точки зрения Гарри, возможно, было плюсом.
	Harry didn't know why-unless it was that the Defense Professor still needed him for something-but it certainly seemed to be in Harry's own interests to play along.	Гарри не понимал, зачем профессор так себя ведёт - хотя, возможно, у того были какие-то планы на Гарри, - но решил, что ему следует подыграть.
	"You specifically let me walk into this trap, Professor," Harry answered, just the way he'd have spoken to Professor Quirrell.	- Профессор, вы умышленно позволили мне попасть в эту ловушку, - ответил Гарри так, как он обычно разговаривал с профессором Квирреллом.
	Roles, masks, remind him of how it was between us... "On my own, I'd have used my broomstick."	Роли, маски, напомнить ему, как всё было раньше... - Будь я один, я бы воспользовался метлой.
	"Perhaps.	- Возможно.
	How would an ordinary first-year solve this challenge?	А как бы с этой задачей справился обычный первокурсник?
	If they had their wand, that is."	Конечно, если бы у него была палочка.
	The plant was now reaching tendrils out toward Professor Quirrell, but Professor Quirrell was hovering just out of their reach.	Теперь растение тянуло свои усы к профессору Квирреллу, но он парил вне их досягаемости.
	Harry had now remembered Professor Sprout talking about a Devil's Snare plant, which the Herbology textbook had said liked cool, dark places like caves-though how that could be true of a leafy plant was anyone's guess.	Тут Гарри вспомнил, что профессор Спраут упоминала Дьявольские силки, которые, согласно учебнику травоведения, любили прохладные тёмные места, например, пещеры - хотя, как лиственное растение могло жить в темноте, оставалось лишь гадать.
	"At a guess, I'd say this is a Devil's Snare plant and it might retreat from light or heat.	- Навскидку я бы сказал, что это Дьявольские силки, и, по идее, они должны избегать света или тепла.
	So maybe a first-year could use Lumos?	Наверное, первокурсник мог бы использовать Люмос?
	Today I'd use Inflammare, but I didn't learn that spell until May."	Я бы использовал Инфламмаре, но я изучил это заклинание только в мае.
	A twirl of the Defense Professor's wand, and a pattern of sprays of liquid shot out from it, striking the plant near the bases of its tendrils, hitting with a quiet splat and then a quiet hissing.	Палочка профессора Защиты рассекла воздух, и из неё выстрелили струи жидкости. С лёгким всплеском они ударили в стебель - в те места, откуда росли усы. Послышалось тихое шипение.

	All the tendrils touching Harry frantically shot back and began to beat at the growing wounds appearing on the plant's skin, as if trying to remove the pain-stimulus; something about the plant gave the impression that it was screaming soundlessly.	Усы, которые удерживали Гарри, мгновенно выпустили его и принялись отчаянно молотить по разрастающимся ранам на поверхности растения, словно пытаясь избавиться от источника боли. Г арри показалось, будто растение беззвучно кричит.
	Professor Quirrell finished drifting downward.	Профессор Квиррелл опустился на пол.
	"Now it is afraid of light, heat, acid, and me."	- Теперь оно боится света, тепла, кислоты и меня.
	Harry stepped off the final leaves onto the floor, after a careful glance at his robes and then the floor to make sure that none of the acid had splashed anywhere.	Удостоверившись, что кислота не попала ни на его мантию, ни на пол, Гарри сошёл с листьев.
	Harry had begun to suspect that Professor Quirrell was trying to make some sort of point, but Harry did not know what that point might be.	Ему начало казаться, что профессор Квиррелл пытается донести до него какую-то мысль, но Гарри не понимал, какую именно.
	"I thought we were on a mission, Professor.	- Профессор, я думал, мы здесь по делу.
	I can't stop you, but is it smart to spend this much time on messing with me?"	Конечно, я не могу вам помешать, но разве разумно тратить столько времени на подобные игры?
	"Oh, we have time," said Professor Quirrell, sounding amused. "There would be a great uproar if we were discovered here, guarded by an Inferius. You did not act like you had heard of such an uproar at your Quidditch match, before you arrived in this time and spoke to Snape as you did."	- О, у нас есть время, - усмехнулся профессор Квиррелл. - Если бы нас здесь обнаружили, да ещё и под охраной инфернала, случился бы большой переполох, и ты на своём квиддичном матче о нём бы услышал. И в этом случае ты бы вёл себя по-другому, и разговаривал бы со Снейпом иначе.
	A slight chill came over Harry, as he comprehended this.	У Гарри по спине побежали мурашки.
	Anything he did to beat Professor Quirrell would have to not disrupt the school, or at least the Quidditch game, because it hadn't disrupted the Quidditch game.	Что бы он ни сделал, чтобы победить профессора Квиррелла, этого не заметят в школе. Уж точно это не заметят на квиддичном матче, поскольку никакого переполоха на трибунах не было.
	Even if enough forces could be called in to subdue Lord Voldemort, it might not be easy to do it without Professor McGonagall or Professor Flitwick or anyone else at the Quidditch game noticing... Fighting a smart enemy was hard.	Даже если удастся позвать на помощь достаточно сил, чтобы одолеть Лорда Волдеморта, будет нелегко сделать так, чтобы это не заметили профессор МакГонагалл, профессор Флитвик и остальные, присутствовавшие на матче. Тяжело сражаться с умным врагом.
	And even so... even so it seemed to Harry that if he stood in Professor Quirrell's shoes, he would notbe having leisurely conversations and playing mind games.	И тем не менее... Тем не менее, на месте профессора Квиррелла Гарри не стал бы вести неторопливые беседы и играть в психологические игры.
	Professor Quirrell was gaining something by taking his time here.	У профессора Квиррелла есть какая-то причина, по которой он тратит здесь время.
	But what?	Но какая?
	Was there some other process that had to run to completion?	Где-то должно произойти что-то ещё?

	"By the by, have you betrayed me yet?" said Professor Quirrell.	- Кстати, ты меня ещё не предал? - спросил профессор Квиррелл.
	"Have not betrayed you yet," Harry hissed.	- Ещ-щё тебя не предал, - прошипел Гарри.
	The Defense Professor gestured pointedly with the gun he was now holding in his left hand, and Harry walked ahead to the great wooden door at the end of the room, and opened it.	Профессор Защиты указал пистолетом, который он теперь держал в левой руке, на большую деревянную дверь в конце комнаты. Г арри подошёл и открыл её.
	The next chamber was smaller in diameter, with a higher ceiling.	* * * Следующая комната была меньшего диаметра, но с более высоким потолком.
	The light shining out of the arched alcoves was white, instead of blue.	И из закруглённых ниш падал не голубой свет, а белый.
	Around them whizzed hundreds of winged keys, beating frantically through the air.	По комнате носились сотни крылатых ключей. Маленькие крылышки суматошно колотили по воздуху.
	After watching for a few seconds, it became clear that only a single key was the golden color of a Snitch-though it was moving slower than a Snitch in a real Quidditch game.	Понаблюдав за ключами пару секунд, Г арри заметил, что один из них выделяется золотым цветом - таким же, как у снитча. Впрочем, летал он медленнее, чем снитч в настоящем квиддичном матче.
	On the other end of the room was a door containing a large, prominent keyhole.	В другом конце комнаты была дверь с большой, заметной замочной скважиной.
	Against the left wall leaned a broomstick, the school's workhorse Cleansweep Seven.	Слева у стены стояла метла - школьная рабочая лошадка "Чистомёт-7".
	"Professor," Harry said, staring up at the clouds and flocks of whizzing keys, "you said you would answer my questions.	- Профессор, - сказал Гарри, уставившись на стаи мечущихся ключей, - вы обещали ответить на мои вопросы.
	What exactly is all this about?	Ради чего всё это?
	If you think you've secured a door so that it won't open without a key, you keep the key in a safe place and only give a copy to authorized entrants.	Если кто-то считает, что его дверь нельзя открыть без ключа, он будет хранить ключ в надёжном месте и выдавать дубликаты только доверенным лицам.
	You don't give the key wings and then leave a broomstick propped against the wall.	Он не станет приделывать ключу крылья и оставлять рядом метлу!
	So what the heck are we doing in here and what is going on?	Так какого же чёрта мы тут делаем и что здесь происходит?
	It's an obvious guess that the magic mirror is the only real factor guarding the Stone, but why the rest of this-and why encourage first-years to come here?"	Напрашивается мысль, что по-настоящему охраняет Камень лишь магическое зеркало, но зачем всё остальное?.. И зачем поощрять первокурсников сюда приходить?
	"I am truly not sure," said the Defense Professor. He had entered the room and taken up station well to Harry's right, maintaining the distance between them. "But I shall answer, as I said I would.	- Честно говоря, я и сам не уверен, - ответил профессор Защиты, который тоже зашёл в комнату и встал справа от Г арри на значительном расстоянии. - Но я отвечу, как и обещал.
	Dumbledore's way is to do a dozen things which seem mad, and then only eight of them, or perhaps nine, conceal an inner meaning.	Стиль Дамблдора - совершить дюжину поступков, каждый из которых выглядит безумно, причём значимыми из них будут только восемь, максимум девять.

	My guess is that Dumbledore intends to make it seem like I am invited to send a student as my proxy.	Я думаю, что Дамблдор хотел, чтобы всё выглядело так, словно он предлагает мне послать за Камнем кого-нибудь из учеников.
	Precisely so that Lord Voldemort, as Dumbledore conceives of him, is less tempted to think himself clever by doing so.	И в этой ситуации Лорд Волдеморт - каким его представляет Дамблдор - подумает, что послать ученика - не слишком умная мысль.
	Imagine Dumbledore first considering the issue of how to ward the Stone.	Представь Дамблдора, который впервые задумался над вопросом, как ему охранять Камень.
	Imagine Dumbledore considering whether to set true dangers to guard the Mirror.	Представь, как он размышляет, использовать ли для охраны Зеркала по-настоящему опасные ловушки.
	Imagine him imagining some young student blundering through those dangers at my behest.	Представь, как его воображение рисует картину, где какой-то юный ученик, действующий по моей воле, подвергает себя опасности.
	I think that is what Dumbledore is trying to avoid, by making it seem as though that strategy is invited, and so not cunning.	Я думаю, что именно этого Дамблдор пытается избежать, и поэтому делает вид, что он хочет, чтобы я использовал именно такую стратегию, намекая, что она не так уж умна.
	Unless, of course, I have misunderstood what Dumbledore thinks Lord Voldemort will think."	Хотя, конечно, быть может, я неправильно понимаю, как, по мнению Дамблдора, будет рассуждать Лорд Волдеморт.
	Professor Quirrell grinned, and it looked just as natural, on him, as any grin he'd shown Harry before.	Профессор Квиррелл ухмыльнулся такой привычной для Гарри ухмылкой.
	"Plotting does not come naturally to Dumbledore, but he tries because he must.	- Хитрые планы - это не конёк Дамблдора. Он этим занимается, потому что у него нет иного выхода.
	To that task Dumbledore brings intelligence, dedication, the ability to learn from his mistakes, and an utter lack of native talent.	Дамблдор умён, упорен, способен учиться на своих ошибках, но таланта к построению хитрых планов у него нет совершенно.
	He is marvelously hard to predict for that reason alone."	И уже только по этой причине его действия удивительно сложно предсказать.
	Harry turned away, looking at the door on the opposite side of the room.	Г арри отвернулся, уставившись на дверь в противоположном конце комнаты.
	It wasn't a game to him, Professor.	Для него это не игра, профессор.
	"My guess is that the intended solution for first-years is to ignore the broomstick and use Wingardium Leviosa to grab the key, since this isn't a Quidditch game and there are no rules forbidding that.	- Полагаю, что от первокурсника здесь ожидается, что он проигнорирует метлу и поймает ключ с помощью заклинания Вингардиум левиоса. Это же не игра в квиддич, поэтому никакие правила не запрещают так сделать.
	So what absurdly overpowered spell are you going to unleash on this one, then?"	А какое абсурдно-могущественное заклинание примените на этот раз вы?
	There was a brief silence but for the whizzing of keys.	Возникла пауза, заполненная лишь жужжанием ключей.
	Harry took several steps away from Professor Quirrell.	Г арри ещё на несколько шагов отступил от профессора Квиррелла.

	"I probably shouldn't have said that, should I."	- Пожалуй, мне не стоило так говорить?
	"Oh, no," Professor Quirrell said. "I think that is a quite reasonable thing to say to the most powerful Dark Wizard in the world when he is standing not a dozen paces from you."	- Ну, что ты, - ответил профессор Квиррелл. - Я думаю, вполне разумно говорить что-нибудь подобное величайшему Тёмному Волшебнику в мире, когда он стоит всего в дюжине шагов от тебя.
	Professor Quirrell put his wand back into the sleeve of his other hand, the hand that sometimes held the gun.	Профессор Квиррелл убрал палочку в левый рукав, при том что именно в левой руке он иногда держал пистолет.
	Then the Defense Professor reached into his mouth and took out what appeared to be a tooth.	Затем профессор Защиты засунул пальцы себе в рот и вытащил оттуда нечто, внешне похожее на зуб.
	He tossed the false tooth high in the air, and when it came down, it had transformed into a wand that sparked a strange sense of recognition in Harry's mind, as though some part of him recognized that wand as being... part of him...	Профессор подкинул его в воздух. Падая вниз, фальшивый зуб превратился в волшебную палочку. В сознании Гарри вспыхнуло странное ощущение узнавания, словно какая-то часть его распознала в этой палочке... частицу самого себя.
	Thirteen and a half inches, yew, with a core of phoenix feather.	Тринадцать с половиной дюймов, тис, сердцевина из пера феникса.
	Harry had memorized the information when the wandmaker Olli-something had given it, because it had seemed like it might be Plot-Relevant.	Когда-то давно эту информацию сообщил ему создатель палочек Олли-как-его-там, и Гарри её запомнил, поскольку посчитал, что это Важно Для Сюжета.
	The event, and the thinking that had underlain it, both felt a lifetime distant.	Теперь Гарри казалось, что тот разговор и сопутствующие ему мысли случились где-то в прошлой жизни.
	The Defense Professor raised that wand, and traced in the air a flaming rune that was all jagged edges and malevolence; Harry took another instinctive step back.	Профессор Защиты поднял палочку с пола и начертил в воздухе огненную руну, зазубренные линии которой словно источали злобу. Гарри инстинктивно отступил ещё на шаг.
	Then Professor Quirrell spoke.	Профессор Квиррелл произнёс:
	"Az-reth.	- Аз-рет.
	Az-reth.	Аз-рет.
	Az-reth."	Аз-рет.
	The flaming rune began pouring out fire that was... twisted, as though the jagged edges of the rune had become the nature of the fire itself.	Пылающая руна начала испускать огонь, и языки этого огня тоже были... острыми, как зазубренные края руны.
	The fire was blazing crimson, shaded further red than blood, glowing as searingly intense as an arc-welder.	Пламя было обжигающе алым, краснее, чем кровь, и резало глаза как свет от дуги сварочного аппарата.
	That brilliance in that shade seemed wrong in its own right, like nothing shaded so far red should give off that much light; and the searing crimson was shot through with veins of black that seemed to suck the light from the fire.	Сочетание такой яркости и такого оттенка само по себе казалось неправильным, как будто ничто с таким интенсивным оттенком красного не должно было давать столько света. И это обжигающе-алое пламя было прорезано чёрными прожилками, которые словно высасывали свет из огня.

	Within the blackened fire, outlined in the interplay of crimson and darkness, animal shapes twisted wildly from one predator to another, cobra to hyena to scorpion.	А где-то в глубине, переплетение алого и чёрного складывалось в извивающиеся силуэты хищников, которые перетекали из одного в другой. Кобра, гиена, скорпион...
	"Az-reth.	- Аз-рет.
	Az-reth.	Аз-рет.
	Az-reth."	Аз-рет.
	When Professor Quirrell had repeated the word six times, as much black-crimson fire had poured out as the volume of a small bush.	К тому времени, когда профессор Квиррелл повторил слово в шестой раз, чёрно-алое пламя уже достигло размеров небольшого куста.
	The cursed fire slowed in its changes as Professor Quirrell locked eyes upon it, taking on a single form, the form of a blackened blood-burning phoenix.	Под пристальным взглядом профессора изменения в проклятом огне замедлились и пламя приняло форму чёрно-кровавого пылающего феникса.
	And something told Harry with a terrible certainty that if that black burning phoenix met Fawkes, the true phoenix would die and never be reborn.	И откуда-то к Гарри пришла ужасная уверенность, что, если этот чёрно-огненный феникс встретится с Фоуксом, то истинный феникс погибнет и возродиться уже не сможет.
	Professor Quirrell made a single gesture with his wand, and the blackened fire went soaring across the room.	Профессор Квиррелл взмахнул палочкой, и чёрно-алый огонь пронёсся через комнату.
	It met the door and its keyhole, and with a single sweep of crimson-burning wings, most of the door and part of the archway was consumed.	Один взмах крыльев, и дверь вместе с частью арки исчезла в пламени.
	Then the tainted crimson blaze swept on.	Проклятый огонь ринулся дальше.
	Harry had only a glance through the hole to see huge statues just beginning to raise swords and clubs, when the blackened fire came among them, and they cracked and burned.	Сквозь дыру Гарри успел разглядеть огромные статуи, которые начали поднимать мечи и булавы, но в следующий миг среди них промчался чёрный огонь, раскалывая их и сжигая.
	When it ended, the blackened-fire phoenix swept back in through the hole, and hovered above Professor Quirrell's left shoulder, the sunintense crimson claws staying an inch from his robes.	Покончив со статуями, чёрно-алый феникс метнулся назад через дыру и завис над левым плечом профессора Квиррелла. Обжигающе-яркие алые когти замерли в дюйме от профессорской мантии.
	"Go on ahead," said Professor Quirrell. "It's safe now."	- Иди, - сказал профессор Квиррелл. - Теперь путь свободен.
	Harry walked forward, needing to invoke his dark side's cognitive patterns in order to maintain calm enough to do it.	Гарри зашагал вперёд. Ему пришлось погрузиться в образ мышления его темной стороны, чтобы оставаться в нужной мере спокойным.
	Harry stepped over the glowing edges of the remaining part of the door, and gazed at a chessboard of ruined huge chess-pieces.	Перешагнув через тлеющие остатки двери, он оглядел шахматную доску, усеянную обломками гигантских фигур.

	The alternating tiles of black and white marble on the floor started five meters after the ruined doorway, and extended from wall to wall, but stopped five meters short of the next door on the opposite side of the room.	Чередующиеся плитки чёрного и белого мрамора начинались в пяти метрах от дыры в стене, занимали всю ширину комнаты и заканчивались в пяти метрах от двери в противоположной стене.
	The ceiling was significantly higher than any of the statues should have been able to reach.	Потолок располагался гораздо выше, чем могла достать любая из статуй.
	"I would guess," Harry said, and his dark side's cognitive patterns kept his voice calm, "that the intended solution is to fly over the statues using the broomstick from the previous room, since it wasn't actually needed to get the key?"	- Я бы предположил, - способности тёмной стороны позволяли сохранять голос ровным, - что от первокурсника ожидалось, что он воспользуется метлой из предыдущей комнаты и пролетит над статуями? Ведь всё равно метла была не нужна, чтобы получить ключ.
	From behind, Professor Quirrell laughed, and it was Lord Voldemort's laugh.	Профессор Квиррелл позади засмеялся, и это был смех Лорда Волдеморта.
	"Proceed," said a voice grown colder and higher. "Go to the next room.	- Дальше, - голос профессора звучал холоднее и выше. - Иди в следующую комнату.
	I wish to see what you will make of what is there."	Я хочу увидеть, как ты справишься с тем, что в ней.
	Arranged by Dumbledore for first-years, Harry reminded himself, it WILL be safe, and he walked across the ruined chessboard, laid his hand upon that door's handle, and pushed it inward.	Дамблдор создавал это для первокурсников, -напомнил себе Г арри. - Ничего опасного не будет. Он прошёл по шахматной доске между обломками, взялся за дверную ручку и толкнул дверь.
	Half a second later, Harry slammed the door and leapt back.	* * * Через мгновение Г арри захлопнул дверь и отскочил назад.
	It took Harry several seconds to master his breathing, and master himself.	Ему потребовалось несколько секунд, чтобы успокоить дыхание и взять себя в руки.
	From behind the door came continued loud bellows, and great slams as of a rock club pounding the floor.	Из-за двери по-прежнему доносился громкий рёв и грохот, словно от ударов каменной дубиной об пол.
	"I suppose," Harry said in a voice grown cold as well, "that since Dumbledore would hardly put a real mountain troll in there, the next challenge is an illusion of my worst memories.	- Полагаю, - голос Гарри стал таким же холодным,- что, поскольку Дамблдор вряд ли бы поместил здесь настоящего горного тролля, следующее испытание - это иллюзия, воссоздающая моё худшее воспоминание.
	Like a Dementor, with the memory projected into the outside world.	Что-то вроде дементора с проекцией памяти во внешний мир.
	Very amusing, Professor."	Очень забавно, профессор.
	Professor Quirrell advanced himself toward the door, and Harry stepped well aside.	Профессор Квиррелл приблизился к двери, и Гарри посторонился.
	Besides the sense of doom that was now strong about the Professor, Harry's dark side or just plain instinct was advising him not to get anywhere near that black-crimson fire hovering above Professor Quirrell's shoulder.	Не только из-за чувства тревоги, которое сейчас было особенно сильным, но и потому, что тёмная сторона Гарри - а, может быть, и простые инстинкты - рекомендовали ему держаться подальше от чёрно-алого пламени, парившего над плечом профессора.

	Professor Quirrell swung open the door, and looked in. "Hm," Professor Quirrell said. "Just the troll, as you say.	- Хм. Просто тролль, как ты и сказал.
	Ah, well.	Что ж, ладно.
	I had hoped to learn something about you more interesting than that.	Я надеялся узнать о тебе что-нибудь поинтереснее.
	What lies within is a Kokorhekkus, also known as the common boggart."	То, что находится внутри, зовётся Кокохеккус. Или боггарт обыкновенный.
	"A boggart?	- Боггарт?
	What does that-no, I suppose I know what it does."	Что он... нет, кажется, я знаю, что он делает.
	"A boggart," Professor Quirrell said, and now his voice was again that of a Hogwarts Professor lecturing, "gravitates to dark enclosures that are rarely opened, such as a neglected cupboard in the attic.	- Боггарт, - профессор Квиррелл снова заговорил тем голосом, каким обычно читал лекции, -тяготеет к редко открываемым тёмным замкнутым пространствам, таким как, например, заброшенный сервант на чердаке.
	It seeks to be left alone, and it will manifest in whatever form it thinks will scare you away."	Он предпочитает одиночество и принимает тот облик, который, по его мнению, отпугнёт нежелательного гостя.
	"Scare me away?" Harry said. "I killed the troll."	- Отпугнёт? - переспросил Г арри. - Я же убил того тролля.
	"You leapt backward out of the room without thinking.	- Ты выскочил из комнаты, даже не задумавшись.
	A boggart seeks out the instinctive flinch, not the reasoned threat.	Боггарт не продумывает угрозу, а полагается на инстинктивную реакцию.
	Else it would have selected something more believable.	В противном случае, он выбрал бы что-нибудь более правдоподобное.
	In any case, the standard counter-Charm for a boggart is, of course, Fiendfyre."	Как бы то ни было, стандартное заклинание против боггартов, безусловно, Адский огонь.
	Professor Quirrell gestured, and the blackened fire leapt off his shoulder and poured through the doorway.	Профессор Квиррелл махнул палочкой, и чёрный огонь спрыгнул с его плеча и пролетел через дверной проём.
	From within the room there was a single squeak, and then nothing.	Из комнаты донёсся короткий писк и больше ничего.
	They advanced into the boggart's former room, Professor Quirrell going first this time.	Они проследовали в комнату, где раньше обитал боггарт. Теперь профессор Квиррелл шёл первым.
	With the seeming mountain troll gone, the room was just another huge chamber lit by sconces of cold blue light.	После исчезновения мнимого горного тролля комната оказалась просто ещё одним большим залом, залитым холодным синим светом.
	Professor Quirrell's gaze seemed distant, thoughtful.	Взгляд профессора Квиррелла казался далёким, задумчивым.
	He crossed the room without waiting for Harry, and swung open the door on the opposite wall of his own accord.	Он пересёк комнату, не дожидаясь Гарри, и сам распахнул дверь в противоположной стене.

	Harry followed after, and not closely.	Г арри следовал за ним, стараясь держаться подальше.
	The next chamber contained a cauldron, a rack of bottled ingredients, chopping boards, stirring sticks, and the other apparatus of Potions.	* * * В следующей комнате стоял котёл, стойка с ингредиентами в бутылочках, разделочные доски, палочки для помешивания и прочие принадлежности зельеварения.
	The light coming from the arched alcoves was white instead of blue, presumably because color vision was important to Potions-brewing.	Свет, исходивший из сводчатых ниш, был белым, а не синим, вероятно, потому что для приготовления зелий была важна правильная цветопередача.
	Professor Quirrell was already standing next to the brewing apparatus, scrutinizing a long parchment he had picked up.	Профессор Квиррелл уже стоял рядом с котлом и внимательно просматривал длинный пергамент, взятый им со стола.
	The door to the next chamber was guarded by a curtain of purple fire that would have looked a lot more threatening, if it hadn't seemed pale and weak by comparison to the blackened flame hovering over Professor Quirrell's shoulder.	Дверь в следующую комнату преграждала завеса из фиолетового огня, который выглядел бы довольно устрашающим, если бы над плечом профессора Квиррелла не парило тёмное пламя, по сравнению с которым фиолетовый огонь казался бледным и слабым.
	Harry's suspension of disbelief had already checked out on vacation at this point, so he didn't say anything about how real-world security systems had the goal of distinguishing authorized from unauthorized personnel, which meant issuing challenges that behaved differently around people who were or weren't supposed to be there.	Способность Гарри верить в происходящее уже давно махнула рукой и уехала в дальние края, поэтому он ничего не сказал о том, что цель настоящих систем безопасности - отличить персонал, которому вход разрешён, от всех остальных. Это означает, что проверка должна выдавать разные результаты для людей, которым следует дать доступ, и для тех, кому не следует.
	For example, a good security challenge would be testing whether the entrant knew a lock combination that only authorized people had been told, and a bad security challenge would be testing whether the entrant could brew a potion according to written instructions that had been helpfully included.	Например, проверить, знает ли пришедший кодовую комбинацию, которую сообщают лишь доверенным людям - это хорошая идея. А проверить, сумеет ли пришедший сварить зелье по заботливо приложенной инструкции - плохая.
	Professor Quirrell tossed the parchment toward Harry, and it fluttured to the ground between them.	Профессор Квиррелл бросил пергамент в сторону Гарри, и тот спланировал на пол между ними.
	"What do you make of this?" said Professor Quirrell, who then stepped back so that Harry could come forward and pick up the parchment.	- Что ты по этому поводу скажешь? - спросил профессор Квиррелл, отступив на несколько шагов, чтобы Г арри мог подойти и поднять пергамент.
	"Nope," Harry said after skimming the parchment. "Testing whether the entrant can solve a ridiculously straightforward logic puzzle about the order of the ingredients is still not a challenge that behaves differently for authorized and unauthorized personnel.	- Ничего, - ответил Гарри, изучив написанное. -Проверка, может ли вошедший решить до смешного простую логическую головоломку о порядке ингредиентов, всё равно не поможет отличить тех, кому вход разрешён, от остальных.
	It doesn't matter if you use a more interesting logic puzzle about three idols or a line of people wearing colored hats, you're still completely missing the point."	И даже более интересные головоломки - о трёх идолах или о колонне людей в разноцветных шляпах - всё равно не имеют ничего общего с системой безопасности.
	"Look at the other side," said Professor Quirrell.	- Посмотри на обратную сторону, - сказал Профессор Квиррелл.

	Harry turned over the two-foot parchment.	Гарри перевернул двухфутовый пергамент.
	On the other side, written in tiny letters, was the longest list of brewing instructions Harry had ever seen.	Другая сторона оказалась полностью исписана мелким почерком. Гарри никогда не видел настолько длинного рецепта для изготовления зелья.
	"What on Earth-"	- Что за...
	"A potion of effulgence, to quench the purple fire," Professor Quirrell said. "It is made by adding the same ingredients, over and over again, in slightly different ways.	- Зелье сияния, чтобы погасить фиолетовый огонь,- ответил профессор Квиррелл. - Оно готовится путём добавления одних и тех же ингредиентов снова и снова, с лёгкими вариациями.
	Imagine some eager young group of first-years, passing all the other chambers, thinking they are just about to reach the magic mirror, and then encountering this task.	Представь себе группу ретивых первокурсников, которые прошли все предыдущие комнаты и думают, что они вот-вот доберутся до волшебного зеркала. И тут они сталкиваются с этим заданием.
	This room is the handiwork of the Potions Master indeed."	Эта комната - творение настоящего зельевара.
	Harry glanced pointedly at the blackfire shape on Professor Quirrell's shoulder.	Г арри демонстративно посмотрел на чёрный огонь над плечом профессора Квиррелла.
	"Fire can't beat fire?"	- Огонь не может победить огонь?
	"It can," said Professor Quirrell. "I am not sure it should.	- Этот может, - ответил профессор Квиррелл. - Но я не уверен, что ему следует это делать.
	Suppose this room is trapped?"	Что, если эта комната - ловушка?
	Harry did not want to be stuck brewing this potion for laughs, or for whatever other reason Professor Quirrell was taking them through these chambers so slowly.	У Г арри не было никакого желания застрять здесь и готовить зелье сияния ради смеха или по какой-то иной причине, из-за которой они с профессором Квирреллом шли через все эти комнаты так медленно.
	The potions recipe had thirty-five separate occasions for adding bellflowers, fourteen times to add 'a lock of bright hair'...	Рецепт требовал аж тридцатью пятью разными способами добавить колокольчики, четырнадцать раз добавить "прядь светлых волос"...
	"Maybe the potion gives off a lethal gas that is fatal to adult wizards but not children.	- Быть может, это зелье выделяет газ, смертельный для взрослых волшебников, но не для детей.
	Or any of a hundred other deadly tricks, if we're suddenly being serious.	Или происходит ещё что-нибудь смертельное -вариантов можно придумать сотни, если, конечно, говорить серьёзно.
	Are we being serious?"	А мы говорим серьёзно?
	"This room is the handiwork of Severus Snape," Professor Quirrell said, once more looking thoughtful. "Snape is not a bystander in this game, not quite.	- Эту комнату сотворил Северус Снейп, -произнёс профессор Квиррелл, ещё раз задумчиво осматриваясь. - Снейп в этой игре совсем не посторонний.
	He lacks Dumbledore's intelligence, but possesses the killing intent that Dumbledore never had."	Ему не хватает интеллекта Дамблдора, зато есть готовность убивать, которой у Дамблдора никогда не было.

	"Well, whatever's going on here, it doesn't actually keep out children," Harry observed.	- Ну, что бы тут ни происходило, детей это никак не удержало, - заметил Г арри. - Множество первокурсников здесь прошли.
	"Lots of first-years made it through. And if you can somehow keep out everyone except children, then that, from Dumbledore's perspective, forces Lord Voldemort to possess a child to enter.	А если каким-то образом можно остановить всех, кроме детей, то, с точки зрения Дамблдора, это заставит Волдеморта взять с собой ребёнка.
	I don't see the point, given their goals."	Я так понимаю, именно этого он пытался избежать.
	"Indeed," Professor Quirrell said, rubbing the bridge of his nose. "But see, boy, this room lacks the triggers and tripsigns that are upon the others.	- Верно, - профессор Квиррелл почесал переносицу. - Но, видишь ли, в этой комнате нет сигнальных чар, которые есть в других.
	There are no subtle wards to be defeated.	Нет никаких хитрых защит, которые можно было бы разрушить.
	It is as if I am invited to bypass the Potion and simply enter-but Snape knows that Lord Voldemort will perceive this.	Меня словно приглашают проигнорировать зелье и просто войти. Но Снейп знает, что Лорд Волдеморт это поймёт.
	If in fact there was a trap laid for anyone who did not brew the potion, then it would be wiser to lay wards, and give no sign that this room was different from the others."	Если бы тут действительно была поставлена ловушка на тех, кто не станет варить зелье, было бы мудрее поставить защитные чары и здесь, чтобы не показать вида, что эта комната чем-то отличается от других.
	Harry listened, frowning in concentration.	Гарри сосредоточенно нахмурился.
	"So... the only point of leaving off the detection webs is to make you not bulldoze this room."	- То есть... единственный смысл убрать отсюда все системы обнаружения в том, чтобы вы не прошлись по этой комнате бульдозером.
	"I expect Snape expects me to deduce that as well," the Defense Professor said. "And past that point I cannot predict at what level he thinks I will play.	- Полагаю, Снейп рассчитывает, что я всё это пойму, - сказал профессор Защиты. - Но дальше я не могу предсказать, на каком уровне, по его мнению, я буду играть.
	I am patient, and I have given myself plenty of time for this endeavor.	Я терпелив, и я выделил достаточно времени на это предприятие.
	But Snape does not know me, he only knows Lord Voldemort.	Но Снейп не знает меня, он знает лишь Лорда Волдеморта.
	He has sometimes seen Lord Voldemort shriek in frustration, and act on impulses that appear counterproductive.	Несколько раз ему доводилось видеть, как Лорд Волдеморт срывался на крик и действовал импульсивно, что выглядело непродуктивно.
	Consider this matter from Snape's perspective: it is the Potions Master of Hogwarts telling Lord Voldemort to be patient and follow instructions if he wants to enter, as though Lord Voldemort were a mere schoolboy.	Рассмотрим вопрос с точки зрения Снейпа: профессор зельеварения Хогвартса говорит Лорду Волдеморту, что, если он хочет пройти дальше, он должен набраться терпения и следовать инструкциям. Словно Лорд Волдеморт - простой школьник.
	I would find it easy to comply, smiling the while, and take my vengeance later.	Мне не сложно было бы улыбнуться и подчиниться, отомстить я могу и позже.
	But Snape does not know that Lord Voldemort finds it easy to think this way."	Но Снейп не знает, что Лорду Волдеморту это будет легко.

	Professor Quirrell looked at Harry.	Профессор Квиррелл взглянул на Гарри.
	"Boy, you saw me floating in the air by the Devil's Snare, did you not?"	- Ты же видел, как я парил в воздухе над Дьявольскими силками?
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	Then he noticed his confusion.	Затем он заметил, что озадачен.
	"My Charms textbook says that it's impossible for wizards to levitate themselves."	- Мой учебник по заклинаниям утверждает, что волшебники не в состоянии левитировать себя.
	"Yes," said Professor Quirrell, "that is what it says in your Charms textbook.	- Верно, - ответил профессор Квиррелл, - именно так сказано в твоём учебнике по заклинаниям.
	No wizard may levitate themselves, or any object supporting their own weight; it is like trying to lift yourself up by your own bootstraps.	Ни один волшебник не может левитировать себя или иной объект, поддерживающий его вес, это всё равно что пытаться поднять себя за волосы.
	Yet Lord Voldemort alone can fly-how?	Тем не менее, Лорд Волдеморт умеет летать самостоятельно. Как?
	Answer as quickly as you can."	Ответь как можно быстрее.
	If the question was answerable by a first-year student-	Если первокурсник способен ответить на этот вопрос...
	"You had someone else cast broomstick enchantments on your underwear, then you Obliviated them."	- Вы заставили кого-то наложить чары для мётел на ваше нижнее бельё, а затем стёрли ему память.
	"Not quite," said Professor Quirrell. "The broomstick enchantments require a long narrow shape, which must be solid.	- Не совсем, - ответил профессор Квиррелл. -Чары для мётел можно наложить лишь на длинный, узкий и твёрдый предмет.
	Cloth will not do."	Ткань не подойдёт.
	Harry's eyebrows furrowed.	Гарри нахмурился.
	"How long does the shape have to be?	- Какой длины должен быть предмет?
	Can you attach some short broomstick rods to a fabric harness, and fly using those?"	Можно ли закрепить на одежде несколько коротких палок от мётел и летать с их помощью?
	"Indeed, at first I strapped enchanted rods to my arms and legs, but that was only to teach myself a new mode of flight."	- Я действительно сперва привязывал зачарованные палки к рукам и ногам, но лишь для того, чтобы научиться новому способу полёта.
	Professor Quirrell drew back the sleeve of his robes, revealing the bare arm.	Профессор Квиррелл закатал рукав мантии и продемонстрировал голую руку.
	"As you can see, I have nothing up my sleeve right now."	- Как ты видишь, сейчас в моём рукаве ничего нет.
	Harry absorbed this further constraint.	Гарри учёл новое ограничение.
	"You had someone cast broomstick enchantments on your bones?"	- Вы заставили кого-то наложить чары для мётел на ваши кости?
	Professor Quirrell sighed.	Профессор Квиррелл вздохнул.
	"And that was one of Voldemort's most feared feats, or so I am told.	- И это считалось одной из самых пугающих способностей Волдеморта, во всяком случае, мне так говорили.

	After all these years, and some amount of reluctant Legilimency, I still do not truly comprehend what is wrong with ordinary people... But you are not one of them.	Даже после всех этих лет и некоторого количества вынужденной легилименции я всё равно до конца не понимаю, что не так с обычными людьми... Но ты не один из них.
	It is time for you to begin contributing to this expedition.	Настало твоё время внести свой вклад.
	You have known Severus Snape more recently than I.	У тебя более свежий опыт общения с Северусом Снейпом, чем у меня.
	Tell me your own analysis of this room."	Расскажи мне, что ты думаешь об этой комнате.
	Harry hesitated, trying to look thoughtful.	Г арри заколебался и попытался принять задумчивый вид.
	"I will mention," said Professor Quirrell, as the blackened-firephoenix on his shoulder seemed to extend its head and glare at Harry, "that if you knowingly allow me to fail, I will call it betrayal.	- Замечу, - сказал профессор Квиррелл, в то время как чёрно-огненный феникс на его плече, казалось, вытянул голову и бросил суровый взгляд на Г арри, - если ты сознательно позволишь мне потерпеть неудачу, я посчитаю это предательством.
	I remind you that the Stone is key to Miss Granger's resurrection, and that I hold hostage the lives of hundreds of students."	Напоминаю, что Камень является ключом к воскрешению мисс Г рейнджер и что в моих руках жизни сотен студентов.
	"I remember," Harry said, and on the heels of this Harry's wonderful inventive brain came up with a thought.	- Я помню, - ответил Гарри, и сразу же в его необыкновенно-изобретательном мозгу родилась идея.
	Harry wasn't sure if he should say it.	Гарри не был уверен, что должен её озвучить.
	The silence stretched.	Молчание затянулось.
	"Have you thought of anything yet?" said Professor Quirrell. "Answer in Parseltongue."	- Ты уже что-нибудь придумал? - спросил профессор Квиррелл. - Отвечай на парселтанге.
	No, this was not going to be easy, not against a smart opponent who could force you to tell the literal truth at any time.	Нет, с умным противником, который может в любое время заставить тебя сказать правду, так легко не справиться.
	"Severus, at least the modern-day Severus, respects your intelligence a great deal," Harry said instead. "I think... I think he might expect Voldemort to believe that Severus wouldn't believe that Voldemort could pass his test of patience, but Severus would expect Voldemort to pass it."	- Северус, по крайней мере нынешний Северус, с большим уважением относится к вашему интеллекту, - сказал Гарри в ответ. - Я думаю... Думаю, он ожидал бы, что Волдеморт поверит, что Северус не поверит, что Волдеморт может пройти испытание на терпение, но Северус ожидал бы, что он его пройдёт.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор Квиррелл кивнул.
	"That is a plausible theory.	- Правдоподобная теория.
	Do you believe it yourself?	Ты веришь в неё?
	Answer in Parseltongue."	Отвечай на Парселтанге.
	"Yess," Harry hissed.	- Да, - прошипел Гарри.
	It might not be safe to withhold information, not even thoughts and ideas...	Может оказаться небезопасно удерживать информацию, даже просто мысли и идеи...

	"Therefore, the point of this room is to delay Lord Voldemort for an hour.	- Таким образом, цель этой комнаты - задержать Волдеморта на час.
	And if I wanted to kill you, believing what Dumbledore believes, the obvious thing to try would be a Dementor's Kiss.	И, если бы я хотел убить вас, веря в то, во что верит Дамблдор, я бы попробовал Поцелуй дементора.
	I mean, they think you're a disembodied soul-are you, by the way?"	Я имею в виду, они думают, будто вы -бестелесный дух. Кстати, это так?
	Professor Quirrell was still.	Профессор Квиррелл замер.
	"Dumbledore would not think of that method," the Defense Professor said after a time. "But Severus might."	- Дамблдору не пришло бы это в голову, - ответил профессор Защиты через некоторое время. - Но Северусу могло.
	Professor Quirrell began to tap a finger against his cheek, his gaze distant.	Профессор Квиррелл уставился в пространство и начал постукивать пальцем по щеке.
	"You have power over Dementors, boy, can you tell me if there are any nearby?"	- У тебя есть власть над дементорами. Можешь сказать, есть ли они поблизости?
	Harry closed his eyes.	Гарри закрыл глаза.
	If there were voids in the world, he could not feel them.	Если здесь и были пустоты мира, то он их не ощущал.
	"None that I can sense."	- Я их не чувствую.
	"Answer in Parseltongue."	- Ответь на Парселтанге.
	"Do not ssensse life-eaterss."	- Не чувс-ствую пожирателей жизни.
	"But you were being honest with me when you suggested the possibility?	- Но ты был честен со мной, когда предполагал такую возможность?
	You intended no clever trickery?"	Это не было частью хитроумного трюка?
	"Wass honesst.	- Был чес-стен.
	Not trick."	Никаких трюков.
	"Perhaps there is some means by which Dementors might be concealed, being told to leap out and eat a possessing soul if they see one..." Professor Quirrell was still tapping his cheek. "It is not impossible that I would qualify.	- Возможно, существуют какие-то способы спрятать дементоров и приказать им напасть и съесть душу, владеющую чужим телом, если они такую заметят... - профессор Квиррелл по-прежнему постукивал по щеке. - Вполне вероятно, что меня можно посчитать таковой.
	Or it can be told to eat anyone who passes through this room too quickly, or anyone who is not a child.	Или им можно приказать съедать всякого, кто проходит через комнату слишком быстро, или всякого, кто не ребёнок.
	Bearing in mind that I hold Hermione and hundreds of other students hostage over you, would you use your power over Dementors to defend me, if a Dementor unmasked itself?	Принимая во внимание, что я держу Гермиону и сотни других учеников в заложниках, используешь ли ты свою власть над дементорами, чтобы защитить меня, если они покажутся?
	Answer in Parseltongue."	Ответь на парселтанге.
	"Don't know," Harry hissed.	- Не знаю, - прошипел Гарри.

	"Life-eaterss cannot desstroy me, I think," hissed Professor Quirrell. "And I willssimplyabandonthissbodyiftheyapproachtooclosse.	- С-считаю, пожиратели жизни не с-смогут уничтожить меня, - прошипел профессор Квиррелл. - Я прос-сто брош-шу это тело, ес-сли они подберутс-ся с-слиш-шком близко.
	Sshallreturnsswiftlythiss time, and then there will be no sstopping me.	В этот раз вернус-сь быс-стрее, и тогда ничто не ос-становит меня.
	Will torture your parentss for yearss, to punissh you for balking me.	Буду пытать твоих родителей нес-сколько лет за твоё с-сопротивление.
	Hundredss of hosstage sstudentss die, including thosse you call friendss.	С-сотни заложников умрут, в том чис-сле те, кого ты называеш-шь друзьями.
	Now I assk again.	С-спраш-шиваю с-снова.
	Will you usse power over life-eaterss to protect me, if life-eaterss come?"	Ис-спользуеш-шь ли ты с-свою влас-сть над пожирателями жизни, чтобы защ-щитить меня, ес-сли пожиратели жизни появятс-ся?
	"Yess," Harry whispered.	- Да, - прошептал Гарри.
	The sadness and horror that Harry had pushed down flared up again, and his dark side had no stored patterns for handling the emotions.	Печаль и ужас, которые подавлял Г арри, нахлынули снова, а у его тёмной стороны не было готовых шаблонов, чтобы справиться с такими эмоциями.
	Why, Professor Quirrell, why are you like this...	Почему, профессор Квиррелл? Почему вы так поступаете...
	Professor Quirrell smiled.	Профессор Квиррелл улыбнулся.
	"That reminds me.	- Это мне напомнило.
	Have you betrayed me yet?"	Ты меня ещё не предал?
	"Have not betrayed you yet."	- Ещ-щё тебя не предал.
	Professor Quirrell went over to the Potions equipment, and began chopping a root one-handed, the knife moving almost invisibly fast and with no apparent effort.	Профессор Квиррелл подошёл к принадлежностям для зельеварения и принялся одной рукой рубить корешок. Нож двигался настолько быстро, что становился почти невидимым, при этом казалось, что профессор не прилагает существенных усилий.
	The Fiendfyre phoenix drifted over to the opposite corner of the room and waited there.	Феникс Адского огня отлетел в дальний угол и замер там.
	"All matters considered in their uncertainty, it seems wiser to expend the time to pass this room as a firstyear would," said the Defense Professor. "We may as well talk while we are waiting.	- В силу множества неопределённостей, видимо, разумнее потратить время и пройти эту комнату так, как это сделал бы первокурсник, - сказал он. -Мы можем разговаривать, пока ждём.
	You had questions, boy?	У тебя, кажется, были вопросы?
	I said that I would answer them, so ask."	Я обещал ответить, так спрашивай.
	Chapter 108: The Truth, Part 5: Answers and Riddles	Глава 108. Истина. Часть 5. Ответы и загадки
	The Defense Professor had set up a cauldron, floating it into place with a wave of his wand, another wave starting a fire beneath it.	Взмахом палочки профессор Защиты установил котёл. Ещё один взмах - и под котлом загорелся огонь.

	A brief circling of the Defense Professor's finger had set in motion a longhandled spoon, and it had continued stirring the cauldron without being held.	Небольшое круговое движение пальца - и ложка с длинной ручкой сама по себе начала помешивать содержимое котла.
	Now the Defense Professor was measuring out a heap of flowers from a large jar, what Harry supposed to be bellflowers; the indigo petals seemed luminous in the white light of the walls, and curved inward in a way that gave the impression of a desire for privacy.	Затем профессор Защиты принялся отмерять из большой банки порцию цветов - судя по всему, колокольчиков. Голубые лепестки, казалось, светились в белом свете, исходящем от стен, и заворачивались внутрь, будто желая уединения.
	The first of these flowers had been added to the potion at once, but then the cauldron had just gone on stirring itself for a while.	Первый цветок тут же отправился в котёл, и ложка продолжила перемешивать зелье.
	The Defense Professor had assumed a position from which he could see Harry just by turning his head slightly, and Harry knew that he was within the Defense Professor's peripheral vision.	Профессор Защиты занял такое положение, из которого он легко мог видеть Г арри, лишь слегка повернув голову, и Г арри понимал, что находится в поле его периферийного зрения.
	In the corner a Fiendfyre phoenix waited, some of the nearby stone beginning to gloss over as it melted to greater smoothness.	В углу комнаты ждал феникс Адского огня. Стены рядом с ним начали поблёскивать - камень плавился от высокой температуры.
	The burning wings shed crimson light that gave everything in the room a tint of blood, and reflected in scarlet sparks from the glassware.	Пылающие крылья отбрасывали алые отблески, придавая всем предметам в комнате кровавый оттенок, и отражались красными искорками в стоящей на столе стеклянной посуде.
	"Time is wasting," said Professor Quirrell. "Ask your questions, if you have them."	- Время идёт, - сказал профессор Квиррелл. -Задавай вопросы, если они у тебя есть.
	Why, Professor Quirrell, why, why must you be this way, why make yourself the monster, why Lord Voldemort, I know you might not want the same things I do, but I can't imagine what you want that makes this the best way to get it... That was what Harry's brain wanted to know.	Почему, профессор Квиррелл, почему, ну почему вы должны быть таким, зачем превращаться в чудовище, зачем становиться Лордом Волдемортом, я знаю, наши желания не совпадают, но я совсем не понимаю, чего же надо хотеть, чтобы лучший способ получить желаемое был именно таким...
	What Harry needed to know was... some way out of what was going to happen next.	Вот что хотел узнать Гарри. А вот что Гарри требовалось узнать... так это какой-нибудь способ выбраться из ситуации, в которой он скоро окажется.
	But the Defense Professor had said that he wouldn't talk about his future plans.	Но профессор Защиты упомянул, что не собирается рассказывать о своих планах.
	It was strange enough that the Defense Professor was willing to talk about anything, that had to contradict one of his Rules...	Казалось странным уже то, что профессор Защиты вообще согласился о чём-то рассказывать, это наверняка нарушало одно из его правил...
	"I'm thinking," Harry said aloud.	- Я думаю, - сообщил Гарри.
	Professor Quirrell smiled slightly.	Профессор Квиррелл слегка улыбнулся.
	He was using a pestle to grind the potion's first magical ingredient, a glowing red hexagon.	Он измельчал в ступке первый волшебный ингредиент зелья - светящийся красный шестиугольник.
	"I quite understand," said the Defense Professor. "But do not think over-long, child."	- Я прекрасно тебя понимаю, - сказал он, - но не стоит думать слишком долго, мальчик.

	Goals: Prevent Lord Voldemort from harming people, find a way to kill or neutralise him, but first get the Stone and resurrect Hermione...	Цели: Защитить людей от лорда Волдеморта, найти способ убить или нейтрализовать его, но сначала добыть Камень и оживить Гермиону...
	...convince Professor Quirrell to STOP THIS...	...убедить профессора Квиррелла ОСТАНОВИТЬСЯ...
	Harry swallowed, pushing down the emotion, trying not to let the water reach his eyes.	Гарри сглотнул, подавляя эмоции и стараясь не заплакать.
	Tears probably wouldn't make a good impression on Lord Voldemort.	Слёзы вряд ли произведут хорошее впечатление на Лорда Волдеморта.
	Professor Quirrell was already frowning, though from the direction of his gaze he was examining a leaf colored in vivid shades of white, green, and purple.	Профессор Квиррелл уже хмурился, хотя, судя по направлению его взгляда, сейчас он рассматривал какой-то листок, ярко окрашенный в белый, зелёный и фиолетовый цвета.
	There wasn't any obvious way to reach any of the goals, not yet.	Очевидного способа достичь этих целей Г арри не видел, во всяком случае, пока.
	All Harry could do was ask the questions that seemed most likely to provide useful information, even if Harry didn't yet have a plan.	У него не было никакого плана, оставалось лишь задавать вопросы, выбирая те, что с большей вероятностью обеспечат его полезной информацией.
	So we just ask about whatever seems most interesting? said Harry's Ravenclaw side. I'm up for that.	То есть мы можем просто спрашивать о том, что нас больше всего интересует? - уточнила когтевранская сторона Гарри. - Я только за.
	Shut up, Harry told the voice; and then, on further reflection, decided that he was no longer pretending it was there.	Заткнись, - оборвал её Гарри. Но затем немного подумал и решил больше не притворяться, что ему не нравится эта идея.
	Four topics came to Harry's mind as being priorities from the standpoint of curiosity about important things.	В голову Гарри пришли четыре темы - самые важные и любопытные.
	Four questions, then, four major subjects, to try to fit in while this potion was still being brewed.	Четыре вопроса, четыре предмета разговора, которые нужно постараться уместить в то время, пока варится зелье.
	Four questions...	Четыре вопроса...
	"I ask my first question," Harry said. "What really happened on the night of October 31st, 1981?" Why was that night different from all other nights... "I would like the entire story, please."	- Первый вопрос, - начал Гарри. - Что на самом деле произошло ночью тридцать первого октября 1981 года? - Чем эта ночь отличалась от всех прочих ночей... - Мне бы хотелось услышать полную историю, если вас не затруднит.
	The question of how and why Lord Voldemort had survived his apparent death seemed likely to matter for future planning.	Вопрос о том, как и почему Лорд Волдеморт пережил свою мнимую смерть, казался важным для планирования будущих действий.
	"I expected you would ask that," Professor Quirrell said, dropping a bellflower and a white glittering stone into the potion. "To begin, everything I told you about the horcrux spell is true; as you should realise, since I spoke in Parseltongue."	- Я ожидал этого вопроса, - сказал профессор Квиррелл, бросая цветок колокольчика и какой-то белый сверкающий камень в зелье. - Для начала, замечу: всё, что я говорил тебе раньше про заклинание крестража - чистая правда. Ты должен это понимать, ведь я говорил на парселтанге.

	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"Within seconds after you learned the details of the spell, you perceived the central flaw, and began pondering how the spell might be improved.	- Узнав подробности заклинания, ты уже через пару секунд озвучил его главную проблему и начал размышлять, как можно было бы его улучшить.
	Do you think the young Tom Riddle was any different?"	Как ты думаешь, ход мыслей юного Тома Риддла чем-то отличался?
	Harry shook his head.	Гарри покачал головой.
	"Well, he was," said Professor Quirrell. "Whenever I was tempted to despair of you, I reminded myself how I was an idiot at twice your age.	- А вот и ошибаешься, - усмехнулся профессор Квиррелл. - Каждый раз, когда ты доводил меня до отчаяния, я напоминал себе, каким я сам был идиотом, причём в возрасте вдвое старшем.
	When I was fifteen I made myself a horcrux as a certain book had shown me, using the death of Abigail Myrtle beneath the eyes of Slytherin's basilisk.	В пятнадцать лет я сделал себе крестраж по инструкции из одной книги, использовав смерть Абигейл Миртл от взгляда василиска Слизерина.
	I planned to make a new horcrux every year after I left Hogwarts, and call that my fallback plan if my other hopes of immortality did not come to fruition.	Покинув Хогвартс, я планировал каждый год делать новый крестраж и называл это запасным планом на случай, если другие надежды заполучить бессмертие не оправдаются.
	In retrospect, the young Tom Riddle was grasping straws.	Теперь-то я понимаю, что юный Том Риддл хватался за соломинку.
	The thought of making a better horcrux, of not being content with the spell I had already learned... this thought did not come to me until I had grasped the stupidity of ordinary people, and realised which follies of theirs I had imitated.	Мысль, что не стоит довольствоваться заклинанием, которое я уже изучил, а следует сделать новый, лучший крестраж... она не приходила мне в голову, пока я не понял всю недалёкость обычных людей и не осознал, какие из их глупостей я и сам копировал.
	But in time I learned the habit that you inherited from me, to ask in every instance how it might be done better.	Но со временем я приобрёл привычку, которую ты унаследовал от меня, привычку всегда задаваться вопросом, как можно что-то улучшить.
	To be content with the spell I had learned from a book, when it bore only a faint resemblance to what I truly wanted?	Удовлетвориться заклинанием из книги, хотя оно - лишь слабая тень того, что я хотел на самом деле?
	Absurd!	Абсурд!
	And so I set forth to create a better spell."	И тогда я решил создать заклинание получше.
	"You have true immortality, now?" Harry was aware that, even with everything else going on, this was a question more important than war and strategy.	- Сейчас вы по-настоящему бессмертны? -несмотря на всё происходящее, этот вопрос был важнее войн и стратегий.
	"Indeed," said Professor Quirrell.	- Именно, - ответил профессор Квиррелл.

	He paused in his Potions work and turned to face Harry fully; there was a look of exultation in the man's eyes that Harry had never seen there before. "In all the Darkest Arts I could find, in all the interdicted secrets to which Slytherin's Monster gave me keys, in all the lore remembered among wizardkind, I found only hints and smatterings of what I needed.	Он оторвался от работы над зельем и повернулся к Г арри. В его глазах сквозило торжество, которого Гарри никогда там прежде не видел. -Среди всех Темнейших искусств, которые я смог разыскать, среди всех оказавшихся под Запретом секретов, к которым я получил ключи от чудовища Слизерина, среди всей мудрости, хранимой волшебниками, я нашел лишь намёки и крохи того, что мне требовалось.
	So I rewove it and remade it, and devised a new ritual based on new principles.	И потому я собрал все эти крохи воедино, соткал из оборванных нитей новое полотно. Я создал новый ритуал, основанный на новых принципах.
	I kept that ritual burning in my mind for years, perfecting it in imagination, pondering its meaning and making fine adjustments, waiting for the intention to stabilise.	В течение многих лет этот ритуал пылал в моём разуме, совершенствовался в моём воображении, я размышлял о его смысле, вносил небольшие поправки и ждал, когда замысел приобретёт окончательную форму.
	At last I dared to invoke my ritual, an invented sacrificial ritual, based on a principle untested by all known magic.	И наконец я решился провести ритуал, жертвенный ритуал, придуманный мною, основанный на принципе, не проверенном никакой известной магией.
	And I lived, and yet live." The Defense Professor spoke with quiet triumph, as though the act itself was so great that no words could ever do it justice. "I still use the word 'horcrux', but only from sentiment.	И я выжил и жив до сих пор, - профессор Защиты говорил со спокойным триумфом, как будто содеянное было настолько велико, что никакие слова не могли передать всё его величие. - Я по-прежнему использую слово "крестраж", но лишь из сентиментальности.
	It is a new thing entirely, the greatest of all my creations."	Это совершенно новое заклинание, величайшее из всех моих творений.
	"As one of my questions you said you'd answer, I ask how to cast that spell," Harry said.	- В качестве одного из вопросов, на которые вы пообещали ответить, я хотел бы узнать, как использовать это заклинание, - сказал Гарри.
	"Denied." The Defense Professor turned back to his potion, dropping in a gray-flecked white feather and a bellflower. "I had thought perhaps to teach you when you were older, for no Tom Riddle would be content otherwise; but I have changed my mind."	- Отклоняется, - профессор Защиты снова повернулся к котлу и бросил в него белое перо в серых пятнышках и цветок колокольчика. -Сперва я думал, что, возможно, научу тебя этому ритуалу, когда ты подрастёшь, ибо любой Том Риддл будет стремиться к бессмертию. Но я передумал.
	Memory is a hard thing to recall, sometimes, and Harry had been trying to remember if Professor Quirrell had dropped any hints about this subject before.	Гарри попытался вспомнить, намекал ли раньше профессор Квиррелл на что-нибудь подобное. Иногда бывает тяжело извлечь из памяти то, что надо.
	Something about Professor Quirrell's phrasing sparked a memory: Perhaps you will be told when you are older...	В голове мелькнула фраза профессора: "Может быть, вы узнаете, когда подрастёте..."

	"There are still physical anchors for your immortality," Harry said aloud. "It resembles the old horcrux spell by that much, which is another reason you still call them horcruxes." It was dangerous to say aloud, but Harry needed to know. "If I'm wrong, you can always deny it in Parseltongue."	- Тем не менее, ваше бессмертие удерживается материальными "якорями", - произнёс вслух Гарри. - В этом его сходство со старым заклинанием крестража, и это ещё одна причина оставить старое название, - Гарри понимал, что сильно рискует, но ему нужно было знать точно. -Если я неправ, вы всегда можете опровергнуть меня на парселтанге.
	Professor Quirrell was smiling evilly.	На лице профессора Квиррелла появилась злая улыбка.
	"Your guesss iss right, boy, for all the good it doess you."	- Ты догадалс-ся верно, мальчик, хотя это тебе ничего не дас-ст.
	Unfortunately, that wasn't a difficult vulnerability to cover if the Enemy was smart.	К сожалению, умному Врагу не составило бы особого труда прикрыть уязвимость, о которой сразу же подумал Гарри.
	Harry wouldn't ordinarily have made the suggestion, just in case the Enemy hadn't thought of it for themselves, but in this case he'd already made it.	В другой ситуации Гарри не стал бы сам рассказывать, как с ней справиться - вдруг Врагу эта идея не пришла в голову. Но в данном случае он и так это однажды сделал.
	"One horcux dropped into an active volcano, weighted so it would sink into the Earth's mantle," Harry said heavily. "The same place I thought of dropping the Dementor if I couldn't destroy it.	- Один крестраж вы утяжелили и бросили в действующий вулкан, чтобы он опустился в мантию Земли, - мрачно сказал Гарри. - Я так планировал расправиться с дементором, если не смог бы его уничтожить.
	And then you asked me where else I would hide something if I didn't want anyone to find it ever again.	А потом вы спросили меня, куда бы я спрятал некий предмет, если бы не хотел, чтобы его нашли.
	One horcrux buried kilometers down, in an anonymous cubic meter of the Earth's crust.	Один крестраж спрятан где-то в земной коре, на глубине нескольких километров.
	One horcrux you dropped into the Mariana Trench.	Один крестраж вы бросили в Марианскую впадину.
	One horcrux floating high in the stratosphere, transparent.	Один летает где-то в стратосфере, невидимый.
	Even you don't know where they are, because you Obliviated the exact details from your memory.	Вы и сами не знаете, где именно, потому что стёрли подробности из своей памяти.
	And the last horcrux is the Pioneer 11 plaque that you snuck into NASA and modified.	И последний крестраж - это золотая табличка на Пионере-11, ради которой вы проникли в НАСА.
	It's where you get your image of the stars, when you cast the spell of starlight.	Вот откуда ваше звёздное заклинание берёт изображение звёзд.
	Fire, earth, water, air, void."	Огонь, земля, вода, воздух и пустота.
	Something of a riddle, the Defense Professor had called it, and therefore Harry had remembered it.	"В этом есть что-то от загадки", - сказал в тот раз профессор Защиты, и потому Г арри запомнил тот разговор.
	Something of a Riddle.	Что-то от Риддла.

	"Indeed," said the Defense Professor. "It did give me something of a shock when you remembered it that quickly, but I suppose it makes no difference; all five are beyond my reach, or yours."	- Верно, - сказал профессор Защиты. - Меня несколько потрясла скорость, с которой ты это вспомнил, но, полагаю, это ничего не меняет. Все пять крестражей находятся вне досягаемости - и моей, и твоей.
	That might not be true, especially if there was some way to trace the magical connection somehow and determine the location... though presumably Voldemort would have done his best to obscure it... but what magic had done, magic might be able to defeat.	Это утверждение могло быть и ложным, особенно если существует способ как-то отследить магическую связь и определить местоположение... Наверняка Волдеморт приложил все усилия, чтобы их не нашли... но, не исключено, что со всем, сделанным с помощью магии, может справиться другая магия.
	Pioneer 11 might be far away by wizard standards, but NASA knew exactly where it was, and it was probably a lot more reachable if you could use magic to tell the Tsiolkovsky rocket equation to bugger off...	По меркам волшебников Пионер-11, конечно, далеко, но НАСА точно знает, где он. А если с помощью магии можно как-то обойти уравнение реактивного движения Циолковского, добраться до него, вероятно, гораздо проще.
	A sudden note of worry plucked at Harry's mind.	Внезапно в голову Гарри пришла тревожная мысль.
	There was no rule saying the Defense Professor needed to have told the truth about which interstellar probe he'd horcruxed, and if Harry recalled correctly, communication and tracking of the Pioneer 10 probe had been lost shortly after the Jupiter fly-by.	Никакое правило не обязывало профессора Защиты говорить правду о том, какой именно межзвёздный зонд он превратил в крестраж. И, если Г арри не изменяла память, связь с Пионером-10 оборвалась вскоре после того, как он миновал орбиту Юпитера...
	Why wouldn't Professor Quirrell have just horcruxed them both?	И вообще, что мешало профессору Квирреллу сделать крестражи из обоих зондов?
	The obvious next thought came to Harry. It was something that ought not to be suggested, if the Enemy had not thought of it.	Следующая мысль напрашивалась сама, и её точно не стоило озвучивать Врагу, который мог о ней не подумать.
	But it seemed extremely probable that the Enemy had thought of it.	Но вероятность того, что этот Враг не додумался до этой мысли, казалась крайне низкой.
	"Tell me, teacher," Harry hissed, "would desstroying thosse five anchors sslay you?"	- С-скажи мне, учитель, - прошипел Г арри, - убьёт ли тебя разруш-шение этих пяти вещ-щей?
	"Why do you assk?" hissed the Defense Professor, with a lilt to the hiss that Parseltongue translated as snakish amusement. "Do you ssusspect that ansswer is no?"	- Почему ты с-спраш-шиваеш-шь? - в ответе профессора Защиты послышались переливы шипения, которые на парселтанге передавали змеиную насмешку. - Ты предполагаеш-шь, что я с-скажу "нет"?
	Harry couldn't think of how to answer, though he strongly suspected that it didn't matter in any case.	Гарри не знал, как ему ответить, но он сильно подозревал, что это не имеет никакого значения.
	"Your ssusspicion iss right, boy.	- Ты думаеш-шь верно, мальч-чик.
	Desstroying thosse five would not render me mortal."	Уничтожение этих пяти вещ-щей не с-сделает меня с-смертным.
	Harry's throat felt a bit dry again.	Горло Гарри снова пересохло.
	If the spell had no disastrous cost associated with it...	Если цена создания крестража не была невообразимо высокой...

	"How many anchorss did you make?"	- С-сколько волш-шебных якорей ты с-создал?
	"Would not ordinarily ssay, but iss clear you have already guesssed." The Defense Professor's smile widened. "Ansswer iss that I do not know.	- Не с-стал бы отвечать на такой вопрос-с, но ты явно уже догадалс-ся, - улыбка профессора стала шире. - Не знаю ответа.
	Sstoppedcountingssomewherearoundonehundredandsseven.	Перес-стал с-считать где-то пос-сле с-ста с-семи.
	Ssimplymadeahabitofiteach time I murdered ssomeone in private."	Прос-сто завёл привыч-чку с-создавать крес-страж пос-сле каждого с-скрытного убийс-ства.
	Over one hundred murders, in private, before Lord Voldemort had stopped counting.	Свыше СОТНИ тайных убийств, прежде чем Лорд Волдеморт перестал считать.
	And even worse news-"Your immortality spell still requires a human death?	И что ещё хуже... - Ваше заклинание бессмертия всё ещё требует человеческой жертвы?
	Why?"	Почему?!
	"Great creation maintainss life and magic within devicess created by ssacrificing life and magic of otherss." Again that hissing snake laughter. "Liked falsse desscription of previousss horcrux sspell sso much, sso dissappointed when realissed truth of it, thoughtss of improved verssion came out in that sshape."	- Великое творение поддерживает жизнь и магию внутри ус-стройс-ств, с-созданных пожертвованием жизни и магии других. - снова шипящий змеиный смех. - Так понравилос-сь ложное опис-сание с-старого крес-стража и так разочаровалс-ся, когда выяс-снил ис-стину. Мыс-сли об улучш-шенном крес-страже ш-шли в том же рус-сле.
	Harry wasn't sure why the Defense Professor was giving him all this vital information, but there had to be a reason, and that was making him nervous.	Гарри не слишком понимал, зачем профессор Защиты делится с ним этими жизненно важными сведениями, но у того наверняка была какая-то причина, и это Гарри нервировало.
	"So you really are a disembodied spirit possessing Quirinus Quirrell."	- Значит, вы действительно лишённый тела дух, завладевший Квиринусом Квирреллом.
	"Yess.	- Да.
	I sshall return sswiftly, if thiss body iss killed.	Я вернус-сь быс-стро, ес-сли это тело будет убито.
	Will be greatly annoyed, and vengeful.	Буду оч-чень разозлён и мс-стителен.
	I am telling you this, boy, so that you do not try anything stupid."	Г оворю тебе это, чтобы ты не попытался выкинуть какую-нибудь глупость.
	"I understand," Harry said.	- Я понял, - сказал Гарри.
	He did his best to organize his thoughts, remember what he'd meant to ask next, while the Defense Professor turned his eyes back to the potion.	Мальчик изо всех сил старался упорядочить свои мысли и вспомнить, о чём хотел спросить дальше. Профессор Защиты в это время повернулся обратно к зелью.
	The man's left hand was dribbling crushed seashell into the cauldron, while his right hand dropped in another bellflower.	Левой рукой он высыпал в котёл раздробленные ракушки, правой - бросил ещё один колокольчик.
	"So what did happen on October 31st?	- Так что произошло 31 октября?
	You... tried to turn the baby Harry Potter into a horcrux, either the new kind or the old kind.	Вы... пытались превратить младенца в крестраж, нового или старого типа.

	You did it deliberately, because you told Lily Potter," Harry took a breath.	Вы сделали это умышленно, потому что вы сказали Лили Поттер, - Гарри набрал воздуха.
	Now that he knew why the chills were there, he could endure them.	Теперь, когда он знал, откуда берётся этот страх, он мог противостоять ему. -
	"Very well, I accept the bargain.	"Прекрасно, я принимаю твои условия.
	Yourself to die, and the child to live.	Тебе - умереть, а ребёнку - жить.
	Now drop your wand so that I can murder you."	А теперь брось палочку, чтобы я мог убить тебя".
	In retrospect, it was clear that Harry had remembered that event mainly from Lord Voldemort's perspective, and only at the very end had he seen it through the baby Harry Potter's eyes.	Теперь Гарри понимал, что он вспомнил почти всю ту сцену с точки зрения Лорда Волдеморта и лишь самый конец видел глазами маленького Гарри Поттера.
	"What did you do?	- Что вы сделали?
	Why did you do it?"	Почему вы это сделали?
	"Trelawney's prophecy," Professor Quirrell said.	- Пророчество Трелони, - коротко ответил профессор.
	His hand tapped a bellflower with a strip of copper before dropping it in. "I spent long days pondering it, after Snape brought the prophecy to me.	Он тронул колокольчик кусочком меди и бросил цветок в котёл. - После того, как Снейп принёс мне пророчество, я много дней над ним размышлял.
	Prophecies are never trivial things.	Пророчества - это всегда нетривиально.
	And how shall I put this in a way that does not make you think stupid things... well, I shall say it, and if you are stupid I shall be annoyed.	Как бы мне сформулировать, чтобы ты не навоображал какой-нибудь ерунды... хорошо, я объясню тебе и буду весьма недоволен, если ты продемонстрируешь свою глупость.
	I was fascinated by the prophecy's assertion that someone would be my equal, because it might mean that person could hold up the other end of an intelligent conversation.	Меня очаровало утверждение пророчества, что кто-то окажется равным мне, ибо это могло означать, что этот человек сможет поддержать умную беседу.
	After fifty years of being surrounded by gibbering stupidity, I no longer cared whether my reaction might be considered a literary cliche.	Меня пятьдесят лет окружали идиоты, которые не могли связать двух слов.
	I was not about to pass up on that opportunity without thinking about it first.	Упускать такую возможность, не поразмыслив над ней, я не собирался.
	And then, you see, I had a clever idea." Professor Quirrell sighed. "It occurred to me how I might fulfill the Prophecy my own way, to my own benefit.	А потом, видишь ли, у меня появилась "блестящая" идея, - профессор вздохнул. - Мне пришло в голову, как я могу выполнить пророчество по-своему, к своей выгоде.
	I would mark the baby as my equal by casting the old horcrux spell in such fashion as to imprint my own spirit onto the baby's blank slate; it would be a purer copy of myself, since there would be no old self to mix with the new.	Я собирался отметить ребёнка, как равного себе, использовав старое заклинание крестража таким образом, чтобы мой собственный дух отпечатался на чистом разуме младенца.

	In some years, when I had become bored with ruling Britain and moved on to other things, I would arrange with the other Tom Riddle that he should appear to vanquish me, and he would rule over the Britain he had saved.	Это была бы более чистая копия меня самого, ибо у ребёнка ещё не было своей личности, которая могла бы смешаться с моей. Через несколько лет, когда мне бы надоело править Британией и захотелось заняться другими делами, я бы устроил всё так, чтобы другой Том Риддл появился и уничтожил меня, а потом правил спасённой им Британией.
	We would play the game against each other forever, keeping our lives interesting amid a world of fools.	Мы бы играли против друг друга бесконечно посреди мира глупцов, развлекаясь таким образом.
	I knew a dramatist would predict that the two of us would end by destroying each other; but I pondered long upon it, and decided that both of us would simply decline to play out the drama.	Я знаю, какой-нибудь драматург непременно предсказал бы, что в итоге мы уничтожим друг друга. Но я долго размышлял над этим и пришёл к выводу, что мы оба просто откажемся играть в подобной драме.
	That was my decision and I was confident that it would remain so; both Tom Riddles, I thought, would be too intelligent to truly go down that road.	Таково было моё решение, и я был уверен, что оно не изменится. Оба Тома Риддла будут слишком умны, чтобы пойти по этому пути.
	The prophecy seemed to hint that if I destroyed all but a remnant of Harry Potter, then our spirits would not be so different, and we could exist in the same world."	Мне казалось, пророчество намекало, что, если я уничтожу Г арри Поттера, почти ничего не оставив, то наши души не будут столь несхожи и мы сможем существовать в одном мире.
	"Something went wrong," Harry said. "Something that blew off the top of the Potters' home in Godric's Hollow, gave me the scar on my forehead, and left your burnt body behind."	- Но что-то пошло не так, - сказал Г арри. - Что-то вызвало взрыв, сорвавший крышу дома Поттеров в Г одриковой лощине, подарило мне шрам на лбу и оставило ваше сожжённое тело.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор Квиррелл кивнул.
	His hands had slowed in their Potions work.	Движения его рук, работавших над зельем, замедлились.
	"The resonance in our magic," Professor Quirrell said quietly. "When I had shaped the baby's spirit to be like my own..."	- Резонанс нашей магии, - тихо произнёс он. -Когда я сделал душу младенца похожей на свою собственную...
	Harry remembered the moment in Azkaban when Professor Quirrell's Killing Curse had collided with his Patronus.	Г арри вспомнил, как в Азкабане с его патронусом столкнулось Смертельное проклятие профессора.
	The burning, tearing agony in his forehead, like his head had been about to split in half.	Ту обжигающую, разрывающую боль в лбу, как будто его голова была готова развалиться пополам.
	"I cannot count how many times I have thought of that night, rehearsing my mistake, thinking of wiser things I should have done," said Professor Quirrell. "I later decided that I should have thrown my wand from my hand and changed into my Animagus form.	- Не могу сосчитать, сколько раз я возвращался мыслями к той ночи, снова и снова прокручивая свою ошибку, размышляя, какими мудрыми поступками я мог её предотвратить, - заметил профессор Квиррелл. - Позже я пришёл к выводу, что мне следовало бросить палочку и принять свою анимагическую форму.

	But that night... that night, I instinctively tried to control the chaotic fluctuations in my magic, even as I felt myself burning up from inside.	Но в ту ночь... в ту ночь я инстинктивно пытался взять под контроль хаотические колебания своей магии, несмотря на то, что чувствовал, как сгораю изнутри.
	That was the wrong decision, and I failed.	Это было неверное решение, и я проиграл.
	So my body was destroyed, even as I overwrote the infant Harry Potter's mind; either of us destroying all but a remnant of the other.	В итоге моё тело было уничтожено, несмотря на то, что я перезаписал разум младенца Поттеров. Каждый из нас уничтожил другого, почти ничего не оставив.
	And then..." Professor Quirrell's expression was controlled. "And then, when I regained consciousness inside my horcruxes, it turned out that my great creation did not work as I had hoped.	А затем... - профессор тщательно контролировал выражение своего лица. - А затем, когда я очнулся внутри крестражей, оказалось, что моё великое творение работает не так, как я надеялся.
	I should have been able to float free of my horcruxes and possess any victim that consented to me, or that was too weak to refuse me.	Я должен был свободно вылететь из моих крестражей и завладеть телом любого человека, который даст мне разрешение или который окажется слишком слаб, чтобы отказать.
	That was the part of my great creation that failed my intent.	Именно эта часть моего великого творения сработала не так, как я ожидал.
	As with the original horcrux spell, I would only be able to enter a victim who contacted the physical horcrux... and I had hidden my unnumbered horcruxes in places where nobody would ever find them.	Как и в случае первоначального заклинания крестража, я мог овладеть только жертвой, которая дотронулась до самого крестража... а я спрятал свои бесчисленные крестражи в таких местах, где их никто никогда не сможет найти.
	Your instinct is correct, boy, this would not be a good time to laugh."	Тебе стоит верить своим инстинктам, мальчик, сейчас не лучшее время, чтобы смеяться.
	Harry stayed very quiet.	Гарри промолчал.
	The Potions-making had come to a temporary pause, a space where no ingredients were added while the cauldron simmered for a time.	Некоторое время в зелье не требовалось добавлять новые ингредиенты, котёл просто кипел.
	"I spent most of my time looking at the stars," Professor Quirrell said, his voice quieter now.	- Почти всё время я смотрел на звёзды, - тихо произнёс профессор Квиррелл.
	The Defense Professor had turned from the potion, staring at the white-illuminated walls of the room. "My remaining hope was the horcruxes I had hidden in the hopeless idiocy of my youth.	Он поднял голову от котла и уставился на освещённые белым светом стены комнаты. - Мне оставалось надеяться лишь на крестражи, которые я спрятал в период безнадежного идиотизма моей юности.
	Imbuing them into ancient lockets, instead of anonymous pebbles; guarding them beneath wells of poison in the center of a lake of Inferi, instead of portkeying them into the sea.	В тот период вместо того, чтобы пользоваться непримечательными булыжниками, я превращал в крестражи древние медальоны и прятал их в колодцах с ядом посреди озера с инферналами, а не забрасывал их портключом в море.
	If someone found one of those, and penetrated their ridiculous protections... but that seemed like a distant hope.	Если бы кто-то нашёл один из этих крестражей и преодолел мою идиотскую защиту... но на это было мало надежды.
	I was not sure I would ever be embodied again.	Я сомневался, что когда-нибудь снова обрету тело.

	Yet at least I was immortal.	Но всё же я стал бессмертным.
	The worst of all fates had been averted, my great creation had done that much.	Я избежал худшего из всех исходов, с этим моё великое творение справилось.
	I had little left to hope for, and little left to fear.	Мне было почти не на что надеяться и почти нечего бояться.
	I decided that I would not go insane, since there seemed to be no advantage in it.	Я решил, что не сойду с ума, ибо это никак не облегчило бы мою участь.
	Instead, I gazed out at the stars and thought, as the Sun slowly diminished behind me.	Я созерцал звёзды и размышлял. Время шло, Солнце позади меня становилось всё меньше и меньше.
	I reflected on the errors of my past life; they were many, in that hindsight.	Я размышлял об ошибках прошедшей жизни, их оказалось так много.
	In my imagination I constructed powerful new rituals I might attempt, if I was free to use my magic once more, and yet confident of my immortality.	В своём воображении я создавал новые могущественные ритуалы, которые я мог бы опробовать, если когда-нибудь снова обрету возможность использовать магию и буду уверен, что это не повредит моему бессмертию.
	I contemplated ancient riddles at greater length than before, for all that I had once thought myself patient.	Я всегда считал себя достаточно терпеливым, но теперь я мог размышлять над древними загадками куда более тщательно.
	I knew that if I won free, I would be more powerful by far than in my previous life; but I mostly did not expect that to happen." Professor Quirrell turned back to the potion. "Nine years and four months after that night, a wandering adventurer named Quirinus Quirrell won past the protections guarding one of my earliest horcruxes.	Я знал, что, если мне удастся вырваться на свободу, я стану гораздо сильнее, чем был в предыдущей жизни, но я практически не ожидал, что это случится, - профессор Квиррелл повернулся обратно к котлу. - Через девять лет и четыре месяца после той ночи, странствующий авантюрист по имени Квиринус Квиррелл преодолел защиту одного из моих ранних крестражей.
	The rest you know.	Остальное ты знаешь.
	And now, boy, you may say what we both know you are thinking."	А теперь, мальчик, можешь сказать то, что, как мы оба знаем, ты сейчас думаешь.
	"Um," Harry said. "It doesn't seem like a very smart thing to say-"	- Гм, - произнёс Г арри, - мне кажется, не слишком умно...
	"Indeed, Mr. Potter.	- Да, мистер Поттер.
	It is not a clever thing to say to me.	Говорить это мне - глупо.
	Not even a little.	Очень глупо.
	Not in the slightest.	Глупее не бывает.
	But I know you're thinking it, and you will go on thinking it and I will go on knowing that until you say it.	Но я знаю, что ты думаешь об этом, и ты будешь продолжать так думать, а я буду всё это понимать, пока ты не скажешь.
	So speak."	Так что, говори.
	"So. Um.	- Ну, э-э.

	I realise that this is something that is more obvious in hindsight than in foresight, and I'm certainly not suggesting that you try to correct the error now, but if you are a Dark Lord and you happen to hear about a child who has been prophesied to defeat you, there is a certain spell which is unblockable, unstoppable, and works every single time on anything with a brain-"	Я осознаю, что постфактум решение более очевидно и уж точно не предлагаю вам исправить ошибку прямо сейчас, но, если вы - Тёмный Лорд, и, так уж случилось, что вы услышали о ребёнке, про которого предсказывается, что он победит вас, то существует одно заклинание, которое нельзя заблокировать, остановить и которое неизменно срабатывает на любом живом существе, у которого есть мозг...
	"Yes thank you Mr. Potter that thought occurred to me several times over the next nine years." Professor Quirrell picked up another bellflower and began crumbling it in his bare fist. "I made that principle the centerpiece of my Battle Magic curriculum after I learned its centrality the hard way.	- Да, спасибо, мистер Поттер, за последние девять лет эта мысль приходила мне в голову несколько раз, - профессор Квиррелл взял ещё один цветок колокольчика и растёр его пальцами. - После того, как я на собственном опыте понял всю важность этого принципа, я положил его в основу своего курса Боевой магии.
	It was not the first Rule on the younger Tom Riddle's list.	Среди правил молодого Тома Риддла это стояло не на первом месте.
	It is only by harsh experience that we learn which principles take priority over which other principles; as mere words they all sound equally persuasive.	Только собственный печальный опыт учит нас, какие принципы должны стоять в списке приоритетов выше, а какие - ниже. Пока они -лишь простые слова, они все звучат одинаково убедительно.
	In retrospect it would have been better if I had sent Bellatrix to the Potters' home in my place; but I had a Rule telling me that for such matters I must go myself and not try sending a trusted lieutenant.	Теперь кажется, что было бы лучше послать к дому Поттеров Беллатрису Блэк вместо себя. Но одно из моих правил гласило, что ради таких важных дел я должен идти сам, а не посылать доверенного лейтенанта.
	Yes, I considered the Killing Curse; but I wondered if casting the Killing Curse at an infant would somehow cause the curse to bounce off and hit me, thus fulfilling the prophecy.	Да, я размышлял, не стоит ли использовать Смертельное проклятие. Но я задумался, а что, если оно каким-то образом отскочит от младенца и поразит меня, и пророчество тем самым выполнится.
	How was I to know?"	Как я мог знать заранее?
	"So use an axe, it's hard to get a prophecy-fulfilling spell backfire out of an axe," Harry said and then shut up.	- Воспользовались бы топором, сложно представить, что выполняющее пророчество заклинание выстрелит в вас из топора, -вырвалось у Гарри до того, как он сообразил заткнуться.
	"I decided the safest path was to try to fulfill the prophecy on my own terms," Professor Quirrell said. "Needless to say, the next time I hear a prophecy I do not like, I will tear it apart at every possible point of intervention, rather than trying to play along."	- Я решил, что безопаснее всего - попробовать исполнить пророчество на моих условиях, -продолжил профессор. - Естественно, в следующий раз, когда я услышу пророчество, которое окажется мне не по нраву, я не буду ему подыгрывать.

	Professor Quirrell was crushing a rose as though to squeeze the juice out of it, still using his bare fist. "And now everyone thinks the Boy-Who-Lived is somehow immune to the Killing Curse, even though Killing Curses do not ruin houses or leave burnt bodies behind them, because it has not occurred to them that Lord Voldemort would ever use any other spell."	Я буду уничтожать все причины, по которым оно может сбыться, на всех стадиях, - профессор Квиррелл сдавил розу в кулаке, будто пытаясь выжать из неё сок. - А теперь все думают, что Мальчик-Который-Выжил каким-то образом неуязвим для Смертельного проклятия, несмотря на то, что это проклятие не разрушает дома и не оставляет после себя сожжённые тела. Люди не могут даже предположить, что Лорд Волдеморт использовал какое-то другое заклинание.
	Harry again stayed quiet.	Гарри по-прежнему молчал.
	It had occurred to Harry that there was another obvious way that Lord Voldemort could have avoided his mistake.	Ему пришла в голову мысль, что Тёмный Лорд мог избежать ошибки другим очевидным способом.
	Something that might perhaps be easier to see given a Muggle upbringing, instead of the wizarding way of looking at things.	Не исключено, что воспитанному маглами заметить этот способ легче, чем привыкшему смотреть на мир глазами волшебников.
	Harry had not yet decided whether to tell Professor Quirrell about his thought; there were both pros and cons to pointing out that particular error.	Г арри ещё не решил, стоит ли доносить до профессора Квиррелла эту мысль - тут были как свои плюсы, так и минусы.
	After a time Professor Quirrell picked up the next Potions ingredient, a strand of what looked like unicorn hair.	Спустя какое-то время профессор Квиррелл взял следующий ингредиент зелья, что-то напоминающее прядь волос единорога.
	"I tell you this as a caution," said Professor Quirrell. "Do not expect me to be delayed another nine years, if you somehow destroy this body of mine.	- Хочу тебя предупредить, - заметил он, - не думай, что я снова буду ждать девять лет, если тебе удастся каким-то образом уничтожить моё тело.
	I set horcruxes in better places at once, and now even that is unnecessary.	При первой же возможности я переместил крестражи в более удачные места, но теперь это даже не важно.
	Thanks to you, I learned where to find the Resurrection Stone.	Благодаря тебе я узнал, где найти Воскрешающий камень.
	The Resurrection Stone does not bring back the dead, of course; but it holds a more ancient magic than my own for projecting the seeming of a spirit.	Конечно, он не возвращает умерших, но он содержит куда более древнюю магию, чем моя, которая позволяет отображать подобие души.
	And since I am one who has defeated death, Cadmus's Hallow acknowledged me its master, and answered all my will.	Камень Кадмуса признал меня своим хозяином и подчинился моей воле, ибо я тот, кто победил смерть.
	I have now incorporated it into my great creation." Professor Quirrell smiled slightly. "I had many years earlier considered making that device a horcrux, but decided against it at the time, since I realized that the ring had magic of unknown nature... ah, such ironies does life play upon us.	Я сделал его частью своего великого творения, -профессор Квиррелл слегка улыбнулся. - Когда-то давно я размышлял, не сделать ли из него крестраж, но воздержался, поскольку понял, что кольцо содержит магию неизвестной природы... ах, какая ирония судьбы.
	But I digress.	Но я отвлёкся.

	You, boy, you brought that about, you freed my spirit to fly where it pleases and seduce the most opportune victim, by being too casual with your secrets.	Ты, именно ты, мальчик, был так небрежен со своими секретами и принёс мне эту идею, ты освободил мою душу, и теперь она может летать, где захочет, и соблазнять самую подходящую жертву.
	It is a catastrophe for any who oppose me, and you wrought it with one finger drawing wetness on a tea-saucer.	Это катастрофа для всех моих противников, и сотворил её твой рисунок мокрым пальцем на чайном блюдце.
	This world will be a safer place for all, if you learn the rectitude that wizardborns absorb in childhood.	Мир станет гораздо безопасней для всех, если ты научишься добродетелям, которые с детства впитывают дети волшебников.
	And all thiss that I have jusst said iss the truth."	И вс-сё, что я только что с-сказал - чис-стая правда.
	Harry closed his eyes, and his own hand massaged his forehead; if he had seen it from the outside, it would have looked the mirror of Professor Quirrell in deep thought.	Гарри закрыл глаза и помассировал свой лоб. Если бы он увидел себя со стороны, то понял бы, что сейчас он очень похож на профессора Квиррелла в глубоких раздумьях.
	The problem of defeating Professor Quirrell was looking increasingly difficult, even by the standards of the sort of impossible problems that Harry had solved already.	Задача "победить профессора Квиррелла" выглядела чрезвычайно сложной даже по меркам невероятно трудных задач, которые Гарри уже доводилось решать.
	If communicating that difficulty was what Professor Quirrell was trying to do, he was succeeding.	Если на самом деле профессор хотел сообщить Гарри об этой сложности, то у него прекрасно получилось.
	Harry was starting to seriously consider the possibility that it might be better to offer to rule Britain as Voldemort's nonhomicidal delegate, if Professor Quirrell himself would just agree to stop killing people all the time.	Г арри всерьёз начал размышлять, не стоит ли ему предложить свои услуги в качестве не убивающего наместника Волдеморта на посту правителя Британии, если сам профессор Квиррелл согласится не убивать людей направо и налево.
	Even mostly.	Хотя бы большую часть времени.
	But that wasn't likely to happen.	Но вряд ли он согласится.
	Harry stared at his hands, from where he had sat down upon the floor, feeling sadness shading over into despair.	Гарри сидел на полу, уставившись на свои руки. Печаль плавно переходила в отчаяние.
	The Lord Voldemort who'd given Harry his dark side had spent that long thinking things over and reflecting on his own thought processes... and had emerged as the calm, clear-headed, and still homicidal Professor Quirrell.	Лорд Волдеморт, который дал Гарри его тёмную сторону, слишком много времени размышлял обо всём, в том числе о собственном процессе мышления... и в результате появился хладнокровный, рассудительный, но всё ещё спокойно относящийся к убийствам профессор Квиррелл.
	Professor Quirrell added a pinch of golden hair to the potion of effulgence, and that reminded Harry that time was continuing to move; the locks of bright hair were rarer than the bellflowers.	Профессор добавил щепотку золотых волос в зелье сияния, и это напомнило Гарри, что время идёт: пряди волос добавлялись реже, чем колокольчики.
	"I ask my second question," Harry said. "Tell me about the Philosopher's Stone.	- Второй вопрос, - сказал Г арри. - Расскажите мне о Философском Камне.

	Does it do anything besides making Transfigurations permanent?	Он делает трансфигурацию постоянной, но делает ли он что-то ещё?
	Is it possible to make more Stones, and why is that problem hard?"	Возможно ли изготовить больше Камней, и почему эта задача так сложна?
	Professor Quirrell was bent over the potion, and Harry could not see his face.	Профессор Квиррелл склонился над зельем, и Гарри не мог видеть его лица.
	"Very well, I shall tell you the Stone's story as I have inferred it.	- Хорошо. Я расскажу тебе историю Камня в том виде, в каком я сам её знаю.
	The one and only power of the Stone is the imposition of permanency, to render a temporary form into a true and lasting substance-a power absolutely beyond ordinary spells.	Сила у Камня только одна. Он придаёт созданному волшебством постоянство, превращает временное в навеки настоящее. Обычные заклинания на это совершенно не способны.
	Conjurations such as the castle Hogwarts are maintained by a constant well of magic.	Сотворённые объекты, вроде замка Хогвартс, требуют постоянной подпитки из какого-нибудь источника магии.
	Even Metamorphmagi cannot manifest golden fingernails and then trim them for sale.	Даже метаморфомаги не способны отращивать себе золотые ногти и срезать их на продажу.
	It is theorized that the Metamorphmagus curse merely rearranges the substance of their flesh, like a Muggle smith manipulates iron with hammer and tongs; and their body contains no gold.	Теория гласит, что проклятие метаморфомага лишь преобразует их плоть, как магловский кузнец молотом и клещами меняет форму железа, - а золота в их телах нет.
	If Merlin himself could create gold from thin air, history does not record it.	История не сохранила свидетельств о том, что кто-нибудь - даже сам Мерлин - создавал золото из ничего.
	So the Stone, we can guess even before research, must be a very old thing indeed.	Поэтому даже до начала детальных исследований можно догадаться, что Камень, несомненно, очень древний артефакт.
	In contrast, Nicholas Flamel has been known to the world for a mere six centuries.	Однако, Николас Фламель известен миру лишь каких-то шесть столетий.
	Tell me the obvious next question to ask, boy, if you wanted to trace the Stone's history."	Как по-твоему, мальчик, какой очевидный вопрос должен задать тот, кто хочет узнать историю Камня?
	"Um," Harry said. He rubbed his forehead, concentrating.	- Э-э, - Гарри потёр лоб, пытаясь собраться с мыслями.
	If the Stone was old, but the world had only known Nicholas Flamel for six centuries... "Was there some other very long-lived wizard who disappeared at around the same time Nicholas Flamel showed up?"	Если Камень существует с древних времён, а Николас Фламель известен миру лишь шесть столетий... - Не было ли другого волшебника-долгожителя, который исчез примерно в то же время, когда появился Николас Фламель?
	"Close," said Professor Quirrell. "You recall that six centuries ago there was a Dark Lady called undying, the sorceress Baba Yaga?	- Близко, - кивнул профессор Квиррелл. - Ты помнишь, шесть веков назад жила Тёмная Леди, которую называли бессмертной - чародейка Баба Яга?

	She was said to be able to heal any wound in herself, to change shape into any form she pleased... she held the Stone of Permanency, obviously.	Утверждается, что она могла заживлять любые свои раны, по своему желанию превращаться в кого угодно... очевидно, она владела Камнем Постоянства.
	And then one year Baba Yaga agreed to teach Battle Magic at Hogwarts, under an old and respected truce." Professor Quirrell looked... angry, a look such as Harry had rarely seen on him. "But she was not trusted, and so there was invoked a curse.	И однажды, в рамках старого и уважаемого перемирия, Баба Яга согласилась преподавать Боевую магию в Хогвартсе, - профессор Квиррелл выглядел... сердитым, Гарри редко видел его таким. - Но ей не доверяли, и потому было использовано одно проклятие.
	Some curses are easier to cast when they bind yourself and others alike; Slytherin's Parselmouth curse is an example of such.	Некоторые проклятия легче осуществить, когда они единообразно связывают тебя и остальных. Например, как слизеринское проклятие змееустов.
	In this case, Baba Yaga's signature, and signatures from every student and teacher of Hogwarts, were placed within an ancient device known as the Goblet of Fire.	В данном же случае, подпись Бабы Яги и подписи всех учеников и преподавателей Хогвартса поместили в древнее устройство, известное, как Кубок Огня.
	Baba Yaga swore not to shed a drop of students' blood, nor take from the students anything that was theirs.	Баба Яга поклялась не проливать ни единой капли крови учеников и не брать у них ничего, что принадлежало бы им.
	In return, the students swore not to shed a drop of Baba Yaga's blood, nor take from her anything that was hers.	А ученики поклялись не проливать ни единой капли крови Бабы Яги и не брать у неё ничего, что принадлежало ей.
	So they all signed, with the Goblet of Fire to witness it and punish the transgressor."	И вот все они оставили свои подписи, и Кубок Огня засвидетельствовал их клятву и должен был покарать нарушителя.
	Professor Quirrell picked up a new ingredient, a loose thread of gold wrapped around a pinch of foul-looking substance.	Профессор Квиррелл взял новый ингредиент -тонкую золотую нить, обёрнутую вокруг сгустка чего-то мерзко выглядящего.
	"Entering her sixth year at Hogwarts, then, was a witch named Perenelle.	- В то время на шестой курс Хогвартса перешла некая ведьма по имени Перенель.
	And although Perenelle was new-come into the beauty of her youth, her heart was already blacker than Baba Yaga's own-"	И хотя Перенель лишь недавно расцвела красотой юности, её сердце уже было чернее, чем сердце Бабы Яги...
	"You're calling her evil?" Harry said, then realized he had just committed the fallacy of ad hominem tu quoque.	- Это вы называете её злой? - вырвалось у Г арри, прежде чем он осознал, что только что допустил ошибку ad hominem tu quoque.
	"Hush, boy, I am telling the story.	- Не перебивай, мальчик, я рассказываю историю.
	Where was I?	На чём я остановился?
	Ah, yes, Perenelle, the beautiful and covetous.	Ах, да, Перенель, прекрасная и алчная.
	Perenelle seduced the Dark Lady over the months, with gentle touches and flirtations and the shy pretense of innocence.	За несколько месяцев Перенель соблазнила Тёмную Леди галантным обхождением и флиртом, напускными робостью и невинностью.
	The Dark Lady's heart was captured, and they became lovers.	Сердце Тёмной Леди было завоёвано, и они стали любовниками.

	And then one night Perenelle whispered how she had heard of Baba Yaga's shape-changing power and how this thought had enflamed her desires; thus Perenelle swayed Baba Yaga to come to her with the Stone in hand, to assume many guises in a single night, for their pleasures.	А затем, однажды ночью Перенель шепнула, что она слышала про силу Бабы Яги, позволяющую менять внешность, и о том, как эта мысль воспламенила её страсть. И вот Перенель убедила Бабу Ягу прийти к ней с Камнем в руке, чтобы ради наслаждений принять разные обличья в течение одной ночи.
	Among other forms Perenelle bid Baba Yaga take the form of a man; and they lay together in the fashion of a man and a woman.	И в том числе Перенель упросила Бабу Ягу принять мужской облик, и они возлегли вместе, как мужчина и женщина.
	But Perenelle had been a virgin until that night.	Но до той ночи Перенель была девственницей.
	And since they were all rather oldfashioned in those days, the Goblet of Fire accounted that as the shedding of Perenelle's blood, and the taking of what was hers; thus Baba Yaga was tricked into being forsworn, and the Goblet rendered her defenseless.	И так как в те дни все были довольно старомодны, Кубок Огня расценил это как пролитие крови Перенель, и как взятие ей принадлежащего. Таким образом, Бабу Ягу уловкой вынудили нарушить клятву, и Кубок сделал её беззащитной.
	Then Perenelle killed the unsuspecting Baba Yaga as she slept in Perenelle's bed, killed the Dark Lady who had loved her and come peacefully to Hogwarts under truce; and that was the end of the pact by which Dark Wizards and Witches taught Battle Magic at Hogwarts.	Затем Перенель убила ничего не подозревающую Бабу Ягу, пока та спала в её постели, убила Тёмную Леди, которая любила её и пришла в Хогвартс под знаком перемирия. Так настал конец соглашения, по которому Тёмные Волшебники и Ведьмы преподавали Боевую магию в Хогвартсе.
	For the next few centuries the Goblet of Fire was used to oversee pointless inter-school tournaments, and then it resided in a disused chamber at Beauxbatons, until I finally stole it."	В течение следующих веков Кубок Огня использовался для проведения бессмысленных межшкольных соревнований, а затем валялся в какой-то забытой комнате в Шармбатоне, пока я его, наконец, не украл.
	Professor Quirrell dropped a pale beige-pink twig into the cauldron, and its color changed to white just as it touched the surface.	Профессор Квиррелл бросил бледный, бежево-розовый прутик в котёл, и цвет зелья сменился на белый, едва ингредиент коснулся поверхности.
	"But I digress.	- Но я отвлёкся.
	Perenelle took the Stone from Baba Yaga, and assumed the guise and name of Nicholas Flamel.	Перенель взяла Камень у Бабы Яги и приняла облик и имя Николаса Фламеля.
	She also kept her identity as Perenelle, calling herself Flamel's wife.	Но личность Перенель она тоже сохранила, объявив себя женой Фламеля.
	The two have appeared together in public, but that might be done by any number of obvious methods."	Они появлялись вместе на публике, но это можно было устроить многими способами.
	"And the Stone's manufacture?" said Harry, his brain working to process all this. "I saw an alchemical recipe for it, in a book-"	- А как же изготовление Камня? - удивился Г арри. Его мозг обрабатывал услышанное. - Я видел алхимический рецепт в одной книге...
	"Another lie.	- Ещё одна ложь.
	Perenelle was making it appear as though 'Nicholas Flamel' had earned the right to live forever by completing a great magic that any could attempt.	Перенель изобразила, словно "Николас Фламель" заслужил право вечной жизни, совершив великое волшебство, которое мог бы попробовать каждый.

	And she was giving others a false path to pursue, instead of seeking the one true Stone as Perenelle had sought Baba Yaga's." Professor Quirrell looked rather sour. "It should come as no surprise that I spent years trying to master that false recipe.	Она указала другим ложный путь, чтобы никому не приходило в голову искать тот единственный настоящий Камень Бабы Яги, как когда-то искала его сама Перенель, - профессор Квиррелл выглядел довольно мрачно. - Не удивительно, что я потратил годы, пытаясь создать Камень по тому фальшивому рецепту.
	Next you will ask why I did not kidnap, torture, and kill Perenelle after I learned the truth."	Теперь ты спросишь - почему я не похитил, не пытал и не убил Перенель, когда узнал правду.
	This had not in fact been a question that had come into Harry's mind.	На самом деле, в голову Гарри пришёл не этот вопрос.
	Professor Quirrell continued to speak.	Профессор Квиррелл продолжил:
	"The answer is that Perenelle had foreseen and forestalled the ambitions of Dark Wizards like myself.	- Дело в том, что Перенель предвидела и предвосхитила стремления Тёмных Волшебников, вроде меня.
	'Nicholas Flamel' publicly took Unbreakable Vows not to be coerced by any means into relinquishing his Stone-to guard immortality from the covetous, he claimed, as if that were a public service.	"Николас Фламель" публично дал Нерушимую клятву в том, что никакие пытки или принуждения не вынудят его отдать Камень. Он заявил, что обещает охранять бессмертие от алчущих его, якобы ради всеобщего блага.
	I was afraid the Stone would be lost forever, if Perenelle died without saying where it was hidden, and her Vow prevented attempts at torture.	Я боялся, что Камень будет потерян навеки, если Перенель умрёт, не сообщив, где он спрятан. Клятва, которую она дала, не позволяла ничего добиться пытками.
	Further, I had hopes of gaining Perenelle's knowledge, if I could find the right strategy to extract it from her.	Кроме того, я надеялся заполучить знания Перенель, если мне удастся найти подходящий способ вытащить их из неё.
	Though Perenelle began with little lore of her own, she has held hostage the lives of wizards greater than herself, holding out dribs and drabs of healing in exchange for secrets, and small reversals of age in exchange for power.	Хотя Перенель изначально не обладала большими знаниями, она держала в заложниках жизни волшебников куда более великих, чем она сама, предлагая крохи лечения в обмен на секреты и небольшое восстановление юности в обмен на силу.
	Perenelle does not condescend to bestow any real youth upon others-but if you hear of a wizard who lived, greybearded, to the age of two hundred and fifty, you may be sure that her hand was in play.	Перенель не снисходила до того, чтобы дать другим полное омоложение, но если тебе доводилось слышать про какого-нибудь седобородого волшебника, который дожил до двухсот пятидесяти лет, можешь быть уверен, что тут приложила руку Перенель.
	By my own generation, the centuries had given Perenelle enough of an advantage that she could raise up Albus Dumbledore as a counterweight to the Dark Lord Grindelwald.	За прошедшие века Перенель набрала такую силу, что смогла взрастить Альбуса Дамблдора как противовес Тёмному Лорду Гриндевальду.
	When I appeared as Lord Voldemort, Perenelle raised up Dumbledore yet further, parceling out another drop of her hoarded lore whenever Lord Voldemort seemed to gain an advantage.	Когда я появился под именем Лорда Волдеморта, Перенель ещё больше усилила Дамблдора, выдавая ему по капле накопленных знаний каждый раз, когда Волдеморт, казалось, получал преимущество.

	I felt like I ought to be able to figure out something clever to do with that situation, but I never did.	Мне следовало придумать что-то умное, чтобы разрешить эту ситуацию, но мне это так и не удалось.
	I did not attack her directly, for I was not sure of my great creation; it was not impossible that I would someday need to go begging to her for a dollop of reversed age." Professor Quirrell dropped two bellflowers at once into the potion, and they seemed to merge as they touched the bubbling liquid. "But now I am sure of my creation, and so I have decided that the time has come to take the Stone by force."	Я не нападал на неё напрямую, ибо я не был уверен в своём великом творении. Нельзя было исключать, что однажды я и сам приду к ней выпрашивать хоть толику юности, - профессор Квиррелл бросил в котёл сразу два колокольчика, и они, коснувшись пузырящейся жидкости, словно слились в один. - Но теперь у меня нет причин сомневаться в моём творении и потому я решил, что настало время взять Камень силой.
	Harry hesitated.	Гарри помедлил.
	"I would like to hear you answer in Parseltongue, was all of that true?"	- Я бы хотел услышать ответ на парселтанге, является ли всё сказанное правдой?
	"None of it iss known to me to be falsse," said Professor Quirrell. "Telling a tale implies filling in certain gaps; I was not present to observe when Perenelle seduced Baba Yaga.	- Ничто из с-сказанного не являетс-ся ложью, нас-сколько мне извес-стно, - прошипел профессор Квиррелл. - В своей истории я заполнил некоторые лакуны - я не держал свечку, когда Перенель соблазняла Бабу Ягу.
	The bassicss sshould be mosstly correct, I think."	С-считаю, с-самое ос-сновное передано правдиво.
	Harry had noticed a trace of confusion.	Гарри заметил, что слегка озадачен.
	"Then I don't understand why the Stone is here in Hogwarts.	- Тогда я не понимаю, почему Камень оказался в Хогвартсе.
	Wouldn't the best defense just be hiding it under an anonymous rock in Greenland?"	Разве не лучше всего было спрятать его под какой-нибудь случайной скалой в Гренландии?
	"Perhaps she respected my abilities as a particularly good finder," said the Defense Professor.	- Возможно, Перенель внушали уважение мои выдающиеся способности к поиску, - ответил профессор Защиты.
	He appeared focused on his cauldron as he dipped a bellflower into a jar of liquid labeled with the Potions symbol for rain-water.	Он обмакнул цветок колокольчика в банку с жидкостью, обозначенную принятым в зельеварении символом дождевой воды. Казалось, внимание профессора целиком поглотил котёл.
	We are very much alike, the Defense Professor and I, in some ways if not others.	Мы с профессором Защиты очень похожи друг на друга. Если не в одном, так в другом.
	If I imagine what I'd do, given his problem...	Если я попробую вообразить, что бы я сделал на его месте...
	"Did you bluff everyone into believing you had some way of finding the Stone?" Harry said aloud. "So that Perenelle would put it inside Hogwarts, where Dumbledore could guard it?"	- Вы обманом заставили всех поверить, что у вас есть какой-то способ найти Камень? - озвучил свою мысль Гарри. - Чтобы Перенель положила Камень в Хогвартс, где Дамблдор сможет охранять его?
	The Defense Professor sighed, not looking up from the cauldron.	Профессор Защиты вздохнул, не отводя взгляд от котла.
	"I suppose that strategem would be futile to conceal from you.	- Полагаю, тщетно скрывать от тебя эту хитрость.

	Yes, after I possessed Quirrell and returned, I implemented a strategy I had conceived while gazing at the stars.	Да, после того, как я завладел телом Квиррелла и вернулся, я воплотил в жизнь стратегию, которая пришла мне в голову, пока я созерцал звёзды.
	First I made sure to be accepted as Defense Professor at Hogwarts, for it would not do to have suspicions raised while I was still seeking employment.	Первым делом, я позаботился о том, чтобы стать профессором Защиты в Хогвартсе - чтобы не вызвать подозрений, мне следовало получить эту должность до начала активных действий.
	When that was done, I arranged for one of Perenelle's curse-breaking expeditions to discover a falsified but credible inscription describing how the Crown of the Serpent could be used to seek out the Stone wherever it was hidden.	После этого я подстроил, чтобы одна из экспедиций взломщиков заклинаний, организованных Перенель, обнаружила фальшивую, но выглядящую подлинной надпись, гласящую, что с помощью Короны Змеи можно найти Камень, где бы он ни был спрятан.
	Immediately after, before Perenelle could buy up the Crown, it was stolen; furthermore I left clear indications that the thief had possessed the power to speak to snakes.	Незамедлительно после этого Корона была украдена, прежде чем Перенель смогла её выкупить. Кроме того, я оставил явные следы того, что вор обладал способностью разговаривать со змеями.
	So Perenelle thought that I could infallibly find the Stone's location, and that it needed a guardian powerful enough to defeat me.	В итоге Перенель решила, что я могу гарантированно найти, где спрятан Камень, и потому Камню нужен охранник достаточно могущественный, чтобы одолеть меня.
	That is how the Stone came to be held in Hogwarts, in Dumbledore's domain.	Таким образом Камень оказался в Хогвартсе, во владениях Дамблдора.
	Just as I intended, naturally, since I had already gained access to Hogwarts for the year.	Естественно, как я и планировал, поскольку уже получил доступ в Хогвартс на этот год.
	I think that is all of this that concerns you, if I speak not of future plans."	Полагаю, я рассказал о Камне всё, что могло бы тебя заинтересовать, исключая мои планы на будущее.
	Harry frowned.	Гарри нахмурился.
	Professor Quirrell should not have told him that.	Профессор Квиррелл не был обязан рассказывать ему это.
	Unless the strategy had somehow become irrelevant to any future deception of Perenelle...?	Разве что для будущего обмана Перенелль эта стратегия уже не важна?..
	Or unless, by answering so quickly, the Defense Professor had hoped to have people conclude that it was a double-bluff, and that the Crown of the Serpent really could find the Stone...	Или, быть может, профессор Защиты так быстро ответил, чтобы все сочли, что он блефовал вдвойне, и на самом деле Корона Змеи может находить Камень...
	Harry decided not to question this answer in Parseltongue.	Г арри решил не уточнять рассказанное на парселтанге.
	Another lock of bright hair, seeming white but not with age, was gently dribbled into the cauldron, again reminding Harry that they were on a time limit.	Ещё одну прядь светлых волос, почти белых, но не седых, профессор осторожно опустил в котёл, снова напомнив Гарри, что время ограничено.

	Harry considered, but he couldn't see any further path to pursue this line of questioning; there was no known way to manufacture more Philosopher's Stones and no obvious way to invent such, which was probably the objectively worst news Harry had heard all day.	Гарри задумался, но больше вопросов, связанных с Камнем, ему в голову не пришло. Никто не знал рецепта производства Философских камней, и как изобрести такой рецепт тоже было совершенно непонятно. С объективной точки зрения это, вероятно, была худшая новость, услышанная сегодня.
	Harry took a deep breath.	Гари сделал глубокий вдох.
	"I ask my third question," Harry said. "What's the truth behind this entire school year?	- Третий вопрос, - сказал он. - Что на самом деле стояло за всеми событиями этого школьного года?
	All the plots you ran, all the plots you know about."	Все ваши планы и все планы, о которых вам известно.
	"Hm," said Professor Quirrell, dropping another bellflower into the potion, accompanied by a plant-shape like a tiny cross. "Let me see... the most shocking twist is that the Defense Professor turns out to be secretly Voldemort."	- Хм, - задумался профессор Квиррелл, бросая ещё один цветок колокольчика в зелье вместе с кусочком какого-то растения, напоминавшего крохотный крест. - Надо подумать... самое шокирующее откровение - это профессор Защиты, оказавшийся Волдемортом.
	"Well, obviously," Harry said, with a good deal of self-directed bitterness.	- Это уж точно, - пробормотал Гарри с изрядной долей направленного на себя сарказма.
	"Then where do you wish me to start?"	- Тогда с чего мне начать?
	"Why did you kill Hermione?" The question just slipped out.	- Зачем вы убили Гермиону? - вопрос сам сорвался с губ.
	Professor Quirrell's pale eyes glanced up from the potion, watched him intently.	Взгляд внимательных бледных глаз профессора Квиррелла переместился с кипящего зелья на Гарри.
	"One would think that should be evident-but I suppose I cannot blame you for distrusting what seems evident.	- Кто-нибудь посчитал бы, что причина вполне очевидна, но, полагаю, мне не стоит винить тебя в том, что ты не доверяешь очевидному.
	To understand the object of an obscure plot, observe its consequences and ask who might have intended them.	Чтобы понять цель тайного плана, посмотри на последствия и спроси себя, кому это могло понадобиться.
	I killed Miss Granger to improve your position relative to that of Lucius Malfoy, since my plans did not call for him to have so much leverage over you.	Я убил мисс Грейнджер, чтобы улучшить ситуацию, в которую ты попал, оказавшись в долгу у Люциуса Малфоя, ибо я не планировал, что он получит настолько серьёзный рычаг влияния на тебя.
	I admit I am impressed by how far you managed to parlay that opening."	Признаться, я впечатлён тем, насколько большую выгоду ты извлёк из её смерти.
	Harry unclenched his teeth, which took an effort.	Г арри разжал зубы, что потребовало определённых усилий.
	"That's after your failed attempt to frame Hermione for the attempted murder of Draco and send her to Azkaban because of why?	- Я оказался в долгу перед Люциусом из-за вашей попытки подставить Гермиону - обвинить её в покушении на убийство Драко, а затем отправить в Азкабан. Зачем вам это потребовалось?!
	Because you didn't like the influence she was having on me?"	Вам не понравилось, как она влияет на меня?

	"Don't be ridiculous," Professor Quirrell said. "If I had only wished to remove Miss Granger, I would not have brought the Malfoys into it.	- Не неси чушь, - сказал профессор Квиррелл. -Если бы я желал лишь убрать мисс Грейнджер, я бы не стал вмешивать в это Малфоев.
	I observed your game with Draco Malfoy and found it amusing, but I knew it could not continue for very long before Lucius learned and intervened; and then your folly would have brought you great trouble, for Lucius would not take it lightly.	Я наблюдал твою игру с Драко Малфоем и нашёл её забавной, но я знал, что долго она не продлится - Люциус обязательно узнает и вмешается, после чего твоя глупость принесёт тебе большие неприятности, ибо Люциус принимает подобное близко к сердцу.
	Had you just been able to lose during the Wizengamot trial, lose as I had taught you, then in only two more weeks, ironclad evidence would have shown that Lucius Malfoy, after discovering his son's seeming perfidy, had Imperiused Professor Sprout into using the Blood-Cooling Charm on Mr. Malfoy and casting the False Memory Charm on Miss Granger.	Если бы ты только смог проиграть на суде Визенгамота, проиграть, как я учил тебя, то всего лишь через две недели появилось бы железное свидетельство того, как Люциус Малфой, посчитав, что сын его предал, использовал Империус на профессоре Спраут, чтобы наложить Охлаждающее кровь проклятие на мистера Малфоя и чары Ложной памяти на мисс Грейнджер.
	Lucius would have been swept off the political gameboard, sent to exile if not Azkaban; Draco Malfoy would have inherited the wealth of House Malfoy, and your influence over him would have been unchallenged.	Люциус оказался бы сметён с политической шахматной доски, отправлен в изгнание, а, может, даже в Азкабан. Богатство Дома Малфоев унаследовал бы Драко Малфой, и он оказался бы полностью под твоим влиянием.
	Instead I had to abort that plot in mid-course.	Вместо этого мне пришлось оборвать свою интригу на середине.
	You managed to completely disrupt the real plan in the course of sacrificing double your entire fortune, by giving Lucius Malfoy the perfect opportunity to prove his true concern for his son.	Ты умудрился полностью нарушить ход моего плана, пожертвовав суммой вдвое превышающей всё твоё состояние и предоставив Люциусу Малфою отличную возможность доказать, что он искренне заботится о собственном сыне.
	You have an incredible antitalent for meddling, I must say."	Должен заметить, у тебя какой-то поразительный талант портить любые интриги.
	"And you also thought," Harry said, even with his dark side's patterns he had to work to keep his voice level and cool, "that two weeks in Azkaban would improve Miss Granger's disposition, and get her to stop being a bad influence on me.	- И вы, конечно, думали, - заметил Гарри, а его тёмная сторона старалась поддерживать его голос ровным и спокойным, - что две недели в Азкабане только пойдут на пользу мисс Грейнджер, и она перестанет оказывать на меня дурное влияние.
	So you somehow arranged for there to be newspaper stories calling for her to be sent to Azkaban, rather than some other penalty."	И потому вы каким-то образом подготовили публикации в газетах, требующие её заключения в Азкабан, а не какого-то иного наказания.
	Professor Quirrell's lips drew up in a thin smile.	На губах профессор Квиррелла мелькнула слабая улыбка.
	"Good catch, boy.	- Быстро соображаешь, мальчик.
	Yes, I thought she might serve as your Bellatrix.	Да, я подумал, что она может стать твоей Беллатрисой.
	That particular outcome would also have provided you with a constant reminder of how much respect was due the law, and helped you develop appropriate attitudes toward the Ministry."	К тому же, такой результат постоянно напоминал бы тебе, стоит ли уважать закон, и помог бы тебе сформировать подобающее отношение к Министерству.

	"Your plot was stupidly complicated and had no chance of working." Harry knew he ought to be more tactful, that he was engaging in more of what Professor Quirrell called folly, but in that instant he could not bring himself to care.	- Ваш замысел был абсурдно сложным и не имел никаких шансов на успех, - Гарри понимал, что ему следовало бы быть более тактичным и что сейчас он совершает то, что профессор Квиррелл обычно называл "глупостью", но в данный момент ему было просто наплевать.
	"It was less complicated than Dumbledore's plot to have the three armies tie in the Christmas Battle, and not much more complicated than my own plot to make you think Dumbledore had blackmailed Mr. Zabini.	- Ничуть не более сложным, чем план Дамблдора добиться ничьей в Рождественской битве трёх армий, и лишь слегка сложнее, чем другой мой план, который должен был убедить тебя, что это Дамблдор шантажировал мистера Забини.
	The insight you are missing, Mr. Potter, is that these were not plots that needed to succeed." Professor Quirrell continued to casually stir the potion, smiling. "There are plots that must succeed, where you keep the core idea as simple as possible and take every precaution.	Вы упускаете, мистер Поттер, что от этих планов не требовалось увенчаться успехом во что бы то ни стало, - профессор Квиррелл, улыбаясь, продолжал мимоходом помешивать зелье. - Есть планы, успех в которых необходим любой ценой, и в этих случаях основная идея обязана быть предельно простой и следует принимать любые меры предосторожности.
	There are also plots where it is acceptable to fail, and with those you can indulge yourself, or test the limits of your ability to handle complications.	А есть планы, неудача в которых допустима, и в этом случае можно расслабиться или проверить пределы своих способностей обращаться со сложностями.
	It was not as if something going wrong with any of those plots would have killed me." Professor Quirrell was no longer smiling. "Our journey into Azkaban was of the first type, and I was less amused by your antics there."	Провал упомянутых планов не ставил под угрозу мою жизнь, - профессор Квиррелл уже не улыбался. - А вот наше путешествие в Азкабан относилось к первому типу, и потому твои выходки там меня совершенно не обрадовали.
	"What exactly did you do to Hermione?" Some part of Harry wondered at the evenness of his voice.	- Что именно вы сделали с Г ермионой? - какая-то часть Г арри удивилась, насколько ровным голосом он это произнёс.
	"Obliviations and False Memory Charms.	- Стирание и модификация памяти.
	I could not trust anything else to go undetected by the Hogwarts wards and the scrutiny I knew her mind would undergo."	Любые другие заклинания могли потревожить охранные чары Хогвартса, или впоследствии их заметили бы авроры, которые проверили бы её память. Я не хотел рисковать.
	A flicker of frustration crossed Professor Quirrell's face. "Part of what you rightly call complication is because the first version of my plot did not go as planned, and I had to modify it. I came to Miss Granger in the hallways wearing the appearance of Professor Sprout, to offer her a conspiracy.	Отчасти то, что ты справедливо назвал переусложнением, возникло потому, что первоначальный вариант моего плана не сработал, и мне пришлось его изменить, - казалось, профессору было не слишком приятно об этом вспоминать. - Я принял облик профессора Спраут, подошёл в коридоре к мисс Грейнджер и предложил ей тайную помощь против её врагов.
	My first attempt at suasion failed.	Моя первая попытка убедить её провалилась.
	I Obliviated her and tried again with a new presentation.	Я стёр ей память и попробовал ещё раз, по-другому.
	The second bait failed.	Вторая попытка провалилась.
	The third bait failed.	Третья попытка провалилась.

	The tenth bait failed.	Десятая попытка провалилась!
	I was so frustrated that I began going through my entire library of guises, including those more appropriate to Mr. Zabini.	От досады я начал перебирать всю мою коллекцию личин, включая те, что были бы более уместны для разговора с мистером Забини.
	Still nothing worked.	И ничего не срабатывало. Ничего!
	The child would not violate her childish code."	Этот ребёнок совершенно не собирался нарушать свой детский кодекс чести.
	"You do not get to call her childish, Professor." Harry's voice sounded strange in his own ears. "Her code worked.	- Уж вам-то не стоит называть её ребёнком, профессор, - голос Гарри ему самому казался странным. - Её кодекс сработал!
	It prevented you from tricking her.	Он помешал вам обмануть её.
	The whole point of having deontological ethical injunctions is that arguments for violating them are often much less trustworthy than they look.	Деонтологические этические ценности нужны именно потому, что аргументам, убеждающим переступить через них, следует верить гораздо реже, чем кажется.
	You don't get to criticize her rules when they worked exactly as intended."	Вам не стоит критиковать её правила, ведь они сработали так, как и были должны.
	After they resurrected Hermione, Harry would tell her that Lord Voldemort himself hadn't been able to tempt her into doing wrong, and that was why he'd killed her.	Когда они воскресят Гермиону, Гарри расскажет ей, что у самого Лорда Волдеморта не получилось убедить её поступить дурно, и именно потому он убил её.
	"Fair enough, I suppose," said Professor Quirrell. "There is a saying that even a stopped clock is right twice a day, and I do not think Miss Granger was actually being reasonable.	- Справедливо, я полагаю, - сказал профессор Квиррелл. - Говорят, даже остановившиеся часы дважды в сутки показывают правильное время, и мне не кажется, что мисс Грейнджер на самом деле поступала рационально.
	Still, Rule Ten: one must not rant about the opposition's unworthiness after they have foiled you.	И тем не менее, правило десятое: не следует разглагольствовать о никчёмности противника после того, как ему удалось сорвать твои планы.
	Regardless.	Но вернёмся к твоему вопросу.
	After two full hours of failed attempts, I realized that I was being over-stubborn, and that I did not need Miss Granger to carry out the exact part I had planned for her.	После двух часов неудачных попыток я осознал, что проявляю излишнее упрямство, и что, на самом деле, не обязательно, чтобы мисс Грейнджер в точности выполнила ту часть плана, что я приготовил для неё.
	I gave up on my original intent, and instead imbued Miss Granger with False Memories of watching Mr. Malfoy plotting against her under circumstances that implied she should not tell you or the authorities.	Я отказался от своих первоначальных намерений и внушил мисс Грейнджер, будто она видела, как мистер Малфой строит против неё козни, причём это происходило при таких обстоятельствах, что она не могла сообщить об этом ни тебе, ни учителям.
	In the end it was Mr. Malfoy who gave me the opening I needed, entirely by luck." Professor Quirrell dropped a bellflower and a scrap of parchment into the cauldron.	И, наконец, мне повезло, что сам мистер Малфой создал повод для моего вмешательства, -профессор Квиррелл бросил в котёл цветок колокольчика и обрывок пергамента.
	"Why did the wards show the Defense Professor as having killed Hermione?"	- Почему охранные чары сообщили, что Г ермиону убил профессор Защиты?

	"I wore the mountain troll as a false tooth while Dumbledore was identifying me to the Hogwarts wards as the Defense Professor." A slight smile.	- Когда Дамблдор представлял меня защитным чарам Хогвартса в качестве профессора Защиты, у меня во рту был горный тролль, превращённый в фальшивый зуб, - профессор слегка улыбнулся.
	"Other living weapons cannot be Transfigured; they will not survive the disenchantment for the requisite six hours to avoid being traced by Time-Turner.	- Другое живое орудие нельзя трансфигурировать, больше никто не проживёт после отмены трансфигурации те шесть часов, которые необходимы, чтобы её нельзя было отследить с помощью Маховика времени.
	The fact that a mountain troll was used as a weapon of assassination was a clear sign that the assassin had needed a proxy weapon that could be Transfigured safely.	Тот факт, что был использован именно горный тролль, явно свидетельствовал, что убийце требовалось орудие, которое можно безопасно трансфигурировать.
	Combined with the evidence of the wards, and Dumbledore's own knowledge of how he had identified me to Hogwarts, you could have deduced who was responsible-in theory.	Если добавить к этому показания защитных чар и собственное знание Дамблдора о том, как он представил меня Хогвартсу, можно вычислить, кто ответственен за произошедшее -теоретически.
	However, experience has taught me that such puzzles are far harder to solve when you do not already know the solution, and I considered it a small risk.	Однако, по своему опыту я знаю, что, когда ответ заранее не известен, разгадать такую головоломку гораздо сложнее, поэтому я решил, что не слишком рискую.
	Ah, that reminds me, I have a question of my own." The Defense Professor was now giving Harry an intent look. "What gave me away at the last, in the corridor outside these chambers?"	Да, кстати, у меня к тебе тоже есть вопрос, -профессор Защиты внимательно посмотрел на Гарри. - Что всё-таки выдало меня там, в коридоре перед этими залами?
	Harry put aside other emotions to weigh up the cost and benefit of answering honestly, came to the conclusion that the Defense Professor was giving away far more information than he was getting (why?) and that it was best not to give the appearance of reticence.	Г арри отложил все остальные эмоции, чтобы взвесить цену и выгоду честного ответа, и пришёл к выводу, что профессор выдаёт ему гораздо больше информации, чем получает (зачем?) и что лучше не создавать впечатления, будто Г арри что-то умалчивает.
	"The main thing," Harry said, "was that it was too improbable that everyone had arrived in Dumbledore's corridor at the same time.	- В основном, мне показалось слишком невероятным, что все появились в коридоре Дамблдора в одно и то же время.
	I tried running with the hypothesis that everyone who arrived had to be coordinated, including you."	Я пытался рассмотреть гипотезу, что все прибывшие кем-то координировались, включая вас.
	"But I had said that I was following Snape," the Defense Professor said. "Was that not plausible?"	- Но я же сказал, что следовал за Снейпом, -заметил профессор Защиты. - Разве это было неправдоподобным?
	"It was, but..." Harry said. "Um.	- Это было похоже на правду, но... - сказал Гарри.- Гм.
	The laws governing what constitutes a good explanation don't talk about plausible excuses you hear afterward.	Хорошее объяснение не должно включать в себя правдоподобные версии, о которых стало известно после события.
	They talk about the probabilities we assign in advance.	Хорошее объяснение должно предсказывать вероятности заранее.

	That's why science makes people do advance predictions, instead of trusting explanations people come up with afterward.	Именно поэтому наука требует от людей сначала делать предсказания, а не верить объяснениям, приходящим в голову уже после события.
	And I wouldn't have predicted in advance for you to follow Snape and show up like that.	Я не предсказал бы заранее, что вы станете следить за Снейпом и появитесь подобным образом.
	Even if I'd known in advance that you could put a trace on Snape's wand, I wouldn't have expected you to do it and follow him just then.	Даже если бы я заранее знал, что вы можете отследить палочку Снейпа, я бы не ожидал от вас таких действий.
	Since your explanation didn't make me feel like I would have predicted the outcome in advance, it remained an improbability.	Так как ваше объяснение не убедило меня в том, что я бы смог предсказать такой исход заранее, он так и остался маловероятным.
	I started to wonder if Sprout's mastermind might have arranged for you to show up, too.	Я начал размышлять, а не мог ли тот, кто управлял Спраут, так же подстроить и ваше появление.
	And then I realised the note to myself hadn't really come from future-me, and that gave it away completely."	А потом до меня дошло, что та записка самому себе на самом деле пришла не от будущей версии меня, и это полностью вас выдало.
	"Ah," said the Defense Professor, and sighed. "Well, I think it is all working out for the best.	- Вот как, - вздохнул профессор Защиты. - Что ж, думаю, всё вышло только к лучшему.
	You did understand only too late; and there would have been inconveniences as well as benefits to you remaining unaware."	Ты всё понял слишком поздно. А если бы ты оставался в неведении и дальше, это принесло бы не только выгоды, но и неудобства.
	"What on Earth were you trying to do?	- А чего вы вообще пытались достичь?
	The reason I was trying so hard to figure it out was that the whole thing was just so weird."	Я так старался разобраться лишь потому, что всё происходящее казалось слишком странным.
	"That should have pointed at Dumbledore, not myself," said Professor Quirrell, and frowned. "The fact is that Miss Greengrass was not supposed to arrive in that corridor for several hours... though I suppose, since I did have Mr. Malfoy give her the clue I assigned her, it is not too surprising they banded together.	- Это должно было указывать на Дамблдора, а не на меня, - нахмурился профессор Квиррелл. - На самом деле, предполагалось, что в ближайшие несколько часов мисс Гринграсс в этом коридоре не появится.... хотя, наверное, после того, как я заставил мистера Малфоя подкинуть специально подготовленную для неё улику, неудивительно, что они объединились.
	Had Mr. Nott arrived seemingly alone, events would have played out less farcically.	Если бы с мистером Ноттом не увязалась эта компания, развитие событий выглядело бы не настолько нелепо.
	But I consider myself a specialist in battlefield control magics, and I was able to ensure that the fight went as I wished.	Но поскольку я - специалист по управлению магией на поле боя, я сумел провести стычку, как мне было нужно.
	I suppose it did end up looking a bit ridiculous." The Defense Professor dropped a peach slice and a bellflower into the cauldron. "But let us defer our discussion of the Mirror until we reach it.	Пожалуй, в конце всё смотрелось несколько по-дурацки, - профессор Защиты бросил в котёл дольку персика и колокольчик. - Но давай оставим разговор о Зеркале, пока мы не доберёмся до него.
	Did you have any more questions concerning Miss Granger's regrettable and hopefully temporary demise?"	У тебя ещё остались вопросы, касающиеся прискорбной, хоть и, надеюсь, временной кончины мисс Грейнджер?

	"Yes," Harry said in an even voice. "What did you do to the Weasley twins?	- Да, - ровным голосом произнёс Гарри. - Что вы сделали с близнецами Уизли?
	Dumbledore thought-I mean, the school saw the Headmaster go to the Weasley twins after Hermione was arrested.	Дамблдор думал... я хочу сказать, вся школа видела, как директор подошёл к близнецам после ареста Гермионы.
	Dumbledore thought you, as Voldemort, had wondered why Dumbledore had done so, and that you'd checked on the Weasley twins, found and took their map, and Obliviated them afterward?"	И Дамблдор думал, что вы, в смысле, Волдеморт, удивились, зачем он сделал это, и что вы проверили близнецов Уизли, обнаружили и забрали их карту и затем стёрли им память.
	"Dumbledore was quite correct," Professor Quirrell said, shaking his head as though in wonderment. "He was also an utter fool to leave the Hogwarts Map in the possession of those two idiots.	- Дамблдор был совершенно прав, - сказал профессор Квиррелл и покачал головой, словно чему-то удивляясь. - Он допустил полнейшую глупость, оставив Карту Хогвартса в руках этих двух идиотов.
	I had an unpleasant shock after I recovered the Map; it showed my name and yours correctly!	Когда я завладел Картой, увиденное меня неприятно потрясло. Она верно отображала наше с тобой имя!
	The Weasley idiots had thought it a mere malfunction, especially after you received your Cloak and your Time-Turner.	Идиоты Уизли думали, что в карте какая-то неисправность, особенно после того, как ты получил Мантию и Маховик.
	If Dumbledore had kept the Map himself-if the Weasleys had ever spoken of it to Dumbledore- but they did not, thankfully."	Если бы Дамблдор оставил Карту себе... если бы Уизли хоть раз упомянули о странностях Карты Дамблдору... но, к счастью, они этого не сделали.
	Showed my name and yours correctly-	Верно отображала наше с тобой имя...
	"I would like to see that," Harry said.	- Я хотел бы это увидеть, - сказал Гарри.
	Without taking his eyes from the cauldron, Professor Quirrell drew a folded parchment from within his robes, hissed at it "Sshow our ssurroundingss", and tossed the folded parchment toward Harry.	Не отрывая взгляда от котла, профессор Квиррелл вытащил из мантии сложенный пергамент, прошипел ему "Покажи окрес-стнос-сти" и бросил его Гарри.
	It cut unerringly through the air, an increase of doom breathing on Harry's senses as it moved toward him, and then it fluttered gently to Harry's feet.	Пергамент устремился к мальчику, вызвав усиление чувства обречённости, и мягко опустился к его ногам.
	Harry picked up the parchment and unfolded it.	Гарри подобрал пергамент и развернул его.
	At first the parchment seemed blank.	Сначала лист был пуст.
	Then, as though an unseen pen were moving across it, the outline of walls and doors appeared, all drawn in handwritten lines.	Затем на нём начали появляться контуры стен и дверей, проведённые от руки - их словно рисовало невидимое перо.
	The writing outlined a series of chambers, most of them shown as empty; the last chamber in the series had a confused scribble in its center, as though the Map were trying to indicate its own bewilderment; and the second-to-last chamber showed two names within, written in positions within the chamber corresponding to where Harry was sitting and Professor Quirrell was standing.	Появилось изображение цепочки комнат: большинство было пустыми, последняя комната несла неразборчивую подпись по центру, как будто сама Карта пыталась показать своё недоумение, а внутри предыдущей комнаты было написано два имени, одно соответствовало тому месту, где сидел Г арри, а другое - месту, где стоял профессор Квиррелл.
	Tom M. Riddle.	Том М. Риддл.
	Tom M. Riddle.	Том М. Риддл.

	Harry gazed at the parchment, an unpleasant chill coming over him.	Гарри не мог оторвать взгляд от пергамента, по спине побежали мурашки.
	It was one thing to hear Lord Voldemort claim that your name was Tom Riddle; it was another thing to find that Hogwarts's magic agreed.	Одно дело - услышать, как Лорд Волдеморт назвал тебя Томом Риддлом, и другое дело -обнаружить, что магия Хогвартса с этим согласна.
	"Did you tamper with thiss map to achieve thiss ressult, or did it appear before you by ssurprisse?"	- Ты что-то с-сделал с этой картой, чтобы дос-стичь такого рис-сунка, или с-сам удивилс-ся, увидев это?
	"Wass ssurprisse," replied Professor Quirrell, with an overtone of hissing laughter. "No trickss."	- С-сам удивилс-ся, - ответил профессор Квиррелл, с оттенком шипящего смеха. - Никаких фокус-сов.
	Harry folded the Map and threw it back in Professor Quirrell's direction; some force caught it in midair before it reached the floor, and drew the Map back into Professor Quirrell's robes.	Г арри сложил Карту и бросил её обратно в сторону профессора. Какая-то сила подхватила пергамент в воздухе и направила его в карман мантии профессора Квиррелла.
	The Defense Professor spoke. "I should also like to volunteer that Snape was guiding Miss Granger and her underlings toward bullies, and sometimes intervening to protect them."	- Ещё я хочу сообщить, что это Снейп наводил мисс Г рейнджер и её приспешниц на хулиганов и иногда вмешивался, защищая их.
	"I knew that."	- Это я знаю, - ответил Гарри.
	"Interesting," said Professor Quirrell. "Did Dumbledore also learn of this?	- Любопытно, - сказал профессор Квиррелл. - А Дамблдор тоже об этом знает?
	Answer in Parseltongue."	Отвечай на парселтанге.
	"Not sso far ass I know," hissed Harry.	- Нет, нас-сколько мне извес-стно, - прошипел Гарри.
	"Fascinating," said Professor Quirrell. "You may be interested to know this as well: Potionss-maker had to work in ssecret because hiss plot oppossed sschoolmasster's plot."	- Поразительно, - сказал профессор. - Возможно, тебя заинтересует ещё один факт: С-сос-тавителю зелий приш-шлос-сь работать с-скрытно, потому что его план противос-стоял плану с-смотрителя ш-школы.
	Harry thought about this, while Professor Quirrell blew on the potion as though to cool it, though the fire still burned under the cauldron; then added a pinch of dirt and a drop of water and a bellflower.	Гарри несколько секунд обдумывал услышанное. Профессор Квиррелл в это время дул на зелье в котле, словно охлаждая его, несмотря на то, что под котлом по-прежнему горел огонь. Затем он добавил в него щепотку земли, каплю воды и колокольчик.
	"Please explain," Harry said.	- Пожалуйста, объясните, - попросил Гарри.
	"Has it never occurred to you to wonder why Dumbledore chose Severus Snape as the Head of House Slytherin?	- Неужели ты никогда не задавался вопросом, почему в качестве декана Слизерина Дамблдор выбрал Северуса Снейпа?
	To say that it was a cover for his work as Dumbledore's spy explains nothing.	Утверждение, что это просто прикрытие для его работы шпионом Дамблдора, ничего не объясняет.
	Snape could have been a Potions Master only, and not the Head of Slytherin at all.	Снейпу достаточно было дать должность профессора зельеварения, ему необязательно было становиться деканом.

	Snape could have been made Keeper of Grounds and Keys, if he needed to stay within Hogwarts!	Снейпа вообще можно было сделать Хранителем Земель и Ключей, если уж Дамблдор так нуждался в его присутствии в Хогвартсе!
	Why the Head of House Slytherin?	Зачем его делать деканом Слизерина?
	Surely it occurred to you that this could not have good effects upon the Slytherins, according to Dumbledore's moral pretenses?"	Наверняка тебе приходило в голову, что, с точки зрения дамблдоровских претензий на мораль, работа Снейпа на этой должности не могла пойти на пользу слизеринцам?
	The thought hadn't occurred to Harry in exactly those terms, no...	Нет, эта мысль не приходила в голову Гарри... именно в таких выражениях.
	"I wondered something like it.	- Я задавался этим вопросом.
	I didn't put the dilemma in that precise form."	Но я не рассматривал его именно в таком виде.
	"And now that you have, is the solution obvious?"	- А теперь ответ для тебя очевиден?
	"No," Harry said.	- Нет.
	"Disappointing.	- Разочаровываешь.
	You have not learned enough cynicism, you have not grasped the flexibility of what moralists call morality.	Ты недостаточно научился цинизму, ты не осознал всей гибкости того, что моралисты называют моралью.
	To fathom a plot, look at the consequences and ask if they might be intended.	Чтобы понять план, смотри на последствия и спрашивай, не являются ли они задуманными.
	Dumbledore was deliberately sabotaging Slytherin House-don't give me that look, boy, I am sspeaking truth.	Дамблдор намеренно ослаблял факультет Слизерина - не смотри на меня так, мальчик, я говорю ис-стину.
	During the last Wizarding War, Slytherins filled out my ranks of underlings, and other Slytherins in the Wizengamot supported me.	В течение последней Войны волшебников, моими приспешниками становились слизеринцы, а другие слизеринцы поддерживали меня в Визенгамоте.
	Look at it from Dumbledore's perspective, and remember that he has no native understanding of Slytherin's ways.	Посмотри на это с точки зрения Дамблдора и вспомни, что он по своей природе не понимает путей Слизерина.
	Think of Dumbledore becoming increasingly sad over this Hogwarts House that seems the source of so much ill-doing.	Представь, как Дамблдор всё сильнее и сильнее печалится, что из этого факультета Хогвартса происходит столько дурного.
	And then behold, Dumbledore puts in as Head of Slytherin the person of Snape.	А после заметь, что он назначает главой Слизерина Снейпа.
	Snape! Severus Snape!	Северуса Снейпа!
	A man who would teach his House neither cunning nor ambition, a man who would impose lax discipline and make its children weak!	Человека, который не станет учить свой факультет ни хитрости, ни целеустремлённости, человека, который не будет требовать от них дисциплины, и сделает своих учеников слабыми!
	A man who would offend students of other Houses, who would ruin Slytherin's name among them!	Человека, который будет задевать учеников других факультетов и заставит их испытывать отвращение к самому имени Слизерина!

	A man whose surname was unknown in magical Britain and certainly not noble, who went about half in rags!	Человека, чья фамилия была неизвестна в магической Британии и, конечно же, не принадлежала к благородным, и, вдобавок, ходящего в каких-то лохмотьях!
	Do you think Dumbledore ignorant of the consequence?	Ты думаешь, Дамблдор, который всё это устроил и который имел мотив всё устроить именно таким образом, не представлял последствий?
	When Dumbledore was the one who brought it about, and had motive to bring it about? I expect Dumbledore told himself that more lives would be saved during the next Wizarding War if Voldemort's future Death Eaters were weakened." Professor Quirrell dropped into the cauldron a chip of ice, slowly melting as it touched the surface froth. "Continue the process long enough, and no child would want to go to Slytherin.	Полагаю, Дамблдор говорил себе, что, если будущие Пожиратели Смерти окажутся ослаблены, то в следующей Войне волшебников будет спасено больше жизней, - профессор Квиррелл бросил в котёл небольшую льдинку, и та, коснувшись бурлящей поверхности, медленно растаяла. - Если процесс продлится достаточно долго, ни один ребёнок не захочет идти учиться в Слизерин.
	The House would be retired, and if the Hat kept calling the name, it would become a mark of ignominy among children who would afterward be distributed among the other three Houses.	Факультет упразднят, и, если Шляпа продолжит называть его имя, это станет меткой позора для детей, которых затем всё равно распределят между другими тремя факультетами.
	From that day on, Hogwarts would have three upstanding Houses of courage and scholarship and industry, with no House of Bad Children added to the mix; just as if the three Founders of Hogwarts had been wise enough in the beginning to refuse Salazar Slytherin their company.	С этого дня в Хогвартсе останется три хороших факультета - храбрости, учёбы и усердия, и не будет факультета Плохих детей, как если бы три основателя Хогвартса изначально оказались достаточно мудры, чтобы отказать Салазару Слизерину.
	That, I expect, was Dumbledore's intended end-game; a short-term sacrifice for the greater good." Professor Quirrell smiled sardonically. "And Lucius let it all happen without protest or even, I expect, noticing that anything was going awry.	Такой финал, как я полагаю, и задумывал Дамблдор. Краткосрочная жертва ради высшего блага, - профессор Квиррелл сардонически улыбнулся. - А Люциус позволил всему этому случиться, не протестовал и даже, подозреваю, не заметил, что что-то пошло не так.
	I fear that in my absence my former servants have been quite outmatched in this battle of wits."	Боюсь, во время моего отсутствия, моим бывшим слугам эта битва умов оказалась совершенно не по зубам.
	Harry was having a bit of trouble taking this in, but decided, after some thought, that now was not the time to try to work it out.	Принять эту точку зрения было довольно трудно. После некоторого размышления Г арри решил, что сейчас не время разбираться в этом деле.
	Whether Lord Voldemort believed it was not decisive; Harry would have to evaluate this accusation on his own.	Верил ли Лорд Волдеморт в свои обвинения против Дамблдора, было не важно - Г арри придётся оценить их самостоятельно.
	Professor Quirrell's mention of his servants had reminded Harry of something else that he was... obligated, Harry supposed, to ask.	Профессор Квиррелл упомянул своих слуг и тем самым напомнил Гарри кое о чём... Гарри решил, что обязан задать этот вопрос.
	The bad news was predictable.	Конечно, он услышит плохие новости.
	On any other day it would have been horrible.	В любой другой день они повергли бы его в ужас.
	Today it would just wash out in the flood.	Но сегодня они станут лишь одной из волн потопа.

	"Bellatrix Black," Harry said. "What was the truth about her?"	- Беллатриса Блэк, - произнёс Г арри. - Расскажите мне правду о ней.
	"She was broken inside before I ever met her," Professor Quirrell said.	- Она была не в себе ещё до нашей встречи, -ответил профессор Квиррелл.
	He picked up what looked like a white-grey rubber band and held it over the cauldron; as the rubber was held within the steam, it turned black. "Using Legilimency on her was a mistake.	Он взял что-то напоминавшее бело-серое резиновое кольцо и подержал его над котлом, под воздействием пара резинка стала чёрной. - Не стоило использовать на ней легилименцию.
	But that glimpse showed me how easy it would be to make her fall in love with me, so I did.	Но на миг заглянув в её голову, я понял, как легко будет заставить её влюбиться в меня, что я и сделал.
	Ever after she was the most faithful of all my servants, the only one I could almost trust.	И с тех пор она служила мне вернее всех, ей единственной я почти мог доверять.
	I had no intention of giving her what she wanted from me; so I commended her to the Lestrange brothers for their use, and the three of them were happy in their own special way."	Я не собирался давать ей то, чего она хотела от меня, и потому я отправил её в пользование братьев Лестрейндж, и все трое были счастливы, каждый по своему.
	"I doubt it," Harry's mouth said, mostly on autopilot. "If that were true, Bellatrix wouldn't have remembered who the Lestrange brothers were, when we found her in Azkaban."	- Сомневаюсь, - сказал Г арри практически на автопилоте. - Будь это правдой, Беллатриса не помнила бы братьев Лестрейндж, когда мы нашли её в Азкабане.
	Professor Quirrell shrugged.	Профессор Квиррелл пожал плечами.
	"You may be right."	- Возможно, ты прав.
	"What the hell were we actually doing there?"	- Но какого чёрта мы там вообще делали?
	"Finding out where Bellatrix had put my wand.	- Мне нужно было узнать, куда Беллатриса дела мою палочку.
	I had told the Death Eaters of my immortality, in the hope-now proven futile-that they would stay together for at least a few days if I appeared to die.	Я заранее сообщил Пожирателям Смерти о своём бессмертии, надеясь - как оказалось, напрасно - на то, что они останутся вместе хотя бы на несколько дней, если появятся известия о моей смерти.
	Bellatrix's instructions were to recover my wand from wherever my body had been slain; and take that wand to a certain graveyard where my spirit would appear before her."	Беллатриса получила инструкции разыскать мою палочку там, где моё тело будет убито, и отнести её на определённое кладбище, где ей явится мойдух.
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	The image came to him of Bellatrix Black waiting, waiting, waiting at the graveyard, in increasing desperation... it was no wonder she hadn't been thinking strategically when she attacked the Longbottom household.	В его воображении возникла картина, как Беллатриса Блэк ждёт, ждёт, ждёт на кладбище, отчаивается всё сильнее... не удивительно, что она уже не думала о последствиях, когда напала на дом Лонгботтомов.
	"What did you do with Bellatrix once she was out?"	- Что вы сделали с Беллатрисой после её освобождения?
	"Ssent her to a peaceful place to recover sstrength," Professor Quirrell said. A cold smile. "I had a use remaining for her, or rather a certain portion of her, and on my future plans I shall not answer questions."	- Отправил её в тихое мес-сто, вос-становить с-силы, - ответил профессор Квиррелл с холодной улыбкой. - У меня остались на неё планы, точнее на одну её часть, а про свои планы на будущее я говорить не буду.

	Harry breathed deeply, trying to maintain control.	Г арри сделал глубокий вдох, стараясь восстановить душевное равновесие.
	"Were there any other secret plots in this school year?"	- Были ещё какие-нибудь тайные планы в течение этого учебного года?
	"Oh, a fair number, but not many more that concern you, not that I can think of offhand.	- О, их было множество, но практически все остальные, из тех, что я могу сходу припомнить, тебя не касались.
	The true reason I demanded to try to teach the Patronus Charm to first-years was to bring a Dementor before your own person, and then I arranged for your wand to fall where the Dementor could continue to drain you through it.	Я потребовал учить первокурсников чарам Патронуса, потому что хотел, чтобы ты встретился с дементором, а затем я устроил так, что твоя палочка упала рядом с клеткой, и дементор смог продолжать воздействовать на тебя через неё.
	Wass no malice in it, only hopess that you would recover ssome of your true memoriess.	Злой умыс-сел отс-сутс-ствовал, я лиш-шь надеялс-ся, что ты вос-становиш-шь час-сть ис-стинной памяти.
	That was also why I arranged for certain witches to pull you down from the air during your rooftop episode, so I could appear to save your life; just in case any suspicion fell on me during the Dementor incident I had scheduled for shortly after.	Также, именно поэтому я подстроил, чтобы некоторые ведьмы притянули тебя вниз, когда ты падал с крыши, это позволило мне спасти твою жизнь, просто на тот случай, если запланированный на ближайшее время инцидент с дементором вызовет какие-то подозрения на мой счёт.
	Alssonomalice there.	Тоже не было злого умыс-сла.
	I arranged some of the attacks on Miss Granger's group, so that the attacks could be defeated; I do rather dislike bullies.	Я организовал некоторые из нападений на группу мисс Грейнджер. Я специально старался, чтобы эти нападения провалились, потому что действительно не люблю хулиганов.
	Think that iss all ssecret plotss concerning you from thiss sschool-year, unless I have forgotten ssomething."	С-считаю, это вс-се с-секретные планы, что кас-салис-сь тебя в этом ш-школьном году, ес-сли я ничего не забыл.
	Life lesson learned, said his Hufflepart. Try to resist the temptation to randomly meddle in other people's lives.	Вот тебе жизненный урок, - сказал внутренний пуффендуец. - Старайся сопротивляться желанию то и дело манипулировать жизнями других людей.
	Like, you know, Padma Patil's life.	Например, как получилось с Падмой Патил.
	If you don't want to end up like this, that is.	Если ты не хочешь превратиться в такого, как он.
	A pinch of red-brown dust was gently sifted into the potions cauldron, and Harry asked his fourth and final question, the one that had seemed to have the lowest priority, but still mattered.	Профессор Квиррелл аккуратно всыпал в котёл щепотку красно-коричневого порошка, и Гарри задал свой четвёртый и последний вопрос -наименее важный, но всё же значимый.
	"What was your objective during the Wizarding War?" Harry said. "I mean, what-" His voice wobbled. "What was the point of the entire thing?"	- В чём заключалась ваша цель во время Войны Волшебников? - спросил Гарри. - В смысле, в чём... - голос Гарри дрогнул. - В чём был смысл всей этой войны?
	His brain repeating endlessly, Why, why, why Lord Voldemort...	Мозг мальчика непрерывно повторял: Зачем, зачем, зачем нужен был Лорд Волдеморт...
	Professor Quirrell lifted an eyebrow.	Профессор Квиррелл поднял бровь.

	"They told you about David Monroe, did they not?"	- Тебе ведь рассказали про Дэвида Монро?
	"Yes you were both David Monroe and Lord Voldemort during the Wizarding War, I understood that part.	- Да, во время Войны Волшебников вы были одновременно и Дэвидом Монро, и Лордом Волдемортом, эту часть я понял.
	You killed David Monroe, disguised yourself as him, and wiped out David Monroe's family so they wouldn't notice any differences-"	Вы убили Дэвида Монро, приняли его облик и уничтожили всю его семью, чтобы вас не разоблачили...
	"Indeed."	- Верно.
	"You planned to control whichever side won the Wizarding War, regardless of which side won.	- Вы планировали, что, какая бы сторона ни победила в Войне Волшебников, вы всё равно окажетесь у власти.
	But why did one side have to be Voldemort?	Но почему одна из сторон должна была быть именно Волдемортом?
	I, I mean, wouldn't it have been easier to gain public support with someone less... with someone less Voldemort?"	В смысле, я хочу сказать, разве не легче добиться общественной поддержки кому-то, кто менее... менее Волдеморт?
	Professor Quirrell's mallet made an unusually loud thud as it crushed white butterfly wings, mixing them with another bellflower.	Молоток в руках профессора Квиррелла с необычайно громким стуком превратил в труху крылья белой бабочки и очередной колокольчик.
	"I planned," Professor Quirrell said harshly, "for Lord Voldemort to lose to David Monroe.	- Вообще-то, я планировал, - едко произнёс профессор Защиты, - что Лорд Волдеморт проиграет Дэвиду Монро.
	The flaw in that strategy was the absolute wretchedness of-" Professor Quirrell stopped. "No, I am telling the tale out of order.	Однако, я не учёл абсолютную убогость... -профессор Квиррелл остановился. - Нет, я расскажу по порядку.
	Listen, boy, when I had devised my great creation and come into the fullness of my magic, I thought the time had come for me to take political power into my hands.	Слушай, мальчик, когда я изобрёл своё величайшее творение и достиг пика своего магического мастерства, я решил, что настало время взять политическую власть в свои руки.
	It would be inconvenient, certainly, and take up my time in ways that were not enjoyable.	Я знал, что это не доставит мне удовольствия и мне придётся посвящать своё время делам, которые не назовёшь приятными.
	But I knew the Muggles would eventually destroy the world or make war on wizardkind or both, and something had to be done if I was not to wander a dead or dull world through my eternity.	Но я знал, что маглы рано или поздно уничтожат мир, или начнут войну с волшебниками, или случится и то, и другое сразу, и с этим нужно что-то делать, если я не хочу бродить всю мою вечность по мёртвому или почти мёртвому миру.
	Having attained immortality I needed a new ambition to occupy my decades, and to prevent the Muggles from ruining everything seemed a goal of acceptable scope and difficulty. It is a source of continual amusement to me that I, of all people, am the only one really taking action towards that end.	Я обрёл бессмертие, и мне нужна была новая цель, чтобы занять ближайшие десятилетия. Помешать маглам разрушить всё, казалось задачей подходящего масштаба и сложности.

	Though I suppose it would make sense for the mortal insects not to care about their world's end; why should they, when they are just going to die regardless, and can save themselves the inconvenience of trying to do anything difficult along the way?	Впрочем, для смертных насекомых, возможно, и не имеет смысла заботиться о конце их мира. Зачем им утруждаться и терпеть какие-то неудобства на пути к могиле?
	But I digress.	Но я отвлёкся.
	I saw how Dumbledore had risen to power from his defeat of Grindelwald, so I thought I would do the same.	Я видел, как Дамблдор победил Гриндевальда и получил власть, и решил, что сделаю то же самое.
	I had long ago taken my vengeance on David Monroe-he was an annoyance from my year in Slytherin-so I bethought to also steal his identity, and wipe out his family to make myself heir of his House.	Давным-давно я отомстил Дэвиду Монро - мы учились в Слизерине на одном курсе и он раздражал меня - и мне пришла мысль также похитить его облик, уничтожить его семью и стать наследником его Дома.
	And I conceived also a great foe for David Monroe to fight, the most terrifying Dark Lord imaginable, clever beyond reckoning; more dangerous by far than Grindelwald, for his intelligence would be perfected in all the ways that Grindelwald had been flawed and selfdestructive.	И, кроме этого, я задумал великого врага, с которым будет сражаться Дэвид Монро, самого ужасного Тёмного Лорда, которого можно вообразить, запредельно умного, гораздо более опасного, чем Гриндевальд, ибо его интеллект не допустит тех ошибок, которые привели Гриндевальда к краху.
	A Dark Lord who would do his cunning utmost to disrupt the alliances who would fight him, a Dark Lord who would command the deepest loyalty from his followers through his oratical skills.	Этот Тёмный Лорд своей величайшей хитростью разрушал бы союзы, выступающие против него, своим ораторским искусством он бы снискал величайшую верность своих последователей.
	The most dreadful Dark Lord who had ever threatened Britain or the world, that was who David Monroe would defeat."	Он бы стал самым жутким Тёмным Лордом, который когда-либо угрожал Британии или миру. Вот кого должен был победить Дэвид Монро.
	Professor Quirrell's mallet struck a bellflower and then a different pale flower with two more thuds.	Раздалось ещё два стука - молоток профессора Квиррелла расплющил колокольчик и ещё какой-то бледный цветок.
	"But then, while I had sometimes played the part of Dark Wizard in my wanderings, I had never adopted the identity of a full-fledged Dark Lord with underlings and a political agenda.	- Однако, хотя мне уже доводилось играть роль Тёмного Волшебника во время моих странствий, прежде мне никогда не приходилось принимать личность полноценного Тёмного Лорда - с политической программой и всякими мелкими сошками на побегушках.
	I had no practice at the task, and I was mindful of the story of Dark Evangel and the disaster of her first public appearance.	Мне не хватало опыта, и я помнил историю Тёмной Вести - о том, каким провалом обернулось её первое появление на публике.
	According to what she said afterward, she had meant to call herself the Walking Catastrophe and the Apostle of Darkness, but in the excitement of the moment she introduced herself as the Apostrophe of Darkness instead.	Позже она заявляла, что планировала назвать себя Ходячей Катастрофой и Апостолом Тьмы, но от волнения представилась как Апостроф Тьмы.
	After that she had to ruin two entire villages before anyone took her seriously."	После этого ей пришлось сравнять с землёй две деревни, чтобы её начали воспринимать всерьёз.

	"So you decided to try a small-scale experiment first," Harry said.	- Поэтому вы решили сперва поставить небольшой эксперимент, - сказал Гарри.
	A sickness rose up in him, because in that moment Harry understood, he saw himself reflected; the next step was just what Harry himself would have done, if he'd had no trace of ethics whatsoever, if he'd been that empty inside. "You created a disposable identity, to learn how the ropes worked, and get your mistakes out of the way."	У него появилось тошнотворное чувство, потому что он уже понял, что было дальше. Перед ним было его отражение, следующий шаг оказался именно таким, какой сделал бы и сам Г арри, если бы у него полностью отсутствовало представление об этике, если бы он внутри был пуст. - Чтобы узнать, за какие нужно дёргать ниточки, и чтобы при этом ваши ошибки не помешали основному плану, вы создали личность, которую потом не жалко было бы выбросить.
	"Indeed.	- Правильно.
	Before becoming a truly terrible Dark Lord for David Monroe to fight, I first created for practice the persona of a Dark Lord with glowing red eyes, pointlessly cruel to his underlings, pursuing a political agenda of naked personal ambition combined with blood purism as argued by drunks in Knocturn Alley.	Перед тем, как стать поистине ужасным Тёмным Лордом, с которым должен будет сражаться Дэвид Монро, я ради тренировки создал личность Тёмного Лорда со сверкающими красными глазами, бессмысленно жестокого к своим приспешникам, чья политическая программа состояла из неприкрытых личных амбиций, смешанных с теорией чистоты крови в изложении пьяниц из Лютного переулка.
	My first underlings were hired in a tavern, given cloaks and skull masks, and told to introduce themselves as Death Eaters."	Первых приспешников я набирал в тавернах, выдавал им плащи и маски-черепа и говорил, что теперь им следует представляться Пожирателями Смерти.
	The sick sense of understanding deepened, in the pit of Harry's stomach.	Тошнотворное чувство понимания усилилось.
	"And you called yourself Voldemort."	- И вы назвали себя Волдемортом.
	"Just so, General Chaos." Professor Quirrell was grinning, from where he stood by the cauldron. "I wanted it to be an anagram of my name, but that would only have worked if I'd conveniently been given the middle name of	- Именно так, генерал Хаоса, - ухмыльнулся профессор Квиррелл. - Я хотел сделать анаграмму собственного имени, но это бы получилось, только если бы мне посчастливилось иметь среднее имя
	' Marvolo', and then it would have been a stretch.	"Марволо", а это уже была бы натяжка.
	Our actual middle name is Morfin, if you're curious.	На самом деле, если тебе любопытно, наше среднее имя - Морфин.
	But I digress.	Но я отвлёкся.
	I thought Voldemort's career would last only a few months, a year at the longest, before the Aurors brought down his underlings and the disposable Dark Lord vanished.	Я считал, что карьера Волдеморта продлится лишь несколько месяцев, максимум - год, а затем авроры перебьют моих приспешников и одноразовый Тёмный Лорд исчезнет.
	As you perceive, I had vastly overestimated my competition.	Как ты понимаешь, я чрезмерно переоценил своих оппонентов.
	And I could not quite bring myself to torture my underlings when they brought me bad news, no matter what Dark Lords did in plays.	К тому же, что бы Тёмные Лорды ни вытворяли в пьесах, я никак не мог заставить себя пытать своих приспешников, когда они приносили мне плохие вести.

	I could not quite manage to argue the tenets of blood purism as incoherently as if I were a drunk in Knockturn Alley.	Я никак не мог заставить себя защищать принципы чистоты крови столь же бессвязно, как это делают пьяницы в Лютном переулке.
	I was not trying to be clever when I sent my underlings on their missions, but neither did I give them entirely pointless orders-" Professor Quirrell gave a rueful grin that, in another context, might have been called charming. "One month after that, Bellatrix Black prostrated herself before me, and after three months Lucius Malfoy was negotiating with me over glasses of expensive Firewhiskey.	Я не стремился проявлять свой ум, когда отправлял своих приспешников на задания, но я и не давал им абсолютно бессмысленных приказов... - в других обстоятельствах грустная улыбка профессора Квиррелла могла бы показаться очаровательной. - Месяц спустя мне в ноги упала Беллатриса Блэк, а ещё через три месяца за рюмкой дорогого огневиски со мной торговался Люциус Малфой.
	I sighed, gave up all hope for wizardkind, and began as David Monroe to oppose this fearsome Lord Voldemort."	Я вздохнул, оставил всякую надежду на род волшебников и в качестве Дэвида Монро начал бороться со страшным Лордом Волдемортом.
	"And then what happened-"	- И что же случилось...
	A snarl contorted Professor Quirrell's face. "The absolute inadequacy of every single institution in the civilization of magical Britain is what happened! You cannot comprehend it, boy!	- Случилась полная неадекватность абсолютно всех институтов британской магической цивилизации! - прорычал профессор Квиррелл. -Тебе не понять этого, мальчик!
	I cannot comprehend it!	Я не мог это понять!
	It has to be seen and even then it cannot be believed!	Это нужно было видеть, и даже тогда в это было трудно поверить!
	You will have observed, perhaps, that of your fellow students who speak of their family's occupations, three in four seem to mention jobs in some part or another of the Ministry.	Ты замечал, наверное, что, когда твои сокурсники разговаривают о том, чем занимаются их семьи, примерно трое из четырёх упоминают ту или иную работу в Министерстве.
	You will wonder how a country can manage to employ three of its four citizens in bureaucracy.	Возможно, тебе интересно, как может существовать страна, где трое из четырёх граждан занимаются бюрократией.
	The answer is that if they did not all prevent each other from doing their jobs, none of them would have any work left to do!	Ответ в том, что если бы они не мешали друг другу заниматься своим делом, для них всех не нашлось бы работы!
	The Aurors were competent as individual fighters, they did fight Dark Wizards and only the best survived to train new recruits, but their leadership was in absolute disarray.	Авроры были хороши как бойцы-одиночки, они сражались с Тёмными волшебниками и только лучшие выживали, чтобы тренировать новичков. Но в руководстве у них творился полный бедлам.
	The Ministry was so busy routing papers that the country had no effective opposition to Voldemort's attacks except myself, Dumbledore, and a handful of untrained irregulars.	Министерство было столь занято перекладыванием бумаг, что во всей стране никто не мог эффективно противостоять нападениям Волдеморта - кроме меня, Дамблдора и горстки необученных добровольцев.
	A shiftless, incompetent, cowardly layabout, Mundungus Fletcher, was considered a key asset in the Order of the Phoenix-because, being otherwise unemployed, he did not need to juggle another job!	Ленивый, неумелый, трусливый бродяга по имени Мундунгус Флетчер считался важной фигурой в Ордене Феникса - он ведь был безработным, он мог не тратить время на иные занятия!

	I tried weakening Voldemort's attacks, to see if it was possible for him to lose; at once the Ministry committed fewer Aurors to oppose me!	Я попытался ослабить атаки Волдеморта, чтобы понять, может ли он в принципе проиграть - и сразу же Министерство начало отряжать меньше авроров, чтобы противостоять мне!
	I had read Mao's Little Red Book, I had trained my Death Eaters in guerilla tactics- for nothing!	Я прочёл "Маленькую красную книжицу" Мао, я обучил своих Пожирателей Смерти партизанской тактике - и ради чего?!
	For nothing!	Ради чего?!
	I was attacking all of magical Britain and in every engagement my forces outnumbered their opposition!	Я воевал со всей магической Британией и в каждом столкновении у меня оказывался численный перевес!
	In desperation, I ordered my Death Eaters to systematically assassinate every single incompetent managing the Department of Magical Law Enforcement.	От отчаяния я приказал своим Пожирателям Смерти последовательно убивать всех некомпетентных руководителей Департамента Магического Правопорядка.
	One paper-pusher after another volunteered to accept higher positions despite the fate of their predecessors, gleefully rubbing their hands at the prospect of promotion.	Несмотря на судьбу своих предшественников, одна канцелярская крыса за другой вызывалась занять высокий пост и радостно потирала руки, предвкушая повышение.
	Every one of them thought they would cut a deal with Lord Voldemort on the side.	Каждый из них надеялся, что он-то сможет договориться с Лордом Волдемортом.
	It took seven months to murder our way through them all, and not a single Death Eater asked why we were bothering.	Мы их убивали семь месяцев, и ни один Пожиратель Смерти так и не поинтересовался, а зачем мы это делаем.
	And then, even with Bartemius Crouch risen to Director and Amelia Bones as Head Auror, it was still too little.	И даже после этого, когда директором стал Бартемиус Крауч, а главой авроров - Амелия Боунс, заметного улучшения не произошло.
	I could have done better fighting alone.	Я бы достиг больших успехов, даже сражаясь в одиночку!
	Dumbledore's aid was not worth his moral restraints, and Crouch's aid was not worth his respect for the law."	Помощь Дамблдора постоянно упиралась в его моральные нормы, а помощь Крауча - в его уважение к закону.
	Professor Quirrell turned up the fire beneath the potion.	Профессор Квиррелл усилил огонь под котлом.
	"And eventually," Harry said through the heart-sickness, "you realized you were just having more fun as Voldemort."	- И со временем, - произнёс Гарри, превозмогая боль в сердце, - вы решили, что играть роль Волдеморта гораздо забавней.
	"It is the least annoying role I have ever played.	- Из всех ролей, которые я когда-либо играл, эта меня раздражала меньше всего.
	If Lord Voldemort says that something is to be done, people obey him and do not argue.	Если Лорд Волдеморт говорил, что нужно что-то сделать, люди ему просто подчинялись и не спорили!
	I did not have to suppress my impulse to Cruciate people being idiots; for once it was all part of the role.	Мне не надо было подавлять своё желание использовать Круцио на идиотах - это было частью роли.

	If someone was making the game less pleasant for me, I just said Avadakedavra regardless of whether that was strategically wise, and they never bothered me again."	Если кто-то портил мне игру, я просто говорил Авадакедавра - не важно, было ли это мудро со стратегической точки зрения, - и он меня больше не беспокоил.
	Professor Quirrell casually chopped a small worm into bits.	Профессор Квиррелл небрежно порезал маленького червя на кусочки.
	"But my true epiphany came on a certain day when David Monroe was trying to get an entry permit for an Asian instructor in combat tactics, and a Ministry clerk denied it, smiling smugly.	- Но истинное прозрение для меня наступило в тот день, когда Дэвид Монро пришёл просить въездную визу для одного азиатского инструктора по тактике боя, а министерский чиновник, самодовольно улыбаясь, ему отказал.
	I asked the Ministry clerk if he understood that this measure was meant to save his life and the Ministry clerk only smiled more.	Я поинтересовался у этого чиновника, понимает ли он, что я пытаюсь спасти его собственную жизнь, но он лишь снова улыбнулся.
	Then in fury I threw aside masks and caution, I used my Legilimency, I dipped my fingers into the cesspit of his stupidity and tore out the truth from his mind.	В ярости я отбросил маски и осторожность. Я воспользовался легилименцией, я погрузил пальцы в выгребную яму его тупости и вырвал из его разума истину.
	I did not understand and I wanted to understand.	Я не понимал и очень хотел понять!
	With my command of Legilimency I forced his tiny clerk-brain to live out alternatives, seeing what his clerk-brain would think of Lucius Malfoy, or Lord Voldemort, or Dumbledore standing in my place."	С помощью легилименции я заставил крошечный мозг этого чиновника прожить альтернативные варианты этого разговора, я хотел увидеть, что он подумает, если на моём месте окажутся Люциус Малфой, Лорд Волдеморт или Дамблдор.
	Professor Quirrell's hands had slowed, as he delicately peeled bits and small strips from a chunk of candle-wax.	Руки профессора Квиррелла замедлились, когда он начал аккуратно снимать тонкую стружку с куска свечного воска.
	"What I finally realized that day is complicated, boy, which is why I did not understand it earlier in life.	- В тот день я осознал одну человеческую особенность. Она нетривиальна, поэтому я и не понимал её раньше.
	To you I shall try to describe it anyway.	Впрочем, я попытаюсь тебе её описать.
	Today I know that Dumbledore does not stand at the top of the world, for all that he is the Supreme Mugwump of the International Confederation.	Теперь я понимаю, почему Дамблдор не правит миром, пусть он и председатель Международной Конфедерации.
	People speak ill of Dumbledore openly, they criticize him proudly and to his face, in a way they would not dare stand up to Lucius Malfoy.	Люди открыто отзываются о Дамблдоре дурно, гордо критикуют его, иногда даже в лицо. Но повторить то же самое Люциусу Малфою они не посмеют.
	You have acted disrespectfully toward Dumbledore, boy, do you know why you did so?"	Ты сам действовал неуважительно по отношению к Дамблдору. Ты понимаешь, почему ты так себя вёл?
	"I'm... not sure," Harry said.	- Я... не уверен, - ответил Гарри.
	Having Tom Riddle's leftover neural patterns was certainly an obvious hypothesis.	Сразу напрашивалась гипотеза, что дело в остаточных нейронных связях, доставшихся от Тома Риддла.
	"Wolves, dogs, even chickens, fight for dominance among themselves.	- Волки, собаки, даже куры сражаются друг с другом за доминирующие позиции.

	What I finally understood, from that clerk's mind, was that to him Lucius Malfoy had dominance, Lord Voldemort had dominance, and David Monroe and Albus Dumbledore did not.	Из разума того чиновника я наконец понял, что он чувствовал превосходство Люциуса Малфоя, чувствовал превосходство Волдеморта, но не чувствовал превосходства Дэвида Монро или Альбуса Дамблдора.
	By taking the side of good, by professing to abide in the light, we had made ourselves unthreatening.	Когда мы приняли сторону добра и присягнули на верность свету, в нас перестали видеть угрозу.
	In Britain, Lucius Malfoy has dominance, for he can call in your loans, or send Ministry bureaucrats against your shop, or crucify you in the Daily Prophet, if you go openly against his will.	В Британии каждый ощущает превосходство Люциуса Малфоя. Ибо, если кто-то в открытую выступит против Люциуса, то Люциус может заставить его выплатить старый долг, или натравить на его магазин министерских бюрократов, или растоптать в "Ежедневном пророке".
	And the most powerful wizard in the world has no dominance, because everyone knows that he is," Professor Quirrell's lips curled, "a hero out of stories, relentlessly self-effacing and too humble for vengeance.	А превосходства самого могущественного волшебника в мире никто не чувствует, ибо все знают, что он, - губы профессора Квиррелла скривились, - герой из легенд, до неприличия скромный и ни при каких обстоятельствах не опускающийся до мести.
	Tell me, child, have you ever seen a drama where the hero, before he consents to save his country, demands so much gold as a barrister might receive for a court case?"	Скажи, мальчик, ты хоть раз видел драму, где герой перед тем, как согласится спасать страну, требует золота хотя бы в размере адвокатского гонорара?
	"Actually there have been a lot of heroes like that in Muggle fiction, I'll name Han Solo just to start-"	- Вообще-то, в магловских произведениях таких героев очень много. Сразу приходит на ум Хан Соло...
	"Well, in magical drama it is not so.	- Что ж, в магической драме так не бывает.
	It is all humble heroes like Dumbledore.	Там все герои скромны, как Дамблдор.
	It is the fantasy of the powerful slave who will never truly rise above you, never demand your respect, never even ask you for pay.	У волшебников драма - это фантазия о могущественном рабе, который никогда по-настоящему не возвысится, никогда не потребует уважения к себе, никогда даже не попросит ему заплатить.
	Do you understand now?"	Теперь ты понимаешь?
	"I... think so," Harry said.	- Кажется... да, - ответил Гарри.
	Frodo and Samwise from Lord of the Rings did seem to match the archetype of a completely non-threatening hero. "You're saying that's how people think of Dumbledore?	Фродо и Сэмиус из "Властелина Колец", судя по всему, соответствовали архетипу героя, в котором совершенно никто не видит угрозу. - И вы хотите сказать, что именно так люди и думают о Дамблдоре?
	I don't believe the Hogwarts students see him as a hobbit."	Не верю, что ученики Хогвартса считают его хоббитом.
	"In Hogwarts, Dumbledore does punish certain transgressions against his will, so he is feared to some degree-though the students still make free to mock him in more than whispers.	- В Хогвартсе Дамблдор всё-таки наказывает за кое-какие выпады против его власти, и потому в некоторой степени его боятся - впрочем, ученики всё равно спокойно насмехаются над ним, и не только шёпотом.

	Outside this castle, Dumbledore is sneered at; they began to call him mad, and he aped the part like a fool.	За пределами этого замка над Дамблдором глумятся, его начали называть безумцем, а он, как дурак, подыгрывает таким разговорам.
	Step into the role of a savior out of plays, and people see you as a slave to whose services they are entitled and whom it is their enjoyment to criticize; for it is the privilege of masters to sit back and call forth helpful corrections while the slaves labor.	Стоит принять роль спасителя из пьес, и люди увидят в тебе раба, которым они вправе распоряжаться, и кого они могут с наслаждением критиковать, ибо это привилегия господ - сидеть и давать ценные указания, пока рабы трудятся.
	Only in the tales of the ancient Greeks, from when men were less sophisticated in their delusions, may you see the hero who is also high.	Лишь у древних греков, в легендах, что сложены во времена, когда люди ещё не погрязли столь глубоко в своих заблуждениях, можно увидеть достойных героев.
	Hector, Aeneas, those were heroes who retained their right of vengeance upon those who insulted them, who could demand gold and jewels in payment for their services without sparking indignation.	Г ектор, Эней - эти герои сохраняли своё право на мщение тем, кто оскорблял их, они могли требовать золото и драгоценные камни в уплату за службу, и никто не думал их этим попрекать.
	And if Lord Voldemort conquered Britain, he might then condescend to show himself noble in victory; and nobody would take his goodwill for granted, nor chirp corrections at him if his work was not to their liking.	И если бы Лорд Волдеморт завоевал Британию, он мог бы снизойти и по случаю победы продемонстрировать своё благородство. Никто бы не принял его добрую волю как должное, и никто бы не посмел сказать ему слова поперёк, если бы его деяния пришлись не по вкусу.
	When he won, he would have true respect.	Победив, он бы завоевал истинное уважение.
	I understood that day in the Ministry that by envying Dumbledore, I had shown myself as deluded as Dumbledore himself.	В тот день в Министерстве я осознал, что, завидуя Дамблдору, я был таким же глупцом, как и он.
	I understood that I had been trying for the wrong place all along.	Я осознал, что с самого начала пошёл по неверному пути.
	You should know this to be true, boy, for you have made freer to speak ill of Dumbledore than you ever dared speak ill of me.	Ты и сам свободно порицал Дамблдора и не смел так же свободно порицать меня.
	Even in your own thoughts, I wager, for instinct runs deep.	Готов поспорить, что так было даже в твоих мыслях, ибо тут затронуты глубокие инстинкты.
	You knew that it might be to your cost to mock the strong and vengeful Professor Quirrell, but that there was no cost in disrespecting the weak and harmless Dumbledore."	Ты знал, что насмешка над сильным и мстительным профессором Квирреллом может дорого тебе обойтись, а неуважение к слабому и безвредному Дамблдору сойдёт тебе с рук.
	"Thank you," Harry said through the pain, "for that valuable lesson, Professor Quirrell, I see that you are right about what my mind was doing."	- Спасибо вам, профессор Квиррелл, - выдавил Гарри сквозь боль, - за этот ценный урок. Вы правы насчёт того, как работал мой разум.

	Though Tom Riddle's memories had probably also had something to do with the way he had sometimes lashed out at Dumbledore for no good reason, Harry hadn't been like that around Professor McGonagall... who admittedly had the power to deduct House Points and didn't have Dumbledore's air of tolerance... no, it was still true, Harry would have been more respectful even in his own thoughts if Dumbledore had not seemed safe to disrespect.	Впрочем, вероятно, память Тома Риддла тоже имеет какое-то отношение к тому, что иногда он срывался на Дамблдора без серьёзной причины. С профессором МакГонагалл Гарри себя так не вёл... однако, надо заметить, что та могла снять баллы с Когтеврана, и от неё не исходила такая же аура терпимости, как от Дамблдора... Нет, профессор Квиррелл всё равно прав, Г арри проявлял бы больше уважения даже в мыслях, если бы ему не казалось, что не уважать Дамблдора безопасно.
	So that had been David Monroe, and that had been Lord Voldemort...	Значит, вот какими были Дэвид Монро и Лорд Волдеморт...
	It still hadn't answered the most puzzling question, and Harry wasn't sure that asking it would be wise.	Но ответа на самый загадочный вопрос Г арри так и не получил, и он не был уверен, что ему следует этот вопрос задавать.
	If, somehow, Lord Voldemort had managed not to think of it, and then Professor Quirrell had still managed not to think of it during nine years of contemplation, then it wasn't wise to say... or maybe it was; the agonies of the Wizarding War had not been good for Britain.	Если каким-то образом Лорд Волдеморт умудрился не подумать об этом, и за девять лет раздумий профессор Квиррелл тоже об этом не подумал, то, возможно, мудрее промолчать... Хотя, быть может, и нет - агония Войны Волшебников не принесла блага Британии.
	Harry decided, and spoke.	Гарри решился.
	"One thing that did confuse me was why the Wizarding War lasted so long," Harry ventured.	- Кое-что постоянно сбивало меня с толку. Почему Война Волшебников длилась так долго?
	"I mean, maybe I'm underestimating the difficulties that were facing Lord Voldemort-"	В смысле, может, я недооцениваю сложности, с которыми столкнулся Лорд Волдеморт...
	"You want to know why I did not Imperius some of the stronger wizards who could Imperius others, slay the very strongest wizards who could have resisted my Imperius, and take over the Ministry in, oh, perhaps three days."	- Ты хочешь знать, почему я не подчинил Империусом каких-нибудь сильных волшебников, которые и сами могли подчинять Империусом других, не сразил самых сильных волшебников, которые могли бы устоять против моего Империуса, и не захватил Министерство где-то, скажем, дня за три.
	Harry nodded silently.	Гарри молча кивнул.
	Professor Quirrell looked contemplative; his hand was sifting grass clippings into the cauldron, bit by bit.	Некоторое время профессор Квиррелл с задумчивым видом кусочек за кусочком бросал в котёл мелко нарезанную траву.
	That ingredient, if Harry remembered correctly, was something like four-fifths towards the end of the recipe.	Если Гарри помнил правильно, этот ингредиент нужно было добавить после выполнения примерно четырёх пятых рецепта.
	"I wondered that myself," the Defense Professor said finally, "when I heard Trelawney's prophecy from Snape, and I contemplated the past as well as the future.	- Услышав от Снейпа пророчество Трелони, -наконец заговорил профессор, - я принялся размышлять о прошлом и о будущем и сам задумался над этим вопросом.

	If you had asked my past self why he did not use the Imperius, he would have spoken of the need to be seen to rule, to openly command the Ministry bureaucracy, before it was time to turn his eyes outward to other countries.	Если бы меня в те годы спросили, почему бы мне просто не воспользоваться Империусом, я бы ответил, что, прежде чем я обращу взор на другие страны, мне нужно, чтобы все увидели, как я правлю, как я в открытую распоряжаюсь министерскими бюрократами.
	He would have remarked on how a quick and silent victory might bring challenges later.	Я бы заметил, что быстрая и тихая победа может повлечь трудности в дальнейшем.
	He would have remarked on the obstacle presented by Dumbledore and his incredible defensive prowess.	Я бы заметил, что Дамблдор и его великолепное умение обороняться - это серьёзное препятствие.
	And he would have had similar excuses for every other quick path he considered.	И привёл бы схожие оправдания для любого другого быстрого пути к победе.
	Somehow it was never the right time to bring my plans to their final phase, there was always one more thing to do first.	Почему-то для перехода к решающей фазе действий никогда не наступал нужный момент. Всегда находилось что-нибудь, что следует сделать раньше.
	Then I heard the prophecy and I knew that it was time, for Time itself was taking notice of me.	Затем я услышал пророчество и понял, что момент настал, что само Время обратило на меня внимание.
	That the span for hesitation was done.	Понял, что медлить больше нельзя.
	And I looked back, and realised somehow this had been going on for years.	Я оглянулся на прошлое и осознал, что я вот таким образом откладывал решающие действия уже годами.
	I think..." The occasional bit of grass was still dropping down from his hand, but Professor Quirrell did not seem to pay it any mind. "I thought, when I was contemplating my past beneath the starlight, that I had become too accustomed to playing against Dumbledore.	Думаю... - какие-то кусочки травы до сих пор падали с его руки, но, похоже, профессор Квиррелл не обращал на это внимание, - когда под светом звёзд я размышлял о своём прошлом, я решил, что слишком привык играть против Дамлблдора.
	Dumbledore was intelligent, he tried diligently to be cunning, he did not wait for me to strike but presented me with surprises.	Он умён, он искренне старался быть хитрым, он не ждал, пока я ударю, а сам удивлял меня.
	He made bizarre moves that played out in fascinating and unpredictable ways.	Его странные ходы срабатывали причудливым и непредсказуемым образом.
	In retrospect, there were many obvious plans for destroying Dumbledore; but I think some part of me did not want to go back to playing solitaire instead of chess.	Оглядываясь назад, я понимаю, что Дамблдора можно было уничтожить множеством достаточно очевидных способов. Но, думаю, какая-то часть меня не хотела снова раскладывать пасьянс вместо игры в шахматы.
	It was when I had the prospect of creating another Tom Riddle to plot against, someone even more worthy than Dumbledore, that I was first willing to contemplate the end of my war.	Только перспектива создать ещё одного Тома Риддла, противника более достойного, чем Дамблдор, заставила меня задуматься об окончании войны.
	Yes, in retrospect that sounds stupid, but sometimes our emotions are more foolish than we can bring our reason to admit.	Да, теперь это звучит по-идиотски, но иногда наши эмоции глупее, чем мы готовы признать.
	I would never have espoused such a policy deliberately.	Я ни за что бы не стал вести себя так умышленно.

	It would have violated Rules Nine, Sixteen, Twenty, and Twenty-two and that is too much even if you are enjoying yourself.	Это нарушало бы правила девять, шестнадцать, двадцать и двадцать два, и какое бы там удовольствие я ни получал, это было бы слишком.
	But to repeatedly decide that there was one more thing left to be done, one more advantage left to be gained, one more piece that I simply had to move into place, before abandoning an enjoyable time in my life and moving on to the more tedious rulership of Britain... well, even I am not immune to a mistake like that, if I do not realize that I am making it."	Но я постоянно решал, что нужно ещё кое-что сделать, нужно набрать ещё больше сил, что я просто обязан поставить ещё одну фигуру на нужное место, и только после этого я смогу оставить развлечения и перейти к гораздо более утомительному правлению Британией... Что ж, даже я не застрахован от подобных ошибок, если не понимаю, что совершаю их.
	And that was when Harry knew what was going to happen at the end of this, after the Philosopher's Stone had been retrieved.	И в этот миг Гарри понял, что произойдёт в конце, когда они добудут Философский Камень.
	At the end of this, Professor Quirrell was going to kill him.	В конце профессор Квиррелл его убьёт.
	Professor Quirrell didn't want to kill him.	Профессор Квиррелл не хочет убивать его.
	It was possible that Harry was the only person in the world against whom Professor Quirrell wouldn't be able to use a Killing Curse.	Вероятно, Гарри - единственный человек в мире, против которого профессор Квиррелл не смог бы использовать Смертельное проклятие.
	But Professor Quirrell thought he had to do it, for whatever reason.	Но по какой-то причине профессор Квиррелл считает, что должен убить Гарри.
	That was why Professor Quirrell had decided that it was necessary to brew the potion of effulgence the long way.	Именно поэтому профессор Квиррелл решил, что необходимо долго варить зелье сияния.
	That was why Professor Quirrell had been so easily negotiated into answering these questions, into finally talking about his life with someone who might understand.	Именно поэтому профессор Квиррелл так легко согласился ответить на эти вопросы, наконец рассказать о своей жизни кому-то, кто в состоянии его понять.
	Just like Lord Voldemort had delayed the end of the Wizarding War to play longer against Dumbledore.	Точно таким же образом Лорд Волдеморт оттягивал конец Войны Волшебников, чтобы подольше поиграть против Дамблдора.
	Harry couldn't exactly recall what Professor Quirrell had said earlier about not killing Harry.	Гарри не мог точно вспомнить, какими словами профессор Квиррелл ранее говорил, что он не будет убивать Гарри.
	It hadn't been anything straightforward along the lines of	Ничего прямолинейного вроде
	'I am absolutely not planning to kill you in any way, shape, or form unless you positively insist on doing something stupid'.	"Я совершенно никоим образом не собираюсь тебя убивать, если только ты своими действиями не принудишь меня к этому, выкинув какую-нибудь глупость".
	Harry had been reluctant himself to push the promise too far and insist on unambiguous terms because Harry had already known that he would need to neutralize Lord Voldemort and had expected more precise language to reveal that fact, if they tried to exchange truly binding promises.	Г арри и сам не хотел требовать подобного обещания и настаивать на строгих формулировках, поскольку понимал, что ему нужно будет нейтрализовать Лорда Волдеморта, и боялся, что, если они попытаются обменяться действительно обязывающими обещаниями, строгие формулировки выдадут его намерения.

	So there certainly would have been loopholes, whatever had been said.	Так что наверняка в обещаниях профессора были лазейки.
	There was no particular shock to the realization, just an increased sense of urgency; some part of Harry had already known this, and had simply been waiting for an excuse to make it known to deliberation.	Осознание возможной скорой гибели не вызвало серьёзного потрясения. Оно лишь напомнило, что следует поторапливаться. Какая-то часть Г арри и раньше это понимала и лишь ждала повода, чтобы представить разуму на рассмотрение.
	There had been too many things said here that Professor Quirrell would not reveal to anyone with an expected lifespan measured in more than hours.	За время разговора прозвучало очень много всего, и профессор Квиррелл не стал бы рассказывать такие подробности человеку, которому отведено прожить больше, чем несколько часов.
	The overwhelming isolation and loneliness of the life Professor Quirrell had described might explain why he was willing to violate his Rules and talk with Harry, given that Harry was going to die soon and that the world did not actually work like a play where the villain disclosing his plans would always fail to kill the hero afterward.	Чудовищное одиночество, о котором рассказывал профессор Квиррелл, могло объяснить, почему он решил нарушить свои правила и рассказать всё это Гарри - при условии, что Гарри скоро умрёт. А мир, вообще-то, не похож на пьесы, где злодей, раскрывший свои планы, всегда терпит неудачу при последующей попытке убить героя.
	But Harry's death certainly had to be in those future plans somewhere.	Но смерть Гарри определённо присутствует где-то в будущих планах профессора.
	Harry swallowed, controlling his breathing.	Гарри сглотнул и попытался успокоить дыхание.
	Professor Quirrell had just added a tuft of horsehair to the potion of effulgence, and that was very late in the potion, if Harry remembered correctly.	Профессор Квиррелл только что добавил в зелье сияния несколько волосков из лошадиной гривы, и, если Гарри не изменяла память, это означало, что зелье почти готово.
	There weren't many bellflowers left in the heap to be added, either.	К тому же в куче осталось уже не так много колокольчиков.
	It was probably time to stop worrying so much about risk and play this conversation less conservatively, all things considered.	Вероятно, с учётом сложившихся обстоятельств, стоило прекратить так уж сильно беспокоиться о риске и вести разговор более активно.
	"If I point out one of Lord Voldemort's mistakes," Harry said, "does he punish me for it?"	- Если я укажу на одну из ошибок Лорда Волдеморта, накажет ли он меня за это?
	Professor Quirrell lifted his eyebrows.	Профессор Квиррелл приподнял брови.
	"Not if the mistake is a real one.	- Нет, если ошибка действительно была.
	I do not suggest that you moralise at me.	Я бы не советовал читать мне морали.
	But I would not curse the bearer of bad news, nor the subordinate who makes an honest attempt to point out a problem.	Но я не казню ни носителя дурных вестей, ни подчинённого, который искренне пытается указать на проблему.
	Even as Lord Voldemort I could never bring myself to that stupidity.	Даже в роли Лорда Волдеморта я был не в состоянии опуститься до подобной тупости.

	Of course, there were some fools who mistook my policy for weakness, who tried to thrust themselves forward by pushing me down in their public counsel, thinking me obliged to tolerate it as criticism." Professor Quirrell smiled reminiscently. "The Death Eaters were better off without them, and I do not advise you make the same mistake."	Конечно, встречались глупцы, которые принимали моё поведение за слабость и пытались самоутвердиться, принижая меня своими публичными наставлениями. Они считали свои поучения критикой, которую я обязан терпеть, -профессор Квиррелл улыбнулся своим воспоминаниям. - Пожиратели Смерти становились только лучше без таких умников, и я не советую тебе повторять подобную ошибку.
	Harry nodded, a slight shiver going through him.	Гарри кивнул, холодок пробежал по его спине.
	"Um, when you told me about what happened in Godric's Hollow, on Halloween night, in 1981 I mean, um... I thought I saw another flaw in your reasoning.	- Э-э, когда вы рассказали мне о том, что произошло в Годриковой лощине в ночь на Хэллоуин, я имею в виду, в 1981 году, гм... Я понял, что в ваших рассуждениях есть ещё один пробел.
	A way you could have avoided disaster.	Вы могли избежать провала.
	But, um, I think you have a blind spot, a class of strategies you don't consider, so you didn't see it even afterward-"	Но, м-м, мне кажется, что у вас есть "слепое пятно", один класс стратегий вы просто не рассматриваете, даже не замечаете их впоследствии...
	"I hope you are not about to say anything stupid along the lines of 'don't try to kill people'," Professor Quirrell said. "I shall be unhappy if that is the case."	- Надеюсь, ты не собираешься сказать какую-нибудь глупость, вроде "попробуйте не убивать людей", - сказал профессор Квиррелл. - В этом случае я несколько огорчусь.
	"Not valuess difference.	- С-сис-стема ценнос-стей не при чём.
	True misstake, given your goalss.	Ес-сть нас-стоящ-щая ош-шибка в контекс-сте ваш-ших замыс-слов.
	Will you hurt me, if I act the part of the teacher toward you, and teach lessson?	Вы накажете меня, ес-сли я с-сыграю роль учителя и дам вам урок?
	Or if misstake is ssimple and obviousss, and makess you feel sstupid?"	Или ес-сли ош-шибка прос-стая и очевидная и вы почувс-ствуете с-себя глупо?
	"No," hissed Professor Quirrell. "Not if lessson iss true."	- Нет, - прошипел профессор Квиррелл. - Нет, ес-сли урок с-стоящ-щий.
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	"Um.	- Э-э.
	Why didn't you test the horcrux system before you actually had to use it?"	Почему вы не проверили вашу систему крестражей до того, как она вам реально потребовалась?
	"Test it?" said Professor Quirrell. He looked up from the brewing potion, and indignation came into his voice. "What do you mean, test it?"	- Проверил? - возмущённым тоном переспросил профессор Квиррелл. Он оторвал взгляд от готовящегося зелья. - В каком смысле, "проверил"?
	"Why didn't you test if the horcrux system was working correctly, before you needed it on Halloween?"	- Почему вы не проверили, что ваша система крестражей работает правильно, до того, как она вам понадобилась на Хэллоуин?
	Professor Quirrell looked disgusted.	Профессор Квиррелл сказал с отвращением:

	"You ridiculous-I didn't want to die, Mr. Potter, and that was the only way to test my great creation!	- Это абсурд... Я не хотел умирать, мистер Поттер, а это был единственный способ проверить моё великое творение!
	What good would it have done to risk my life sooner rather than later?	Какой смысл мне было рисковать своей жизнью раньше срока?
	How would I have been better off?"	Чем бы мне это помогло?
	Harry swallowed a lump in his throat.	Гарри сглотнул появившийся в горле ком:
	"Therewasswayforyoutotesstyour horcrux ssysstem without dying.	- С-сущ-ществовал с-спос-соб проверить заклинание Крес-стража, не умирая.
	The general lesson is important.	Это важный урок.
	Do you see it now?"	Теперь вы понимаете?
	"No," Professor Quirrell said after a while.	- Нет, - помолчав, ответил профессор Квиррелл.
	The Defense Professor gently crumbled one of the last bellflowers together with a strand of long blonde hair and then dropped it into the potion, which was bubbling brighter, now.	Он аккуратно растёр один из оставшихся цветков колокольчика с прядью длинных светлых волос и затем бросил в зелье, которое сейчас радостно бурлило.
	Only two more bellflowers remained on the Potions table.	На столе осталось лишь два колокольчика.
	"And I do hope your lesson is a sensible one, for your sake."	- И я надеюсь, что в твоём уроке есть смысл, ради твоего же блага.
	"Suppose, Professor, that I learned how to cast the improved horcrux spell and I was willing to use it.	- Предположим, профессор, я выучил улучшенное заклинание Крестража и хочу его использовать.
	What would I do with it?"	Как я поступлю?
	Professor Quirrell answered at once.	Профессор Квиррелл немедленно ответил:
	"You would find some person whom you found morally abhorrent and whose death you could convince yourself would save other lives, and murder them to create a horcrux."	- Ты найдёшь кого-нибудь, чей моральный облик вызывает у тебя отвращение и чья смерть, как ты сможешь себя убедить, спасёт чужие жизни, и убьёшь его, чтобы создать крестраж.
	"And then what?"	- А затем?
	"Make more horcruxes," said the Defense Professor.	- Сделаешь ещё крестражи, - ответил профессор Защиты.
	He picked up a jar of what looked like dragon scales.	Он поднял со стола банку с чем-то похожим на чешую дракона.
	"Before that," Harry said.	- До этого, - сказал Гарри.
	After a time the Defense Professor shook his head.	Немного погодя, профессор Защиты тряхнул головой.
	"I still do not see it, and you will cease this game and tell me."	- Я всё равно не понимаю. Прекращай эту игру и скажи.
	"I would make horcruxes for my friends.	- Я бы создал крестражи для моих друзей.

	If you'd ever really cared about one single other person in the entire world, if there'd been just one person who gave your immortality meaning, someone that you wanted to live forever with you-" Harry's throat choked. "Then, then the idea of making a horcrux for someone else wouldn't have been such a counterintuitive thought." Harry was blinking hard. "You have a blind spot around strategies that involve doing nice things for other people, to the point where it stops you from achieving your selfish values.	Если бы в целом мире был хотя бы один человек, о котором вы бы по настоящему заботились, хотя бы один человек, который придавал бы смысл вашему бессмертию, кто-то, с кем бы вы хотели прожить вместе вечность... - Гарри закашлялся. -В этом случае... В этом случае идея создать крестраж для кого-то ещё не оказалась бы для вас настолько контринтуитивной, - Г арри часто заморгал. - Вы не замечаете стратегий, в которых нужно делать добро для других, не замечаете настолько, что это мешает вам достигать ваших собственных эгоистичных целей.
	You think... it's not your style, I suppose.	Вы думаете... что это не в вашем стиле.
	That... particular part of your self-image... is what cost you those nine years."	И эта... часть вашего представления о себе... стоила вам девяти лет.
	The dropper of mint oil that the Defense Professor was holding added liquid to the cauldron, drip by drip.	Профессор защиты с помощью пипетки добавлял по капле масло мяты в котел.
	"I see..." the Defense Professor said slowly. "I see.	- Да... - произнёс он медленно. - Я понял.
	I should have taught Rabastan the advanced horcrux ritual, and forced him to test the invention.	Мне следовало обучить Рабастана улучшенному ритуалу крестража и заставить его проверить моё изобретение.
	Yes, that is supremely obvious in retrospect.	Да, теперь я понимаю, что это совершенно очевидно.
	For that matter, I could have ordered Rabastan to try marking himself onto some disposable infant, to see what happened, before I took myself to Godric's Hollow to create you." Professor Quirrell shook his head bemusedly. "Well.	Если уж на то пошло, я мог бы приказать Рабастану попробовать записать свою личность в какого-нибудь младенца и посмотреть, что получится. И только потом отправиться в Годрикову Лощину создавать тебя, - профессор Квиррелл изумлённо покачал головой. - Что ж.
	I am glad I am realizing this now and not ten years earlier; I had enough to chide myself for at that time."	Я рад, что понял это только сейчас, а не десять лет назад. У меня и так было достаточно причин, чтобы корить себя.
	"You don't see nice ways to do the things you want to do," Harry said. His ears heard a note of desperation in his own voice. "Even when a nice strategy would be more effective you don't see it because you have a selfimage of not being nice."	- Вы не замечаете хороших способов делать то, что хотите сделать, - Гарри почувствовал, что почти кричит от отчаяния. - Даже если добрая стратегия более эффективна, вы её не видите, потому что вы считаете, что вы не можете быть хорошим!
	"That is a fair observation," said Professor Quirrell. "Indeed, now that you have pointed it out, I have just now thought of some nice things I can do this very day, to further my agenda."	- Справедливое наблюдение, - сказал профессор Квиррелл. - Более того, теперь, когда ты мне на это указал, я сразу же придумал несколько хороших вещей, которые я могу сделать прямо сегодня для достижения своих целей.
	Harry just looked at him.	Гарри уставился на него.
	Professor Quirrell was smiling.	Профессор Квиррелл улыбался:
	"Your lesson is a good one, Mr. Potter.	- Вы преподали мне хороший урок, мистер Поттер.

	From now on, until I learn the trick of it, I shall keep diligent watch for cunning strategies that involve doing kindnesses for other people.	Отныне и до тех пор, пока я не освою этот приём, я собираюсь прилежно отслеживать хитрые стратегии, которые включают совершение добрых поступков в отношении других людей.
	Go and practice acts of goodwill, perhaps, until my mind goes there easily."	Возможно, пойду и попрактикуюсь в добрых делах, пока мой разум не свыкнется с этим.
	Cold chills ran down Harry's spine.	По спине Гарри пробежал холодок.
	Professor Quirrell had said this without the slightest visible hesitation.	Судя по всему, профессор Квиррелл сказал это без малейшего колебания.
	Lord Voldemort was absolutely certain that he could never be redeemed.	Лорд Волдеморт был абсолютно уверен, что ничто и никогда не сможет его исправить.
	He wasn't the tiniest bit afraid of it happening to him.	И это его совершенно не пугало.
	The second-to-last bellflower was dropped into the potion, gently.	Предпоследний цветок колокольчика медленно погрузился в зелье.
	"Any other valuable lessons you would like to teach to Lord Voldemort, boy?" said Professor Quirrell.	- Есть ли у тебя ещё ценные уроки для лорда Волдеморта, мальчик? - спросил профессор Квиррелл.
	He was looking up from the potion, and grinning as though he knew exactly what Harry was thinking.	Он поднял взгляд от зелья и улыбнулся, словно знал в точности, о чём Гарри думает.
	"Yes," Harry said, his voice almost breaking. "If your goal is to obtain happiness, then doing nice things for other people feels better than doing them for yourself-"	- Да, - голос Гарри почти дрогнул. - Если ваша цель - обрести счастье, то, совершая добрые дела для других, вы получите больше удовольствия, чем совершая их для себя...
	"Do you really think I never thought of that, boy?" The smile had vanished. "Do you think I am stupid?	- Ты в самом деле решил, что я никогда об этом не задумывался? - улыбка исчезла с лица профессора. - Ты думаешь, я дурак?
	After graduating Hogwarts I wandered the world for years, before I returned to Britain as Lord Voldemort.	Закончив Хогвартс, я странствовал по миру многие годы, прежде чем вернулся в Британию уже Лордом Волдемортом.
	I have put on more faces than I bothered counting.	Я сыграл столько ролей, что мне наскучило их считать.
	Do you think I never tried to play the hero, just to see how it would feel?	Ты думаешь, я никогда не пробовал сыграть героя, просто чтобы почувствовать, что это такое?
	Have you come across the name of Alexander Chernyshov?	Ты не слышал имени Александра Чернышова?
	Under that guise, I sought out a forlorn hellhole ruled over by a Dark Wizard, and I freed the wretched inhabitants from their bondage.	Под этим именем я отыскал безнадёжную дыру, где правил один Тёмный Волшебник, и освободил её несчастных обитателей от оков.
	They wept tears of gratitude for me.	Они рыдали от благодарности.
	It did not feel like anything in particular.	Я ничего особенного не почувствовал.
	I even stayed about and killed the next five Dark Wizards to try taking command of the place.	Я остался там и убил следующих пятерых Тёмных Волшебников, которые пытались захватить это место.

	I spent my own Galleons-well, not my own Galleons, but the same principle applies- to prettify their little country and introduce a semblance of order.	Я тратил свои собственные галлеоны - ну, не мои собственные галлеоны, но в данном случае это не важно - чтобы облагородить их маленькую страну и привнести туда какое-то подобие порядка.
	They groveled all the more, and named one in three of their infants Alexander.	Они ещё больше пресмыкались предо мной и называли каждого третьего младенца Александром.
	I still felt nothing, so I nodded to myself, wrote it off as a fair try, and went upon my way."	Я всё равно ничего не чувствовал. Поэтому я мысленно кивнул, отметил, что честно попробовал побыть героем, и пошёл своей дорогой.
	"And were you happy as Lord Voldemort, then?" Harry's voice had risen, grown wild.	- Неужели вы были счастливы в роли Лорда Волдеморта? - голос Гарри едва не срывался на крик.
	Professor Quirrell hesitated, then shrugged.	Профессор Квиррелл помедлил, затем пожал плечами.
	"It appears you already know the answer to that."	- Как я понимаю, ты и так знаешь ответ.
	"Then why?	- Тогда зачем?!
	Why be Voldemort if it doesn't even make you happy?" Harry's voice broke. "I'm you, I'm based on you, so I know that Professor Quirrell isn't just a mask!	Зачем быть Волдемортом, если это всё равно не приносит вам счастья?! - голос Гарри сорвался. -Я - это вы, я создан на вашей основе, и я точно знаю, что профессор Квиррелл - это не просто маска!
	I know he's somebody you really could have been!	Я точно знаю, что он - это тот, кем вы могли бы быть!
	Why not just stay that way?	Почему бы вам им не остаться?
	Take your curse off the Defense Position and just stay here, use the Philosopher's Stone to take David Monroe's shape and let the real Quirinus Quirrell go free, if you say you'll stop killing people I'll swear not to tell anyone who you really are, just be Professor Quirrell, for always!	Снимите своё проклятье с должности профессора Защиты и просто оставайтесь здесь! Воспользуйтесь Философским Камнем, чтобы принять облик Дэвида Монро, и отпустите на свободу настоящего Квиринуса Квиррелла. Если вы скажете, что не будете больше убивать людей, я поклянусь не говорить никому, кто вы на самом деле, просто будьте профессором Квирреллом всегда!
	Your students would appreciate you, my father's students appreciate him-"	Ваши ученики будут ценить вас, как студенты моего отца ценят его...
	Professor Quirrell was chuckling over the cauldron as he stirred it.	Профессор Квиррелл усмехнулся, продолжая помешивать зелье.
	"There are perhaps fifteen thousand wizards living in magical Britain, child.	- Мальчик, в магической Британии живут примерно пятнадцать тысяч волшебников.
	There used to be more.	Когда-то их было больше.
	There's a reason they're afraid to speak my name.	Они боятся называть моё имя, и у них есть на это причины.
	You'd forgive me that because you liked my Battle Magic lessons?"	Ты простишь меня, потому что тебе понравились мои уроки Боевой магии?

	Seconded, said Harry's inner Hufflepuff. Seriously, what the hell?	Поддерживаю, - заявил внутренний пуффендуец. -Действительно, что за бред?
	Harry kept his head raised, though it was trembling.	Гарри весь дрожал, но по-прежнему не сводил глаз с профессора.
	"It's not my place to forgive anything you've done.	- Не мне прощать вас за всё то, что вы сделали.
	But it's better than another war."	Но это лучше ещё одной войны.
	"Ha," said the Defense Professor. "If you ever find a Time-Turner that goes back forty years and can alter history, be sure to tell Dumbledore that before he rejects Tom Riddle's application for the Defense position.	- Ха, - ответил профессор Защиты. - Если тебе удастся найти Маховик Времени, который отправляет назад на сорок лет и может менять историю, позаботься сказать это Дамблдору до того, как он откажет Тому Риддлу в должности профессора Защиты.
	But alas, I fear that Professor Riddle would not have found lasting happiness in Hogwarts."	Но увы, боюсь, профессор Риддл был бы недолго счастлив в Хогвартсе.
	"Why not?"	- Но почему?!
	"Because I still would've been surrounded by idiots, and I wouldn't have been able to kill them," Professor Quirrell said mildly. "Killing idiots is my great joy in life, and I'll thank you not to speak ill of it until you've tried it for yourself."	- Потому что меня всё равно бы окружали идиоты, а я не мог бы их убивать, - спокойно ответил профессор Квирррелл. - Убивать идиотов - одна из главных радостей в моей жизни, и я бы предпочёл, чтобы ты не отзывался об этом занятии дурно, пока сам не попробуешь.
	"There's something that would make you happier than that," Harry said, his voice breaking again. "There has to be."	- Наверняка есть хоть какое-нибудь занятие, которое принесло бы вам больше счастья, - голос Гарри опять сорвался. - Обязано быть.
	"Why?" said Professor Quirrell. "Is this some scientific law I have not yet encountered?	- Почему? - спросил профессор Квиррелл. - Это какой-то научный закон, с которым я пока не сталкивался?
	Tell me of it."	Поведай мне о нём.
	Harry opened his mouth, but couldn't find any words, there had to be something had to be something if he could just find the right thing to say-	Гарри открыл рот, но не смог подобрать слов. Должно быть что-то, просто обязано, и ему нужно просто найти правильные слова...
	"And you," said Professor Quirrell, "have no right to speak of happiness either.	- И ты тоже, - продолжил профессор Квиррелл, -не имеешь права говорить о счастье.
	Happiness is not what you hold precious above all.	Ты и сам не ставишь счастье выше всего на свете.
	You decided that in the beginning, all the way back in the beginning of this year, when the Sorting Hat offered you Hufflepuff.	Ты с этим определился в начале, в самом начале этого года, когда Распределяющая шляпа предложила тебе Пуффендуй.
	Which I know about, because I received a similar offer and warning all those years ago, and I refused it just as you did.	Мне она предлагала то же самое, и я отказался, так же, как и ты. Я - Том Риддл, и ты - Том Риддл, к чему лишние слова?
	Beyond this there is little more to say, between Tom Riddles."	Профессор Защиты опять повернулся к котлу.
	The Defense Professor turned back to the cauldron.	Гарри не успел придумать, что ответить.

	Before Harry could think of any way to reply, Professor Quirrell dropped in the last bellflower, and a burst of glowing bubbles boiled up from the cauldron.	Профессор Квиррелл уронил в котёл последний колокольчик, и оттуда вырвалась стайка светящихся пузырьков.
	"I believe we are done here," Professor Quirrell said. "If you have further questions, they must wait."	- Полагаю, здесь мы закончили, - сказал профессор Защиты. - Если у тебя есть ещё вопросы, с ними придётся подождать.
	Harry shakily rose to his feet; even as Professor Quirrell took up the cauldron and poured out a ridiculously huge volume of effulgent liquid, more than seemed like it could fit in a dozen cauldrons, onto the purple fire that guarded the doorway.	Гарри неловко встал на ноги. Профессор Квиррелл поднял котёл и вылил на фиолетовый огонь у двери удивительно огромное количество сияющей жидкости - больше, чем могло бы поместиться в дюжине таких котлов.
	The purple fire winked out.	Фиолетовый огонь потух.
	"Now for the Mirror," said Professor Quirrell, and he drew forth the Cloak of Invisibility from his robes, and floated it to drop before Harry's shoes.	- А теперь - к Зеркалу, - объявил Профессор. Он достал Мантию Невидимости и пролевитировал её к ногам Гарри.
	Chapter 109: Reflections	Глава 109. Отражения
	Even the greatest artifact can be defeated by a counter-artifact that is lesser, but specialized.	"Даже величайший артефакт можно победить с помощью более слабого, но специализированного".
	That was what the Defense Professor had told Harry, after dropping the True Cloak of Invisibility to pool in fuliginous folds near Harry's shoes.	Эти слова произнёс профессор Защиты после того, как Истинная Мантия Невидимости чёрными складками растеклась у ног Гарри.
	The Mirror of Perfect Reflection has power over what is reflected within it, and that power is said to be unchallengeable.	"Зеркало Идеального Отражения имеет власть над всем, что оно отражает, и власть эта, как утверждается, непреодолима.
	But since the True Cloak of Invisibility produces a perfect absence of image, it should evade this principle rather than challenging it.	Но поскольку Истинная Мантия Невидимости создаёт идеальное отсутствие изображения, с её помощью можно обойти способности зеркала, не бросая им вызов напрямую".
	There had followed a series of questions in Parseltongue establishing that Harry currently did not intend to do anything stupid or try to run away, and further reminders that Professor Quirrell could sense him and had spells to detect the Cloak and was holding hostage hundreds of lives plus Hermione.	Затем последовал ряд вопросов на парселтанге с целью удостовериться, что Гарри в настоящий момент не намеревается выкинуть какую-нибудь глупость или сбежать, а также дополнительные напоминания, что профессор Квиррелл в состоянии чувствовать его присутствие, знает заклинания, позволяющие обнаружить Мантию, и держит в заложниках сотни учеников плюс Гермиону.
	Then Harry was told to don the Cloak, open the door that lay beyond the quenched fires, and advance through the door into the final chamber; as Professor Quirrell stood well back, outside of that door's sight.	После этого профессор приказал Гарри надеть Мантию, открыть дверь, которую ранее охранял фиолетовый огонь, и пройти в комнату за ней. Сам профессор остался на приличном расстоянии от двери, чтобы его не было видно через проём.
	The last chamber was illuminated in lights of soft gold, and the stone walls were of gentle white and faced with marble.	Стены последней комнаты были облицованы белым мрамором, и их освещал мягкий золотой свет.

	In the center of the room stood a simple and unornamented golden frame, and within the frame was a portal to another gold-illuminated room, beyond whose door which lay another Potions chamber; that was what Harry's brain told him.	В центре комнаты стояла простая, без каких-либо украшений, золотая рама, и в этой раме был проход в ещё одну освещённую золотым светом комнату, где была дверь в ещё одну комнату зелий - во всяком случае, именно так говорил Гарри его мозг.
	The Mirror's transformation of light was so perfect that conscious thought was required to deduce that the room inside the frame was only a reflection, rather than a portal. (Though it might have been easier to intuit if Harry hadn't been invisible, just then.) The Mirror did not touch the ground; the golden frame had no feet.	Зеркало преобразовывало свет настолько идеально, что требовалось сознательное усилие, чтобы понять, что комната за золотой рамой -лишь отражение. (Впрочем, возможно, это было бы легче понимать, не будь Гарри невидимым.) Зеркало не касалось пола, у золотой рамы не было ножек.
	It didn't look like it was hovering; it looked like it was fixed in place, more solid and more motionless than the walls themselves, like it was nailed to the reference frame of the Earth's motion.	Оно не выглядело парящим, казалось, оно будто зафиксировано на этом месте, более прочно и более неподвижно, чем сами стены. Словно Зеркало было прибито к системе отсчёта, связанной с Землёй.
	"Is the Mirror there?	- Зеркало там?
	Is it moving?" came Professor Quirrell's commanding voice from the Potions Chamber.	Оно движется? - донёсся властный голос профессора Квиррелла из комнаты зелий.
	"Iss there," Harry hissed back. "Not moving."	- Зеркало здес-сь, - прошипел в ответ Гарри. - Не движетс-ся.
	Again tones of command rang forth.	Послышался новый приказ:
	"Walk around to the back of the Mirror."	- Обойди Зеркало и встань позади него.
	From behind, the golden frame appeared solid, showing no reflections, and Harry said so in Parseltongue.	Сзади золотая рама выглядела сплошной, отражений не показывала, о чём Г арри и сообщил на парселтанге.
	"Now take off your Cloak," commanded Professor Quirrell's voice still from within the Potions room. "Report to me at once if the Mirror moves to face you."	- Теперь сними Мантию, - скомандовал профессор Квиррелл - по-прежнему из комнаты зелий. -Сразу же доложи, если Зеркало повернётся к тебе.
	Harry took off his Cloak.	Гарри снял Мантию.
	The Mirror remained nailed to the reference frame of Earth's motion; and Harry reported this.	Зеркало осталось прибитым к системе отсчёта, связанной с Землёй, и Гарри доложил об этом.
	Shortly after there came a hissing and seething, and a balefire phoenix melted through the marble wall behind Harry, the ambient light in the room taking on a red tinge as it entered.	Вскоре послышались свист и шипение, и феникс Адского огня проплавил дыру в мраморной стене позади Г арри. Свет в комнате сразу же приобрёл красноватый оттенок.
	Professor Quirrell followed behind it, walking out of the new-made corridor that had been carved, his black formal shoes unharmed by the red-glowing molten surface beneath.	За фениксом из свежепроделанного коридора вышел профессор Квиррелл. Его строгие чёрные туфли ничуть не пострадали от ходьбы по раскалённой до красна поверхности.
	"Well," Professor Quirrell said, "that is one possible trap averted.	- Что ж, - сказал профессор, - одной потенциальной ловушкой меньше.

	And now..." Professor Quirrell exhaled. "Now we will think of possible strategies for retrieving the Stone from the Mirror, and you will try them; for I prefer not to let my own image be reflected.	А теперь... - он вздохнул. - Теперь мы подумаем, какими способами мы можем достать Камень из Зеркала, а ты попытаешься эти способы реализовать - ибо я предпочёл бы не отражаться в Зеркале.
	I give you fair warning, this is the part that may prove tedious."	Честно предупреждаю, эта часть может оказаться утомительной.
	"I take it this isn't a problem you can solve with Fiendfyre?"	- Я так понимаю, что Адским огнём эту задачу не решить?
	"Ha," said Professor Quirrell, and gestured.	- Ха, - воскликнул профессор Квиррелл и взмахнул рукой.
	The balefire phoenix moved forward in a rush of crimson terror, the red light casting writhing shadows on the remaining marble walls.	Зловещий феникс метнулся вперёд, по оставшимся мраморным стенам пробежали извивающиеся тени от красного света.
	Harry jumped back before he could think.	Гарри инстинктивно отпрянул.
	The dreadful dark-red blaze rushed past Professor Quirrell, surged into the golden back of the Mirror, and disappeared as fast as it touched the gold.	Алый ужас промчался мимо профессора Квиррелла, врезался в золотую заднюю поверхность Зеркала и в тот же миг исчез.
	Then the fire was gone, and the room was tinged scarlet no more.	Огня не стало, к свету в комнате больше не примешивался алый оттенок.
	There was no scratch upon the golden surface, no glow to mark the absorption of heat.	На золотой поверхности не осталось ни царапины. Рама не светилась поглощённым теплом.
	The Mirror had simply remained in place, untouched.	Зеркало просто осталось на месте - совершенно невредимое.
	Chills went down Harry's spine.	По спине у Гарри побежали мурашки.
	If he'd been playing Dungeons and Dragons and the dungeon master had reported that result, Harry would have suspected a mental illusion, and rolled to disbelieve.	Если бы он играл в "Подземелья и драконов" и ведущий сообщил бы ему о таком результате, Г арри предположил бы, что столкнулся с иллюзией, и сделал бы спасбросок на недоверие.
	Upon the center of the golden back had appeared a sequence of runes in no known alphabet, black absences of light in small lines and curves, arranged in a level horizontal row.	В центре задней поверхности зеркала появилась последовательность рун неизвестного алфавита. Чёрное отсутствие света в некоторых участках поверхности создавало ровный горизонтальный ряд маленьких линий и кривых.
	The thought occurred to Harry that some minor concealing illusion had been consumed in the Fiendfyre, a far lesser enchantment that had been added to prevent children from seeing those letters...	Гарри пришла в голову мысль, что Адский огонь уничтожил какую-то небольшую скрывающую иллюзию, какое-то слабое заклинание, которое добавили, чтобы дети не видели эти буквы...
	"How old is this Mirror?" Harry said in almost a whisper.	- Сколько лет этому Зеркалу? - спросил Гарри, понизив голос почти до шёпота.
	"Nobody knows, Mr. Potter." The Defense Professor reached out his fingers toward the runes, a look of something like reverence on his face; but his fingers did not touch the gold. "But my guess is the same as yours, I think.	- Никто не знает, мистер Поттер, - на лице профессора Защиты появилось что-то похожее на почтение, он потянулся рукой к рунам, но так и не коснулся пальцами золота. - Думаю, мои догадки здесь мало чем отличаются от ваших.

	It is said, in certain legends that may or may not be fabrications, that this Mirror reflects itself perfectly and therefore its existence is absolutely stable.	Некоторые легенды, которые могут быть, а могут не быть выдумкой, гласят, что Зеркало идеально отражает само себя, и потому его существование абсолютно устойчиво.
	So stable that the Mirror was able to survive when every other effect of Atlantis was undone, all its consequences severed from Time.	Настолько устойчиво, что Зеркало осталось невредимым, когда всё остальное, сотворённое Атлантами, исчезло, когда все последствия их деяний оказались вычеркнуты из Времени.
	You can see why I was amused when you suggested Fiendfyre."	Теперь ты понимаешь, почему меня повеселило твоё предложение использовать Адский огонь.
	The Defense Professor let his hand fall.	Профессор Квиррелл опустил руку.
	Even in the middle of everything else, Harry felt the awe, if that was true.	Даже после всего пережитого за сегодня, Гарри почувствовал благоговение, если сказанное было правдой.
	The golden frame gleamed no brighter than before, for all the revelation; but you could imagine it going back, and back, into a civilization that had been made to never be...	После всех откровений золотая рама блестела не ярче, чем раньше, но можно было вообразить, как она уходит в глубину веков, к цивилизации, которая стала никогда не существовавшей...
	"What-does the Mirror do, exactly?"	- Что... что именно делает Зеркало?
	"An excellent question," said Professor Quirrell. "The answer is in the runes that are written upon the Mirror's golden back.	- Прекрасный вопрос, - ответил профессор Квиррелл. - Ответ заключён в рунах, написанных на золотой раме.
	Read them to me."	Прочти их мне.
	"They're not in any alphabet I recognize.	- Мне этот алфавит не знаком.
	They look like randomly oriented chicken-scratches drawn by Tolkien elves."	Руны выглядят так, словно их случайным образом куриной лапой нацарапали толкиновские эльфы.
	"Read them anyway.	- Всё равно прочти.
	Iss not dangerouss."	Не опас-сно.
	"The runes say, noitilov detalo partxe tnere hoc ruoy tu becafruoy ton wo hsi-" Harry stopped, feeling more prickles at his spine.	- Руны гласят: "яинелмер тсеыннавор илопарт скэ еынна восалгос а оцил ёовтен юавы закопя", -Г арри почувствовал, как по спине опять побежали мурашки.
	Harry knew what the rune for noitilov meant.	Он понял, что на самом деле означает руна "яинелмер".
	It meant noitilov.	Она означала яинелмер.
	And the next runes said to detalo the noitilov until it reached partxe, then keep the part that was both tnere and hoc.	А дальше руны говорили, что с яинелмер нужно делать тсеыннавор, пока оно не станет илопарт, а затем взять часть, которая одновременно скэ и еынна.
	That belief felt like knowledge, like he could have answered 'Yes' with confident authority if somebody asked him whether the ton wo was ruoy or becafruoy.	Г арри словно всё это знал, словно мог с обоснованной уверенностью ответить "да", если бы кто-то спросил его, можно ли про юавы сказать восалгос или оцил.
	It was just that when Harry tried to relate those concepts to any other concepts, he drew a blank.	Но затем Г арри попробовал связать эти понятия с какими-нибудь другими и потерпел неудачу.

	"Do you undersstand what wordss mean, boy?"	- Мальчик, ты понимаеш-шь с-смыс-сл этих с-слов?
	"Don't think sso."	- Кажетс-ся, нет.
	Professor Quirrell gave a soft exhalation, his eyes not leaving the golden frame.	Профессор Квиррелл слегка вздохнул, не сводя глаз с золотой рамы.
	"I had wondered if perhaps the Words of False Comprehension might be understandable to a student of Muggle science.	- Мне было интересно, может, изучавший магловскую науку в состоянии постичь смысл Слов Ложного Понимания.
	Apparently not."	Судя по всему, нет.
	"Maybe-" Harry began.	- Возможно... - начал Гарри.
	Really, Ravenclaw? said Slytherin. You're pulling this NOW?	Когтевранец, ты серьёзно? - спросил внутренний слизеринец. - Что, вот прямо сейчас?
	"Maybe I could try again to understand the words if I knew more about the Mirror?" said Harry's Ravenclaw part, which had assumed direct control.	- Возможно, если я узнаю о Зеркале больше, я смогу ещё раз попробовать понять эти слова, -заявила когтевранская сторона Г арри, взявшая управление на себя.
	Professor Quirrell's lips quirked up.	Края губ профессора Квиррелла дёрнулись вверх.
	"As with most ancient things, scholars have written down enough lies that it is hard to be sure of anything by now.	- Как и в случае большинства других древних предметов, исследователи понаписали о Зеркале достаточно лжи, и теперь сложно о нём что-то сказать с уверенностью.
	It is definite that the Mirror is at least as old as Merlin, for it is known that Merlin used it as a tool.	Зеркало точно существовало ещё при Мерлине, ибо известно, что Мерлин его использовал.
	It is also known that after his death, Merlin left written instructions that the Mirror did not need to be sealed away, despite it having certain powers that might normally cause one to worry.	Также известно, что Мерлин оставил после себя письменные инструкции не прятать Зеркало, несмотря на то, что подобные силы при других обстоятельствах могли бы вызвать обоснованное беспокойство.
	He wrote that, given how painstakingly the Mirror had been crafted to not destroy the world, it would be easier to destroy the world using a lump of cheese."	Мерлин писал, что легче уничтожить мир куском сыра, чем Зеркалом, учитывая, сколько сил приложили его создатели, чтобы Зеркало не уничтожило мир.
	This statement struck Harry as not entirely reassuring.	Это утверждение показалось Гарри не слишком обнадёживающим.
	"Certain other facts about the Mirror are attested by famous wizards who were reasonably skeptical, and whose word has otherwise proven reliable.	- Знаменитые волшебники, чей скептицизм был известен и чьи слова в других случаях оказывались достоверны, свидетельствовали ещё о нескольких фактах, касающихся Зеркала.
	The Mirror's most characteristic power is to create alternate realms of existence, though these realms are only as large in size as what can be seen within the Mirror; it is known that people and other objects can be stored therein.	Самая примечательная способность Зеркала -создавать иные реальности, впрочем, размеры этих реальностей не превышают размера пространства, видимого через Зеркало. Известно, что в эти реальности можно помещать людей и другие объекты.

	It is claimed by several authorities that the Mirror alone of all magics possesses a true moral orientation, though I am not sure what that could mean in practical terms.	Некоторые авторитеты уверяли, что из всего, созданного магией, лишь Зеркало обладает истинной моральной ориентацией. Однако, я не слишком понимаю, что это может означать на практике.
	I would expect moralists to call the Cruciatus Curse by their name of 'evil' and the Patronus Charm by their name of 'good'; I cannot guess what a moralist would think was any more moral than that.	Я понимаю, что моралисты назовут проклятье Круциатус "злом", а чары Патронуса - "добром", но мне не приходит в голову, какие ориентиры моралист может назвать более истинными.
	But it is claimed, for example, that phoenixes came into our world from a realm that was evoked inside this Mirror."	Впрочем, к примеру, утверждается, что фениксы приходят в наш мир из реальности, которая возникла внутри этого Зеркала.
	Words like Jeepers and what his parents would have termed inappropriate language were all running through Harry's head, none very coherently, as he stared at the golden back of the Mirror.	Г арри не сводил глаз с золотой рамы Зеркала, и в его голове не слишком связно всплывали слова вроде "Охренеть" и прочие другие, которые его родители считали неподобающими.
	"I have wandered the world and encountered many stories that are not often heard," said Professor Quirrell. "Most of them seemed to me to be lies, but a few had the ring of history rather than storytelling.	- Я странствовал по свету и узнал много историй, которые мало кто слышал, - продолжал профессор Защиты. - Почти все они казались мне выдумками, но некоторые, похоже, имели отношение к реальности.
	Upon a wall of metal in a place where no one had come for centuries, I found written the claim that some Atlanteans foresaw their world's end, and sought to forge a device of great power to avert the inevitable catastrophe.	В одном месте, где нога человека не ступала уже несколько веков, на металлической стене я обнаружил надпись, что несколько жителей Атлантиды предвидели конец их мира и попытались создать артефакт великой силы, чтобы предотвратить неминуемую катастрофу.
	If that device had been completed, the story claimed, it would have become an absolutely stable existence that could withstand the channeling of unlimited magic in order to grant wishes.	Записи на стене гласили, что, если бы их труды увенчались успехом, реальность стала бы совершенно устойчивой и могла бы выдержать даже передачу неограниченной магии, способной исполнять желания.
	And also-this was said to be the vastly harder task-the device would somehow avert the inevitable catastrophes any sane person would expect to follow from that premise.	И при этом - что, как утверждается, намного сложнее - артефакт каким-то образом предотвращал бы неминуемые катастрофы, которые, как ожидал бы любой вменяемый человек, последовали бы, если такая магия стала бы доступна.
	The aspect I found interesting was that, according to the tale writ upon those metal plates, the rest of Atlantis ignored this project and went upon their ways.	Меня это заинтересовало, поскольку история, записанная на тех металлических плитах, утверждала, что вся остальная Атлантида проигнорировала этот проект и просто жила своей жизнью.
	It was sometimes praised as a noble public endeavor, but nearly all other Atlanteans found more important things to do on any given day than help.	Иногда создателей артефакта хвалили за их благородный труд, но практически все остальные обитатели Атлантиды считали, что у них есть более важные дела, чем помогать создателям артефакта.

	Even the Atlantean nobles ignored the prospect of somebody other than themselves obtaining unchallengeable power, which a less experienced cynic might expect to catch their attention.	Даже аристократия Атлантиды не обращала внимания на то, что кто-то иной может обрести безграничные силы, хотя человек, менее искушённый в цинизме, мог бы посчитать, что уж это привлечёт их внимание.
	With relatively little support, the tiny handful of would-be makers of this device labored under working conditions that were not so much dramatically arduous, as pointlessly annoying.	Творцов артефакта мало кто поддерживал, и, хотя условия их работы нельзя назвать чересчур тяжёлыми, им приходилось терпеть бессмысленные неудобства.
	Eventually time ran out and Atlantis was destroyed with the device still far from complete.	В итоге время вышло, Атлантида оказалась уничтожена, и работу над артефактом закончить не успели.
	I recognise certain echoes of my own experience that one does not usually see invented in mere tales." A twist in the dry smile. "But perhaps that is merely my own preference for one tale among a hundred other legends.	Я в этой истории вижу некоторые подробности, с которыми знаком по своему опыту, но которые редко встречаются в обычных сказках, - губы профессора изогнулись в улыбке. - Впрочем, возможно, лишь из-за собственных вкусов я выделяю эту легенду среди сотен других.
	You perceive, however, the echo of Merlin's statement about the Mirror's creators shaping it to not destroy the world.	Однако, здесь видна отсылка к утверждению Мерлина, что творцы Зеркала создавали его таким, чтобы оно не уничтожило мир.
	Most importantly for our purposes, it may explain why the Mirror would have the previously unknown capability that Dumbledore or Perenelle seems to have evoked, of showing any person who steps before it an illusion of a world in which one of their desires has been fulfilled.	Для наших же целей более важно, что легенда может объяснять, откуда у Зеркала появилась ранее неизвестная способность, которую, судя по всему, активировали Дамблдор или Перенель: показывать вставшему перед Зеркалом иллюзию мира, где выполнилось одно из его желаний.
	It is the sort of sensible precaution you can imagine someone building into a wish-granting creation meant to not go horribly wrong."	Это вполне разумная предосторожность, которую логично встроить в устройство, выполняющее желания, чтобы его работа не привела к чему-то ужасному.
	"Wow," Harry whispered, and meant it.	- Ух-ты, - прошептал Гарри, причём совершенно всерьёз.
	This was Magic with a capital M, the sort of Magic that appeared in So You Want To Be A Wizard, not just a collection of random physics-violating things you could do with a wand.	Перед ним была Магия с большой буквы "М". Магия, подобная волшебству из книги "Как стать волшебником", а не просто собрание случайных нарушающих физику трюков, которые можно проделать палочкой.
	Professor Quirrell gestured at the golden back.	Профессор Квиррелл указал на золотую раму.
	"The final property upon which most tales agree, is that whatever the unknown means of commanding the Mirror-of that Key there are no plausible accounts-the Mirror's instructions cannot be shaped to react to individual people.	- Последнее свойство зеркала, признаваемое почти всеми легендами, заключается в том, что, какими бы неизвестными способами Зеркалом ни управляли - о Ключе к нему нет достоверных сведений - нельзя приказать Зеркалу реагировать на конкретных людей.
	So it is not possible for Perenelle to command this Mirror, 'only give the Stone to Perenelle'.	То есть, Перенель не может приказать Зеркалу: "отдай Камень только Перенель".
	Dumbledore cannot state,	Дамблдор не может заявить:

	'Only give the Stone to one who wishes to give it to Nicholas Flamel'.	"Отдай Камень лишь тому, кто желает отдать его Николасу Фламелю."
	There is in the Mirror a blindness such as philosophers have attributed to ideal justice; it must treat all who come before it by the same rule, whatever rule may be in force.	Зеркалу присуща слепота, которую философы приписывают идеальному правосудию - оно реагирует на всех, кто является перед ним, по одному и тому же правилу, независимо от того, что это за правило.
	Thus, there must be some rule for reaching the Stone's hiding-place which anyone can invoke.	Таким образом, обязано существовать правило, позволяющее получить доступ к реальности, где спрятан Камень, и любой может им воспользоваться.
	And now you see why you, called the Boy-Who-Lived, shall implement whatever strategies the two of us devise.	Теперь ты понимаешь, почему именно ты, именуемый Мальчиком-Который-Выжил, будешь воплощать идеи, которые мы с тобой придумаем.
	For it was said that this thing possesses a moral orientation, and it may have been given commands reflecting the same.	Ибо сказано, что Зеркало обладает моральной ориентацией, и приказы, которое оно получило, возможно, с ней связаны.
	I am well aware that on conventional terms you are said to be Good, just as I am said to be Evil." Professor Quirrell smiled, rather darkly. "So as our first attempt-though not our last, rest assured-let us see what this Mirror makes of your attempt to retrieve the Stone in order to save the life of Hermione Granger and hundreds of your fellow students."	Я прекрасно осведомлён, что, согласно общепринятой терминологии, тебя назовут "добрым", а меня - "злым", - профессор Квиррелл довольно мрачно улыбнулся. - Поэтому в качестве нашей первой попытки - хотя, будь уверен, не последней - мы посмотрим, как поступит Зеркало, если ты попробуешь получить Камень для того, чтобы спасти жизни Гермионы Грейнджер и сотен твоих товарищей.
	"And the first version of that plan," said Harry, who was beginning to finally understand, "the one you invented on Friday in my first week of Hogwarts, called for the Stone to be retrieved by Dumbledore's golden child, the Boy-Who-Lived, making a selfless and noble attempt to save the life of his dying Defense teacher, Professor Quirrell."	- А самый первый вариант этого плана, - сказал Гарри, который наконец начал понимать, - вы придумали в пятницу моей первой недели в Хогвартсе, и он предполагал, что Камень достанет золотое дитя Дамблдора, Мальчик-Который-Выжил, бескорыстно и благородно пытаясь спасти жизнь своего умирающего учителя, профессора Квиррелла.
	"Of course," said Professor Quirrell.	- Конечно, - ответил профессор Квиррелл.
	It was a poetical sort of plot, Harry supposed, but his appreciation of that elegance was being hampered by the surrounding circumstances.	Г арри подумал, что в этой идее было что-то поэтичное, но обстоятельства сегодняшнего дня несколько мешали восхищаться изяществом этого плана.
	Then another thought occurred to Harry.	Тут Гарри пришла в голову другая мысль.
	"Um," Harry said. "You think that this Mirror is a trap for you-"	- Гм, - сказал Гарри. - Вы думаете, что Зеркало -ловушка для вас...
	"There is no way beneath the heavens that it is not meant as a trap."	- Совершенно немыслимо, чтобы Дамблдор не предусмотрел здесь ловушку.
	"That is to say, it's a trap for Lord Voldemort.	- В смысле, это ловушка на Лорда Волдеморта.
	Only it can't be a trap for him personally.	Но это не может быть ловушка на него лично.

	There has to be a general rule that underlies it, some generalizable quality of Lord Voldemort that triggers it."	Должно быть какое-то правило, которое лежит в её основе, ловушка срабатывает в ответ на некоторое обобщённое качество, присущее Лорду Волдеморту.
	Without conscious awareness, Harry was frowning hard at the Mirror's golden back.	Гарри, непроизвольно нахмурившись, уставился на золотую раму.
	"As you say," said Professor Quirrell, who was beginning to frown at Harry's frowning.	- Именно так, - ответил профессор Квиррелл и тоже нахмурился.
	"Well, on the first Thursday of this year, the mad Headmaster Dumbledore, who I'd just seen incinerate a chicken, told me that I had no chance whatsoever of getting into his forbidden corridor, since I didn't know the spell Alohomora."	- Дело в том, что в самый первый четверг этого учебного года сумасшедший директор Дамблдор, который только что на моих глазах сжёг курицу, заявил мне, что у меня нет никаких шансов попасть в его запретный коридор, поскольку я не знаю заклинания Алохомора.
	"I see," said Professor Quirrell. "Oh, dear.	- Понятно, - протянул профессор Квиррелл. - Ну надо же.
	I wish you had thought to mention this to me a good deal earlier."	Хотел бы я, чтобы ты упомянул об этом немного пораньше.
	Neither of them needed to state aloud the obvious, that this bit of reverse reverse psychology had successfully ensured that Harry would stay the heck away from Dumbledore's forbidden corridor.	Никому из них не потребовалось произносить вслух очевидную мысль, что этот образчик дважды реверсивной психологии с успехом привёл к тому, что Г арри держался от запретного коридора Дамблдора как можно дальше.
	Harry was still concentrating.	Гарри продолжал размышлять:
	"Do you think Dumbledore suspects that I am, in his terms, a horcrux of Lord Voldemort, or more generally, that some aspects of my personality were copied off Lord Voldemort?"	- Как вы думаете, Дамблдор подозревает, что я, в его терминах, крестраж Лорда Волдеморта, или, по крайней мере, некоторые аспекты моей личности скопированы с Лорда Волдеморта?
	Even as Harry asked this aloud, he realized what a dumb question it was, and how much completely blatant evidence he'd already seen that-	Гарри понял, что вопрос глупый, ещё не успев договорить эту фразу. Он видел столько очевиднейших свидетельств...
	"Dumbledore cannot possibly have missed it," said Professor Quirrell. "It is not exactly subtle.	- Дамблдор совершенно точно не мог этого не заметить, - заявил профессор Квиррелл. - Это довольно очевидно.
	What else is Dumbledore to think, that you are an actor in a play whose stupid author has never met a real eleven-yearold?	Что ещё он мог подумать? Что ты актёр из пьесы, автор которой - идиот и никогда не встречал настоящих одиннадцатилетних детей?
	Only a gibbering dullard would believe that-ah, never mind."	Надо быть полным дебилом, чтобы поверить... а, неважно.
	The two of them stared at the Mirror in silence.	Они вдвоём смотрели на Зеркало и молчали.
	Finally Professor Quirrell sighed.	Наконец профессор Квиррелл вздохнул.
	"I have outwitted myself, I fear.	- Боюсь, я перехитрил самого себя.
	Neither you nor I dare be reflected in this Mirror.	Ни ты, ни я не осмелимся отразиться в Зеркале.

	I suppose I must command Professor Sprout to undo my Obliviations of Mr. Nott and Miss Greengrass... You see, the other great difficulty of the Mirror is that the rule by which it treats those reflected will disregard external forces, such as False Memories or a Confundus Charm.	Видимо, мне следует приказать профессору Спраут вернуть стёртую мной память мистеру Нотту и мисс Гринграсс... Видишь ли, ещё одна большая сложность, связанная с Зеркалом, заключается в том, что правило, согласно которому оно рассматривает отражённые желания, игнорирует внешние воздействия, такие как заклинания Ложной памяти или Конфундус.
	The Mirror reflects only those forces arising from within the person themselves, the states of mind they arrive at through their own choices; so it is said in several places.	Зеркало отражает лишь стремления, берущие начало в самом человеке. Для него важно состояние разума, к которому человек пришёл в результате собственного выбора - это известно из нескольких источников.
	That is why I had Mr. Nott and Miss Greengrass, believing different stories about why the Stone's extraction was necessary, ready to appear before this Mirror." Professor Quirrell rubbed at the bridge of his nose. "I constructed other stories for other students, ready for me to set into motion with the chosen trigger... but as this day approached, I began to feel pessimistic about the project.	Именно поэтому я скормил мистеру Нотту и мисс Гринграсс разные истории о том, почему необходимо достать Камень, и тем самым подготовил их к появлению перед Зеркалом, -профессор Квиррелл потёр переносицу. - Я придумал подобные истории и для других учеников, чтобы по моему сигналу они тоже были готовы предстать перед Зеркалом с нужными мыслями... но, чем ближе становился сегодняшний день, тем сомнительней мне казалась эта идея.
	Such as Nott and Greengrass still seem worth trying, if we cannot think of something better.	Впрочем, если мы не придумаем ничего лучше, имеет смысл попробовать варианты с Ноттом и Гринграсс.
	But I wonder if Dumbledore has tried to construct this puzzle to specifically resist Voldemort's cunning.	Однако, не исключено, что Дамблдор создавал эту головоломку специально, чтобы противостоять хитрости Волдеморта.
	I wonder if he might have succeeded.	И он мог в этом преуспеть.
	If you devise an alternative plan which I approve enough to try, I promisse that whatever pawn I ssend forth sshall not be harmed by me, then or ever; nor do I expect to break that promisse.	Если ты придумаешь альтернативный план, который я сочту достаточно хорошим, чтобы его попробовать, я обещ-щаю не причинять вреда той пеш-шке, что вс-станет перед Зеркалом, ни с-сейчас, ни в будущ-щем, и я с-считаю, что не наруш-шу это обещ-щание.
	And I remind you again of the hostages I hold to my failure, both Miss Granger and all the others."	И я снова напоминаю тебе о том, что моя неудача не спасёт заложников: мисс Грейнджер и всех остальных.
	Again they stared at the mirror in silence, the elder Tom Riddle and the younger.	И опять старший Том Риддл и младший молча смотрели на Зеркало.
	"I suspect, Professor," Harry said after a time, "that your entire class of hypotheses about somebody needing to want the Stone for good or honest purposes is mistaken.	- Подозреваю, профессор, - через некоторое время заговорил Г арри, - что все ваши гипотезы, основанные на том, что кто-то захочет достать Камень ради благой и честной цели, - ошибочны.
	The Headmaster wouldn't set a retrieval rule like that."	Директор не поставил бы такое условие.
	"Why?"	- Почему?

	"Because Dumbledore knows how easy it is to end up believing that you're doing the right thing when you're actually not.	- Потому что директор знает, как легко поверить, что ты поступаешь правильно, даже если это не так.
	It'd be the first possibility he imagined."	Об этом он бы подумал в первую очередь.
	"Iss it truth or trickery that I hear?"	- Я ус-слыш-шал ис-стину или ложь?
	"Am being honesst," Harry said.	- Был чес-стен, - прошипел в ответ Гарри.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор Квиррелл кивнул.
	"Then your point is well taken."	- Тогда это ценное замечание.
	"I'm not sure why you think this puzzle is solvable," Harry said. "Just set a rule like, your left hand must hold a small blue pyramid and two large red pyramids, and your right hand must be squeezing mayonnaise onto a hamster-"	- Я не слишком понимаю, почему вы считаете, что эту задачу вообще можно решить, - продолжил Гарри. - Достаточно поставить условие, скажем, левая рука должна держать маленькую синюю пирамидку и две большие красные пирамидки, а правая рука должна втирать майонез в хомяка...
	"No," Professor Quirrell said. "No, I think not.	- Нет, - сказал профессор Квиррелл. - Нет, вряд ли.
	The legends are unclear on what rules can be given, but I think it must have something to do with the Mirror's original intended use-it must have something to do with the deep desires and wishes arising from within the person.	Из легенд неясно, какие правила можно задать, но, по-моему, правило должно быть связано с изначальным предназначением Зеркала - оно должно иметь какое-то отношение к глубинным желаниям и стремлениям, возникающим у человека.
	Squeezing mayonnaise onto a hamster will not qualify as that, for most people."	Втирание майонеза в хомяка к таковым не относится, во всяком случае, для подавляющего большинства людей.
	"Huh," Harry said. "Maybe the rule is that the person has to not want to use the Stone at all-no, that's too easy, the story you gave Mr. Nott solves it."	- Хех, - отозвался Г арри. - Может, правило в том, что человек вообще не должен хотеть воспользоваться Камнем... Нет, это слишком просто, это решается с помощью истории, которую вы дали мистеру Нотту.
	"In some ways you may understand Dumbledore better than I," said Professor Quirrell. "So now I ask you this: how would Dumbledore use his notion of the acceptance of death to guard this Stone?	- В некоторых вопросах, возможно, ты понимаешь Дамблдора лучше меня, - сказал профессор Квиррелл. - Поэтому я спрошу тебя: как Дамблдор использовал бы свою идею о принятии смерти, чтобы охранять Камень?
	For that above all he thinks I cannot comprehend, and he is not far wrong."	Ибо, по его мнению, этого я не понимаю больше всего, и здесь он недалёк от истины.
	Harry thought about this for a while, considering several ideas and discarding them.	Гарри задумался. Он рассмотрел несколько идей и отбросил их.
	And then, having thought of something, Harry considered remaining silent... before mapping out the obvious part of the future conversation where Professor Quirrell asked him to say in Parseltongue if he'd thought of something.	И тут ему в голову пришла ещё одна. Сначала Гарри хотел её утаить... но потом представил будущий разговор, во время которого профессор Квиррелл спросит на парселтанге, не придумал ли он что-нибудь.
	Reluctantly, Harry spoke. "Would Dumbledore think that this Mirror could reach the afterlife?	- Считает ли Дамблдор, что с помощью Зеркала можно достигнуть загробного мира?

	Could he put the Stone into something that he thinks is an afterlife, so that only people who believe in an afterlife can see it?"	Мог ли он положить Камень в то, что по его мнению, является загробным миром, чтобы Камень мог достать только тот, кто верит в загробную жизнь?
	"Hm..." Professor Quirrell said.	Профессор Квиррелл хмыкнул.
	"Possibly... yes, there is a certain plausibility to it.	- Вероятно... да, звучит вполне правдоподобно.
	Using this setting of the Mirror to show people their heart's desires... Albus Dumbledore would see himself reunited with his family.	Используя способность зеркала показывать людям их самые глубокие желания... Альбус Дамблдор увидел бы себя вместе со своей семьёй.
	He would see himself united with them in death, wanting to die himself rather than wishing for them to be returned to life.	Он увидел бы, как воссоединился с ними после смерти, ведь он хочет умереть сам, а не оживить их.
	His brother Aberforth, his sister Ariana, his parents Kendra and Percival... it would be Aberforth to whom Dumbledore gave the Stone, I think.	Его брат Аберфорт, сестра Ариана, родители Кендра и Персиваль... думаю, Дамблдор отдал бы Камень именно Аберфорту.
	Would the Mirror recognize that Aberforth particularly had been given the Stone?	Распознало ли бы Зеркало, что Камень отдан именно Аберфорту?
	Or will any person's dead relative do, if that person believes their relative's spirit would give them back the Stone?" Professor Quirrell was pacing in a short circle, keeping well away from Harry and the Mirror as he moved. "But all this is only one idea.	Или подойдёт любой покойный родственник человека, если этот человек верит, что дух его родственника вернёт ему Камень? - профессор Квиррелл вышагивал по небольшому кругу, стараясь держаться подальше от Г арри и от Зеркала. - Но это только одна идея.
	Let us devise another."	Давай придумаем ещё.
	Harry began to tap his cheek, then stopped abruptly as he realized where he'd picked up that gesture.	Гарри начал постукивать себя по щеке пальцем, затем резко отдёрнул руку, осознав, у кого он позаимствовал этот жест.
	"What if Perenelle is the one who put the Stone in here?	- Что если Камень в Зеркало положила Перенель?
	Maybe she keyed the Mirror to give the Stone only to the person who put it in originally."	Может быть, она приказала Зеркалу отдать Камень только тому, кто его туда положил изначально?
	"Perenelle has lived this long by knowing her limitations," said Professor Quirrell. "She does not overestimate her own intellect, she is not prideful, if that were so she would have lost the Stone long ago.	- Перенель знает пределы собственных способностей, потому-то она и прожила так долго,- ответил профессор Квиррелл. - Она не переоценивает свой интеллект, гордыня ей не свойственна, иначе она лишилась бы Камня давным-давно.
	Perenelle will not try to think of a good Mirror-rule herself, not when Master Flamel can leave the matter in Dumbledore's wiser hands... but the rule of only returning the Stone to the one who remembers placing it, also works if Dumbledore himself has placed the Stone.	Перенель не станет придумывать хорошее правило для Зеркала самостоятельно, ведь мастер Фламель может оставить это дело в руках мудрого Дамблдора... Впрочем, правило "вернуть Камень только тому, кто помнит, как его положил в Зеркало" подошло бы и в случае, когда сам Дамблдор поместил туда Камень.

	It would be a hard rule to bypass, since I cannot simply Confund someone into believing that they put in the Stone... I would have to create a false Stone, and a false Mirror, and arrange the drama..." Professor Quirrell was frowning, now. "But it is still something that Dumbledore would imagine Voldemort being able to arrange, given time.	Такое правило было бы сложно обойти, поскольку я не могу просто заставить Конфундусом кого-то поверить, что он поместил Камень в Зеркало... Мне бы пришлось создать фальшивый Камень, фальшивое Зеркало и организовать представление... - На этих словах профессор Квиррелл нахмурился. - Но Дамблдор вполне в состоянии вообразить, что при наличии времени Волдеморт способен это устроить.
	If at all possible, Dumbledore will want to make the key to the Mirror a state of mind he thinks I cannot arrange in a pawn- or a rule that Dumbledore thinks Voldemort can never comprehend, such as a rule involving the acceptance of one's own death.	Если это вообще возможно, Дамблдор сделал бы ключом к Зеркалу такое состояние ума, которое, по его мнению, я не смогу вызвать у пешки... или правило, которое, по мнению Дамблдора, Волдеморт никогда не поймёт, например, правило, включающее принятие собственной смерти.
	That is why I considered your previous idea plausible."	Именно поэтому я счёл твою предыдущую идею правдоподобной.
	Then Harry had an idea.	Тут Гарри пришла в голову ещё одна идея.
	He was not sure if it was a good idea.	Он засомневался, что это хорошая идея.
	...it wasn't like Harry had a lot of choice here.	... впрочем, нельзя сказать, что у него был большой выбор.
	"Arguendo," Harry said. "We're not sure what's necessary to retrieve the Stone.	- Arguendo, - сказал Гарри. - Мы не можем с уверенностью сказать, что необходимо, чтобы достать Камень.
	But a sufficient condition should involve Albus Dumbledore, or maybe someone else, in a state of mind where they believe that the Dark Lord has been defeated, that the threat is over, and that it is time to take out the Stone and give it back to Nicholas Flamel.	Но достаточное условие обязано включать Альбуса Дамблдора, и, быть может, кого-то ещё, в таком состоянии разума, когда они верят, что Тёмный Лорд побеждён, угроза исчезла и настало время забрать Камень и вернуть его Николасу Фламелю.
	We aren't sure which part of that person's state of mind, let's say Dumbledore's, will be the necessary part that he thinks Lord Voldemort can't understand or duplicate; but under those conditions Dumbledore's entire state of mind will be sufficient."	Что-то в таком состоянии разума этого человека -скажем, Дамблдора, - необходимо, чтобы получить Камень, и, по мнению Дамблдора, Лорд Волдеморт не способен понять или скопировать это "что-то". Мы не можем точно определить, что именно. Но всего разума Дамблдора в упомянутом состоянии должно быть достаточно.
	"Reasonable," said Professor Quirrell. "So?"	- Разумно, - сказал профессор Квиррелл. - И что?
	"The corresponding strategy," Harry said carefully, "is to mimic Dumbledore's state of mind under those conditions, in as much detail as possible, while standing in front of the mirror.	- Таким образом, подойдёт следующая стратегия,- осторожно произнёс Гарри. - Стоя перед Зеркалом, изобразить подобное состояние разума Дамблдора со всеми возможными подробностями.
	And this state of mind must have been produced by internal forces, not external ones."	И это состояние разума должно быть вызвано внутренними силами, а не внешними.
	"But how are we to get that without Legilimency or the Confundus Charm, both of which would certainly be external-ha.	- Но как мы это проделаем без легилименции или заклинания Конфундус, ведь и то, и другое внешнее.... ха.

	I see." Professor Quirrell's ice-pale eyes were suddenly piercing. "You suggest that I Confund myself, as you cast that hex upon yourself during your first day in Battle Magic.	Я понял, - льдисто-бледные глаза профессора, казалось, пронзили Гарри насквозь. - Ты предлагаешь, чтобы я использовал Конфундус против себя самого, как ты ударил себя проклятьем во время своего первого урока Боевой магии.
	So that it is an internal force and not an external one, a state of mind that comes about through only my own choices.	Таким образом, это будет внутреннее воздействие, а не внешнее, моё состояние ума окажется следствием моего собственного выбора.
	Say to me whether you have made this suggestion with the intention of trapping me, boy.	Скажи мне, мальчик, ты сделал это предложение с умыслом загнать меня в ловушку?
	Say it to me in Parseltongue."	Скажи на парселтанге.
	"Mymindthatyouasskedtodevissesstrategymayperhapss shavebeeninfluenced by ssuch an intent-who knowss?	- Ты попрос-сил мой разум изобрес-сти с-стратегию, и, возможно, такой умыс-сел на него повлиял, как знать?
	Knew you would be ssusspiciouss, assk thiss very question.	Ос-сознавал, что ты отнес-сёш-шьс-ся с подозрением, задаш-шь этот с-самый вопрос-с.
	Decission is up to you, teacher.	Реш-шать тебе, учитель.
	I know nothing you do not know, about whether thiss iss likely to trap you.	Может ли это быть ловуш-шкой для тебя, мне ведомо не больш-ше, чем тебе.
	Do not call it betrayal by me if you choosse thiss for yoursself, and it failss."	Не называй это предательс-ством, ес-сли ты реш-шиш-шьс-ся и проиграеш-шь.
	Harry felt a strong impulse to smile, and suppressed it.	У Г арри появилось сильное искушение улыбнуться, но он подавил его.
	"Lovely," said Professor Quirrell, who was smiling. "I suppose there are some threats from an inventive mind that even questioning in Parseltongue cannot neutralize."	- Очаровательно, - профессор Квиррелл, наоборот, улыбнулся. - Судя по всему, некоторые опасности, исходящие от изобретательного ума, нельзя нейтрализовать даже допросом на парселтанге.
	Harry put on the Cloak of Invisibility, at Professor Quirrell's orders, to sstop the man who sshall believe himsself to be sschoolmasster from sseeing you, as Professor Quirrell said in Parseltongue.	* * * По приказу профессора Квиррелла Г арри надел Мантию Невидимости. Как сказал профессор на парселтанге: "чтобы с-считающ-щий с-себя с-смотрителем ш-школы не увидел тебя".
	"Wearing the Cloak or no, you will stand in range of the Mirror yourself," Professor Quirrell said.	- С Мантией или без, ты будешь в поле действия Зеркала, - добавил профессор Квиррелл. - Если из него польётся лава, ты тоже сгоришь.
	"If a gush of lava comes forth, you will also burn.	Мне кажется, что такая симметрия будет уместна.
	I feel that much symmetry should apply." Professor Quirrell pointed to a spot near the right of the door through which they'd entered the room, before the Mirror and well back of it.	Профессор Квиррелл указал на точку перед Зеркалом, но на некотором расстоянии от него, справа от двери, через которую Гарри вошёл в комнату.
	Harry, wearing the Cloak, went to where Professor Quirrell had pointed him, and did not argue.	Гарри не спорил.
	It was increasingly unclear to Harry whether both Riddles dying here would be a bad thing, even with hundreds of other student hostages at stake.	Он всё больше и больше сомневался, так ли уж плохо будет, если оба Риддла погибнут, пусть и вместе с сотнями учеников-заложников.

	For all of Harry's good intentions, he'd mostly shown himself so far to be an idiot, and the returned Lord Voldemort was a threat to the entire world.	Несмотря на все свои добрые намерения, Гарри пока демонстрировал, в основном, лишь идиотизм, а вернувшийся Лорд Волдеморт был угрозой всему миру.
	(Though either way, Harry couldn't see Dumbledore doing the lava thing.	(Впрочем, в любом случае, Гарри не верил, что Дамблдор воспользуется лавой.
	Dumbledore was probably sufficiently angry at Voldemort to discard his usual restraint, but lava wouldn't permanently stop an entity that Dumbledore believed to be a discorporate soul.)	Наверняка он достаточно зол на Волдеморта, чтобы отбросить обычную сдержанность, но лава не остановит навеки сущность, которая, по мнению Дамблдора, является лишённой тела душой.)
	Then Professor Quirrell pointed with his wand, and a shimmering circle appeared around where Harry was standing on the floor.	Затем профессор Квиррелл направил палочку на пол рядом с Г арри, и вокруг того появился мерцающий круг.
	This, Professor Quirrell said, would soon become a Greater Circle of Concealment, by which nothing within that circle could be heard or seen from the outside.	Профессор сказал, что этот круг вскоре превратится в Великий Скрывающий Круг, который не позволит кому-либо извне увидеть или услышать того, кто находится внутри.
	Harry would not be able to make himself apparent to the false Dumbledore by taking off the Cloak, nor by shouting.	Даже если Г арри снимет свою Мантию или закричит, мнимый Дамблдор его не заметит.
	"You will not cross this circle once it is active," Professor Quirrell said. "That would cause you to touch my magic, and while Confunded I might not remember how to halt the resonance that would destroy us both.	- Ты не будешь выходить из этого круга, пока он активен, - заявил профессор Квиррелл. - Это вызовет взаимодействие с моей магией, а под заклинанием Конфундус я могу не вспомнить, как справиться с резонансом, который уничтожит нас обоих.
	And further, since I do not want you throwing shoes-" Professor Quirrell made another gesture, and just within the Greater Circle of Concealment, a slight shimmer appeared in the air, a globe-shaped distortion. "Thiss barrier will explode if touched, by you or other material thing.	Более того, поскольку я не хочу, чтобы ты бросался ботинками... - профессор Квиррелл ещё раз шевельнул палочкой и внутри, почти касаясь границ Великого Скрывающего Круга, появилась мерцающая полусфера, накрывшая Гарри. - Этот барьер взорвётс-ся, ес-сли его кос-снёш-шьс-ся ты или какой-нибудь материальный предмет.
	The resonance might lash at me afterward, but you would also be dead.	Возможно, после этого по мне ударит резонанс, но ты тоже умрёшь.
	Now tell me in Parseltongue that you do not intend to cross this circle or take off your Cloak or do anything at all impulsive or stupid.	Теперь скажи мне на парселтанге, что ты не собираешься выходить из круга, снимать свою Мантию и вообще не собираешься выкинуть что-нибудь импульсивное или идиотское.
	Tell you me you will wait quietly here, under the Cloak, until this is over."	Скажи, что ты будешь тихо ждать в круге под Мантией, пока всё не кончится.
	This Harry repeated back.	Гарри повторил слова обещания.
	Then Professor Quirrell's robes became black tinged with gold, such robes as Dumbledore might wear upon a formal occasion; and Professor Quirrell pointed his own wand at his head.	Мантия профессора Квиррелла превратилась в чёрную с золотом, подобную мантию Дамблдор надевал в официальных случаях. После чего профессор Квиррелл поднёс волшебную палочку к своему виску и закрыл глаза.

	Professor Quirrell stayed motionless for a long time, still holding his wand to his head. His eyes were closed in concentration. And then Professor Quirrell said,	Несколько минут он стоял неподвижно, а затем произнёс:
	"Confundus."	- Конфундус.
	At once the expression of the man standing there changed; he blinked a few times as though confused, lowering his wand. A deep weariness spread over the face Professor Quirrell had worn; without any visible change his eyes seemed older, the few lines in his face calling attention to themselves.	Выражение лица стоящего мужчины сразу же изменилось, казалось, по нему растеклась глубокая усталость. Глаза, в которых вроде бы ничего не изменилось, теперь выглядели старше, несколько морщин стали гораздо заметнее. Мужчина несколько раз моргнул, как будто был чем-то озадачен, и опустил палочку.
	His lips were set in a sad smile.	На губах появилась печальная улыбка.
	Without any hurry, the man quietly walked over to the Mirror, as though he had all the time in the world.	Неторопливо, словно в его распоряжении было всё время мира, мужчина направился к Зеркалу.
	He crossed into the Mirror's range of reflection without anything happening, and stared into the surface.	Когда он пересёк границу отражаемого Зеркалом пространства, ничего не случилось. Мужчина посмотрел в Зеркало.
	What the man might be seeing there, Harry could not tell; to Harry it seemed that the flat, perfect surface still reflected the room behind it, like a portal to another place.	Гарри не мог сказать, что он там видел. Для Г арри плоская идеальная поверхность по-прежнему отражала лишь комнату, по-прежнему казалась проходом в ещё одну комнату.
	"Ariana," breathed the man. "Mother, father.	- Ариана, - выдохнул мужчина. - Мать, отец.
	And you, my brother, it is done."	Брат мой, всё кончено.
	The man stood still, as if listening.	Мужчина замолчал, словно слушая кого-то.
	"Yes, done," the man said. "Voldemort came before this mirror, and was trapped by Merlin's method.	- Да, всё кончено, - сказал он. - Волдеморт предстал перед этим зеркалом и оказался в ловушке, придуманной Мерлином.
	He is only one more sealed horror now."	Теперь он лишь ещё один запечатанный ужас.
	Again the listening stillness.	Снова наступила тишина.
	"I would that I could obey you, my brother, but it is better this way." The man bowed his head. "He is denied his death, forever; that vengeance is terrible enough."	- Хотел бы я последовать твоему совету, брат мой, но так будет лучше, - мужчина склонил голову. -Смерть ему более недоступна. Такая месть достаточно ужасна.
	Harry felt a twinge, watching this, a sense that this was not what Dumbledore would have said, it seemed more like a strawman, a shallow stereotype... but then this wasn't the real Aberforth's spirit either, this was who Professor Quirrell imagined Dumbledore imagined Aberforth was, and that doubly-reflected image of Aberforth wouldn't notice anything amiss...	На этих словах Гарри стало довольно неуютно. Дамблдор бы так не сказал, это скорее соответствовало поверхностному стереотипу... Но собеседником и не был дух настоящего Аберфорта, просто профессор Квиррелл воображал, что Дамблдор воображает Аберфорта таким, и этот дважды отражённый образ Аберфорта ничего не заметил...
	"It is time to give back the Philosopher's Stone," said the man who thought he was Dumbledore. "It must go back into Master Flamel's keeping, now."	- Настало время возвратить Философский Камень,- сказал мужчина, считающий себя Дамблдором. -Теперь ему следует вернуться в руки мастера Фламеля.

	Listening stillness.	Тишина.
	"No," said the man, "Master Flamel has kept it safe these many years from all who would seek immortality, and I think it will be safest in his hands... no, Aberforth, I do think his intentions are good."	- Нет, - ответил мужчина. - Мастер Фламель хранил Камень ото всех ищущих бессмертия многие годы, и, я думаю, в его руках он будет в безопасности... Нет, Аберфорт, я уверен, у него благие намерения.
	Harry couldn't control the tension that was running through him like a live wire; he was having trouble breathing.	Гарри казалось, что все его нервы натянуты как струна, и он ничего не мог с этим сделать. Ему было трудно дышать.
	Imperfect, Professor Quirrell's Confundus Charm had been imperfect.	Конфундус профессора Квиррелла оказался всё же несовершенным.
	The underlying personality of Professor Quirrell was leaking through and seeing the obvious question, why it was okay for Nicholas Flamel himself to have the Stone if immortality was so awful.	Личность профессора Квиррелла просачивалась наружу, она заметила очевидный вопрос: почему, если бессмертие столь ужасно, Камень в руках Николаса Фламеля - это нормально?
	Even if Professor Quirrell conceptualized Dumbledore as being blind to the question, Professor Quirrell hadn't included a clause in the Confundus saying that Dumbledore's image of Aberforth wouldn't think of it; and all of this was ultimately a reflection of Professor Quirrell's own mind, an image from within the intelligence of Tom Riddle...	Даже если профессор Квиррелл понимал, что Дамблдор никогда не задумается об этом вопросе, он не включил в свой Конфундус утверждение "представление Дамблдора об Аберфорте об этом не подумает". В Зеркале отражался разум профессора Квиррелла, образ, возникший благодаря интеллекту Тома Риддла...
	"Destroy it?" said the man. "Maybe.	- Уничтожить? - переспросил мужчина. -Возможно.
	I am not sure it can be destroyed, or Master Flamel would have done it long since.	Я не уверен, что уничтожить Камень реально, иначе мастер Фламель давным-давно так бы и поступил.
	I think, many times, that he has regretted making it... Aberforth, I promised him, and we are not so ancient or so wise ourselves.	Мне не раз приходило в голову, что он сожалеет, что вообще создал его... Аберфорт, я обещал ему. К тому же, мы с тобой гораздо младше мастера Фламеля и не столь мудры.
	The Philosopher's Stone must go back into the keeping of the one who made it."	Философский Камень должен вернуться в руки своего создателя.
	And Harry's breath stopped.	У Гарри перехватило дыхание.
	The man was holding an irregular chunk of scarlet glass in his left hand, the size perhaps of Harry's thumb from fingernail to the first joint.	В левой руке у мужчины появился кусок алого стекла неправильной формы, величиной примерно с первую фалангу большого пальца Гарри.
	The sheened surface of the scarlet glass made it seem wet; the appearance was of blood, suspended in time and made into a jagged surface.	Сияющая поверхность алого стекла казалась влажной, словно мужчина в руке держал кровь, застывшую и принявшую угловатую форму.
	"Thank you, my brother," the man said quietly.	- Спасибо, брат мой, - тихо произнёс мужчина.
	Is that what the Stone should look like?	Камень должен выглядеть именно так?
	Does Professor Quirrell know what the true Stone should look like?	Знает ли профессор Квиррелл, как должен выглядеть настоящий Камень?
	Will the Mirror give back the real Stone under these conditions, or make an imitation and return that?	Вернуло бы Зеркало при таких обстоятельствах настоящий Камень или выдало бы его копию?

	And then-	А затем...
	"No, Ariana," the man said, smiling gently, "I fear I must go now.	- Нет, Ариана, - мягко улыбнулся мужчина. -Боюсь, теперь мне нужно идти.
	Be patient, my dearest, it will be soon enough that I join you in truth... why?	Потерпи, моя милая, уже скоро я присоединюсь к тебе по-настоящему... Почему?
	Why, I am not sure why I must go... when I hold the Stone I am to step aside from the Mirror and wait for Master Flamel to contact me, but I am not sure why I need to step aside from the Mirror to do that..." The man sighed. "Ah, I am getting old.	Да, действительно, почему мне нужно идти... теперь, когда Камень у меня, мне стоит отойти от Зеркала и подождать, пока со мной свяжется мастер Фламель, но я не совсем понимаю, почему мне надо отходить от Зеркала для этого... -мужчина вздохнул. - Увы, я старею.
	It is well this dreadful war ended when it did.	Хорошо, что эта ужасная война кончилась.
	I suppose there is no harm if I speak to you for a time, my dearest, if you wish it so."	Полагаю, ничего страшного не случится, если я немного побеседую с тобой, моя дорогая, раз ты так хочешь.
	A headache was starting behind Harry's eyes; some part of Harry was trying to send a message about not having breathed in a while, but no one was listening.	У Г арри начала болеть голова. Какая-то его часть пыталась сообщить, что он уже некоторое время не дышит, но её никто не слушал.
	Imperfect, Professor Quirrell's Confundus Charm had been imperfect, Professor Quirrell's image of Dumbledore's image of Ariana wanted to talk to Dumbledore, and maybe didn't want to wait because Professor Quirrell knew on some level that there wasn't really an afterlife, and the previously implanted impulse to leave after getting the Stone wasn't standing up to Riddle-Ariana's arguments...	Конфундус профессора Квиррелла оказался несовершенным. Образ Арианы в представлении Дамблдора в представлении профессора Квиррелла хотел говорить с Дамблдором, и, возможно, не хотел ждать, потому что на каком-то уровне профессор понимал, что на самом деле загробной жизни не существует. И изначально заложенный импульс уйти сразу же после получения Камня не устоял перед аргументами Риддла-Арианы...
	And then Harry felt himself become very calm. He started breathing again.	Внезапно Гарри успокоился и снова начал дышать.
	Either way, there wasn't much Harry could do about it.	В любом случае, он практически ничего не может сделать.
	Professor Quirrell had stopped Harry from intervening; well, Professor Quirrell was welcome to reap the consequences of that decision.	Профессор Квиррелл не дал Гарри возможности вмешаться. Что ж, пусть профессор Квиррелл пожинает последствия своего решения.
	If the consequences caught Harry as well, so be it.	А если эти последствия ударят и по Гарри... пусть так и будет.
	The man who thought he was Dumbledore was mostly nodding patiently, sometimes replying to his dearest sister.	Мужчина, считающий себя Дамблдором, в основном терпеливо кивал, иногда что-то отвечая своей любимейшей сестре.
	Sometimes the man cast an uneasy look to one side; as if feeling a strong impulse to go, but suppressing that impulse with the great patience and politeness and concern for his sister that Professor Quirrell imagined Albus Dumbledore having.	Иногда он неловко бросал взгляд в сторону, словно очень хотел уйти. Но он подавлял это желание огромным терпением, вежливостью и заботой о своей сестре, которые были у Альбуса Дамблдора в представлении профессора Квиррелла.

	Harry saw it the instant the Confundus wore off, and the man's expression changed, becoming again the face of Professor Quirrell.	Г арри сразу заметил, когда заклинание Конфундус спало. Выражение лица мужчины изменилось, теперь это снова было лицо профессора Квиррелла.
	And in the same instant the Mirror changed, no longer showing Harry the reflection of the room, showing instead the form of the real Albus Dumbledore, as though he were standing just behind the Mirror and visible through it.	И в то же самое мгновение изменилось и Зеркало. Г арри больше не видел в нём отражения комнаты. Вместо него появилось изображение настоящего Альбуса Дамблдора, словно он стоял за Зеркалом и был виден сквозь него.
	The real Dumbledore's face was set, and grim.	Настоящий Дамблдор смотрел сурово и мрачно.
	"Hello, Tom," said Albus Dumbledore.	- Здравствуй, Том, - сказал он.
	Chapter 110: Reflections, Part II	Глава 110. Отражения. Часть 2
	The grimness on Albus Dumbledore's face lasted only an instant before giving way to bewilderment.	Спустя миг мрачное выражение на лице Альбуса Дамблдора сменилось замешательством.
	"Quirinus?	- Квиринус?
	What-" And then there was a pause.	Что... В воздухе повисла тишина.
	"Well," said Albus Dumbledore. "I do feel stupid."	- Да уж, - сказал Альбус Дамблдор. - Я чувствую себя полным дураком.
	"I should hope so," Professor Quirrell said easily; if he had been at all shocked himself at being caught, it did not show.	- Надеюсь так и есть, - невозмутимо ответил профессор Квиррелл. Если появление Дамблдора и оказалось для него потрясением, то по его виду это было совершенно незаметно.
	A casual wave of his hand changed his robes back to a Professor's clothing.	Лёгким движением руки он превратил свою мантию обратно в профессорскую одежду.
	Dumbledore's grimness had returned and redoubled.	Мрачность Дамблдора вернулась и удвоилась.
	"There I am, searching so hard for Voldemort's shade, never noticing that the Defense Professor of Hogwarts is a sickly, half-dead victim possessed by a spirit far more powerful than himself.	- Надо же, я изо всех сил искал тень Волдеморта, и так и не заметил, что профессор Защиты Хогвартса - изъеденная недугом, полумёртвая жертва, которой завладел куда более могущественный дух.
	I would call it senility, if so many others had not missed it as well."	Я бы подумал, что у меня началось старческое слабоумие, однако, это упустили из виду слишком многие.
	"Quite," said Professor Quirrell. He lifted his eyebrows. "Really, am I that hard to recognise without the glowing red eyes?"	- В самом деле? - профессор Квиррелл приподнял брови. - Неужели меня так сложно узнать без светящихся красных глаз?
	"Oh, yes indeed," Albus Dumbledore said in level tones. "Your acting was perfect; I confess myself utterly deceived.	- Увы, именно так, - спокойно ответил Альбус Дамблдор. - Ты идеально сыграл свою роль, должен признаться, что я полностью тебе поверил.
	Quirinus Quirrell seemed-what is the term I am looking for? Ah yes, that is the word. He seemed sane."	Квиринус Квиррелл казался таким - как бы это сказать? - ах, да, вменяемым.

	Professor Quirrell chuckled; he looked for all the world as though the two of them were just having a casual conversation.	Профессор Квиррелл усмехнулся. Любой сторонний наблюдатель решил бы, что они с Дамблдором просто беседуют на отвлечённые темы.
	"I never was insane, you know.	- Я никогда, знаете ли, и не был безумцем.
	Lord Voldemort was just another game for me, the same as Professor Quirrell."	Лорд Волдеморт для меня был такой же игрой, как и профессор Квиррелл.
	Albus Dumbledore did not look like he was enjoying a casual chat.	Альбус Дамблдор, однако, не выглядел, как человек, который просто наслаждается отвлечённой беседой.
	"I thought you might say that.	- Я подозревал, что ты так ответишь.
	I regret to inform you, Tom, that anyone who can bring himself to act the part of Voldemort is Voldemort."	Жаль говорить тебе, Том, но любой, кто способен сыграть роль Волдеморта, и есть Волдеморт.
	"Ah," said Professor Quirrell, raising an admonishing finger. "There is a loophole in that reasoning, old man.	- А, - профессор Квиррелл назидательно поднял палец. - В твоём рассуждении, старик, есть логическая дыра.
	Anyone who acts the part of Voldemort must be what moralists call 'evil', on this we agree.	Любого, кто играет роль Волдеморта, на языке моралистов следует назвать "злом", здесь мы сойдёмся.
	But perhaps the real me is completely, utterly, irredeemably evil in an interestingly different fashion from what I was pretending with Voldemort-"	Но, возможно, настоящий я - это абсолютное и непростительное зло, удивительно отличающееся от меня в роли Волдеморта.
	"I find," Albus Dumbledore ground out, "that I do not care."	- А вот это, - сквозь зубы ответил Альбус Дамблдор, - меня совершенно не волнует.
	"Then you must think yourself to be rid of me very soon," said Professor Quirrell. "How interesting.	- То есть, ты наверняка считаешь, что очень скоро от меня избавишься, - сказал профессор Квиррелл.- Весьма любопытно.
	My immortal existence must depend on discovering what trap you have set, and finding a way to escape from it, as soon as possible."	Моё бессмертное существование наверняка зависит от того, смогу ли я как можно скорее понять, в какую ловушку ты меня поймал, и как из неё выбраться.
	Professor Quirrell paused.	Профессор Квиррелл на секунду замолчал.
	"But let us pointlessly delay to talk of other matters first.	- Но давай для начала бессмысленно потянем время и поговорим о другом.
	How did you come to be waiting inside the Mirror?	Как получилось, что ты дожидался меня внутри Зеркала?
	I thought you would be elsewhere."	Я думал, ты будешь совсем в другом месте.
	"I am there," Albus Dumbledore said, "and also inside the Mirror, unfortunately for you.	- Я и есть в другом месте, но, к несчастью для тебя, одновременно я и в Зеркале.
	I have always been here, all along."	Я всегда был здесь, с самого начала.
	"Ah," said Professor Quirrell, and sighed. "I suppose my little distraction was for naught, then."	- Что ж, - со вздохом сказал профессор Квиррелл,- значит, моя маленькая попытка тебя отвлечь пропала зря.

	And the rage of Albus Dumbledore was no longer leashed.	Тут Альбус Дамблдор не сдержал ярости.
	"Distraction?" roared Dumbledore, his sapphire eyes tight with fury. "You killed Master Flamel for a distraction?"	- Отвлечь?! - прорычал он. Сапфировые глаза гневно сверкнули. - Ты убил мастера Фламеля, чтобы меня отвлечь?!
	Professor Quirrell looked dismayed.	Профессор Квиррелл посмотрел на Дамблдора возмущённо:
	"I am wounded by the injustice of your accusation.	- Несправедливость твоего обвинения меня оскорбляет.
	I did not kill the one you know as Flamel.	Я вовсе не убивал того человека, который был известен тебе, как Фламель.
	I simply commanded another to do so."	Я просто приказал сделать это другому.
	"How could you?	- Но как ты мог?!
	Even you, how could you?	Даже ты, как ты осмелился?
	He was the library of all our lore!	Он был хранителем всего нашего знания!
	Secrets you have forever lost to wizardry!"	И все эти тайны навеки утрачены для волшебного мира из-за тебя!
	There was an edge to Professor Quirrell's smile, now.	Улыбка профессора Квиррелла стала резкой.
	"You know, I still do not comprehend how your twisted mind can consider it acceptable for Flamel to be immortal, but when I try for the same it makes me a monster."	- Знаешь, я всё никак не могу понять, как это твой извращённый ум считает, что для Фламеля бессмертие допустимо, но при этом, когда к бессмертию стремлюсь я, это делает меня чудовищем.
	"Master Flamel never descended into immortality!	- Мастер Фламель никогда не опускался до бессмертия!
	He-" Dumbledore choked. "He only stayed awake past his evening, for our sakes, through his long, long day-"	Он... - у Дамблдора дрогнул голос. - В его жизни просто давно закончился вечер, а он, ради всех нас, так и не ложился спать, он растягивал и растягивал свой день...
	"I don't know if you recall this," Professor Quirrell said, his voice airy, "but do you recall that day in your office with Tom Riddle?	- Не знаю, помнишь ли ты, - как будто невзначай спросил профессор Квиррелл, - как однажды к тебе в кабинет пришёл Том Риддл?
	The one where I begged you, where I went down on my knees and begged you, to introduce me to Nicholas Flamel so that I could ask to become his apprentice, to someday make for myself the Philosopher's Stone?	Как я умолял тебя, на коленях умолял представить меня Николасу Фламелю, чтобы я мог попроситься к нему в ученики и когда-нибудь изготовить ещё один Философский Камень для себя?
	That was my last attempt to be a good person, if you are curious.	Если хочешь знать, это была моя последняя попытка остаться хорошим человеком.
	You told me no, and gave me a lecture on how unvirtuous it was to be afraid of death.	Но ты отказал мне и, вдобавок, прочёл нотацию о том, как недобродетельно бояться смерти.
	I went from your office in bitterness and in fury.	Я ушёл от тебя в гневе и отчаянии.

	I reasoned that if I was to be called evil in any case, just for not wanting to die, then I might as well be evil; and one month later I killed Abigail Myrtle to pursue immortality by other means.	Я решил, что если меня в любом случае будут называть злом - просто за то, что я не хочу умирать, - то мне незачем оставаться хорошим. И через месяц я убил Абигейл Миртл, чтобы получить своё бессмертие другим способом.
	Even when I knew more of Flamel, I remained quite put out with your hypocrisy; and for that reason I tormented you and yours more than I otherwise would have done.	Потом я больше узнал о Фламеле, но твоё лицемерие всё так же выводит меня из себя, и именно поэтому я всегда старался причинить тебе и твоим людям больше страданий, чем я бы причинял иначе.
	I have often felt that you ought to know this, but we never had a chance to talk frankly."	Мне часто казалось, что ты и сам это понял, но у нас никогда не было возможности поговорить откровенно.
	"I decline," said Albus Dumbledore, whose gaze did not waver. "I do not accept the tiniest shred of responsibility for what you have become.	- Нет, - не дрогнув ответил Альбус Дамблдор. - Я отказываюсь принимать даже малейшую долю ответственности за то, во что ты превратился.
	That was all, entirely, you and your own decisions."	К этому целиком и полностью привели твои, и только твои решения.
	"I am not surprised to hear you say that," said Professor Quirrell. "Well, now I am curious as to what responsibilities you do accept.	- Почему-то меня это не удивляет, - сказал профессор Квиррелл. - Мне теперь даже любопытно, а какую ответственность ты на себя принимаешь?
	You have access to some unusual power of Divination; that much I deduced long ago.	Я давно пришёл к выводу, что у тебя есть какая-то выдающаяся способность заглядывать в будущее.
	You made too many nonsensical moves, and the paths by which they worked out in your favor were too ridiculous.	Ты совершал слишком много поступков, которые казались бессмысленными, но каким-то абсурдным образом они оборачивались тебе на пользу.
	So tell me. Were you forewarned of the result, that night of All Hallow's Eve when I was vanquished for a time?"	Так скажи мне, ты заранее знал, каким будет исход в тот канун Дня всех святых, когда я оказался на время повержен?
	"I knew," said Albus Dumbledore, his voice low and cold. "For that, I accept responsibility, which is something you will never understand."	- Да, я знал, - ответил Альбус Дамблдор, спокойным, холодным тоном. - В этом я признаю свою ответственность, но тебе этого всё равно никогда не понять.
	"You arranged for Severus Snape to hear the Prophecy that he brought to me."	- Ты устроил так, чтобы Северус Снейп услышал пророчество и передал его мне.
	"I allowed it to happen," said Albus Dumbledore.	- Я позволил этому случиться, - ответил Дамблдор.
	"And there I was, all excited at having finally gained my own foreknowledge." Professor Quirrell shook his head as though in sadness. "So the great hero Dumbledore sacrificed his unwitting pawns, Lily and James Potter, merely to banish me for a few years."	- И я явился туда, взбудораженный тем, что теперь наконец знаю своё будущее, - профессор Квиррелл покачал головой, изображая грусть. - А великий герой Дамблдор пожертвовал своими невольными пешками, Лили и Джеймсом Поттерами, только чтобы избавиться от меня на несколько лет.
	Albus Dumbledore's eyes were like stones.	Взгляд Дамблдора был твёрдым, как камень:

	"James and Lily would have gone willingly to the death, if they had known."	- Джеймс и Лили охотно бы сами пожертвовали ради этого жизнью, если б только знали.
	"And the little baby?" Professor Quirrell said. "Somehow I doubt the Potters would have been so eager to leave him in the path of You-Know-Who."	- И своим ребёнком тоже? - спросил профессор Квиррелл. - Почему-то я сомневаюсь, что Поттеры были бы рады оставить его на пути Сами-Знаете-Кого.
	You could scarcely see the flinch.	Дамблдор едва различимо вздрогнул.
	"The Boy-Who-Lived came out of it well enough.	- Для Мальчика-Который-Выжил всё закончилось довольно неплохо.
	Tried to turn him into you, did you?	Ты ведь хотел превратить его в себя, да?
	Instead you turned yourself into a corpse, and Harry Potter became the wizard you should have been." Now there was something like the usual Dumbledore behind the half-moon glasses, a tiny twinkle in those eyes. "All of Tom Riddle's icy brilliance, tamed to the service of James and Lily's warmth and love.	А вместо этого сам превратился в труп, а Гарри Поттер стал тем волшебником, которым следовало бы быть тебе, - в глазах за стёклами очков-полумесяцев появилось что-то похожее на привычные для Дамблдора искорки. - Всё ледяное великолепие Тома Риддла, укрощённое, чтобы служить теплоте и любви Джеймса и Лили.
	I wonder how you felt when you saw what Tom Riddle could have become, if he had grown up in a loving family?"	Интересно, что ты почувствовал, когда увидел, каким бы мог стать Том Риддл, если бы только вырос в любящей семье?
	Professor Quirrell's lips quirked.	Профессор Квиррелл насмешливо скривил губы:
	"I was surprised, even shocked, by the abyssal depths of Mr. Potter's naivete."	- Я был удивлён, можно даже сказать, шокирован столь бездонной глубиной наивности мистера Поттера.
	"I suppose the humor of the situation would be lost on you." It was then, finally, that Albus Dumbledore smiled. "How I laughed when I realised it!	- Полагаю, весь юмор ситуации от тебя ускользнул, - теперь Альбус Дамблдор, наконец-то, улыбнулся. - Как же я смеялся, когда всё понял!
	When I saw you had made a Good Voldemort to oppose the evil one-ah, how I laughed!	Когда увидел, что ты создал Доброго Волдеморта, чтобы он противостоял Злому - как я смеялся!
	I never had the steel for my role, but Harry Potter shall be more than equal to it, when he comes into his power."	Сам я никогда не подходил на эту роль, но Г арри Поттер, когда повзрослеет, прекрасно с ней справится.
	Albus Dumbledore's smile disappeared.	Альбус Дамблдор перестал улыбаться.
	"Though I suppose Harry shall have to find some other Dark Lord to vanquish for it, since you will not be there."	- Хотя, полагаю, что Гарри придётся найти и победить какого-то другого Тёмного Лорда, поскольку тебя здесь уже не будет.
	"Ah, yes.	- Ах, да.
	That." Professor Quirrell made to walk away from the Mirrror, and seemed to halt just before reaching the point where the Mirror would no longer have reflected him, if it had been reflecting him. "Interesting."	Точно, - профессор Квиррелл попытался отойти от зеркала, но остановился прямо перед той точкой, в которой Зеркало перестало бы его отражать, если бы отражало. - Интересно.
	Dumbledore's smile was colder, now.	Теперь улыбка Дамблдора стала гораздо холоднее:
	"No, Tom.	- Нет, Том.

	You are not going anywhere."	Никуда ты не уйдёшь.
	Professor Quirrell nodded.	Профессор Квиррелл кивнул и спросил:
	"What have you done, exactly?"	- Так что конкретно ты сделал?
	"You have refused death," said Dumbledore, "and if I destroyed your body, your spirit would only wander back, like a dumb animal that cannot understand it is being sent away.	- Ты отверг смерть, - ответил Дамблдор. - И теперь, если я уничтожу твоё тело, твой дух лишь снова вернётся, как бессловесная скотина, которая не понимает, что её гонят прочь.
	So I am sending you outside Time, to a frozen instant from which neither I nor any other can return you.	Так что я отсылаю тебя за пределы самого Времени, и ты будешь пребывать в вечно застывшем мгновении, откуда ни я, ни кто-либо другой не сможет тебя вернуть.
	Perhaps Harry Potter will be able to retrieve you someday, if prophecy speaks true.	Возможно, когда-нибудь это удастся Гарри Поттеру, если пророчество говорит правду.
	He may wish to discuss with you just who is at fault for the deaths of his parents.	Может быть, он захочет спросить у тебя, кто виноват в гибели его родителей.
	For you it will only be an instant-if you ever return at all.	Для тебя пройдёт только миг - если, конечно, ты вообще вернёшься.
	Either way, Tom, I wish you the best of it."	В любом случае, Том, желаю тебе испить полную чашу.
	"Hm," said Professor Quirrell. The Defense Professor had paced past where Harry stood, watching mute and with something like horror, only to halt again at the other edge of the mirror. "As I suspected.	- Хм, - сказал профессор Квиррелл, проходя мимо того места, где тихо, в ужасе, стоял Гарри, но снова остановился у другого края Зеркала. - Так я и подозревал.
	You are using Merlin's old method of sealing, what the tale of Topherius Chang names as the Process of the Timeless.	Для запечатывания ты использовал старый метод Мерлина, в сказании Тофериуса Чанга он именуется Процессом безвременья.
	If legend speaks true, not even you can stop the process, now that it has been in motion this long."	Если легенды верны, теперь, когда процесс уже идёт столько времени, ты его и сам не сможешь остановить.
	"Indeed," said Albus Dumbledore. But his eyes were suddenly wary.	- Так и есть, - ответил Альбус Дамблдор, но в глазах его вдруг появилось беспокойство.
	And Harry, from where he stood just before and to the right of the door, waiting in silence and controlled terror, could feel it in the air; he could feel the sense of a presence gathering within the Mirror's field.	И Гарри, который молча стоял справа от двери и едва сдерживал ужас, почувствовал что-то в воздухе. Почувствовал, как рядом с Зеркалом сгущается нечто.
	Something more alien than magic, everything about it incomprehensible except for the fact of its strangeness and the fact of its power.	Что-то даже более чуждое, чем сама магия. Что-то совершенно непредставимое, о чём нельзя сказать вообще ничего, кроме его чуждости и мощи.
	It had been slow but now it was waxing faster, that presence.	Поначалу эта сущность чувствовалась слабо, теперь с каждым мигом её присутствие ощущалось всё сильнее и сильнее.
	"But you could still reverse the effect, if Chang's account is true," said Professor Quirrell. "Most powers of the Mirror are double-sided, according to legend.	- Но ты всё ещё можешь изменить направленность эффекта, если, конечно, Чанг был в этом прав, -заметил профессор Квиррелл. - Почти все свойства Зеркала работают в обе стороны, так говорят легенды.

	So you could banish what is on the other side of the Mirror instead.	И ты можешь запереть то, что находится по другую сторону Зеркала.
	Send yourself, instead of me, into that frozen instant.	Отправить в безвременье самого себя.
	If you wanted to, that is."	Если захочешь, конечно.
	"And why would I do that?" Albus Dumbledore's voice was tight. "I suppose you are going to tell me that you have taken hostages?	- И зачем бы мне этого хотеть? - напряжённо спросил Дамблдор. - Ты, наверно, сейчас скажешь мне, что взял заложников?
	That was futile, Tom, you fool!	Бесполезно, Том, ты - дурак, полный дурак!
	You utter fool!	Ты должен был понимать, что ничего я тебе не предложу взамен, сколько б заложников ты ни взял.
	You should have known that I would give you nothing for any hostages you had taken." "You always were one step too slow," said Professor Quirrell. "Allow me to introduce you to my hostage."	- Ты всегда отставал от меня на один шаг, -ответил профессор Квиррелл. - Позволь представить тебе моего заложника.
	Another presence invaded the air around Harry, a crawling sensation all over his flesh as another Tom Riddle's magic passed very close to his skin.	Гарри всей кожей почувствовал, как вокруг него сгустилась ещё одна сила - магия Тома Риддла.
	The Cloak of Invisibility was torn away from him, and the shimmering black Cloak flew away from him, through the air.	Мантию Невидимости сорвало с его плеч, мерцающая чёрная ткань полетела к профессору Квирреллу.
	Professor Quirrell caught it, and swiftly drew it over himself; in less than a second he had pulled down the Cloak's hood over his head, and disappeared.	Тот поймал её и быстро накинул на себя. Меньше чем за секунду он опустил на лоб капюшон и исчез.
	Albus Dumbledore staggered, as though some essential support had been removed from him.	Альбус Дамблдор пошатнулся, словно лишившись опоры.
	"Harry Potter," the Headmaster breathed. "What are you doing here?"	- Гарри Поттер, - выдохнул директор. - Что ты здесь делаешь?!
	Harry stared at the image of Albus Dumbledore, on whose face utter shock and utter dismay were warring.	Гарри Поттер смотрел на изображение Альбуса Дамблдора, на лице которого проступали ужасные потрясения и горечь.
	The guilt and the shame were too much, too much, hitting Harry all at once, and he could feel the incomprehensible presence around him rising to a peak.	На Г арри обрушилось нестерпимое, невыносимое чувство стыда и вины. Непредставимая сущность вокруг него ощущалась уже необычайно сильно.
	Harry knew without words that there was no time left, and that he was done.	Без всяких слов он понял, что времени больше нет, и что с ним всё кончено.
	"It's my fault," Harry said in a tiny voice, from whatever part of him had taken over his throat in the final extremity. "I was stupid. I've always been stupid.	- Это я во всём виноват, - жалким голосом, еле выдавив из горла слова, сказал Г арри. - Я дурак, я всегда был дураком.
	You mustn't rescue me.	Вы не должны меня спасать.
	Goodbye."	Прощайте.

	"Why, look at that," sang out Professor Quirrell's voice from the empty air, "I don't seem to have a reflection any more."	- Вы только поглядите, - пропел откуда-то голос невидимого профессора Квиррелла, - я больше не отражаюсь в Зеркале.
	"No," said Albus Dumbledore. "No, no, NO!"	- Нет, - выдохнул Альбус Дамблдор. - Нет, нет, НЕТ!
	Into the hand of the Albus Dumbledore flew from his sleeve his long, dark-grey wand, and in his other hand, as though from nowhere, appeared a short rod of dark stone.	В одну его руку из рукава выскользнула длинная тёмно-серая волшебная палочка, а в другой, словно из ниоткуда, оказался короткий каменный жезл.
	Albus Dumbledore threw these both violently aside, just as the building sense of power rose to an unbearable peak, and then disappeared.	Он с силой отбросил и то, и другое в стороны -ощущение чуждой силы в этот миг уже стало непереносимым - и исчез.
	The Mirror returned to showing the ordinary reflection of a gold-lit room of white stone, without any trace of where Albus Dumbledore had been.	В Зеркале снова самым привычным образом отражалась залитая золотым светом комната со стенами из белого мрамора. Никаких следов Альбуса Дамблдора в нём не было.
	Chapter 111: Failure, Part I	Глава 111. Провал. Часть 1
	The Dark Lord was laughing.	Тёмный Лорд смеялся.
	From the empty air came the voice of the Defense Professor laughing wildly, so high and terrible his laughter; it was Voldemort's laughter now, the Dark Lord's laughter beyond all hiding or restraint.	Из пустоты доносился дикий хохот профессора Защиты, высокий страшный смех Волдеморта. Настоящий смех Тёмного Лорда, который отбросил всякое притворство и сдержанность.
	Harry's mind was disarrayed.	В голове у Гарри царила полная неразбериха.
	His eyes kept staring at where Albus Dumbledore had been.	Он по-прежнему не сводил глаз с Зеркала, где только что был Альбус Дамблдор.
	There was a horror in him that was too huge for understanding or reflection.	Охвативший Гарри ужас совершенно не давал возможности подумать и что-нибудь понять.
	His mind kept trying to fall back through time and undo reality, but that wasn't a sort of magic that existed, and reality stayed the same.	Разум пытался вернуться во времени и отменить всё произошедшее, но подобной магии просто не существовало, и реальность оставалась на месте.
	He had lost, he had lost Dumbledore, there were no take-backs, and that meant he had lost the war.	Он проиграл, он потерял Дамблдора, потерял безвозвратно. А значит, он проиграл войну.
	And the Dark Lord went on laughing.	А Тёмный Лорд всё смеялся и смеялся.
	"Ah, ah hah, ah hah hah ha!	- Ах, ха-ха, ах-ха-ха-ха!
	Professor Dumbledore, ah, Professor Dumbledore, such a fitting end to our game!" Another burst of wild laughter. "The wrong sacrifice even at the finish, for the piece you gave up everything to save was already in my possession!	Профессор Дамблдор, ах, профессор Дамблдор, столь подходящий конец для нашей игры! - ещё один взрыв дикого смеха. - Даже в самом конце ты пожертвовал не тем, чем надо, ибо фигура, на которую ты поставил всё, уже была в моей власти!
	The wrong trap even from the beginning, for I could have abandoned this body at any time!	Вся твоя ловушка с самого начала никуда не годилась, ибо я мог покинуть это тело в любой момент!
	Ah, hahahahaha, aha!	А, ха-ха-ха-ха-ха, аха!

	You never did learn cunning, you poor old fool."	Ты так и не научился хитрости, жалкий старый дурак!
	"You-" A voice was coming from Harry's throat. "You-"	- Вы... - выдавил Гарри. - Вы...
	"Ahahahaha!	- А-ха-ха-ха-ха!
	Why, yes, little child, you were always along on this adventure as my hostage, it was your whole purpose in being here.	Да, мальчик, ты с самого начала был моим заложником, именно ради этого я взял тебя с собой.
	Ha, hahahaha!	Ха, ха-ха-ха-ха!
	You are decades too young to play this game against the real Tom Riddle, child." The Dark Lord drew back the hood of the Cloak, his head becoming visible, and began to remove the rest of the Cloak. "And now, boy, you have helped me, yess indeed, and so it iss time to ressurrect your girlchild friend.	Тебе потребуется не один десяток лет, чтобы научиться играть против настоящего Тома Риддла, - Тёмный Лорд откинул капюшон Мантии, показалась его голова, затем он снял мантию целиком. - И теперь, мальчик, ты помог мне, да, на с-самом деле, а значит приш-шло время вос-скресить твоего друга-девочку.
	To keep promisse." The Dark Lord's smile was cold, cold indeed. "I suppose you have doubts?	Чтобы с-сдержать обещ-щание, - улыбка Тёмного Лорда была ледяной, действительно ледяной. -Кажется, ты сомневаешься?
	Mark well, I could kill you this instant, for there is no longer a Headmaster of Hogwarts to be informed of it.	Учти, сейчас я мог бы тебя убить, ибо директора Хогвартса, которого об этом оповестят, больше нет.
	Doubt me all you wish, but remember that." The hand was once more holding the gun. "Now come along, foolish child."	Сомневайся во мне, сколько пожелаешь, но не забывай об этом, - в его руке снова оказался пистолет. - А теперь пошли со мной, глупый мальчишка.
	And they left.	И они ушли.
	They went back out through the door into the Potions room, the Dark Lord banishing the returned purple fire with a stroke of his wand.	Они вышли через дверь в комнату зелий, и Тёмный Лорд прогнал вернувшийся фиолетовый огонь взмахом палочки.
	They went through the chamber where the boggart had been, and the chamber of ruined chess statues, and through the burned door of the chamber of keys.	Они прошли через комнату, где был боггарт, комнату с разрушенными шахматными статуями и через прожжённую дверь в комнату ключей.
	The Dark Lord floated up through the trapdoor, and Harry struggled up afterward through the spiral staircase of leaves, the tendrils of the Devil's Snare twitching and then moving back as though afraid.	Тёмный Лорд вылетел из люка, а Гарри чуть погодя с трудом взобрался по спиральной лестнице из листьев. Усы Дьявольских силков дёргались из стороны в сторону, словно от страха.
	The Boy-Who-Lived was trying hard not to burst into tears, and his dark-side patterns weren't helping, maybe because Voldemort had never known or dealt with guilt.	Мальчик-Который-Выжил отчаянно пытался не расплакаться, и мыслительные способности его тёмной стороны не помогали, возможно, потому что Волдеморт никогда не знал и не имел дела с чувством вины.
	They passed the huge three-headed Inferi, and at a whispered word from the Dark Lord it collapsed over the trapdoor and became a corpse again.	Они прошли мимо гигантского трёхглавого инфернала. Тёмный Лорд что-то прошептал, и пёс рухнул на люк и снова стал трупом.

	They passed Severus Snape standing guard, who told them both that he was guarding the door, and that they must leave or he would deduct House points.	Они прошли мимо Северуса Снейпа, стоящего на страже, который сообщил, что охраняет дверь и что они должны уйти, или он снимет баллы с их факультета.
	The Dark Lord spoke the words "Hyakuju montauk" without pausing in his stride, accompanied by a jab of his wand; and Severus staggered before he lifelessly drew himself up beside the door once more.	Не замедляя шага, Тёмный Лорд ткнул палочкой в сторону Северуса и произнёс: "Хякудзю монтаук". Зельевар пошатнулся и снова безжизненно растянулся около двери.
	"What-" Harry said, as he followed. "What did you-"	- Что... - сказал Гарри, следуя за Тёмным Лордом.- Что вы с ним...
	"Just fulfilling my obligation to my faithful servant.	- Всего лишь исполнил свой долг перед верным слугой.
	It shall not kill him, as I promised you."	Это не убьёт его, я же обещал тебе.
	The Dark Lord laughed again.	Тёмный Лорд снова расхохотался.
	"The hostages-" Harry said. It was hard to keep his voice steady. "The students, you said you'd stop whatever is going to kill them-"	- Заложники... - Гарри было очень тяжело говорить нормально. - Ученики... Вы говорили, что остановите то, что убьёт их...
	"Yess.	- Да
	Sstop worrying. Will do on our way out."	Хватит бес-спокоитьс-ся, с-сделаю это по пути отс-сюда.
	"Out?"	- Отсюда?
	"We are leaving, child." The Dark Lord was still smiling.	- Мы уходим, мальчик, - Тёмный Лорд всё ещё улыбался.
	The bad feeling this raised was lost in a sea of other bad feelings.	У Г арри появилось дурное предчувствие, которое тут же затерялось в море остальных дурных предчувствий.
	The Dark Lord was now consulting what he'd called the Hogwarts Map, the handwritten lines upon it seeming to move as they walked.	Тёмный Лорд теперь сверялся с тем, что он назвал Картой Хогвартса. Линии на ней, нарисованные словно от руки, казалось, двигались, пока они шли.
	Some part of Harry's mind that had been considering what to do if they ran into Aurors on patrol (whom the Dark Lord could kill, or Obliviate, in an instant) gave up that hope as well.	Часть разума Гарри, размышлявшая, что делать, если они наткнутся на патруль авроров (Тёмный Лорд мог бы мгновенно их убить или стереть им память), оставила и эту надежду.
	They went down the Grand Staircase to the second floor, encountering no one.	Они спустились по главной лестнице на второй этаж, никого не встретив.
	The Dark Lord made a turn Harry did not know, and went down another stair-flight.	Тёмный Лорд свернул в коридор, которого Гарри не знал, и направился вниз по ещё одной лестнице.
	As they descended past one floor and another, the windows stopped and the torches began, they were within the Slytherin dungeons now.	Они спускались всё ниже и ниже, окна сменились факелами, а значит Тёмный Лорд и Гарри теперь были в подземельях Слизерина.
	Ahead, the form of a person in Hogwarts robes appeared.	Впереди показался кто-то в мантии Хогвартса.

	The Dark Lord kept walking toward that person.	Тёмный Лорд, не сбавляя шага, направился к этому человеку.
	Harry followed.	Гарри следовал за ним.
	A sixth or seventh-year Slytherin was waiting by a section of wall that was set with an artistic carving of Salazar Slytherin wielding his wand, against what looked like a giant covered in icicles.	Художественная резьба на стене изображала Салазара Слизерина с палочкой в руках, который сражался с каким-то гигантом, покрытым сосульками.
	The witch made no comment at seeing Professor Quirrell walking upright, or seeing Harry in his company, or seeing the gun in the Defense Professor's hand.	У стены стояла шести- или семикурсница Слизерина. Ведьма никак не отреагировала на приближение профессора Квиррелла и на сопровождавшего его Гарри. Пистолет в руках профессора Защиты её также нисколько не смутил.
	If her eyes were blank, Harry couldn't tell the difference.	Она вообще вела себя так, будто ничего не видела.
	The Dark Lord reached into his robes, took out a Knut, and flipped it to her.	Тёмный Лорд достал из складок своей мантии кнат и бросил его девушке.
	"Klaudia Alicja Tabor, I command you thus.	- Клаудия Алисия Табор. Слушай мой приказ.
	Take this Knut to the spell circle I showed you beneath the Quidditch stands and put it in the center.	Отнеси этот кнат к магическому кругу, который я показал тебе под трибунами квиддичного стадиона, и положи его в центр.
	Then Obliviate yourself of the last six hours."	Затем сотри себе память о последних шести часах.
	"Yes, lord," the witch said, bowing to him, and went on her way.	- Да, лорд, - поклонившись, сказала ведьма и ушла.
	"I thought-" Harry said. "I thought you needed the Stone to-"	- Я думал... - сказал Гарри. - Я думал, вам нужен Камень, чтобы...
	The Dark Lord was still smiling, he had never stopped smiling.	Тёмный Лорд всё ещё улыбался, он вообще не прекращал улыбаться.
	"I did not say that part in Parseltongue, child.	- Этого я на парселтанге не говорил, мальчик.
	All I said in Parseltongue was that I had set events in motion to kill students, events that I would stop if I obtained the Stone.	На парселтанге я лишь сказал, что пустил в ход план, в результате которого ученики погибнут, и что я остановлю исполнение этого плана, если получу Камень.
	The rest was in human speech.	Всё остальное говорилось на человеческом языке.
	I would also have stopped the Blood Fort sacrifice if I had not obtained the Stone, so long as I was not discovered and restrained.	Даже если бы я не получил Камень, я бы прервал ритуал Кровавой Крепости - конечно, если бы меня не обнаружили и не задержали.
	The students of Hogwarts are a valuable resource, whom I have already spent much time training."	Ученики Хогвартса - ценный ресурс, и на их тренировку я уже потратил немало времени.
	Then the Dark Lord hissed to the wall,	Затем Тёмный Лорд прошипел стене:
	"Open."	- Откройс-ся.
	Harry's eyes saw the tiny snake that had been set in the upper-left of the carving, even as the wall slowly swung backward, revealing the opening of a huge pipe.	Г арри заметил крошечную змейку в левом верхнем углу резьбы. И в этот миг стена медленно начала отодвигаться назад, открывая за собой вход в огромную трубу.

	Moss grew on its sides and a musty dusty smell welled up from it; the interior was also covered with cobwebs in multiple sheets.	В нос ударил затхлый запах пыли. Стены трубы поросли мхом, кроме того, её перегораживало большое количество паутины.
	"Spiders..." murmured the Dark Lord.	- Пауки... - проворчал Тёмный Лорд.
	He sighed, and for that brief moment he sounded once more like Professor Quirrell.	Он вздохнул и на этот краткий миг вновь стал похож на профессора Квиррелла.
	The Dark Lord walked into the huge pipe, the cobwebs burning away before him.	Тёмный Лорд шагнул в гигантскую трубу, выжигая паутину перед собой.
	Harry, not seeing any other better options, followed.	Гарри, не видя вариантов лучше, последовал за ним.
	The pipe branched in a Y-shape, then branched again.	Труба разделилась на две, затем ещё раз.
	The Dark Lord went left, then right.	Тёмный Лорд сначала выбрал левый проход, затем правый.
	The pipe came to a solid metal wall.	Путь преградила внушительная металлическая стена.
	"Open," the Dark Lord hissed, and a crack appeared in the metal; it seemed to fold into itself.	- Откройс-ся, - прошипел Тёмный Лорд, и в металле появилась трещина. Казалось, стена складывается сама в себя.
	Beyond was the middle of a long, stone tunnel.	За стеной в обе стороны уходил длинный каменный тоннель.
	"We shall be walking a while," said the Dark Lord. "Did you have more questions to ask, little child?"	- Нам придётся немного прогуляться, - сказал Тёмный Лорд. - У тебя есть ещё вопросы, мальчик?
	"I-I can't think of any-right now-"	- Прямо сейчас... Я... Мне ни один не приходит в голову.
	Another cold laugh replied to this, and they walked into the tunnel, turning right.	В ответ снова раздался холодный смех. Они направились по тоннелю направо.
	Harry didn't know, then or ever, how long he walked; the light of burning spiderwebs was too dim to read his mechanical watch, and Harry had not thought to look at the time before entering.	Ни тогда, ни после Гарри не понимал, как долго они шли. Света от сгорающей паутины не хватало, чтобы разглядеть стрелки на наручных часах, а посмотреть время перед входом в трубу Гарри не догадался.
	It felt like they walked for miles, miles beneath the ground.	Ему казалось, что они прошли под землёй многие, многие мили.
	Slowly, Harry's mind tried to recover itself a final time.	Разум Гарри с трудом пытался в последний раз сосредоточиться.
	Very possibly final, if he was right about the Dark Lord killing him after this... though the Dark Lord had said that he would resurrect Hermione, which seemed pointless if that was true... was that simply the Dark Lord following through on a promise he would not otherwise have been able to make in Parseltongue... why had he not just shot Harry on the spot...	То, что этот раз окажется последним, казалось очень вероятным, если Тёмный Лорд действительно убьёт его, когда всё закончится... Однако, Тёмный Лорд говорил, что воскресит Г ермиону, а это казалось бессмысленным в случае смерти Гарри... неужели Тёмный Лорд просто следует своему обещанию, может, иначе он не смог бы дать его на парселтанге... почему он не застрелил Гарри сразу...

	Seriously, some last functioning part of his brain said to all the other parts, this would be a good time to think of something, something that the Dark Lord has not already thought of, something we can do without our pouch or our wand or our Time-Turner, something that Professor Quirrell has not imagined we can do... think, think, pretty pretty please think of something?	Действительно, - обратилась какая-то последняя работающая часть его мозга ко всем остальным частям, - самое время что-нибудь придумать. Что-нибудь, что Тёмный Лорд не предусмотрел, что-нибудь, что мы можем сделать без нашего кошеля, нашей палочки и нашего Маховика времени, что-нибудь, что профессор Квиррелл от нас не ожидает... думай, думай, пожалуйста-пожалуйста-пожалуйста, придумай что-нибудь.
	Don't shut down now, even if you're scared, even if we've never really really faced death before in the sense of being about to die in the next hour, THIS IS NOT THE TIME TO SHUT DOWN-	Не отключайся, не важно, что ты испуган, не важно, что мы никогда не были в часе от смерти. НЕ ВРЕМЯ ОТКЛЮЧАТЬСЯ!
	Harry's mind stayed blank.	В голове Гарри по-прежнему было пусто.
	Suppose, said that last remaining part, suppose we try to condition on the fact that we win this, or at least get out of this alive.	Предположим, - сказала эта последняя работающая часть, - предположим, мы примем, как данность, что мы победили или хотя бы не умерли.
	If someone TOLD YOU AS A FACT that you had survived, or even won, somehow made everything turn out okay, what would you think had happened-	Если кто-то СКАЗАЛ ТЕБЕ КАК ФАКТ, что ты выжил, или даже победил, каким-то образом всё закончилось хорошо, как бы это могло получиться?
	Not legitimate procedure, whispered Ravenclaw, the universe doesn't work like that, we're just going to die.	Некорректный приём, - прошептал когтевранец. -Вселенная так не работает, мы просто умрём.
	Someone realises we're missing, thought Hufflepuff, and Mad-Eye Moody shows up with a squad of Aurors and rescues us.	Кто-нибудь поймёт, что нас нет, - подумал пуффендуец. - И Шизоглаз Хмури появится со взводом авроров и спасёт нас.
	I think the time has come to admit we're not more competent than the standard authorities.	Я думаю, пришло время признать, что мы не более компетентны, чем обычные представители закона.
	The saving factor does have to be something we do somehow, said the last voice. Otherwise there's no point in our thinking about it.	Нас спасут только наши собственные действия, -сказал последний голос. - Думать обо всём остальном бессмысленно.
	Problem two, said Gryffindor. Harry Potter isn't missing, he's right there at the Quidditch match where everyone can see him.	Проблема номер два, - сказал гриффиндорец. -Г арри Поттер никуда не исчезал, он прямо сейчас на матче по квиддичу, у всех на виду.
	Professor Quirrell thought of that too, it's part of why he sent that fake note.	Профессор Квиррелл подумал и об этом, в том числе поэтому он послал фальшивую записку.
	Problem three.	Проблема номер три.
	I don't think MadEye Moody and an Auror squad can beat the Dark Lord, and certainly not before he kills us.	Сомневаюсь, что Шизоглаз Хмури и взвод авроров смогут победить Тёмного Лорда, и уж точно они не успеют раньше, чем он убьёт нас.
	I'm not sure the entire DMLE can beat the Dark Lord if he's fighting seriously and Dumbledore is gone.	Я не уверен, что весь ДМП сможет победить Тёмного Лорда, если он будет сражаться по-настоящему, а Дамблдора больше нет.
	Problem four.	Проблема номер четыре.

	The Quidditch match was not disrupted, that's probably the only reason why Professor Quirrell was willing to try something as complicated as bringing us along on this trip in the first place.	Матч по Квиддичу не был прерван. Не исключено, что это единственная причина, почему профессор Квиррелл вообще захотел добавить в свой план такой усложняющий фактор, как наша компания на этой прогулке.
	Thinking along different lines, ventured Slytherin, maybe Professor Quirrell calls in someone else to Memory-Charm us.	Если размышлять в другом направлении, -осмелился вставить слизеринец, - возможно, профессор Квиррелл прикажет кому-нибудь стереть нам память.
	Legilimency, Imperius, Confundus, who knows what else, we're not a perfect Occlumens.	Ну или применить легилеменцию, Империус, Конфундус, да мало ли что - наши способности к окклюменции не идеальны.
	Then the Dark Lord would have a smart-well, sort-of smart lieutenant that he could use.	Таким образом Тёмный Лорд получит умного -ну, в некоторой степени - лейтенанта, который может ему пригодиться.
	That could be another reason why Professor Quirrell was so willing to tell us secrets, if he knew that the memory would disappear.	Эта гипотеза тоже отвечает на вопрос, почему профессор Квиррелл так охотно рассказывал свои секреты: он знал, что нам сотрут память.
	It's also a reason to leave the Hogwarts wards, so the Dark Lord can call Bellatrix to Apparate in and do the work...	И это объясняет, зачем покидать пределы охранных чар Хогвартса. Тёмный Лорд сможет позвать Беллатрису, та аппарирует и всё сделает...
	This entire reasoning process is illegitimate and I refuse to participate, said Ravenclaw.	Вся эта цепочка рассуждений совершенно некорректна, и я отказываюсь принимать участие, - сказал когтевранец.
	What lovely last words, said the last voice. Now shut up and think.	Какие чудесные последние слова, - ответил последний голос. - А теперь заткнись и думай.
	Rough stone tunnel went by underfoot, Harry's shoes sometimes dipping into moisture or nearly slipping on a curved surface.	Грубо обтёсанные каменные плиты туннеля оставались позади одна за другой. Периодически Гарри наступал на что-то влажное, а иногда чуть не падал на неровной поверхности.
	The neurons in his brain, which kept on firing, imagined voices talking to each other, yelling at each other, even as the Listener stayed numb with horror and shame.	Нейроны его мозга продолжали передавать сигналы и воображали голоса, которые разговаривали друг с другом, кричали друг на друга... Сам Слушатель оставался нем от ужаса и стыда.
	Gryffindor and Hufflepuff were conducting a debate about suicide by charging the Dark Lord's gun, or by swallowing the little jewel on Harry's steel ring.	Гриффиндорец с пуффендуйцем обсуждали, не стоит ли совершить самоубийство, бросившись на пистолет Тёмного Лорда или проглотив маленький камень из стального кольца Гарри.
	It seemed unclear whether the fate of the world was better or worse if the Dark Lord had Harry as a mind-slave; if the Dark Lord was going to win anyway, it might be better if he won faster.	Они не могли решить, станет судьба мира лучше или хуже, если Тёмный Лорд получит подконтрольного ему Гарри. Если Тёмный Лорд в любом случае победит, возможно, лучше, чтобы он победил побыстрее.
	And the last voice kept talking through it all; even in the depths of failure that last voice remained.	И через гомон этих обсуждений по-прежнему пробивался последний голос. Этот голос прорывался даже через самое глубокое отчаяние.

	What else did the Dark Lord always say in human speech and never in Parseltongue?	Что ещё Тёмный Лорд всегда говорил на человеческом языке и никогда на парселтанге?
	Do we remember?	Кто-нибудь помнит?
	Anything like that, anything at all?	Что-нибудь подобное, ну хоть что-нибудь?
	It was all too distant in time, too distant in time even though it had all happened this very day.	Это всё было слишком давно. Даже события этого дня, казалось, ушли далеко в прошлое.
	The Dark Lord had told him in Parseltongue just now that it was time to revive Hermione, and then he'd said other things all in English, Harry could hardly remember for all that they'd just been spoken.	Тёмный Лорд сказал ему на парселтанге, что пришло время оживить Г ермиону, а всё остальное он говорил на английском. Разговор был совсем недавно, но даже его Гарри вспоминал лишь с большим трудом.
	Before then... before then there'd been the Circle of Concealment, when Professor Quirrell had hissed that the barrier would explode if touched.	До того... до того был Скрывающий Круг, когда профессор Квиррелл прошипел, что барьер взорвётся, если его коснуться.
	And the Defense Professor had said in English for Harry not to take off his Cloak or try crossing the Circle, said in English that the resonance might strike Professor Quirrell afterwards but Harry would be dead.	Профессор Защиты сказал по-английски, чтоб Гарри не снимал Мантию и не пытался покинуть Круг, сказал по-английски, что после этого по профессору ударит резонанс, но Гарри и сам погибнет.
	Said in English that if Harry touched the magic and Professor Quirrell didn't remember how to halt the resonance, it would kill them both...	Сказал по-английски, что если Г арри коснётся его магии и профессор Квиррелл не вспомнит, как прервать резонанс, это убьёт их обоих...
	Suppose it doesn't kill us both, said the last voice. On Halloween in Godric's Hollow, the Dark Lord's body was burned and we only ended up with a scar on our forehead.	Предположим, это не убьёт нас обоих, - сказал последний голос. - На Хэллоуин в Годриковой Лощине тело Тёмного Лорда сгорело, а мы отделались шрамом на лбу.
	Suppose the resonance between us is deadlier to the Dark Lord than to us.	Предположим, резонанс между нами грозит Тёмному Лорду смертью гораздо сильнее, чем нам.
	What if this entire time we've been able to kill the Dark Lord at any time, just by dashing forward and touching our hands to any part of his exposed skin?	Что, если всё это время мы могли убить Тёмного Лорда, просто бросившись вперёд и дотронувшись руками до любой незащищённой части его кожи?
	And then it makes our scar bleed again, but that's all.	И затем наш шрам начнёт кровоточить, но не более того.
	The sense of 'stop, don't do that' is inherited from the Dark Lord's worst memory of his mistake in Godric's Hollow, it may not actually apply to the Boy-Who-Lived.	Чувство, что нужно остановиться, не подходить ближе, было унаследовано из худших воспоминаний Тёмного Лорда о его ошибке в Г одриковой Лощине, оно могло и не относиться к Мальчику-Который-Выжил.
	A small note of hope rose.	Внутри возникла крохотная надежда.
	Rose, and was quashed.	Возникла и угасла.
	The Dark Lord can just throw away his wand, droned Ravenclaw. Professor Quirrell can turn into his Animagus form.	Тёмный Лорд может просто отбросить в сторону свою палочку, - пробубнил когтевранец. -Профессор Квиррелл может принять анимагическую форму.

	Even if he dies the Dark Lord will possess someone else and return, and then torture our parents, to punish us.	И даже если Тёмный Лорд умрёт, он захватит тело кого-нибудь ещё и вернётся, и затем будет пытать наших родителей, чтоб наказать нас.
	We might be able to get to our parents in time, said the last voice. We might be able to hide them.	Мы можем добраться до родителей раньше, -сказал последний голос. - Мы можем их спрятать.
	We might be able to get the Philosopher's Stone away from the Dark Lord if we killed his current body now, and that Stone could provide the nucleus of a counter-army.	Если мы убьём нынешнее тело Тёмного Лорда, мы сможем забрать у него Философский Камень, а с его помощью мы создадим ядро армии сопротивления.
	The Dark Lord was moving on through the stony corridor.	Тёмный Лорд шагал вперёд по каменному коридору, держась не меньше чем в четырёх метрах от Гарри.
	His hand still held the gun.	В руке он по-прежнему сжимал пистолет.
	He was at least four meters away from Harry. If we dart forward, he will sense us approaching through the resonance, said Hufflepuff. He will fly forward rapidly, he can do that, he has the broomstickenchantments that let him fly.	Если мы бросимся вперёд, он почувствует наше приближение через резонанс, - сказал пуффендуец. - Он мгновенно отлетит вперёд, он умеет, чары для мётел позволяют ему летать.
	He will fly forward, turn around, and fire the gun.	Он отлетит вперёд, обернётся и выстрелит из пистолета.
	He knows about the resonance, he's thought of this already.	Он знает о резонансе, он уже об этом подумал.
	This is not something the Dark Lord has failed to consider.	Не может быть, чтобы Тёмный Лорд не учёл этот вариант.
	He will be ready for it, and waiting.	Он будет готов, он ожидает этого.
	Continuing the same line of argument, said the last voice. Suppose we can freely cast magic on Professor Quirrell but he can't cast it on us.	Ещё одна мысль на эту тему, - сказал последний голос. - Предположим, мы в состоянии спокойно использовать магию против профессора Квиррелла, а он не может использовать магию против нас.
	Why would that be true? demanded Ravenclaw. In fact, we have evidence that it's false.	Почему это должно быть правдой? - спросил когтевранец. - Вообще-то, у нас есть свидетельство, что это не так.
	In Azkaban, when Professor Quirrell's Avada Kedavra hit our Patronus Charm, it felt like our head was splitting apart-	В Азкабане, когда Авада Кедавра профессора Квиррелла ударила по нашему патронусу, голову словно разорвало на части...
	Suppose that was all his magic going out of control.	Предположим, причина была исключительно в том, что его магия вышла из под контроля.
	Suppose if we'd just cast, say, a Luminos targeting him, nothing bad would have happened.	Предположим, если мы выстрелим в него, скажем, Люминосом, ничего плохого не случится.
	But why? said Ravenclaw. Why suppose that?	Почему? - спросил когтевранец. - Откуда взялось такое предположение?
	Because, thought Harry, it explains why Professor Quirrell didn't warn me not to cast any magic on him in Azkaban.	Потому что, - подумал Гарри, - это объясняет, почему профессор Квиррелл не потрудился предупредить меня, чтобы я в Азкабане не касался его никакой магией.

	Because Professor Quirrell never said in Parseltongue, that I can remember, that I'd hurt myself if I tried to cast magic on him.	Потому что, насколько я помню, профессор Квиррелл никогда не говорил на парселтанге, что мне самому будет плохо, если я попытаюсь применить магию в его адрес.
	He could have given me that warning, but he didn't, even though he gave me a lot of other warnings.	Он мог бы меня об этом предупредить, но не предупредил, хотя предупреждал о многом другом.
	Absence of evidence is weak evidence of absence.	Отсутствие свидетельства есть слабое свидетельство отсутствия.
	There was a pause while Harry's parts considered this.	Некоторое время субличности Г арри молча размышляли над этой мыслью.
	We don't actually have our wand, said Ravenclaw.	Вообще-то, у нас даже палочки нет, - сказал когтевранец.
	We might get it back at some point, thought the last voice.	В какой-то момент мы можем получить её обратно, - отозвался последний голос.
	But even then, Harry thought, and the grey hopelessness returned, the resonance is something the Dark Lord knows about.	Но даже если так, - подумал Гарри, и мрачная безнадёжность вернулась, - Тёмный Лорд знает о резонансе.
	He's already thought of everything I can do with that, he already has a response prepared.	Он уже подумал обо всём, что я могу с этим сделать, он уже подготовил ответ.
	That was my mistake from the beginning.	Вот, в чём я ошибался с самого начала.
	I didn't respect the Dark Lord's intelligence, I didn't think that maybe he knew everything I knew and could see everything I saw and had already taken it into account.	Я недооценивал интеллект Тёмного Лорда, я не думал, что он, возможно, знал всё, что я знаю, видел всё, что я вижу, и заранее это учёл.
	Then, said the last voice, conditional on our winning, we must have hit him with something he doesn't know about.	В таком случае, - сказал последний голос, - если мы победили, то наверняка сделали это с помощью чего-то, о чём он не знает.
	Dementors, offered Gryffindor.	Дементоры, - предложил гриффиндорец.
	The Dark Lord knows we can destroy, deflect, and possibly control Dementors, said Ravenclaw. He doesn't know how, but he knows we have the capability, and where the heck would we get a Dementor anyway?	Тёмный Лорд знает, что мы можем уничтожить, отпугнуть и, возможно, контролировать дементоров, - сказал когтевранец. - Он не знает, как именно, но он знает, что у нас есть такая способность, да и вообще, где мы возьмём дементора?
	Maybe, ventured Hufflepuff, the Dark Lord's whole horcrux system would short out via the resonance if we grabbed him and held him, sacrificing our own life to destroy him forever.	Может быть, - предложил пуффендуец, - всю систему крестражей Тёмного Лорда замкнёт резонансом, если мы схватим его и будем держать, пожертвовав своей жизнью, чтоб уничтожить его навсегда.
	Bullhockey, said Ravenclaw. But I guess it doesn't hurt to engage in some pleasant fantasy before we die, no matter how stupid.	Чепуха, - сказал когтевранец. - Но, полагаю, перед смертью не повредит немного повитать в приятных фантазиях, не важно, насколько они глупые.

	If Lord Voldemort had a strong enough fear of death, Hufflepuff argued, if he wanted strongly enough to just not need to think about death again, then the horcrux system could have design flaws like that.	Если Лорд Волдеморт достаточно сильно боится смерти, - продолжил пуффендуец, - если он хотел больше никогда не думать о смерти, то, возможно, у системы крестражей есть какие-нибудь конструктивные недостатки в этом духе.
	It never occurred to Voldemort to test his horcruxes on someone else, that could indicate he wasn't able to think about the subject clearly-	Волдеморту никогда не приходило в голову протестировать систему крестражей на ком-нибудь ещё, это может указывать на то, что он не смог обстоятельно обдумать эту тему...
	So his fear of death is his fatal weakness? said Ravenclaw. Yeah, no.	То есть, его страх смерти - смертельно опасная слабость? - спросил когтевранец. - Вряд ли.
	I'm thinking someone with over a hundred horcruxes might have a few failsafe mechanisms in there.	Думаю, человек, создавший более сотни крестражей, мог позаботиться о паре механизмов на случай, если что-то пойдёт не так.
	And Harry's brain went on thinking.	Мозг Гарри продолжил размышлять.
	A genuine asymmetry in the magical resonance between them... seemed improbable, there was no reason for the magical effect to work like that.	Подлинная асимметрия в магическом резонансе между ними... казалась крайне маловероятной, с чего бы магическому эффекту действовать асимметрично?
	But the magical backlash could hit the stronger wizard harder, the more powerful magic resonating more dangerously.	Но магическая отдача могла сильнее бить по более сильному волшебнику, более мощная магия могла резонировать опаснее.
	That could explain the observed event in Godric's Hollow (Voldemort explodes, baby survives), and also explain the observed event in Azkaban (Voldemort severely impaired by backlash of his strong magic, first-year Boy-WhoLived hit by lighter backlash of his weak magic).	Эти гипотезы объясняли наблюдавшиеся события в Годриковой лощине (Волдеморт взрывается, младенец выживает), а также наблюдавшиеся события в Азкабане (Волдеморт теряет много сил после отдачи своей сильной магии, по Мальчику-Который-Выжил - первокурснику -отдача слабой магии бьёт гораздо слабее).
	Or if it was only the caster's magic that resonated, that could also explain both those two observations.	Или же резонировала только непосредственно задействованная магия, что тоже могло объяснить оба наблюдения.
	That might even explain why Professor Quirrell had been in no rush to warn Harry against casting any magic on him.	Всё это даже могло объяснить, почему профессор Квиррелл не спешил предупредить Гарри, чтобы тот не использовал на нём магию.
	Though there was another obvious reason why Professor Quirrell would avoid raising the subject of the resonance; it was a gigantic hint about the mystery of Godric's Hollow, if Harry had ever made the connection.	Хотя, возможно, профессор Квиррелл старался не поднимать тему резонанса по другой очевидной причине: Гарри мог провести связь со случившимся в Г одриковой лощине и, в результате, получил бы огромную подсказку.
	The part that was numb with grief and guilt took this opportunity to observe, speaking of obliviousness, that after events at Hogwarts had turned serious, they really really really REALLY should have reconsidered the decision made on First Thursday, at the behest of Professor McGonagall, not to tell Dumbledore about the sense of doom that Harry got around Professor Quirrell.	Та часть, которая всё это время была охвачена виной и горем, воспользовалась возможностью и заметила, что если говорить о забывчивости, то, когда события в Хогвартсе приняли серьёзный оборот, Гарри просто ОБЯЗАН был пересмотреть решение, которое он принял в Первый Четверг по приказу профессора МакГонагалл: не говорить Дамблдору о чувстве тревоги, которое Г арри ощущал рядом с профессором Квирреллом.

	It was true that Harry hadn't been sure who to trust, there was a long stretch where it had seemed plausible that Dumbledore was the bad guy and Professor Quirrell the heroic opposition, but... Dumbledore would have realised.	Да, Г арри сомневался, кому можно доверять, довольно долго казалось вполне вероятным, что Дамблдор - злодей, а профессор Квиррелл - его героический противник, но... Дамблдор бы понял.
	Dumbledore would have realised instantly.	Дамблдор бы понял сразу же.
	The wise old wizard with the true phoenix on his shoulder would have known, and Harry hadn't trusted him, Harry hadn't told him all the relevant facts, and the reason for this had been sheer neglect to reconsider a cached decision made four days into the start of the school year.	Г арри не доверял ему, и мудрый старый волшебник с настоящим фениксом на плече не узнал правду. Гарри не рассказал ему обо всех значимых фактах. Не рассказал, потому что полностью пренебрёг необходимостью пересмотреть решение, принятое в четвёртый день учебного года.
	It had been marked 'something not to tell Dumbledore' and even after Azkaban, even after Hermione died, even after everything, Harry had simply forgot to promote the question to deliberation and reconsider the tradeoff.	Чувство тревоги оказалось помечено знаком "об этом нельзя говорить Дамблдору" и даже после Азкабана, даже после смерти Гермионы, даже после всего, Г арри просто забыл заново поставить этот вопрос на обсуждение и пересмотреть выводы.
	Another wave of grief and shame washed over Harry, and for a time he walked on in the silence of the last voice, other voices being happy enough to fill the gap.	Гарри окатила ещё одна волна стыда и горя. Последний голос временно замолчал, чем охотно воспользовались остальные.
	After what was at least several miles, and many grey thoughts, the stone tunnel ended.	Спустя как минимум несколько миль и множество мрачных мыслей, каменный тоннель закончился.
	The Dark Lord climbed up stone steps, and Harry followed after.	Тёмный Лорд поднялся по каменным ступеням, и Гарри последовал за ним.
	The two of them came into a dark, dank stone building.	Они оказались в тёмном сыром каменном здании.
	Dirty old stone doors swung open without being touched.	Грязные старые каменные двери распахнулись сами по себе.
	Before them lay marble slabs, rising up from bare ground, upon them names and dates.	За дверями Гарри заметил мраморные плиты с именами и датами, поднимающиеся из голой земли.
	The tombstones were scattered in nothing like neat rows, and the rest of the graveyard ran wild.	Ничего похожего на ровные ряды в расположении надгробий не было. Кладбище выглядело совершенно заброшенным.
	The moon above was over three-quarters full, already seeming bright with night not fully fallen.	Горбатая Луна уже ярко светила над головой, хотя ночь ещё только вступала в свои права.
	Harry had stopped walking upon seeing the graveyard.	Увидев кладбище, Гарри остановился.
	There was a blaring alarm in his brain saying to be anywhere other than here, but there weren't any options for accomplishing that.	Тревога в его голове орала, что он должен быть где угодно, лишь бы не здесь, но никаких возможностей последовать её совету не было.
	So that alarm cried unanswered, even as behind Harry the stone doors of the mausoleum swung shut again and sealed themselves.	Даже когда каменные двери мавзолея захлопнулись позади Гарри и запечатались, рёв тревоги остался без ответа.

	The Dark Lord came into the center of the scattered graveyard.	Тёмный Лорд прошёл в центр заброшенного кладбища.
	He stopped walking, and waved his wand above his head in a small circle.	Он остановился и описал палочкой небольшой круг над головой.
	There was a rumbling sound, and smoothly from the ground rose an altar, at least two meters wide and of black stone carved with grey sigils.	Раздался грохот, и из земли поднялся алтарь из чёрного камня, покрытый серыми символами. Ширина алтаря была не меньше двух метров.
	And then surrounding the altar groaned up six dark-marble obelisks, regularly spaced, gleaming darkly beneath the fading twilight sky.	А затем вокруг него на равном расстоянии друг от друга с треском выросли шесть обелисков из тёмного мрамора, тускло блестящие под темнеющим вечерним небом.
	The unanswerable alarm in Harry's brain grew louder.	Тревога в голове Гарри кричала всё громче, а ответить ей по-прежнему было нечего.
	"This," said the Dark Lord in Professor Quirrell's cadences, "is a workspace I made for myself, convenient to either Hogwarts or Hogsmeade."	- Это, - сказал Тёмный Лорд тоном профессора Квиррелла, - мастерская, которую я создал для себя. Сюда удобно попасть и из Хогвартса, и из Хогсмида.
	The Dark Lord flourished a hand at the altar.	Тёмный Лорд простёр руку к алтарю.
	"That is where Miss Granger shall revive, and also where I shall be reborn into my true body.	- Именно здесь оживёт мисс Грейнджер, и именно здесь я заново обрету своё настоящее тело.
	I shall remake myself first, of course.	Разумеется, сначала я займусь собой.
	Magicss to revive girlchild eassier with true body." A strange snakish laughter accompanied these words. "Resst asssured that though ssome asspects of girl-child'ss ressurrection sshall be what otherss conssider Dark, girl-child will not be harmed or made ugly by it.	Ис-спользовать магию для вос-скреш-шения девочки прощ-ще в нас-стоящ-щем теле, - эти слова сопровождались странным змеиным смехом. - При вос-скреш-шении девочки придётс-ся ис-спользовать магию, которую другие с-считают Тёмной, но не с-сомневайс-ся, девочка от этого не пос-страдает и не с-станет безобразной.
	Sshall sstill look like hersself, mind sshall be her own, nor sshall I or mine harm her after."	Будет выглядеть, как и раньш-ше, её разум будет её с-собс-ственным, и ни я, ни мои с-слуги не причинят ей вреда в будущ-щем.
	Harry's tongue was dry and his mind was having trouble functioning.	Во рту у Гарри пересохло, его разум работал с трудом.
	"Please, Professor, would you say in Parseltongue what is your real purpose in resurrecting Miss Granger?"	- Пожалуйста, профессор, скажите на парселтанге, чего вы на самом деле хотите добиться воскрешением мисс Грейнджер?
	"To resstore to you girl-child friend'ss counssel and resstraint.	- С-сделать так, чтобы твой друг-девочка с-снова давала тебе с-советы и с-сдерживала тебя.
	To make ssure sshe iss part of the world for you to care about.	Чтобы она с-снова с-стала час-стью мира, о котором ты заботиш-шься.
	That, boy, iss truly the greater part of the reasson I am doing thiss deed."	Да, мальчик, я с-собираюс-сь её вос-скрес-сить, в первую очередь, именно по этой причине.
	Again snakish laughter accompanied these words, conveying sardonic awareness of some vast irony.	Эти слова тоже сопровождались змеиным смехом. Судя по всему, Тёмный Лорд видел в происходящем что-то очень забавное.

	A small spark of hope kindled inside Harry, alongside the much greater note of confusion, and the fear that a perfect Occlumens could indeed lie in Parseltongue.	Внутри Гарри затеплилась крохотная искра надежды. Но вместе с ней появились сильное замешательство и страх, что, на самом деле, идеальный окклюмент способен лгать на парселтанге.
	Harry didn't understand why the Dark Lord was doing this, if the next step was just to kill the Boy-Who-Lived or enslave him...	Гарри не понимал, зачем Тёмному Лорду воскрешать Г ермиону, если следующим шагом он планирует убить Г арри или превратить его в своего раба...
	Maybe he'd just never understood Professor Quirrell at all, maybe somehow Harry's model of Tom Riddle was just that wrong... maybe the Boy-Who-Lived would be Obliviated of the last day and dropped off somewhere with a confused Hermione Granger, while Lord Voldemort went on to conquer the world...?	Может, он просто совершенно не понимал профессора Квиррелла, может почему-то модель Тома Риддла в голове у Гарри оказалась абсолютно неверной... может, Мальчику-Который-Выжил сотрут память о последнем дне и бросят где-нибудь вместе с растерянной Гермионой Грейнджер, а Лорд Волдеморт в это время отправится завоёвывать мир?..
	Hope flared up in Harry, but it was a confused hope that didn't make any sense.	Надежда разгоралась, но она проистекала из растерянности Гарри, и потому в ней не было никакого смысла.
	It didn't square with the Dark Lord who had mocked Dumbledore and laughed at his defeat.	Эта надежда никак не стыковалась с Тёмным Лордом, высмеивающим Дамблдора и хохочущим над его поражением.
	Harry couldn't come up with any consistent account of Professor Quirrell's motives that allowed for something like that.	У Гарри не получалось построить хоть какую-то непротиворечивую теорию о мотивах профессора Квиррелла, в которую укладывались бы поступки, на которые Гарри сейчас надеялся.
	I do not know what is meant to happen next.	Я понятия не имею, что будет дальше.
	The Dark Lord had moved forward to the altar. He knelt there, and seemed to reach deep into the stone of the altar itself, drawing forth a vial of liquid that looked black in the fading twilight.	Тёмный Лорд подошёл к алтарю, опустился на колени и, как показалось Гарри, погрузил руку глубоко в сам камень алтаря, после чего извлёк оттуда фиал с жидкостью, которая в сгустившихся сумерках казалась чёрной.
	When the Dark Lord spoke again his voice was clipped and precise.	Когда Тёмный Лорд снова заговорил, его голос звучал резко и отчётливо.
	"Blood, blood, blood so wisely hidden," said the Dark Lord.	- Кровь, кровь, кровь, столь мудро сокрытая, -сказал Тёмный Лорд.
	And the obelisks surrounding the altar began to speak, voices like a chanting chorus coming from the motionless stones, cadances older than Latin.	И вслед за этим запели обелиски вокруг алтаря. Голоса, раздававшиеся из неподвижных камней, ритмично выводили слова на языке, который был старше, чем латынь.
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma mou emoi.	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й.
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma mou emoi.	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й.

	The obelisks' chant echoed after the end of each line, as if they were speaking out of synchrony with each other.	Каждая фраза заканчивалась эхом, будто поющим голосам не удавалось сохранять общий ритм.
	The blood was poured from the vial, and it seemed to catch and hang over the altar, slowly expanding through the air, taking on a shape.	Кровь вылилась из фиала и, казалось, зависла над алтарём, медленно расползаясь в воздухе и обретая форму.
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma mou emoi (emoi).	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й (эмо?й).
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma mou emoi (emoi).	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й (эмо?й).
	A tall form rested upon the altar, and even in the dimming twilight it looked too pale.	Высокая фигура лежала на алтаре, и даже в сумеречном свете она выглядела слишком бледной.
	The Defense Professor reached his hand into his robe, and drew forth a small irregular chunk of red glass.	Профессор Защиты сунул руку в карман мантии и вытащил маленький кусок красного стекла неправильной формы.
	He placed that upon the tall pale body.	Он положил его бледному телу на грудь.
	The Stone stayed there for a time, minutes at least.	Некоторое время - по крайней мере, пару минут -Камень просто лежал.
	The irregular chunk of red glass did not glow, or flash, or give any other indication of power.	Этот кусок красного стекла неправильной формы не светился, не сверкал и вообще никоим образом не проявлял своё могущество.
	Then the Stone moved, just a little, turning slightly upon the body.	Затем Камень сдвинулся, совсем чуть-чуть, слегка повернувшись.
	The Defense Professor took back the Stone into his robes, and prodded the tall form that lay motionless upon the altar, touching the eyes with his fingers, poking the chest with his wand.	Профессор Зашиты убрал Камень обратно в карман и принялся ощупывать фигуру, лежащую на алтаре. Он коснулся пальцами её глаз, ткнул палочкой в грудь...
	He threw back his head, then, and laughed.	После чего запрокинул голову и расхохотался.
	"Incredible," said the Dark Lord, in the voice of the Defense Professor that Harry had known. "Fixed, it is fixed in form!	- Невероятно, - сказал Тёмный Лорд знакомым Гарри голосом профессора Защиты. - Оно зафиксировалось в этой форме!
	A mere construct sustained by magic, become the true substance at the Stone's touch!	Прикосновение Камня превратило заурядную конструкцию, существующую за счёт магии, в настоящую материю.
	And yet I sensed nothing!	И я при этом ничего не почувствовал!
	Nothing!	Ничего!
	I feared I had been deceived, that I had obtained a false Stone, but the substance proves true to my every test!"	Я боялся, что стал жертвой обмана, что Камень -фальшивка, но все мои проверки утверждают, что материя - настоящая!
	The Defense Professor tucked the red glass back into his robes. "That is eldritch even by my standards, I admit."	Вынужден признать, что это жутковато даже по моим меркам.

	Then the Defense Professor walked around the altar, five times he walked around it, chanting something too low for Harry to hear.	Затем профессор Защиты начал обходить алтарь кругом. Он шёл и что-то тихо пел - Г арри не мог различить слова.
	The Dark Lord placed his wand in the hand of the figure lying on the altar.	После пятого круга Тёмный Лорд вложил свою палочку в руку фигуры, лежащей на алтаре.
	He placed his hands, both of them, over the body's forehead.	Возложил обе руки на лоб тела.
	The Dark Lord spoke.	И произнёс:
	"Fal.	- Фал.
	Tor.	Тор.
	Pan."	Пан.
	Without any warning there was a flash like lightning that lit up the entire graveyard, and Harry staggered back a step, his hands involuntarily going to his forehead.	Без всякого предупреждения сверкнула вспышка и, словно молния, озарила светом всё кладбище. Г арри отшатнулся, его руки непроизвольно потянулись ко лбу.
	It felt as if he had been shot there, or a wasp stung him, upon his scar.	В шраме словно что-то стрельнуло.
	The Defense Professor collapsed.	Профессор Защиты рухнул.
	And the too-tall figure sat up upon the altar.	А слишком высокая для человека фигура на алтаре села.
	It swung around smoothly, and stood tall upon the ground, at least a head higher than a normal man.	Она плавно развернулась и встала на землю. Ростом она превосходила обычного человека почти на голову.
	The form's limbs were lean and pale, little-muscled but giving an impression of terrible strength.	Руки и ноги выглядели худыми и бледными, но тем не менее казалось, что они обладают чудовищной силой.
	Harry took another staggering step back, his hands still clasped to his scar.	Г арри отшатнулся ещё на шаг, по-прежнему прижимая руки к шраму.
	Though the distance between them was wide, Harry felt a sense of terrifying apprehension in the air, as though the sense of doom had always been been out of focus and had now clarified, concentrated into a physical pain in the scar on Harry's forehead.	Хотя расстояние было большим, Гарри ощущал ужасное предчувствие витавшее в воздухе, как будто прежде чувство тревоги всё время было не в фокусе, а теперь обрело чёткость и сгустилось в физическую боль в шраме на лбу.
	Was that what Voldemort was supposed to look like?	Волдеморт на самом деле должен выглядеть именно так?
	The nose looked like, it looked like it had malfunctioned during the resurrection process-	Этот нос... у него такой вид, словно во время воскрешения что-то пошло неправильно...
	The too-tall figure threw back his head and laughed, raising his hands and wand to look at them.	Слишком высокая фигура запрокинула голову и расхохоталась. Она подняла руки, чтобы взглянуть на них.
	The left hand opened wide and it was like a pale half-spider with four over-long legs, fingers caressing the wand held in the other hand.	Раскрытая ладонь левой руки напоминала половину бледного паука с четырьмя слишком длинными лапами, пальцы ласкали палочку, лежавшую в другой руке.

	Leaves stirred up from the graveyard, approaching to dance around the too-tall figure, surrounding him and clothing him, reforming into a high-necked shirt and flowing robes; and Lord Voldemort was laughing.	Ветер поднял опавшие листья - они закружились в танце вокруг слишком высокой фигуры, плотно облегая её и превращаясь в рубашку с высоким воротником и длинную мантию. А Лорд Волдеморт всё смеялся.
	Exactly the mirthless laughter that Harry remembered coming from his own throat inside the Dementor's nightmare, precise in tone and timbre.	Г арри помнил, как во время того кошмара с дементором из его собственного горла исходил точно такой же безрадостный смех, смех точно такого же тона и тембра.
	Red eyes gleamed beneath the fading twilight, their pupils slitted like a cat's.	В гаснущих сумерках сверкнули красные глаза, зрачки в них были узкими, как у кошки.
	The form that Voldemort had abandoned raised itself, quivering, from the ground; and in a voice that Harry could barely hear, Quirinus Quirrell gasped,	Дрожащее, покинутое Волдемортом тело, поднялось на ноги. Еле слышно для Г арри Квиринус Квиррелл выдохнул:
	"Free-oh, free-"	- Свободен... свободен...
	"Stupefy," said the high cold voice of Voldemort, and Quirinus Quirrell was blasted down into the ground; then, with a wave of Voldemort's other hand, Quirinus Quirrell was picked up and flung away from the altar.	- Ступефай, - раздался высокий холодный голос Волдеморта, и Квиринус Квиррелл снова рухнул на землю. Затем по мановению другой руки Волдеморта его тело поднялось в воздух и отлетело в сторону.
	Voldemort walked away from the altar, then turned and looked at Harry; and the pain in Harry's scar flared at it.	Волдеморт отошёл от алтаря, повернулся и посмотрел на Гарри, и шрам Гарри отозвался вспышкой боли.
	"Frightened, child?" Voldemort hissed, like there was an undercurrent of Parseltongue even to the Dark Lord's human speech. "Good.	- Боишься, мальчик? - прошипел Волдеморт, словно даже в человеческой речи Тёмного Лорда оставалось что-то от парселтанга. - Хорошо.
	Place the girl on the altar, and break your Transfiguration.	Помести девочку на алтарь и отмени свою трансфигурацию.
	Iss time for me to revive her."	Приш-шло время вос-скрес-сить её.
	Is this really going to happen?	Это действительно случится?
	Are we really going to do this?	Мы на самом деле собираемся это делать?
	Harry swallowed, mastering his fear through that note of impossible hope amid the confusion, and walked over to the altar.	Г арри сглотнул. Он был совершенно растерян, но искорка надежды на невозможное заглушила страх.
	Then Harry took off his left shoe, and his left sock, and took off the toe-ring that was Hermione Granger, the Transfigured shape identical to the toe-ring that had been given Harry as an emergency portkey.	Г арри подошёл к алтарю, снял свой левый ботинок, свой левый носок и снял с пальца ноги кольцо. Оно и было Гермионой Грейнжер, трансфигурированной в форму, идентичную кольцу, которое дали Г арри в качестве портключа на случай экстренной необходимости.
	There was a twinge of regret in Harry for not having the real portkey now, but only a twinge; an innercircle Death Eater would routinely put up boundaries against portkeys, if Severus had been right.	Г арри слегка пожалел, что у него сейчас нет настоящего портключа, но лишь слегка. Северус говорил, что любой Пожиратель внутреннего круга обязательно поставил бы чары против портключей.
	Behind Harry, Voldemort laughed again in what sounded like surprised appreciation.	Волдеморт позади снова рассмеялся, на этот раз удивлённо-одобрительно.

	"I need my wand to Finite her," Harry said aloud.	- Мне нужна моя палочка, чтобы отменить трансфигурацию, - сказал Гарри вслух.
	"You do not." High the voice and cruel. "You learned to sustain a Transfiguration by touch alone, without further use of the wand.	- Нет, не нужна, - голос высок и жесток. - Ты научился поддерживать трансфигурацию просто прикосновением, без использования палочки.
	You can likewise break your own Transfiguration wandlessly, by commanding your sustaining magic to drain away.	Точно также ты можешь без палочки и прекратить собственную трансфигурацию, просто приказав своей магии рассеяться.
	Do so now."	А теперь сделай это.
	Harry swallowed, and touched the toe-ring.	Гарри сглотнул и прикоснулся к кольцу.
	He had to try three times, and clear his mind, before he could push his magic out of the toe-ring, as before he had learned to make a tiny stream of magic flow in.	Ему потребовалось три попытки, чтобы очистить свой разум, прежде чем он смог вытолкнуть магию из кольца. Тем же способом, который он когда-то освоил, чтобы создавать крохотный поток магии, втекающий в кольцо.
	The breaking of the spell went much more slowly that way than a Finite Incantatem, almost like the sped-up reverse of watching something being Transfigured.	Чары разрушались гораздо медленнее, чем при использовании Фините Инкантатем. Внешне процесс напоминал ускоренную трансфигурацию, запущенную в обратную сторону.
	The toe-ring distorted, flowing together, expanding.	Кольцо деформировалось, начало расширяться, пустое пространство в центре заполнилось.
	Colors changed, textures changed.	Изменились цвета и структура.
	Two-thirds of a dead girl lay strewn across the altar, on her side with one arm falling off the altar's edge, the position in which the reversion had chanced to place her.	Безногое тело мёртвой девочки распласталось на алтаре, одна рука свесилась с края - отмена трансфигурации оставила её в такой позе.
	No blood flowed now from the chewed stumps of her thighs.	Из рваных культей бёдер уже не текла кровь.
	The dead girl wore Hermione Granger's face, but twisted and pale.	У мёртвой девочки было лицо Г ермионы Грейнджер, но искажённое и бледное.
	It was as Harry had seen before in the hospital's back room, the image burned into his brain during thirty long minutes of Transfiguration, the image he had reproduced during four even longer hours to Transfigure the decoy.	Именно это лицо Гарри видел в задней комнате лазарета, этот образ запечатлелся в его разуме за тридцать долгих минут трансфигурации, этот образ он воспроизводил четыре ещё более долгих часа, создавая фальшивое тело.
	The dead girl was naked, for her clothes were not part of her, and had not been Transfigured.	Мёртвая девочка была обнажённой, ибо её одежда не была частью её и не трансфигурировалась.
	The sight brought back flashbacks, of the hours spent in the infirmary room, of the nightmares afterward, all of which Harry suppressed.	В голове промелькнули часы, проведённые в лазарете, вспомнились кошмары последующих дней. Гарри отбросил эти мысли.
	"Go back," said Voldemort's high voice. "This is my work, now."	- Отойди, - велел Волдеморт. - Дальше моя работа.
	Harry swallowed, and retreated from the altar, to the mouth of the long corridor where he'd stood before.	Гарри сглотнул и отступил от алтаря к дверям мавзолея, где он стоял до того.

	"Her body is, should be, around five Celsius, I cooled her so, so there wouldn't be brain damage-" Harry's own voice was wavering in pitch.	- Температура её тела - около пяти градусов по Цельсию, в смысле, я охлаждал его до такой температуры, чтобы её мозг не повредился... - его голос колебался.
	Is he really going to do this?	Он и правда собирается это сделать?
	Really?	На самом деле?
	There had to be a catch and Harry just couldn't see it.	Наверняка он запланировал какую-то ловушку, и Гарри просто её не замечал.
	Voldemort had said that neither he nor any of his would harm Hermione, that her body and mind would be her own-why?	Волдеморт сказал, что ни он, ни кто из его людей не причинит Гермионе вреда, что её тело и разум будут её собственными, - зачем ему это?
	Voldemort walked forth to the altar once more, orienting the body before him with a wave of his hand to lie straight across the altar.	Волдеморт снова подошёл к алтарю и взмахом руки разместил тело в центре алтаря.
	The Dark Lord spoke with high monotone precision,	Высокий голос проговорил ровно и отчётливо:
	"Flesh, flesh, flesh so wisely hidden."	- Плоть, плоть, плоть, столь мудро сокрытая.
	The obelisks began chanting once more.	Обелиски снова начали петь.
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma hou emoi (emoi).	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й (эмо?й).
	Apokatastethi, apokatastethi, apokatastethi to soma hou emoi (emoi).	Апокатасте?си, апокатасте?си, апокатасте?си то сома моу эмо?й (эмо?й).
	New flesh flowed out of the stumps of the girl's thighs, creeping forward like an ooze and solidifying.	Новая плоть растекалась из обрубков бёдер девочки, расползаясь всё дальше, словно слизь, постепенно затвердевая.
	The obelisks ceased chanting.	Обелиски прекратили петь.
	A complete form lay naked upon the altar.	На алтаре лежало невредимое обнажённое тело.
	It didn't look like Hermione.	Оно не было похоже на Гермиону.
	A Hermione Granger should be standing up and talking, she should have her Hogwarts uniform.	Гермиона Грейнджер стояла бы и говорила, она была бы одета в школьную форму Хогвартса.
	Voldemort raised a hand, then hissed, as though in annoyance.	Волдеморт поднял руку, затем зашипел, будто от раздражения.
	With a violent gesture, the robes around Quirinus Quirrell's sleeping from were torn in half, his purple-and-green tie shredded, and his suit-jacket drawn from him to where Voldemort stood.	Резкий жест - и мантия спящего Квиринуса Квиррелла разорвалась пополам, фиолетово-зелёный галстук тоже порвался, а пиджак стянуло и отнесло к Волдеморту.
	Some part of Harry flinched, as if seeing the Dark Lord Voldemort attacking Professor Quirrell.	Какая-то часть Гарри вздрогнула, это выглядело, словно Тёмный Лорд Волдеморт напал на профессора Квиррелла.
	Voldemort plunged his hand deliberately into the suit jacket, which jerked as though something were being broken; then Voldemort shook out the suit jacket onto the ground beside him, emptying out the contents.	Волдеморт неторопливо засунул руку в пиджак, и тот дёрнулся, будто в нём что-то сломалось. После этого Волдеморт начал вытряхивать содержимое пиджака на землю.

	Harry's pouch fell from it, and his Time-Turner, and a broomstick, and Voldemort's gun, and the Cloak, and a number of amulets and rings and stranger devices that Harry did not recognize.	Оттуда высыпались кошель Гарри, его Маховик Времени, метла, пистолет Волдеморта, Мантия Невидимости и множество амулетов, колец и странных устройств, незнакомых Гарри.
	And finally a chunk of red glass, which was laid upon Hermione Granger's form, and allowed to stay there for a time.	И, наконец, кусок красного стекла, который Тёмный Лорд положил на грудь Гермионе Грейнджер и там оставил.
	Minutes passed.	Шли минуты.
	The Dark Lord donned an amulet from the heap of things beside the altar; also from the heap, Voldemort took four short wooden rods with straps upon them, and reached beneath his robes to attach them, it looked like they went on his upper arms and upper thighs.	Тёмный Лорд вытащил из кучки вещей у алтаря некий амулет и надел. Также он достал оттуда четыре коротких деревянных стержня с ремешками на них и сунул под мантию, чтобы прикрепить их, по-видимому, к верхней части плеч и бёдер.
	The Dark Lord rose into the air, moved left, right, up and down, seeming to wobble slightly at first; then his flight stabilized.	Тёмный Лорд поднялся в воздух, двинулся влево, вправо, вверх, вниз. Сперва его слегка покачивало, затем полёт стал уверенным.
	The chunk of red glass turned, slightly.	Кусок красного стекла повернулся, чуть-чуть.
	The Dark Lord Voldemort floated to the ground, and prodded Hermione Granger's body with his wand.	Тёмный Лорд Волдеморт опустился на землю и ткнул палочкой в тело Гермионы Грейнджер.
	"There iss an obsstacle," hissed Voldemort.	- У нас-с появилос-сь затруднение, - прошипел Волдеморт.
	In Harry's mind the expectation of betrayal or other failure had already been so strong that the confirmation came only as a dull shock, not a sharp one.	Г арри к этому времени уже был практически уверен, что Волдеморт его обманет или что-нибудь ещё пойдёт не так, и поэтому услышанное отозвалось лишь тупой болью, а не резким ударом.
	"What obsstacle?"	- Какое затруднение?
	"Girl'ss body iss resstored.	- Тело девочки вос-становлено.
	Ssubstance iss repaired.	Материя вос-создана.
	But not magic, or life... thiss iss body of dead Muggle." Voldemort turned from the altar, began to pace. "The full ritual would solve this.	Но не магия, не жизнь... это тело мёртвого магла, -Волдеморт отвернулся от алтаря и начал расхаживать взад-вперёд. - Полный ритуал решил бы эту проблему.
	But that would require time... time and the blood of Granger's enemy, and I do not think Draco Malfoy still qualifies, nor can I take my own blood unwillingly... foolish."	Но это требует времени... времени и крови врага Грейнджер, и я не думаю, что Драко Малфоя всё ещё можно считать таковым, а я не могу отдать свою кровь не по своему желанию... глупо, - голос Волдеморта зазвучал тихим шипением. - Глупо.
	Voldemort's voice was a lower hiss.	Я должен был предвидеть это и подготовиться.
	"Foolish, I should have foreseen this, and prepared. Her brain might awaken with an electrical shock, I know that much of Muggle medicine... but would her magic return to her?	Её мозг можно разбудить электрическим разрядом, я достаточно знаю медицину маглов для этого... но вернётся ли к ней магия?
	That I do not know, and I suspect if she awakens as a Muggle she will be a Muggle forever.	Этого я не знаю и подозреваю, что если она очнётся маглом, то останется маглом навсегда.

	Still, I can think of nothing better." The Dark Lord raised his wand-	Однако, я не могу придумать ничего лучше, -Тёмный Лорд поднял палочку.
	"Wait!" Harry blurted, feeling hope return.	- Стойте, - выпалил Гарри, чувствуя, что к нему вернулась надежда.
	She needs a spark of life and magic, just a spark to get her started...	Ей нужна искра жизни и магии, только искра, дальше всё пойдёт само...
	Voldemort turned and looked at him.	Волдеморт обернулся и уставился на него.
	The snakelike face showed some slight degree of surprise.	Змееподобное лицо выражало лёгкое удивление.
	"Think I have ssomething that might work," Harry hissed. "Needss wand.	- Возможно, я с-смогу с-с этим с-справитьс-ся, -прошипел Гарри. - Требуетс-ся палочка.
	Have no intentionss to usse it againsst you." Harry said nothing about expecting his intentions wouldn't change; he'd simply blurted out the idea fast enough that he hadn't formed any specific intentions yet.	Нет намерений ис-спользовать против тебя, -Гарри ничего не сказал о том, что его намерения не изменятся, он просто выпалил идею достаточно быстро, пока у него еще не сформировалось каких-то конкретных намерений.
	"This," Voldemort hissed, "I desire to see."	- А вот это я желаю видеть, - прошипел Волдеморт.
	The Dark Lord reached into the heap of things by the altar, and picked up the wrapped form of Harry's wand.	Тёмный Лорд наклонился к куче вещей около алтаря и поднял палочку Г арри, по-прежнему завёрнутую в ткань.
	It was thrown, gliding through the air and then dropping at Harry's feet; and then the Dark Lord floated back, the heap of things moving smoothly backwards with him.	Он бросил палочку в сторону Г арри, та скользнула по воздуху и упала к ногам мальчика. После этого Тёмный Лорд отлетел назад, куча вещей поплыла за ним.
	Harry unwrapped his wand, and moved forward.	Гарри развернул палочку и шагнул вперёд.
	We have our wand back, that's step one, said the last voice, the voice of hope.	Мы вернули себе палочку, это - первый шаг, -сказал последний голос, голос надежды.
	No part of Harry had any idea what step two might be, but it was still step one accomplished.	Ни одна из частей Гарри не представляла, каким будет шаг второй, но, тем не менее, с первым шагом он справился.
	And Harry stood before the reformed body of Hermione Granger, who was still naked and dead, on a twilight-lit stone altar.	Перед Гарри на каменном алтаре, освещаемом светом сумерек, лежало восстановленное тело Гермионы Грейнджер, всё ещё обнажённое и мёртвое.
	"Lord Voldemort," Harry said, "I beg you, please give her some clothes. It might help me do this."	- Лорд Волдеморт, - сказал Гарри. - Прошу вас, пожалуйста, дайте ей одежду, мне так будет проще.
	"Granted," hissed Voldemort.	- Да будет так, - прошипел Волдеморт.
	The pain in Harry's scar flared as the naked girl's body lifted into the air, then flared again as dead leaves danced around her and she was clothed in the seeming of a Hogwarts uniform, though the trim was red instead of blue.	Тело обнажённой девочки поднялось в воздух, и одновременно шрам Г арри пронзила вспышка боли. За ней последовала вторая вспышка боли -пожухлые листья закружились вокруг тела и превратились в подобие школьной формы Хогвартса. Правда, оторочка оказалась не синей, а красной.

	Hermione Granger's hands folded over her chest, her legs straightened, and her body drifted back down.	Руки Гермионы Грейнджер сложились у неё на груди, ноги выпрямились, и её тело опустилось обратно.
	Harry looked at her.	Гарри посмотрел на неё.
	Focused on her, now that she looked human again.	Теперь она снова выглядела как человек.
	She looks like she is sleeping, not dead.	Сейчас она выглядит спящей, а не мёртвой.
	It took a conscious effort to look for breathing, fail to see it, and make the deduction.	Чтобы присмотреться, дышит ли она, заметить, что нет, и сделать выводы, требуется сознательное усилие.
	So far as naked perception was concerned... Hermione might as well be alive, right now.	Но если не приглядываться, если положиться на чистые ощущения, можно было бы подумать, что Гермиона уже жива.
	That Hermione Granger would not approve of this situation, taken as a whole, seemed beyond question.	Наверняка Гермиона Грейнджер не одобрила бы всю эту ситуацию в целом.
	But it didn't mean that she would rather stay dead than be alive, other things being equal, though they might not be.	Но это не означало, что она предпочла бы остаться мёртвой при том, что всё остальное не изменится. Впрочем, всё остальное тоже изменится.
	Because you wish to live, because my best guess is that you would wish to live... Harry reached out his shaking left hand, and touched Hermione's forehead.	Потому что ты хочешь жить, потому что я уверен, что ты хотела бы жить... Дрожащей левой рукой Гарри коснулся лба Гермионы.
	It was warm now, not the chill of five degrees Celsius; either Voldemort had increased her body temperature to normal, or the magic of the ritual had done it automatically.	Лоб оказался тёплым, а не охлаждённым до пяти градусов по Цельсию. Либо Волдеморт повысил температуру её тела до нормальной, либо это произошло в результате ритуала.
	Which meant that Hermione's brain was currently warm and without oxygen, come to think.	Это означало, что мозг Гермионы сейчас тёплый и, между прочим, не получает кислорода.
	That did it, the sense of urgency rising in him.	Он понял, что медлить нельзя.
	Harry's feet assumed the stance, his wand swung up to point at Hermione Granger's dead body.	Г арри принял нужную стойку и направил палочку на мёртвое тело Гермионы Грейнджер.
	The only thing wrong with Hermione's body was that it was dead; everything else about that body was right, only one thing needed changing.	В её теле была лишь одна неправильность - оно было мертво. Всё остальное - в полном порядке, нужно изменить всего лишь одну деталь.
	You don't belong here, death.	Смерть, тебе здесь не место.
	"Expecto," Harry shouted, feeling the magic and the life rise up into the Patronus Charm that was fueled by both, "PATRONUM!"	- Экспекто, - воскликнул Гарри, чувствуя, как жизнь и магия наполняют и питают чары Патронуса, - ПАТРОНУМ!
	The girl in the Hogwarts uniform was surrounded by a blazing aura of silver fire, as the Patronus was born inside her.	Девочку в школьной форме Хогвартса окутала сияющая аура серебряного пламени, словно патронус родился внутри неё.
	Harry staggered, as he felt a dip, a bite.	Гарри пошатнулся. Ему показалось, будто часть его куда-то исчезла.

	Intuition or Tom Riddle's memory told Harry that the life and magic that had just flowed into Hermione would never return to him, either one.	Интуиция, а может, и память Тома Риддла, подсказала Г арри, что жизнь и магия, которую он только что вдохнул в Г ермиону, никогда не вернутся к нему.
	It hadn't been all his life or all his magic, not by a long shot, there hadn't been time to expend that much, but whatever he'd just expended was gone forever.	Он потерял не всю свою жизнь и не всю свою магию, отнюдь, прошло не так много времени, чтобы потратить слишком много, но сколько бы он сейчас ни потратил, оно ушло безвозвратно.
	And Hermione Granger was breathing, just like she was sleeping, rhythmic inhalations and exhalations.	Гермиона Грейнджер дышала, казалось, она просто спала, её грудь ритмично поднималась и опускалась.
	The twilight sky had dimmed further, and Harry could not see if color was returning to her, but it should have been, it certainly should have been.	Сумеречное небо ещё более потускнело, и Гарри не мог видеть, возвращается ли к ней привычный румянец, но, наверняка, оно так и было, иначе и быть не могло.
	She looked to be sleeping peacefully, and it wasn't because being dead looked like sleeping, it was because she was asleep and her body was fine and nothing was hurting her while she slept.	Она выглядела мирно спящей, не потому, что смерть выглядит как мирный сон, а потому что она на самом деле спала, с её телом было всё в порядке, и ничто не причиняло ей боли.
	Some part of Harry, that had somehow managed not to speak up earlier, quietly pointed out that they were still in a graveyard, the recently victorious Lord Voldemort was still in control of the situation, and that his guess about Hermione wanting to be alive was just a guess.	Одна из субличностей Гарри, которая каким-то образом умудрилась не заговорить раньше, тихо указала, что они всё ещё на кладбище, недавно победивший Лорд Волдеморт по-прежнему контролирует ситуацию, и что его догадка, что Гермиона хотела бы жить, - всего лишь догадка.
	Harry was still smiling, as he slowly lowered his wand.	С улыбкой на лице Г арри медленно опустил палочку.
	The celebratory fireworks going off inside his mind were restrained, Harry wasn't screaming and running around in little circles like Professor Flitwick, but that- That-	Он остановил праздничный фейерверк в своей голове, он не кричал и не бегал маленькими кругами, как профессор Флитвик, но это... Это...
	THAT, Harry said aloud inside his mind, THAT is what I call Step Two.	ЭТО, - сказал Гарри у себя в голове. - Это я бы назвал "Шаг второй".
	"Interesting," said the cold high voice. "Your Patronus draws upon your life as well as your magic... I guessed that much, for it was too powerful for a first-year to fuel with magic alone.	- Интересно, - произнёс холодный высокий голос.- Твой патрону с использует не только твою магию, но и жизнь... Я подозревал что-то подобное, это слишком могущественное волшебство для первокурсника, чтобы порождаться одной лишь магией.
	And yet there must be more to the puzzle, since not just any life-fueled spell would have done... was your happy thought the image of her returning to life?	И всё же тут кроется ещё какая-то загадка, поскольку какое-нибудь простое использующее жизненные силы заклинание здесь бы не справилось... В качестве счастливой мысли ты представлял, как она возвращается к жизни?
	Was that all it took?" Lord Voldemort was again toying with his wand, a dark interest in those red-slitted eyes. "I suspect I will feel quite stupid when I finally comprehend that spell, someday in my eternity.	И этого хватило? - Лорд Волдеморт опять принялся поигрывать своей палочкой, в глазах с узкими красными зрачками блестел мрачный интерес. - Подозреваю, когда однажды в своей вечности я наконец пойму это заклинание, я буду чувствовать себя несколько по-дурацки.

	Now step away from the girl.	Теперь отойди от девочки.
	There iss more work I intend to do, to give her besst chance of continued life."	Я намереваюс-сь с-сделать кое-что ещ-щё, чтобы дать ей лучш-шие ш-шанс-сы на долгую жизнь.
	Harry stepped back, reluctantly, the sense of tension starting to return to him.	Г арри неохотно сделал шаг назад, его опять начало переполнять напряжение.
	He almost tripped over one haphazard grave marker, as the Dark Lord continued to walk forward. Standing before the altar, the Dark Lord laid one finger upon Hermione Granger's forehead.	Он чуть не споткнулся о какое-то надгробье. Тёмный Лорд вернулся к алтарю и коснулся пальцем лба Гермионы Грейнджер.
	Then the Dark Lord tapped his finger upon Hermione Granger's forehead, and said, in a voice so low Harry almost did not hear,	Затем он слегка ударил её пальцем по лбу и очень тихо - Гарри едва расслышал - произнёс:
	"Requiescus."	- Реквескус.
	Voldemort waved his hand at an obelisk, which began to rotate, turning itself to lay flat upon the ground, pointing outward.	Волдеморт махнул рукой в сторону одного из обелисков. Тот начал вращаться и, наконец, лёг на землю вершиной от алтаря.
	"Fascinating indeed," Voldemort hissed. "She is alive, and magical, and not another Tom Riddle as I feared you might have made her."	- Поразительно, - прошипел Волдеморт. - Она жива, обладает магией, и ты не сделал её ещё одним Томом Риддлом, как я боялся.
	The tension was rising again in Harry.	Нервы Гарри опять натянулись, как струна.
	He'd put his wand away into the back belt of his pants, he did not want to remind Voldemort that he still had the wand on him.	Он засунул палочку за пояс сзади, он совершенно не хотел напоминать Волдеморту, что палочка осталась у него.
	"What are you doing to her now?"	- Что вы сейчас с ней делаете?
	Another obelisk turned, lay flat upon the ground.	Ещё один обелиск повернулся и лёг на землю.
	"There iss old, losst ritual to ssacrifice magical creature, transsfer magical nature to ssubject.	- С-сущ-щес-ствует с-старый забытый ритуал: принес-сти в жертву волш-шебное с-сущес-ство и передать его магичес-скую с-сущ-щнос-сть человеку.
	Limitationss are great.	Много ограничений.
	Transsfer iss temporary, only few hourss.	С-сущ-щнос-сть передаётс-ся временно, лищ-шь на нес-сколько час-сов.
	Ssubject ssometimess diess when transsfer wearss off.	Человек иногда умирает пос-сле.
	But Sstone will make permanent."	Но Камень с-сделает результат вечным.
	Four obelisks lay flat upon the ground, evenly spaced; the other two obelisks had been floated away.	На земле через равные промежутки лежали четыре обелиска. Два оставшихся отлетели прочь.
	Voldemort began to reach into his own mouth, checked himself, hissed with annoyance again.	Волдеморт поднёс руку ко рту, потом остановился и снова раздражённо зашипел.
	He gestured at the sleeping mouth of Quirinus Quirrell, and from Quirrell's mouth floated up two teeth, almost invisible in the falling night.	Он протянул руку в сторону спящего Квиринуса Квиррелла, и у того изо рта вылетели два зуба - в темноте их было почти не видно.
	One of these went to the pile of items, the other floated to before the altar.	Один зуб упал в груду вещей, второй опустился перед алтарём.

	Moments later, Harry cried out and took a step back.	Секундой спустя Гарри вскрикнул и отшатнулся.
	Huge and misshapen, lumpy skin, legs thick as tree-trunks, a small head that looked like a coconut perched upon a boulder.	Гигантская и бесформенная фигура, бугристая кожа, ноги толщиной с древесные стволы, голова, похожая на кокос, водружённый на каменную глыбу.
	A mountain troll stood within the circle of obelisks, motionless as though asleep while standing.	В кругу обелисков стоял горный тролль. Он не шевелился. Казалось, будто он спит.
	"What are you doing?"	- Что вы делаете?!
	Voldemort's mouth was stretched in a wide smile; it looked horrible on him, like his face had too many teeth.	Рот Волдеморта растянулся в широкой улыбке. Это выглядело крайне жутко, складывалось впечатление, словно у него слишком много зубов.
	"Sshall ssacrifice my fallback weapon, and girl-child sshall gain troll'ss power of regeneration.	- Пожертвую с-своё запас-сное орудие, и девочка получит с-спос-собнос-сть регенерировать, как у тролля.
	Transsfiguration ssicknesss iss nothing before that, if perchance it wass not fixed by previouss ritual.	Ес-сли почему-то транс-сфигурационная болезнь не ис-счезла пос-сле предыдущ-щего ритуала, она вылечитс-ся.
	And no knife sshall sslay girl-child, nor cutting cursse, nor ssicknesss take her."	И ни один нож не с-сразит девочку, режущ-щее проклятье будет ей не с-страш-но, и болезни тоже.
	"Why-why are you doing this?" Harry's voice shook.	- Зачем... зачем вам это? - голос Гарри дрожал.
	"Have not the tiniesst intention of letting girl-child die again, after going to ssuch lengthss to ressurrect her."	- Пос-сле с-стольких ус-силий, чтобы вос-скрес-сить её, с-соверш-шенно не с-собираюс-сь допус-скать, чтобы она умерла с-снова.
	Harry swallowed.	Гарри сглотнул.
	"I'm very confused."	- Я очень сильно озадачен.
	Was Voldemort practicing being nice?	Волдеморт тренируется совершать добрые поступки?
	This hypothesis did not seem like a sufficient explanation.	Эта гипотеза не казалась удовлетворительным объяснением.
	"Stay well back," Voldemort said coldly. "This ritual is Darker than the last."	- Держись подальше, - холодно сказал Волдеморт.- Этот ритуал Темнее предыдущего.
	The Dark Lord began a new chant, softer syllables that seemed to seethe through the air like living things; and Harry, feeling a new surge of apprehension, stepped backwards.	Тёмный Лорд снова запел, клокочущие мягкие звуки заполняли воздух и казались живыми. У Гарри опять появилось мрачное предчувствие, он отступил ещё на шаг.
	Then Harry cried aloud, as pain flared again within his scar.	И тут его шрам снова пронзила боль. Гарри вскрикнул.
	The mountain troll crumbled in on itself, becoming ashes hanging in the air, then dust, and then the dust seemed to blow away without going anywhere; it was gone.	Горный тролль рассыпался пеплом, повисшим в воздухе. Затем пепел превратился в пыль, которую, в свою очередь, словно сдуло в никуда. Всё исчезло.
	Hermione Granger slept on peacefully, whatever spell of repose Voldemort had cast on her being sufficient to the task.	Гермиона Грейнджер мирно спала. Какое бы усыпляющее заклинание ни наложил на неё Волдеморт, оно прекрасно справилось.

	"Um," Harry said in a small voice. "Did it work?"	- Гм, - тихо сказал Гарри. - Сработало?
	"Diffindo."	- Диффиндо.
	Harry stepped forward with a choked yell, and then halted, both as the stupidity of his motion caught up with him, and as the sudden cut that the Severing Charm had opened on Hermione's leg closed almost as quickly as it had been made.	Г арри сдавленно вскрикнул и рванулся вперёд, но сразу же остановился. Во-первых, он понял глупость своих действий, во-вторых, внезапно возникшая глубокая рана на ноге Гермионы закрылась почти так же быстро, как и появилась.
	In seconds there was only a light stain of blood on the surrounding flesh.	Через пару секунд на коже осталась лишь тонкая полоска крови.
	The Stone was laid again on Hermione, and after a time it turned.	На тело Гермионы опять опустился Камень. Через некоторое время он повернулся.
	Voldemort laughed once more, as he passed his hand over her.	Волдеморт провёл рукой над девочкой и снова рассмеялся.
	"Marvelous."	- Чудесно.
	Then another tiny tooth was floating within the circle of obelisks; and an instant later, a unicorn stood where the troll had stood before, eyes dull and head lowered.	Ещё один зуб влетел в круг обелисков и завис в воздухе. Спустя мгновение там, где раньше стоял тролль, появился единорог. Его глаза были тусклыми, а голова - опущена.
	"What?" Harry said. "Why a unicorn?"	- А единорог зачем?! - воскликнул Гарри.
	"Power of unicorn'ss blood to presserve life makess excellent combination with troll'sshealing. OnlyFiendfyreandKilling Curssesshallgirl-childfear, fromthissday." A flicker of snakish laughter. "Bessidess, had sspare unicorn left over, might ass well usse."	- С-спос-собнос-сть крови единорога с-сохранять жизнь прекрас-сно дополнит тролльс-ское ис-сцеление. С-с этого дня девочке будут с-страш-ны лиш-шь Адс-ский огонь и С-смертельное проклятие, - короткий змеиный смешок. - К тому же, ос-сталс-ся лиш-шний единорог, почему бы не ис-спользовать.
	"Unicorn's blood has side effects-"	- У крови единорога есть побочные эффекты...
	"That iss only when power of unicorn'ss blood iss sstolen by another.	- Только ес-сли с-сила крови единорога похищ-щаетс-ся.
	Thiss sspellwillmakepowerofunicornbelonginssidegirl-child, assifsshewassalwayssbornthat way."	Пос-сле этого заклинания с-сила единорога будет принадлежать девочке, с-словно она с-с ней родилас-сь.
	The grim chant and its seething words began again.	Снова началось мрачное песнопение, и клокочущие слова заполнили воздух.
	Harry watched, not understanding in the slightest.	Гарри смотрел и абсолютно ничего не понимал.
	Forget understanding, what am I seeing?	К чёрту понимание, что я вижу?
	I'm seeing the Dark Lord Voldemort going to enormous lengths to resurrect Hermione Granger and keep her alive.	Я вижу, как Тёмный Лорд Волдеморт тратит огромнейшие усилия на то, чтобы воскресить Гермиону Грейнджер и сохранить ей жизнь в дальнейшем.
	It's like he thinks that his own life depends on Hermione Granger being alive, somehow.	Словно он думает, что его собственная жизнь каким-то образом зависит от того, жива Г ермиона Грейнджер или нет.
	The confused parts of Harry looked around for a procedure to follow.	Озадаченная часть Г арри пыталась понять, что ей делать.

	'Make a prediction based on your best current hypothesis' was the first thought that came to mind, but it didn't seem to lead anywhere.	На ум сразу пришло "сделай предсказание, основанное на лучшей на данный момент гипотезе", но это ничем не помогало.
	The plot of the story wasn't going how it ought to, after the villain had won.	После победы злодея сюжет должен был развиваться не так.
	Again the blaze of pain in his scar, like a blow to Harry's forehead.	Опять боль в шраме. Гарри словно ударили по лбу.
	The unicorn swayed, and then disintegrated as the troll had done.	Единорог покачнулся и рассыпался в пыль, как и тролль до него.
	The Dark Lord laid the Stone upon Hermione's form once more, clasping her hands around it.	Тёмный Лорд ещё раз положил Камень Гермионе на грудь и сложил её руки вокруг него.
	Voldemort watched the unremarkable process for a time, then turned while the Stone still laid on her, making a high humming sound in his throat.	Некоторое время Волдеморт смотрел, как идёт невидимый процесс, затем, не трогая Камень, повернулся и хмыкнул.
	"Ah, yes," hissed Voldemort. "That would be most appropriate.	- О, да, - прошипел он. - Это подойдёт.
	Do you still have the diary I gave you, boy?	Мальчик, дневник, который я тебе дал, у тебя с собой?
	The diary of the famous scientist?"	Дневник знаменитого учёного?
	Harry's brain took a moment to place what Voldemort was talking about.	Мозг Гарри не сразу сообразил, о чём говорит Волдеморт.
	It had been in Mary's Room, in Mary's Place, in October, that precious gift from a friend.	В октябре в ресторане "У Мэри", в Комнате Мэри он получил ценный подарок от друга.
	The thought should have triggered a wave of awful sadness, for the Professor Quirrell that had been lost or never real; but there had been enough of that emotion already, and his brain had set it aside for now.	За этой мыслью последовала волна ужасной печали, ибо тот профессор Квиррелл теперь навсегда потерян или вовсе никогда не существовал. Но это чувство возникало у Гарри уже не первый раз, и мозг его проигнорировал.
	"Yes," Harry said aloud. "I think it's in my pouch, can I check?"	- Да, - ответил Г арри вслух. - Кажется, он в моём кошеле. Можно я проверю?
	Harry knew it was in the pouch.	Гарри точно знал, что дневник в кошеле.
	He'd loaded it up with everything that he might possibly conceivably need, that he owned or had bought; everything that could have been a quest item.	Он сложил туда всё, что хоть как-то могло ему понадобиться из того, что у него было. Всё, что могло оказаться квестовым предметом.
	From the heap of items by the altar, Harry's mokeskin pouch was drawn out, tossed to Harry's feet.	Кошель-скрытень Г арри вылетел из кучи вещей у алтаря и упал к ногам Гарри.
	"Roger Bacon's diary," Harry said as he reached in a hand, and the diary appeared.	- Дневник Роджера Бэкона, - сказал Г арри, схватив кошель, и дневник появился.
	Professor Quirrell had said that the diary would emerge unscathed from a fire, so Harry threw it toward Voldemort's altar.	Профессор Квиррелл говорил, что дневнику не страшен даже огонь, поэтому Гарри бросил его к алтарю Волдеморта.
	Harry did not wince; there were more important things to worry about than polite treatment of books, even that one.	Мальчик даже не вздрогнул - сейчас были более серьёзные поводы для беспокойства, чем бережное обращение с книгами. Даже с этой книгой.

	Voldemort picked up the diary, examining it, appearing quite absorbed.	Волдеморт подобрал дневник и принялся его изучать. Казалось, он всерьёз углубился в это занятие.
	Harry, as quietly and unobtrusively as he could, attached the pouch to his belt loop in back, where it wouldn't be visible, near where Harry had put his wand.	Г арри как можно более тихо и незаметно повесил кошель себе на пояс сзади, там, где его не будет видно. Рядом с палочкой.
	Step three, the pouch.	Шаг третий, кошель.
	"Yes," Voldemort hissed as he flipped pages of the diary, "this will do quite well."	- Да, - прошипел Волдеморт, перелистывая страницы. - Это вполне подойдёт.
	The Stone moved slightly, and the Dark Lord's other hand stored the Stone again within his robes.	Камень шевельнулся, и Тёмный Лорд другой рукой убрал его в карман мантии.
	"What was your hidden purpose behind the diary?" Harry said when the pouch was attached to his belt, and he'd put both of his empty hands where Voldemort could see them again. "I tried translating a little at the beginning, but it was going slowly-" Actually, it had been excruciatingly slow and Harry had found other priorities.	- С какими тайными целями вы дали мне этот дневник? - спросил Гарри. Он уже прицепил кошель к поясу и теперь держал обе руки так, чтобы Волдеморт мог видеть, что в них ничего нет. - Я поначалу пытался немного переводить, но это продвигалось не быстро... На самом деле, процесс шёл просто мучительно медленно, и у Гарри изменились приоритеты.
	"Diary wass exactly what it sseemed, a gift meant to sseduce you to my sside." Voldemort made intricate gestures in the air with his wand, not even looking at what his hand was doing, as he held the diary in his other hand.	- Дневник был именно тем, чем кажетс-ся, -подарком, чтобы заманить тебя на мою с-сторону,- Волдеморт, не глядя, чертил палочкой в воздухе сложные фигуры. Другой рукой он сжимал дневник.
	For a moment Harry thought he could see a trail of darkness in the air, but the moonlight was too faint for certainty. "And now, my dear boy," Voldemort's high voice was laced with grim amusement, as his wand briefly tapped Hermione Granger's forehead with a casual gesture, "I make this diary into a far more precious gift, a sign of how much wisdom I have learned from you.	На миг Гарри показалось, что он видит тёмный след в воздухе, но в лунном свете об этом трудно было судить с уверенностью. - А теперь, милый мальчик, - в высоком голосе Волдеморта послышалась мрачная усмешка, а его палочка небрежным движением на миг коснулась лба Гермионы Грейнджер, - я превращаю этот дневник в гораздо более ценный подарок, в знак того, как много мудрости я почерпнул от тебя.
	For I would never want you to be deprived of Hermione Granger's counsel and restraint, not ever while the stars yet live.	Ибо, пока живы звёзды, я хочу, чтобы ты никогда не лишался Гермионы Грейнджер, которая способна дать тебе мудрый совет и сдержать твои порывы.
	Avadakedavra."	Авадакедавра.
	The green bolt of the Killing Curse blazed out faster than Harry could possibly have cast the Patronus Charm, faster than he could possibly have moved, it was already over even as Harry cried out and went for his wand.	Зелёный сгусток Смертельного проклятия сверкнул быстрее, чем Гарри мог успеть вызвать патронуса. Быстрее, чем он мог пошевелиться, даже быстрее, чем он вскрикнул и потянулся за палочкой.
	Quirinus Quirrell's unconscious body did not even jerk, in death.	Неподвижное тело Квиринуса Квиррелла умерло, даже не дёрнувшись.
	The green light struck into it without other sign.	Зелёный луч ударился в него, и всё.

	Darkness glowed in the air, anti-light in the trails that Voldemort had made before, and the Diary of Roger Bacon darkened as though corruption were creeping over it, even as a shiver appeared in the air around Hermione Granger's form.	Темнота в воздухе - анти-свет линий, начертанных Волдемортом только что - казалось, сверкала. Дневник Роджера Бэкона потемнел, его словно коснулась порча, а тело Г ермионы Грейнджер окутало какое-то мерцание.
	The pain in Harry's scar flared overwhelmingly, like a brand driven into his forehead, it sent Harry dodging unthinkingly to one side as Tom Riddle's reflexes took over.	Шрам Г арри отозвался ошеломительной вспышкой боли, будто на его лоб поставили клеймо, и Гарри, повинуясь рефлексам Тома Риддла, невольно дёрнулся в сторону.
	And Voldemort was also screaming, shrieking as he dropped the diary to the ground, holding his own head and screaming.	Волдеморт тоже кричал. Он уронил дневник и теперь вопил, схватившись руками за голову.
	Chance-	Шанс...
	The last voice of hope said that, as Harry tried frantically to think, to understand.	Это сказал последний голос надежды. Гарри отчаянно старался думать, старался понять, что делать.
	There wasn't any point in trying to kill Voldemort now, it might only annoy him, weapons couldn't kill him while any of his hundreds of horcruxes remained-	Пытаться убить Волдеморта сейчас совершенно бессмысленно, это его лишь разозлит, никакое оружие не убьёт его, пока существует хотя бы один из его сотен крестражей...
	But it still seemed worth it to temporarily discarnate Voldemort, take the Stone and Hermione and run.	Но, тем не менее, казалась вполне стоящей идея временно лишить Волдеморта тела, забрать Камень, Гермиону и убежать.
	Harry's right hand had already taken his wand.	Правой рукой Гарри уже вытащил палочку.
	His left hand went around to his back, reached awkwardly into his pouch, began to make a silent sign, three English letters.	Левой он неуклюже потянулся за спину, коснулся кошеля и беззвучно начал рисовать пальцем буквы.
	"No!" cried Voldemort.	- Нет! - выкрикнул Волдеморт.
	He'd dropped his hands from his head, was staring at Hermione's body as though bewildered. "No, no!"	Он отнял руки от головы и, словно в замешательстве, уставился на тело Гермионы. -Нет, нет!
	The item came up from Harry's pouch into his hand, and Harry began to step forward as smoothly as he could, diminishing the range between them to what his brief trials had shown was doable.	В руку Г арри прыгнул предмет из кошеля, и мальчик очень осторожно двинулся вперёд, сокращая расстояние между собой и Волдемортом до того, которое в результате непродолжительных экспериментов он счёл достаточным.
	"My great creation-" gasped Voldemort.	- Моё великое творение... - охнул Волдеморт.
	His voice was high, sounding panicked. "Two different spirits cannot exist in the same world-it is gone, it is severed!	В его высоком голосе слышалась паника. - Не могут их несхожие души существовать в одном мире... Всё пропало, всё сломалось!
	A horcrux, I must make a horcrux at once-" Voldemort's gaze fell on Hermione Granger's still-sleeping form, and he began to raise his wand in the air, executing the same gestures as before.	Крестраж, я должен сделать крестраж прямо сейчас... Волдеморт, не сводя глаз с Гермионы Грейнджер, снова принялся чертить палочкой в воздухе сложные фигуры.
	Harry raised his gun and pulled the trigger three times.	Гарри вскинул пистолет и трижды спустил курок.
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	Even as Harry had raised the gun, he'd known he was making a mistake, his forebrain saw it and tried to stop his hand, but somehow the sick certainty didn't propagate fast enough to prevent his finger from pulling the trigger-	Уже в тот миг, когда Гарри вскинул пистолет, он понимал, что совершает ошибку. Его передний мозг осознал это и попытался остановить руку. Но почему-то тошнотворная уверенность в ошибке распространилась по телу недостаточно быстро, чтобы предотвратить нажатие пальца на спусковой крючок...
	The echo of the shots died away within the graveyard.	Эхо выстрелов разнеслось по кладбищу и затихло.
	A fraction of a second before Harry had pulled the trigger, Voldemort had jabbed his wand downward, and a wide wall of dirt had shot up between them from the graveyard earth, intercepting all three bullets.	За долю секунды до выстрелов, Волдеморт ткнул палочкой вниз, и между ними выросла широкая стена из кладбищенской земли, которая поглотила все три пули.
	An instant after that, pain flared in Harry's scar, a crawling feeling came close to his skin; and then Harry's pouch, clothes, gun, everything except his wand disappeared, leaving him naked but for the wand still in his right hand, and the glasses he'd Charmed to stick to his nose.	Мгновением позже шрам Г арри пронзила вспышка боли, а по всему телу, казалось, пробежали мурашки. И после этого кошель, одежда, пистолет, вообще всё, что было у Гарри, исчезло. Он оказался голым, у него осталась лишь палочка в правой руке и очки, которые он зачаровал, чтобы они не слетали с носа.
	The steel ring upon his left pinky finger was yanked off hard enough to scrape skin, taking the Transfigured jewel with it.	Стальное кольцо сорвалось с мизинца настолько резко, что оцарапало кожу. Трансфигурированный камень пропал вместе с ним.
	"That," said the voice of Voldemort from behind the dirt wall, "was absolutely predictable.	- Это, - послышался голос Волдеморта из-за земляной стены, - было абсолютно предсказуемо.
	Do you really think I would shout it aloud for you to hear, if my immortality were disrupted?	Ты правда думал, что я вслух закричу, что моё бессмертие разрушено? Специально, чтобы ты это услышал?
	Really, stupid child?	Ты действительно в это поверил, глупый мальчишка?
	Lower your wand, do not raise it up again at any time, or you die upon the spot."	Опусти палочку и не поднимай её больше никогда, или умрёшь на месте.
	Harry swallowed, and pointed his wand downward.	Гарри сглотнул и направил палочку вниз.
	"You would have been disappointed in me," Harry said, his own voice now unusually high, "if I'd missed an opportunity like that, I mean."	- Вы бы разочаровались во мне, - ответил Гарри непривычно высоким голосом. - В смысле, если бы я упустил такую возможность.
	There was no time to think, and Harry's mouth was operating on autopilot for trying to placate evil overlords that might have paternal feelings for you and whom you'd just failed to assassinate.	Времени думать не было, и рот Г арри автоматически произносил какие-то слова, стараясь умилостивить злого властелина, который, возможно, питал к Г арри отеческие чувства, и которого Гарри только что неудачно попытался убить.
	Voldemort stepped around from behind the dirt wall, smiling that horrible smile that seemed to contain too many teeth.	Вышедший из-за земляной стены Волдеморт снова улыбался той самой ужасной улыбкой, при которой казалось, что у него слишком много зубов.

	"I promised not to raise my hand or wand against you, child, if you did not raise your hand or wand against me."	- Я обещал не поднимать руку или палочку против тебя, если ты не поднимешь руку или палочку против меня.
	"I used bullets," Harry said, his voice still high. "That's not a fist or a spell."	- Я стрелял пулями, - сказал Г арри всё ещё высоким голосом. - Это не рука и не заклинание.
	"My curse thinks differently.	- Моё проклятие считает иначе.
	That is the puzzle piece that you missed.	Ты упустил один кусочек головоломки.
	Did you think I would leave the peace between us to mere fortune?	Ты думал, я положусь на удачу в вопросе мира между нами?
	Before I created you, I invoked a curse upon myself and all other Tom Riddles who would descend from me.	Перед тем, как я создал тебя, я наложил проклятие на себя и на всех остальных Томов Риддлов, которые произойдут от меня.
	A curse to enforce that none of us would threaten the others' immortality, so long as the other made no attempt upon our own.	Проклятие, которое помешает любому из нас угрожать бессмертию другого до тех пор, пока на его собственное бессмертие не покусится этот другой.
	Typical of that ridiculous fiasco, the curse seems to have ended up binding me, but taking no hold upon the infant with his self so lost." A low, lethal chuckle. "But you tried to end my true life jusst then, sstupid child.	Но произошла типичная нелепая ошибка, и, судя по всему, проклятие связало лишь меня, но не подействовало на младенца, который потерял собственную личность, - Тёмный Лорд тихо, но очень зловеще усмехнулся. - Но ты с-сейчас-с попыталс-ся разруш-шить мою вечную жизнь, глупый мальчиш-шка.
	Now cursse iss lifted, and I may kill you any time I wissh."	Проклятие с-снято, и я могу убить тебя, когда пожелаю.
	"I see," Harry said.	- Ясно, - ответил Гарри.
	He did see; that was why Voldemort had told him about his horcrux system in the first place, just to set up the moment when Harry knowingly tried to violate his immortality.	Теперь ему действительно стало всё ясно. Вот почему Волдеморт рассказал ему про свою систему крестражей: ему нужно было, чтобы Г арри умышленно попытался лишить его бессмертия.
	Harry's mind was frantically churning through options, none of which seemed helpful.	Разум Г арри лихорадочно перебирал варианты действий, но ситуация казалась безвыходной.
	His pouch, his clothes, Harry saw by the moonlight that they all now lay in another heap by the altar, out of reach.	В лунном свете Гарри заметил, что его кошель и одежда теперь лежат ещё одной кучкой около алтаря - вне досягаемости.
	"And now you kill me?" Harry still had his wand, presumably the Dark Lord couldn't cast his own magic on that, or his glasses, because of the disharmony.	- Теперь вы меня убьёте? - У Гарри всё ещё была палочка, вероятно, потому что Тёмный Лорд из-за диссонанса не мог отобрать её - как и очки - своей магией.
	Cast my own spell first?	Самому выстрелить заклинанием?
	No, Voldemort just jabs his wand downward to make another shield, then shoots me- what else is there? WHAT ELSE?	Нет, Волдеморт просто снова ткнёт палочкой вниз и опять создаст щит, а затем пристрелит меня. Что ещё можно сделать? ЧТО?
	"Still a fool.	- Ещё один дурацкий вопрос.

	If no further matters remained between us, I would already have killed you."	Если бы нас больше ничего не связывало, я бы уже убил тебя.
	The dirt wall crumbled at another gesture of the wand, and Voldemort moved smoothly back toward the heap of items by the altar.	Волдеморт вновь взмахнул палочкой, и земляная стена рухнула. Неторопливо он вернулся к кучке вещей около алтаря.
	The Dark Lord stretched out a hand, and the diary of Roger Bacon flew to him.	Тёмный Лорд протянул руку и дневник Роджера Бэкона прыгнул в неё.
	"Thiss iss, indeed, horcrux of girl-child, my ssuperior verssion." In his other hand appeared a parchment. "Thiss iss ritual for ressurrecting her, if it musst be done again.	- Это - дейс-ствительно крес-страж девочки, моя улучш-шенная верс-сия, - в его другой руке возник пергамент. - Это - ритуал для её воскреш-шения, на с-случай, ес-сли его придётс-ся проделать с-снова.
	Insstructionss are honesst, no trapss.	Инс-струкции чес-стные, ловуш-шек нет.
	Remember that girlchild'ss sspirit cannot float free like ghosst, Ressurrection Sstone iss my horcrux, not herss.	Запомни, дух девочки-ребёнка не сможет с-сводобно летать, как призрак, пос-скольку Вос-скреш-шающий Камень - это мой крес-страж, а не её.
	Do not losse her horcrux, or her sspirit may be trapped within it." Voldemort reached down, picked up Harry's pouch, fed both the diary and the parchment into it. "Remember that, in casse something goess wrong with next movess."	Не потеряй её крес-страж, или её дух окажетс-ся в нём заперт, - Волдеморт нагнулся, поднял кошель Г арри и скормил ему дневник и пергамент. -Запомни это на с-случай, ес-сли что-то дальше пойдёт не так.
	"I don't understand what is happening," Harry said.	- Я не понимаю, что происходит, - сказал Гарри.
	There was nothing else left. "Please explain to me."	Ему просто больше ничего не оставалось. -Пожалуйста, объясните мне.
	The Dark Lord was now regarding Harry with a grim look.	Тёмный Лорд смерил Гарри мрачным взглядом.
	"When girl-child died, wass in company of sschool'ss Sseer, heard prophecy sspoken that you	- Когда девочку пос-стигла с-смерть, с-сопровождал ш-школьную прорицательницу.
	would become force of vasst desstruction.	С-слыш-шал пророчество, что ты с-станеш-шь нес-слыханной разруш-шительной с-силой.
	You would become threat beyond imagina- tion, beyond apocalypsse.	С-станеш-шь невообразимой опас-снос-стью, опас-снос-стью апокалиптичес-ского мас-сш-штаба.
	That iss why I went to ssuch lengthss to undo my killing of girl-child, keep it undone."	Вот почему я приложил с-столько ус-силий, чтобы отменить убийс-ство девочки, которое я с-сам с-соверш-шил, и с-сохранить ей жизнь и дальш-ше.
	"Are," what "are you sure," what.	- Вы... - что. - Вы уверены? - что?
	"Dare not ssay sspecificss to you.	- Не с-смею с-сообщ-щать тебе подробнос-сти.
	Prophecy I heard of mysself led me to fulfill it.	Пророчес-ство, которое я ус-слыш-шал о с-себе, привело к тому, что я ис-сполнил его.

	Have not forgotten that dissasster." Voldemort backed further away from Harry, red slitted eyes fixed upon the Boy-Who-Lived, gun unwavering in the left hand. "All thiss, all I have done, iss to ssmassh that desstiny at every point of intervention.	Я не забыл ту катас-строфу, - Волдеморт, сжимая в левой руке пистолет, отступил ещё дальше от Г арри, красные зрачки-щёлочки не отрывались от Мальчика-Который-Выжил. - Вс-сё это, вс-сё, что я с-сделал, предназначено для того, чтобы разруш-шить вс-се причины, по которым это пророчес-ство может с-сбытьс-ся, разруш-шить на вс-сех с-стадиях.
	If ssome fate makess me fail in what comess next, idiot-child of foretold desstruction, then you musst kill yoursself to ssave girl-child.	Ес-сли в том, что произойдёт с-сегодня дальш-ше, мне с-суждено потерпеть неудачу, то ты, идиот-ребёнок, которому предначертано разруш-шать, будеш-шь обязан убить с-себя ради с-спас-сения девочки.
	Elsse all you claim to value diess by your own hand."	Иначе всё, что ты с-считаешь ценным, погибнет от твоей с-собс-ственной руки.
	"I," Harry's voice went up an octave, "I," another octave, "I really really wouldn't do that, seriously!"	- Я... - голос Гарри поднялся ещё на октаву вверх.- Я... - ещё на октаву. - Я правда-правда не буду делать этого, честное слово!
	"Ssilence, fool.	- Заткнис-сь, дурак.
	Remain ssilent unlesss given leave by me to sspeak.	Молчи, пока я не разреш-шу тебе говорить.
	Keep your wand pointed down and do not raisse it unlesss told.	Держи с-свою палочку направленной вниз и не поднимай её, пока я не с-скажу.
	Elsse you die upon the sspot, and mark that I ssaid that in Parsseltongue." Voldemort reached into the altar again.	Иначе ты умрёш-шь на мес-сте. Заметь, я с-сказал это на парс-селтанге, - Волдеморт снова приблизился к алтарю.
	For a second Harry's mind couldn't process what he was seeing, and then he saw that Voldemort was holding a human arm, severed near the shoulder; it seemed too thin, that arm.	Целую секунду разум Гарри не мог обработать, что же он видит, а затем он понял, что Волдеморт держит человеческую руку, отрезанную по плечо.
	The Dark Lord pressed his wand to the flesh above the severed arm's elbow, and the fingers twitched, twitched like they were alive; by dim moonlight Harry saw a darker mark appear on that flesh, just above the elbow.	Рука казалась слишком тонкой. Тёмный Лорд прижал палочку к отрезанной руке, к точке где-то над локтем, и пальцы руки дёрнулись, словно живые. В тусклом лунном свете Гарри увидел, как на руке появилась тёмная метка - прямо под палочкой.
	Seconds later the first hooded figure appeared inside the graveyard with the popping sound of an Apparition.	Через несколько секунд послышался хлопок аппарации, и на кладбище появилась первая фигура, укутанная в мантию с капюшоном.
	A moment after that came another pop, and then another.	Спустя ещё мгновение послышался ещё один хлопок, за ним ещё один.
	The hooded figures wore silver skull masks, and moonlight fled from the robes beneath them.	Под капюшонами блестели серебристые маски-черепа, а мантии были столь черны, что даже не отражали лунный свет.
	"Master!" cried one of the black robes, the third to arrive.	- Повелитель! - закричал один из людей в чёрной мантии, третий из прибывших.

	The voice was of peculiar timbre, from behind the silver skull mask. "Master-it has been so long-we had lost hope-"	Тембр голоса, раздававшегося за маской-черепом, казался каким-то странным. - Повелитель... прошло столько времени... мы потеряли надежду...
	"Silence!" shouted the high voice of the Dark Lord Voldemort.	- Молчать! - раздался высокий голос Тёмного Лорда Волдеморта.
	Every trace of Professor Quirrell was now gone from the too-tall figure. "Train your wand upon the Boy-Who-Lived, and watch him!	У этой слишком высокой фигуры уже не было ничего общего с профессором Квирреллом. -Направьте палочки на Мальчика-Который-Выжил и следите за ним!
	Do not be distracted, not by anything!	Не отвлекайтесь ни на что!
	Stun him at once if he moves, if he begins to speak!"	Оглушите его сразу же, если он начнёт двигаться или если он начнёт говорить!
	More pops.	Ещё хлопки.
	Between graves, behind a tree, in all the shadowy spaces, more black robes were Apparating, all hooded and masked.	Между могилами, за деревом, во всех тёмных уголках появлялись всё новые и новые люди в чёрных одеждах, масках и капюшонах.
	Some of them voiced exclamations of joy, many of those sounding rather forced; others moved forwards as though to greet their Master.	Некоторые из них издавали радостные восклицания, хотя многие из этих восклицаний звучали довольно вымученно. Другие выходили вперёд, словно приветствуя своего Повелителя.
	Voldemort gave them all the same instruction, except that some were commanded to Cruciate Harry Potter if he moved, others to restrain the Boy-Who-Lived if he moved, others told to fire hexes and curses, others told to cancel his magic.	Волдеморт приказывал всем одно и то же. Разве что некоторые должны были ударить Г арри Поттера Круциатусом, если он пошевелится, другим приказывалось задержать Гарри Поттера, если он начнёт двигаться, третьим было сказано стрелять заклинаниями и проклятиями, четвёртым - рассеивать его магию.
	Thirty-seven pops, Harry counted before the black robes and skull masks seemed to stop arriving.	К тому моменту, когда люди в чёрных мантиях с масками-черепами перестали прибывать, Г арри насчитал тридцать семь хлопков.
	All of them were now holding their wands pointed at Harry, aligned in a semicircle before him, where they wouldn't get into each other's lines of fire.	И все прибывшие теперь стояли перед Г арри полукругом - чтобы никто не оказался на чьей-то линии огня - и направляли на него палочки.
	Harry continued pointing his wand downward, insofar as he had been told that, if he tried to raise it, he would die.	Гарри же по-прежнему направлял свою палочку вниз, поскольку ему было сказано, что он умрёт, если попробует поднять её.
	He remained silent, insofar as he had been told that if he tried to speak, he would die.	Он не говорил ни слова, поскольку ему было сказано, что он умрёт, если попробует заговорить.
	He tried not to shiver in the falling night temperatures, for he was naked, and it was getting colder.	Он старался не дрожать, что было совсем не просто, поскольку он был голым, а с наступлением ночи температура падала.
	You know, said the last voice within Harry, the voice of hope, I think this is getting pretty bad even by my standards.	Знаешь, - сказал последний голос, голос надежды, в голове Гарри, - кажется, дела наши довольно плохи даже по моим меркам.
	Chapter 113: Final Exam	Глава 113. Последнее испытание

	The gibbous moon riding higher in the cloudless sky, the stars and wash of the Milky Way visible in all their majesty within the darkness: All these illuminated thirty-seven skull masks gleaming above black robes, and the darker-clad Lord Voldemort, whose eyes shone red.	Высоко в безоблачном небе плыла горбатая Луна. Посреди темноты во всём своём великолепии сияли звёзды и Млечный путь. Всё это освещало тридцать семь масок-черепов, поблёскивающих над чёрными одеждами, и одетого в ещё более тёмную мантию Лорда Волдеморта, чьи глаза сверкали красным.
	"Welcome, my Death Eaters," spoke Lord Voldemort's voice, smooth and high and terrible. "No, do not look at me, you fools!	- Приветствую вас, мои Пожиратели Смерти, -раздался уверенный, высокий и жуткий голос Волдеморта. - Нет, не смотрите на меня, идиоты!
	Eyes upon the Potter child!	Не спускайте глаз с мальчишки Поттера!
	Ten years, it has been, ten years since we last met.	С нашей последней встречи прошло десять лет, десять долгих лет.
	Yet you answer my call as though it were yesterday..." The Dark Lord Voldemort came near to one hooded figure, tapped fingers upon the mask. "In a hastily Transfigured mockery of a Death Eater's true armor, with a childish Charm to distort your voice.	И всё же вы откликнулись на мой вызов, словно мы расстались вчера... - Тёмный Лорд Волдеморт подошёл к одной из фигур в капюшонах и постучал пальцами по маске. - И явились в наспех трансфигурированной пародии на настоящие доспехи Пожирателя Смерти, с детским заклинанием искажения голоса.
	Explain, Mr. Honor."	Объяснитесь, мистер Честный.
	"Our old masks and robes..." said the robe whose mask the Dark Lord had tapped.	- Наши старые маски и мантии... - сказала фигура, по чьей маске постучал Волдеморт.
	Even through the distorting timbre of the mask, the fear in it was audible. "We... we were not fighting in them, Master, with you gone... so I did not maintain their enchantments... and then you summoned me to appear here, masked, and I... I always held faith in you, Master, but I did not know you would return this very day... I am truly sorry to have displeased you..."	Даже через искажающую тембр маску был слышен страх. - Пока вас не было, повелитель, мы... мы в них не сражались... поэтому я не поддерживал их чары... а потом вы призвали меня сюда, в маске, и я... я всегда верил в вас, повелитель, но я не знал, что вы вернётесь именно сегодня... мне очень жаль, что я вызвал ваше недовольство...
	"Enough." The Dark Lord moved on to stand behind another figure, that seemed to tremble, though it kept its mask facing the Boy-WhoLived, and its wand held level. "I might think more kindly of such neglect, if you had pursued my agenda by other means... Mr. Counsel.	- Достаточно, - Тёмный Лорд сделал несколько шагов и встал позади другого человека. Тот, кажется, дрожал, хотя палочку он держал ровно и его маска по-прежнему смотрела в сторону Мальчика-Который-Выжил. - Быть может, я более благосклонно отнёсся бы к подобному пренебрежению, если бы вы следовали моим планам во всём остальном... мистер Советник.
	Yet I return to find-what?	Однако, я возвращаюсь и вижу... что?
	A country conquered in my name?" The high voice climbed higher. "No!	Страну, завоёванную во имя меня? - высокий голос стал ещё выше. - Нет!
	I find you playing ordinary politics in the Wizengamot!	Я вижу, как вы в Визенгамоте играете в заурядную политику!
	I find your brothers still abandoned in Azkaban!	Я вижу, что ваши братья до сих пор томятся в Азкабане!

	It is a disappointment to me... I confess myself disappointed... You thought I was gone, the Dark Mark dead, and you forsook my purpose.	И я вынужден признать, что я разочарован... очень разочарован... Вы думали, что меня больше нет, что Тёмная Метка мертва, и потому мои цели стали для вас не важны.
	Is that right, Mr. Counsel?"	Я прав, мистер Советник?
	"No, Master!" cried that masked figure. "We knew you would return- but, but we could not fight Dumbledore without you-"	- Нет, повелитель! - закричал человек в маске. -Мы знали, что вы вернётесь... но, но мы не могли сражаться с Дамблдором без вас...
	"Crucio."	- Круцио.
	A horrible scream tore out of the mask, piercing the night, it continued for long, long seconds.	Ужасный пронзительный крик из-под маски разорвал ночь. Он длился несколько долгих, очень долгих секунд.
	"Get up," the Dark Lord said to the figure that had collapsed upon the ground. "Keep your wand on Harry Potter.	- Встань, - сказал Тёмный Лорд рухнувшему на землю человеку. - Направь палочку на Гарри Поттера.
	Do not lie to me again."	Никогда не лги мне больше.
	"Yes, Master," sobbed the figure, as it pushed itself to its feet.	- Да, повелитель, - всхлипнул Пожиратель, с трудом поднимаясь на ноги.
	Voldemort resumed pacing behind the black-robed figures.	Волдеморт снова принялся расхаживать позади одетых в чёрное фигур.
	"I suppose you are also wondering what Harry Potter is doing here... Why he is a guest at my rebirthing party."	- Полагаю, вам всем интересно, что здесь делает Гарри Поттер... Почему он приглашён на вечеринку в честь моего возрождения.
	"I know, Master!" said one of the robes. "You mean to prove your power by killing him, in front of us all, to leave no doubt as to which of you is stronger!	- Я знаю, повелитель! - воскликнул кто-то. - Вы собираетесь доказать своё могущество, убив его на глазах у всех нас, чтобы не осталось никаких сомнений, кто из вас сильней!
	To show how your Killing Curse can slay even this socalled Boy-Who-Lived!"	Показать, что ваше Смертельное Проклятье может убить даже так называемого Мальчика-Который-Выжил!
	There was a pause.	Воцарилась тишина.
	None of the cloaked figures dared to speak.	Никто из людей в масках не смел проронить ни звука.
	Slowly, the Dark Lord Voldemort, in his high-collared shirt and dark robes, turned to face the Death Eater who had spoken.	Тёмный Лорд Волдеморт, одетый в рубашку с высоким воротником и тёмную мантию, медленно повернулся к только что говорившему Пожирателю Смерти.
	"That," whispered Voldemort in a voice chill as death, "is a little too much folly for me to credit, Mr. Sallow.	- Эта глупость, - прошептал Волдеморт голосом ледяным, как смерть, - мне кажется несколько чрезмерной, мистер Бледный.
	You heard that theory of how I died, and tried to provoke me into repeating a mistake?" Lord Voldemort was floating, rising high off the ground. "I suppose you came to prefer your laziness to my mastery, Macnair?"	Вы слышали теорию о том, как я умер, и пытались спровоцировать меня повторить мою ошибку? -Лорд Волдеморт парил в воздухе, поднимаясь всё выше над землёй. - Я так понимаю, ты предпочитаешь лениться вместо того, чтобы служить мне? Да, Макнейр?

	The Death Eater who'd spoken was suddenly surrounded by a blue haze.	Заговорившего Пожирателя Смерти внезапно окружила голубая дымка.
	He spun, slashed his wand at the Dark Lord, and cried	Он развернулся, резким движением направил палочку на Тёмного Лорда и выкрикнул:
	"Avada Kedavra!"	- Авада Кедавра!
	Voldemort simply tilted to one side in midair, dodging the green bolt.	Волдеморт просто слегка повернулся, и зелёный сгусток пролетел мимо.
	"Avada Kedavra!" cried the Death Eater.	- Авада Кедавра! - ещё раз выкрикнул Пожиратель Смерти.
	His hand that didn't hold a wand was making other gestures, further colors and layers building up in his shielding haze with each gesture completed. "Help me, my brothers!	Свободной рукой он делал пассы, и с каждым новым жестом к дымке его щитов добавлялись новые цвета и слои. - Помогите мне, братья мои!
	If we all-"	Если мы все...
	The Death Eater fell in seven flaming pieces to the ground, chunks of flesh with the cauterized edges still glowing.	Пожиратель Смерти разлетелся на семь пылающих кусков. Прижжённые края плоти светились ещё какое-то время.
	"Eyes and wands on Harry Potter, all of you," Voldemort repeated, his voice low and dangerous. "And Macnair acted in sheer stupidity just then, for I command your Marks, as I always shall.	- Никому не сводить глаз и палочек с Г арри Поттера, - низким и устрашающим голосом повторил Волдеморт. - А действия Макнейра были просто абсолютной глупостью, ибо я повелеваю вашими Метками, и так будет всегда.
	I am immortal."	Я бессмертен.
	"Master," said another robe. "The girl upon the altar-is she to serve us for a Dark Revel?	- Повелитель, - обратился к Волдеморту другой Пожиратель. - Девочка на алтаре... она послужит нам для Тёмного Пира?
	She seems unworthy of such a joyous occasion.	Мне кажется, она не подходит для такого радостного случая.
	I could find better, Master, if you give me leave for just a short time-"	Повелитель, я мог бы найти лучше, если вы позволите мне отлучиться ненадолго...
	"No, Mr. Friendly," said Voldemort, sounding rather amused. "The little witch you see upon the altar is none other than Hermione Granger-"	- Нет, мистер Дружелюбный, - похоже, Волдеморта несколько развеселили эти слова. -Маленькая ведьма, которую вы видите на алтаре -не кто иная, как Гермиона Грейнджер.
	"What?" cried one of the black robes, and then, "I'm sorry, Master, I'm sorry, I beg your-"	- Что?! - воскликнул кто-то, после чего быстро затараторил: - Я прошу прощения, повелитель, прошу прощения, умоляю вас...
	"Crucio." This screaming only lasted a few seconds, and Voldemort had performed it as though it were perfunctory.	- Круцио, - в этот раз крик продлился лишь пару секунд, похоже, для Волдеморта это было лишь формальностью.
	Afterward Voldemort's voice returned to low amusement. "I have resurrected this mudblood through the Darkest of magics, for my own purposes.	После этого Волдеморт снова заговорил так, словно его что-то забавляло. - Ради своих собственных целей я воскресил эту грязнокровку Темнейшей магией.
	You shall not offer her the slightest trouble, any of you.	Никто из вас ничем не побеспокоит её.

	You are better off dead than if I learn my little experiment came to harm at your hands.	Если я узнаю, что мой маленький эксперимент пострадал от ваших рук, лучше вам будет умереть самостоятельно.
	This order is absolute, regardless of other circumstances-even if she escapes, let us say."	У этого приказа нет никаких исключений, что бы ни произошло дальше - даже если она, например, сбежит.
	A cold high laugh, as if at some joke that nobody else understood.	За этими словами последовал холодный высокий смех, словно только что прозвучала шутка, которую больше никто не понял.
	"Master," one of the robes said in a faltering voice distorted by his skull mask. "Master, please-I would never defy you, I am obedient as you see-but Master, I beg you, let me return, the better to serve you later- I came here in haste, forsaking-Master, with so many of us being gone, others will wonder, they will mark the absences, who has disappeared.	- Повелитель, - донёсся дрожащий, искажённый голос из-под одной из масок-черепов. -Повелитель, пожалуйста... Я бы никогда не осмелился перечить вам, вы же знаете, я покорен вашей воле... Однако, умоляю, повелитель, позвольте мне вернуться, чтобы лучше служить вам и дальше... Я прибыл сюда в спешке, оставив... Повелитель, столь многие из нас исчезли, люди будут удивляться, они заметят наше отсутствие.
	Soon there shall be no alibi I can offer."	Ещё немного, и у меня не будет алиби.
	A cold high laugh.	И снова раздался высокий холодный смех.
	"Ah, Mr. White, the most delinquent of my servants.	- А, мистер Белый, самый неверный из моих слуг.
	I have not yet decided if you will survive your punishment.	Я до сих пор не решил, переживёте ли вы своё наказание.
	I have less need of you than I once did, Mr. White.	Мистер Белый, теперь вы мне нужны гораздо меньше, чем когда-то.
	In two days' time the Death Eaters shall walk openly.	Пройдёт два дня, и мои Пожиратели Смерти смогут появляться открыто.
	My powers have increased, and I have just this day disposed of Dumbledore." More gasps of shock arose from the Death Eaters, Voldemort paid them no heed. "Tomorrow I shall slay Bones, Crouch, Moody, and Scrimgeour, if they have not fled.	Мои силы возросли, и сегодня я избавился от Дамблдора, - несколько Пожирателей Смерти поражённо ахнули, но Волдеморт не обратил на это внимания. - Завтра я убью Боунс, Крауча, Хмури и Скримджера, если они не сбегут.
	The rest of you shall go into the Ministry and the Wizengamot, and cast Imperius Curses as I direct you.	Оставшиеся из вас пойдут в Министерство и Визенгамот и наложат проклятье Империус на тех, на кого я укажу.
	We are finished waiting.	Наше ожидание завершилось.
	By tomorrow's nightfall I shall have declared myself Lord Ruler of Britain!"	К закату завтрашнего дня я объявлю себя лордом-правителем Британии!
	Intakes of breath rose from the gathered masks, but one figure was laughing.	Теперь ахнули уже почти все Пожиратели, но одна из фигур расхохоталась.
	"You find me amusing, Mr. Grim?"	- Вы находите меня забавным, мистер Грим?
	"Apologies, Master," said the robed figure who had laughed, his wand perfectly level upon where Harry stood. "I was glad to hear you had dispatched Dumbledore.	- Мои извинения, повелитель, - ответил смеявшийся. Его палочка идеально чётко указывала на Гарри Поттера. - Я был рад услышать, что вы расправились с Дамблдором.

	I fled from Britain in cowardly fear of him, having lost faith in your return."	Я потерял веру в то, что вы вернётесь, и трусливо сбежал из Британии в страхе перед ним.
	Voldemort's chuckle resounded within the graveyard.	Волдеморт усмехнулся. Эхо жуткого звука разнеслось по кладбищу.
	"Your candor earns you my mercy, Mr. Grim.	- Я прощаю вас за вашу откровенность, мистер Грим.
	I was surprised to see you here tonight; you are more competent than I suspected.	Я не ожидал вас увидеть сегодня, вы более компетентны, чем я подозревал.
	But before we turn our attention to happier matters, there is a certain affair to which we must attend.	Но прежде чем обсуждать более приятные вещи, мы обязаны уделить внимание одному вопросу.
	Tell me, Mr. Grim, if the Boy-Who-Lived swore an oath to you, might you trust him?"	Скажите мне, мистер Грим, если бы Мальчик-Который-Выжил дал вам клятву, могли бы вы ему поверить?
	"Master... I don't understand..." said Mr. Grim.	- Повелитель... Я не понимаю... - растерянно ответил мистер Грим.
	One or two of the other Death Eaters turned their masks toward Voldemort before quickly fixing the skull gaze on Harry.	Один или два других Пожирателя Смерти обернулись было взглянуть на Волдеморта, но тут же вновь повернулись масками к Гарри.
	"Answer me," Voldemort hissed. "This is not a trick, Mr. Grim, and you will answer truthfully or bear the consequences.	- Отвечайте, - прошипел Волдеморт. - Это не ловушка, мистер Грим. Отвечайте правдиво, или последствия для вас будут печальны.
	You knew the boy's forebears, did you not?	Вы ведь знали родню мальчишки?
	Knew them for straightforward folk?	Они были честными людьми?
	If the boy freely chose to swear to you an oath, even knowing you for a Death Eater, might you trust in his words?	Если мальчишка добровольно принесёт вам клятву, даже зная, что вы Пожиратель Смерти, вы сможете поверить его словам?
	Answer me!" Voldemort's voice rose to a shriek.	Отвечайте! - пронзительно выкрикнул Волдеморт.
	"I... yes, Master, I suppose I might..."	- Я... да, Повелитель, наверное, смогу...
	"Good," Voldemort said coldly. "The potential for trust must exist, to be sacrificed.	- Славно, - холодно произнёс Волдеморт. -Возможность поверить должна существовать, иначе ею нельзя пожертвовать.
	And for the bonder of the Unbreakable Vow... which of you shall sacrifice their magic?	А связывающим для Нерушимого обета станет... кто из вас пожертвует своей магией?
	It shall be quite the long Vow... much longer than usual... much magic shall be required for that..." Voldemort smiled his awful smile. "Mr. White shall do."	Это будет довольно длинный обет.... гораздо длиннее, чем обычно... потребуется довольно много магии... - Волдеморт улыбнулся своей ужасной улыбкой. - Связывающим станет мистер Белый.
	"No, please!	- Нет! Пожалуйста!
	Master, I beg you!	Повелитель, умоляю!
	I served you better than any-as best I could-"	Я служил вам лучше всех... изо всех сил...
	"Crucio," said Voldemort, and Mr. White screamed through his mask's distortion for what seemed like a full minute.	- Круцио, - прервал его Волдеморт. Искажённые маской крики мистера Белого длились, казалось, целую минуту.

	"Be grateful if I leave you your life!	- Скажи спасибо, если я оставлю тебе жизнь!
	Now approach the boy, Mr. Grim, Mr. White.	Теперь, мистер Грим, мистер Белый, подойдите к мальчишке.
	From behind him, idiot!	Сзади, идиот!
	You must not block the others' wands!	Не перекрывайте линию огня остальным!
	And the rest of you, you must fire if Harry Potter tries to run, even if it means striking at your fellow Death Eaters."	Да, все остальные обязаны стрелять в Г арри Поттера, если он попытается сбежать. Даже если при этом под удар попадут ваши собратья-Пожиратели.
	Mr. White took time to approach, the black robes seeming to shake, even as Mr. Grim moved smoothly into position.	Мистер Г рим спокойно проследовал на указанное ему место. Мистеру Белому потребовалось на это больше времени - казалось, что он весь дрожит.
	"What is to be the Vow, Master?" came the voice of Mr. Grim.	- Что это будет за Обет, повелитель? - спросил мистер Грим.
	"Ah, yes," Voldemort said.	- Ах, да, - ответил Волдеморт.
	The Dark Lord went on pacing behind the semicircle of Death Eaters. "Today-though I hardly expect even you to believe me-today we are doing Merlin's work, my Death Eaters.	Тёмный Лорд продолжал мерять шагами пространство позади полукруга Пожирателей Смерти. - Сегодня... хотя я вряд ли могу ожидать, что вы поверите мне... сегодня, мои Пожиратели Смерти, мы делаем работу Мерлина.
	Yes!	Да!
	Before us stands a great danger, who in his blundering folly has been prophesied to wreak destruction such as even I can scarcely imagine.	Пред нами стоит великая опасность - мальчишка, чьему небывалому безрассудству предначертано стать причиной настолько огромных разрушений, что даже я сам едва могу их вообразить.
	The BoyWho-Lived!	Мальчик-Который-Выжил!
	The boy who frightens Dementors!	Мальчик, пугающий дементоров!
	The cattle who believe they own this world should have been more worried when they saw that.	Стаду, что мнит себя хозяевами этого мира, стоило бы сильнее обеспокоиться на его счёт, когда они увидели это зрелище.
	Useless, all of them!"	Никчёмные... поголовно!
	"Forgive me-" said one black robe in a halting voice. "Master-surely, if that is so-Master, why don't we just kill him right away?"	- Простите... - запинаясь, сказал ещё кто-то из Пожирателей. - Повелитель... безусловно, если всё так, как вы сказали... Повелитель, почему бы нам не убить его прямо сейчас?
	Voldemort laughed, a strange bitter laugh.	Волдеморт расхохотался странным горьким смехом.
	When he spoke on his high voice was precise.	После чего заговорил вновь - высоким чётким голосом.
	"Here is the oath's intent, Mr. Grim, Mr. White, Harry Potter.	- Мистер Грим, мистер Белый, Гарри Поттер.

	Listen well and comprehend the Vow that must be sworn, for its intent is also binding, and you three must share an understanding of its meaning.	Объясняю вам смысл клятвы. Слушайте внимательно. Вы обязаны понять смысл Обета, который сейчас будет дан, поскольку этот смысл тоже свяжет вас и потому вы обязаны понимать его одинаково.
	You will swear, Harry Potter, not to destroy the world, to take no risks when it comes to not destroying the world.	Ты, Гарри Поттер, поклянёшься не уничтожать мир, поклянёшься не рисковать, когда существует опасность уничтожить мир.
	This Vow may not force you into any positive action, on account of that, this Vow does not force your hand to any stupidity.	Этот Обет не может принудить тебя к активным действиям, и, значит, он не подтолкнёт тебя к какой-нибудь глупости.
	Do you understand that, Mr. Grim, Mr. White?	Мистер Грим, мистер Белый, вы понимаете?
	We are dealing with a prophecy of destruction.	Мы имеем дело с пророчеством о разрушительной силе.
	A prophecy!	Пророчеством!
	They can fulfill themselves in twisted ways.	Пророчества иногда сбываются неожиданным образом.
	We must be cautious that this Vow itself does not bring that prophecy about.	Мы обязаны принять меры, чтобы этот Обет сам по себе не привёл пророчество в исполнение.
	We dare not let this Vow force Harry Potter to stand idly after some disaster is already set in motion by his hand, because he must take some lesser risk if he tries to stop it.	Мы не смеем формулировать Обет так, что он принудит Г арри Поттера просто стоять и наблюдать за катастрофой, которая уже зародилась по его вине, поскольку для того, чтобы её предотвратить, ему нужно пойти на какой-то меньший риск.
	Nor must the Vow force him to choose a risk of truly vast destruction, over a certainty of lesser destruction.	Обет не должен и заставлять его выбирать риск поистине огромных разрушений, чтобы избежать неминуемых малых разрушений.
	But all Harry Potter's foolishness," Voldemort's voice climbed, "all his recklessness, all his grandiose schemes and good intentions-he shall not risk them leading to disaster!	Но всё безрассудство Г арри Поттера, - Волдеморт почти кричал, - вся его беспечность, все его грандиозные схемы и благие намерения... он не будет рисковать тем, что всё это приведёт к беде!
	He shall not gamble with the Earth's fate!	Он не будет играть с судьбой Земли!
	No researches that might lead to catastrophe!	Никаких исследований, которые могут привести к катастрофе.
	No unbinding of seals, no opening of gates!" Voldemort's voice lowered again. "Unless this very Vow itself is somehow leading into the destruction of the world, in which case, Harry Potter, you must ignore it in that particular regard.	Никакого срывания печатей, никакого открывания врат! - Волдеморт опять заговорил спокойно. - Но если однажды обнаружится, что сам этот Обет влечёт за собой разрушение мира, ты, Г арри Поттер, в такой ситуации будешь обязан его проигнорировать.
	You will not trust yourself alone in making such a determination, you must confide honestly and fully in your trusted friend, and see if that one agrees.	Ты не доверишь самому себе принятие такого решения, ты будешь обязан честно рассказать всё другу, которому доверяешь, и пренебречь обетом лишь в случае его согласия.
	Such is this Vow's meaning and intent.	Вот какова цель и смысл Обета.

	It forces only such acts as Harry Potter might choose himself, having learned that he is a prophesied instrument of destruction.	Он влияет лишь на действия, которые Г арри Поттер выбрал бы самостоятельно, зная, что ему предначертано стать орудием разрушения.
	For the capacity for choice must also exist, to be sacrificed.	Ибо, чтобы была возможность пожертвовать выбором, выбор должен существовать.
	Do you understand, Mr. White?"	Вы понимаете, мистер Белый?
	"I-I think so-oh, Master, please, do not let the Vow be so long-"	- Я... думаю, да... о, повелитель, умоляю, пусть Обет будет покороче...
	"Silence, fool, you do a more useful thing this day than you have ever done.	- Молчи, дурак, от тебя сегодня будет больше пользы, чем за всю предыдущую жизнь.
	Mr. Grim?"	Мистер Грим?
	"I think, Master, that it must be repeated to me."	- По-моему, повелитель, мне нужно выслушать это ещё раз.
	Voldemort smiled that too-wide smile, and said it all again using different words.	Волдеморт улыбнулся своей слишком широкой улыбкой и повторил всё то же самое другими словами.
	"And now," Voldemort said coldly, "Harry Potter, you will keep your wand low, and permit Mr. Grim to touch his wand to yours; and you will speak such words as I direct you.	- А теперь... - холодно продолжил Волдеморт. -Гарри Поттер, ты по-прежнему будешь держать свою палочку опущенной и позволишь мистеру Гриму коснуться твоей палочки своей. Ты произнесёшь те слова, которые я прикажу.
	If Harry Potter speaks any other word, then cut him down, the rest of you."	Всем остальным: если Гарри Поттер скажет что-то иное, оглушите его.
	"Yes, Master," came the thirty-four-fold chorus.	- Да, повелитель, - ответил хор из тридцати четырёх голосов.
	Harry was chilled, and shivering, and not only because he was naked in the night.	Г арри замёрз и дрожал, причём не только потому, что он стоял голым посреди ночи.
	He didn't understand why Voldemort was not just killing him.	Он не понимал, почему Волдеморт просто не убил его.
	There seemed to be only a single line leading into the future, and it was Voldemort's chosen line, and Harry did not know what came after this.	Казалось, что события развиваются по заданному сюжету - и задал этот сюжет Волдеморт. Гарри не понимал, что будет дальше.
	"Mr. White," said Voldemort. "Touch your wand to Harry Potter's hand, and repeat these words.	- Мистер Белый, - сказал Волдеморт, -дотроньтесь вашей палочкой до палочки Гарри Поттера и повторите эти слова.
	Magic that flows in me, bind this Vow."	Магия, что течёт во мне, скрепи этот Обет.
	Mr. White spoke those words.	Мистер Белый произнёс эти слова.
	Even through the distortion effect of his mask, it sounded as though his heart were breaking.	Даже несмотря на искажающий эффект маски, казалось, что у него разрывается сердце.
	Behind Voldemort the obelisks chanted, a language that Harry did not know; three times they repeated their words, then fell silent.	За спиной у Волдеморта на незнакомом Гарри языке запели обелиски. Они повторили свои слова трижды, после чего замолчали.
	"Mr. Grim," said Voldemort. "Think of the reasons why you might trust this boy, if he had given this oath freely.	- Мистер Грим, - сказал Волдеморт. - Подумайте, почему вы могли бы поверить этому мальчишке, если бы он давал клятву добровольно.

	Think of that potential for trust, and sacrifice it as you say..."	Подумайте об этой возможности поверить и принесите её в жертву со словами...
	"By my trust that I hold for you," said Mr. Grim, "be you held."	- Да станет моё доверие к тебе, - сказал мистер Грим, - твоими оковами.
	And then it was Harry Potter's turn to repeat Lord Voldemort's words, and Harry did so.	Затем настала очередь Г арри повторять слова Волдеморта, и Гарри заговорил.
	"I vow..." Harry said. His voice shook, but he spoke. "That I shall not... by any act of mine... destroy the world... I shall take no chances... in not destroying the world... if my hand is forced... I may take the course... of lesser destruction over greater destruction... unless it seems to me that this Vow itself... leads to the world's end... and the friend... in whom I have confided honestly... agrees that this is so.	- Я клянусь, - голос Г арри дрожал, но он говорил,- что не буду... уничтожать мир... по собственной воле... Я не буду рисковать... судьбой мира... Если меня принудят... я предпочту меньшие разрушения большим... Я не буду следовать этому Обету... если посчитаю, что он ведёт к разрушению мира... и друг... в чьей честности я уверен... согласится в этом со мной.
	By my own free will..." Harry could feel it, as the rite was invoked, the shining cords of power wrapping around his wand and Mr. Grim's wand, wrapping around his hand where Mr. White's wand touched it, wrapping around his self on some disturbingly abstract level.	По моей собственной свободной воле... - Гарри произносил слова ритуала и чувствовал, как сила сплетается в сияющие нити, которые обвивают его палочку и палочку мистера Грима, обвивают его руку в том месте, где её касается палочка мистера Белого, обвивают его "Я" на каком-то абстрактном уровне, само существование которого Гарри весьма беспокоило.
	Harry could feel himself invoking his power of free choice, and he knew that his next words would sacrifice it, that this was absolutely the last chance to turn back.	Г арри чувствовал, как призывает силу собственного свободного выбора, и знал, что следующие его слова принесут её в жертву и после этого повернуть назад будет уже нельзя.
	"...so shall it be," said the coldly precise voice of Lord Voldemort.	- Да будет так, - холодно и чётко произнёс Волдеморт.
	"...so shall it be," Harry repeated, and he knew in that moment that the content of the Vow was no longer something he could decide whether or not to do, it was simply the way in which his body and mind would move.	- Да будет так, - повторил Г арри. И в этот миг он понял, что сущность Обета перестала быть чем-то, по поводу чего он может решать, делать так или не делать. Сущность Обета стала путём, по которому будут двигаться его разум и тело.
	It was not a vow he could break even by sacrificing his life in the process.	Эту клятву он не сможет преступить, даже пожертвовав при этом жизнью.
	Like water flowing downhill or a calculator summing numbers, it was just a thing-Harry-Potter-would-do.	Как вода течёт вниз, как калькулятор складывает числа, так и Обет стал принципом, по которому будет существовать Гарри Поттер.
	"Did the Vow take, Mr. White?"	- Обет дан, мистер Белый?
	Mr. White sounded like he was weeping.	Казалось, мистер Белый плакал.
	"Yes, Master... I have lost so much, please, I have been punished enough."	- Да, повелитель... Я потерял так много, пожалуйста, я был наказан достаточно.
	"Return to your places..." said Voldemort. "Good.	- Возвращайтесь на свои места, - приказал Волдеморт. - Хорошо.

	All eyes on the Potter child, prepare to fire the instant he tries to flee, or raise his wand, or speak any word..." The Dark Lord floated high in the air, the black-clad figure overlooking the graveyard. Again he held a gun in his left hand, and his wand in his right.	Не сводить глаз с мальчишки Поттера. Будьте готовы сразу же стрелять, если он попытается сбежать, поднять палочку или сказать хоть слово... Одетый в чёрное Тёмный Лорд парил в воздухе. Снова в левой руке он держал пистолет, в правой - палочку. Он оглядел кладбище.
	"Better.	- Так лучше.
	Now we shall kill the Boy-Who-Lived."	А теперь мы будем убивать Мальчика-Который-Выжил.
	Mr. White staggered.	Мистер Белый пошатнулся.
	Mr. Grim was laughing again, and so were others.	Мистер Грим опять расхохотался, к нему присоединились и другие Пожиратели.
	"I did not do that to be funny," Voldemort said coldly. "We are dealing with a prophecy, fools.	- Я сделал это не для забавы, - холодно сказал Волдеморт. - Мы имеем дело с пророчеством, идиоты.
	We are snipping the threads of destiny one by one; carefully, carefully, not knowing when we may first encounter resistance.	Мы отрезаем нити судьбы по одной. Осторожно, очень осторожно, потому что мы не знаем, когда мы столкнёмся с сопротивлением.
	This is the order in which the next acts shall be done.	Сейчас мы будем действовать в следующем порядке.
	First Harry Potter shall be stunned, then his limbs severed and the wounds cauterized.	Сначала Г арри Поттер будет оглушён. Потом ему отрежут руки и ноги и прижгут раны.
	Mr. Friendly and Mr. Honor will examine him for any trace of unusual magics.	Мистер Дружелюбный и мистер Честный обследуют его на наличие следов какой-либо необычной магии.
	One of you shall shoot the boy many times with my Muggle weapon, and then as many of you as can shall strike him with the Killing Curse.	Один из вас выстрелит в мальчишку несколько раз из моего магловского оружия, а затем все из вас, кто на это способны, поразят его Смертельным проклятием.
	Only then will Mr. Grim crush his skull and brains with the mundane substance of a tombstone.	Только после этого мистер Грим разможит ему череп обычным могильным камнем.
	I shall verify his corpse, then his corpse shall be burned with Fiendfyre, then we will exorcise the surrounding area in case he has left a ghost.	Я осмотрю труп, после чего он будет сожжён Адским огнём. Затем мы проведём здесь экзорцизм на случай, если от Г арри Поттера останется призрак.
	I myself will guard this place until six hours have passed, for I do not fully trust the wards I have set against Time's looping; and four of you shall search the surroundings for signs of anything noteworthy.	Я лично задержусь здесь на шесть часов, потому что я не до конца доверяю собственным защитным чарам против временных петель, а четверо из вас обследуют окрестности на предмет чего-либо необычного.
	Even after that we must remain vigilant for any sign of Harry Potter's renewed presence, in case Dumbledore has left some unimagined trick in play.	И даже после этого мы должны будем бдительно следить, не появятся ли новые следы существования Гарри Поттера, на случай, если Дамблдор воспользовался каким-то невообразимым трюком.

	If you can think of any trick that I have missed in being sure that Harry Potter's threat is ended, speak now and I shall reward you handsomely... speak now, in Merlin's name!"	Если кому-то из вас приходит в голову упущенный мной способ дополнительно удостовериться, что с угрозой Г арри Поттера покончено, пусть говорит и я щедро его вознагражу... Ну же, во имя Мерлина, говорите!
	There was stunned silence amid the cemetery; no one made to speak.	Пожиратели Смерти стояли, словно поражённые громом. Ни один из них не произнёс ни слова.
	"Useless, the lot of you," Voldemort said with bitter scorn.	- Бесполезны все до единого, - сказал Волдеморт с горьким презрением. - Сейчас я задам Гарри Поттеру последний вопрос.
	"Now I shall ask Harry Potter one final question, and he is to answer that question for my ears alone, in Parseltongue.	Ответ на него предназначен лишь для моих ушей, поэтому Г арри Поттер будет отвечать на парселтанге.
	Strike the boy down at once if he answers with anything but hisses, if he tries to speak one word of human speech."	Немедленно стреляйте в него, если он ответит чем-то, кроме шипения, если он попытается сказать хоть слово на человеческом языке.
	Then Voldemort hissed,	И Волдеморт зашипел сам:
	"Power I know not, it wass ssaid that you would have.	- С-сказано, что ты будеш-шь владеть с-силой, что мне не извес-стна.
	The Muggle Artss I have now learned of from you, and I am already sstudying them.	Я узнал от тебя о магловс-ских ис-скус-ствах и уже их изучаю.
	Your power over life-eaterss musst be comprehended for onesself, or sso you ssay.	С-секрет твоей влас-сти над пожирателями жизни, как ты с-сказал, я должен понять с-сам.
	If there iss any other power you posssesss, that I may come to have, tell me of it now.	Ес-сли ты владееш-шь ещ-щё какой-то с-силой, какой и я с-смогу обладать, с-скажи мне о ней с-сейчас-с.
	Elsse, I intend to torment certain of thosse you care for.	В противном с-случае я намерен пытать некоторых из тех, кто дорог тебе.
	Ssome livess I have already promissed you, but otherss I did not.	Час-сть жизней я тебе уже обещ-щал, но не вс-се.
	Your mudblood sservantss in your little army.	Грязнокровки из твоей маленькой армии.
	Your preciouss parentss.	Твои драгоценные родители.
	All sshall ssuffer for what will sseem to them like eternitiess; and then I sshall ssend them, broken, into the life-eater prisson to remember it, until they wasste and die.	Вс-се они будут с-страдать, и с-страдания покажутс-ся им вечнос-стью, а затем я пош-шлю их, с-сломанных, в тюрьму к пожирателям жизни, помнить о с-своих с-страданиях до с-самой с-смерти.
	For each unknown power you tell me how to masster, or other ssecret you tell me that I desire to know, you may name one more of thosse to insstead be protected and honored under my reign.	За каждую неизвес-стную мне с-силу, про которую ты мне с-скажешь, как ей пользоватьс-ся, а также за любой другой интерес-сный мне с-секрет, ты с-сможешь назвать одного человека, и под моей влас-стью он получит почес-сти и защ-щиту.

	Thiss alsso I promisse and intend to keep." Voldemort's smiling expression now came through as if it were a snake's gaping fangs, and the meaning that expression bore among snakes, a promise that whoever beheld the teeth was to be consumed by them. "Wasste not time in thoughtss of esscape, if you care for thosse oness.	Это я тебе обещ-щаю, и обещ-щание это с-собираюс-сь с-сдержать, - улыбка Волдеморта теперь вызывала впечатление змеи, показывающей клыки, и среди змей такое выражение означало обещание, что в того, кто стоит перед клыками, они сейчас вонзятся. - Не трать время на мыс-сли о бегс-стве, ес-сли заботиш-шьс-ся о с-своих близких.
	You have ssixty ssecondss to begin telling me ssomething I wissh to know, and then your death beginss."	У тебя ес-сть шес-стьдес-сят с-секунд, чтобы начать рас-сказывать то, что я хочу знать. А пос-сле начнётс-ся твоя с-смерть.
	Chapter 114: Shut Up and Do The Impossible	Глава 114. Заткнись и сделай невозможное
	The gibbous moon riding higher in the cloudless sky, the stars and wash of the Milky Way visible in all their majesty within the darkness, all these shone down upon the graveyard to bear witness from their unimaginable distances.	Высоко в безоблачном небе плыла горбатая Луна. Посреди темноты во всём своём великолепии сияли звёзды и Млечный путь. Невообразимо далёкие светила молча взирали на кладбище.
	In the instant when Harry had realised there was no way at all left to save everyone, his mind's voices had fallen away, become one, a single purpose taking up every fraction of his mind.	В тот миг, когда Гарри осознал, что у него нет никакой возможности спасти всех, голоса в его голове утихли, слились воедино. Весь его разум поглотила единственная цель.
	Fifty seconds.	Пятьдесят секунд.
	Forty seconds.	Сорок секунд.
	Harry's eyes tracked slowly across the air, until his gaze landed on the first Death Eater, the one closest to him.	Взгляд Г арри скользнул по кладбищу и остановился на ближайшем к нему Пожирателе Смерти.
	Thirty seconds?	Тридцать секунд?
	Twenty seconds?	Двадцать секунд?
	"Time'ss almosst up-" hissed Voldemort.	- Время почти выш-шло, - прошипел Волдеморт.
	"I do know ssecretss you would like to know," Harry hissed. He didn't look directly at the Dark Lord as he spoke. "But mosst valuable knowledge to you, I think, would be my ideass ass to how world might be desstroyed.	- Я дейс-ствительно знаю с-секреты, которые тебе хотелос-сь бы узнать, - прошипел Г арри, не поднимая взгляда на Тёмного Лорда. - Но, мне кажетс-ся, с-самым ценным знанием для тебя будут мои размыш-шления, как может быть разруш-шен мир.
	Yet, to tell you ssuch thoughtss might lead to desstruction of world.	Однако, ес-сли я с-сообщ-щу эти мыс-сли, это может привес-сти к разруш-шению мира.
	Do not know prophecy, but if there iss prophecy, that makess it more than ussually probable that any action I take might have that effect.	Не знаю пророчес-ство, но, ес-сли оно с-сущ-щес-ствует, довольно выс-сока вероятнос-сть, что любое моё дейс-ствие может привес-сти к этому.
	Or to tell you ssuch might prevent desstruction of world, ssince you do sseem motivated to avoid it.	С-с другой с-стороны, возможно, ес-сли я рас-скажу тебе, разруш-шение мира не с-случитс-ся, пос-скольку ты, кажется, заинтерес-сован предотвратить его.
	Not allowed to make ssuch a decission mysself.	Не в с-сос-стоянии принять реш-шение с-самос-стоятельно.

	Would need to awaken and conssult girl-child friend.	Требуетс-ся разбудить девочку-друга, чтобы проконс-сультироватьс-ся.
	Vow requiress."	Обет требует.
	There was a long pause.	На некоторое время воцарилась тишина.
	The Dark Lord, floating above and behind the curve of Death Eaters with leveled wands, began to laugh as Salazar Slytherin had thought a snake would laugh, cold amusement in the form of a hiss.	После чего Тёмный Лорд, парящий позади полукруга Пожирателей Смерти, начал испускать звуки, которые по мнению Салазара Слизерина соответствовали змеиному смеху.
	"Do you know how to desstroy world, then?"	- Значит, ты знаеш-шь, как разруш-шить мир? -раздалось холодно-весёлое шипение.
	"Cannot deliberately try to imagine method.	- Не с-стану умыш-шленно предс-ставлять с-способ.
	You might have way for sservant to sstealmythoughtss.	Ты мог подс-строить, чтобы твой с-слуга украл мои мыс-сли.
	Vowprohibitss. ButssusspectIcoulddevissemethod, ifgirl-child ssaid to try."	Обет запрещ-щает. Но, думаю, с-смогу изобрес-сти с-способ, ес-сли девочка с-скажет попытатьс-ся.
	Harry's eyes drifted slowly to another Death Eater, and another.	Взгляд Гарри медленно переместился на другого Пожирателя Смерти, затем на третьего.
	More snakish laughter.	Снова змеиный смех.
	"Clever.	- Умно.
	You have my complimentss for thinking of ssuch tacticss.	Придуманная тобой тактика зас-служивает похвалы.
	But no."	Но нет.
	"Know it iss annoying, but with world and your eternity at sstake, would you not-"	- Знаю, это раздражает, но, когда на кону мир и твоя вечнос-сть, разве не лучш-ше...
	"Greater rissk to world in introducing ssuch complicationss, delaying your end.	- Ес-сли заниматьс-ся такими с-сложнос-стями и откладывать твой конец, рис-ск для мира лиш-шь увеличитс-ся.
	I will sstudy Muggle ssciencess mysself, think of all you might imagine.	Я с-сам ос-свою магловс-ские науки и подумаю обо вс-сём, что ты мог бы вообразить.
	Now sspeak ssuch ssecretss as you may tell me, or thiss endss."	А теперь рас-сказывай о с-секретах, которые ты можеш-шь мне поведать, или вс-сё закончитс-ся.
	Slowly Harry's vision tracked across the graveyard in careful arcs, ignoring the Dark Lord except as a floating blackness in his peripheral vision.	Гарри медленно продолжал переводить взгляд с одного Пожирателя на другого. Мальчик не смотрел на Тёмного Лорда, тот оставался лишь парящей чернотой на периферии зрения.
	His mouth went on speaking with only half his attention.	Рот Г арри продолжал говорить, но речь занимала только половину его внимания.
	"Have thought of idea you might not have conssidered, teacher.	- Мне приш-шла мыс-сль, которую ты, учитель, мог не учес-сть.

	Your attempt to kill me might fail in certain sspecific way desspite all your precautionss, perhapss lead into my desstroying world later.	Нес-смотря на вс-се твои предос-сторожнос-сти, попытка убить меня может провалитьс-ся из-за некоторых ос-собых обс-стоятельс-ств, и, не ис-сключено, что это приведёт к тому, что позже я разруш-шу мир.
	Would not ordinarily deem probable, but with prophecy at hand, may well be sso."	В иной с-ситуации я не с-счёл бы это вероятным, но, раз с-существует пророчес-ство, это вполне возможно.
	Voldemort went still, in the air.	Волдеморт неподвижно завис в воздухе.
	"How?"	- Каких обс-стоятельс-ств?
	"Am not obligated to tell you."	- Не обязан рас-сказывать.
	A cold anger began to seethe through the snakish reply.	В шипящих звуках теперь слышался холодный гнев.
	"Though I undersstand well your dessperation and attempted clevernesss, thiss beginss to annoy me.	- Хоть я и понимаю прекрас-сно твоё отчаяние и твои попытки выкрутитьс-ся, эта бес-седа начинает меня раздражать.
	I will not withhold from killing you, for that iss sstill greater rissk.	Ты не с-сможеш-шь переубедить меня: ос-ставить тебя в живых будет больш-шим рис-ском.
	To fail to tell me your thought rissks desstroying world.	Ты должен рас-сказать мне с-свою мыс-сль, чтобы не подвергать мир опас-снос-сти.
	Sspeak!"	Говори!
	"No.	- Нет.
	Vow doess not obligate me to any possitive action."	Обет не обязывает меня с-совершать какие-либо активные дейс-ствия.
	The Dark Lord stared down at Harry Potter, who glanced up at the angry face only briefly before his eyes went back to the next Death Eater.	Тёмный Лорд уставился вниз на Гарри Поттера, который лишь скользнул взглядом по разъярённому лицу, а затем его глаза вернулись к следующему Пожирателю Смерти.
	Some of them were shifting their stances slightly, but they stood still, and said no words as they leveled their wands.	Некоторые из Пожирателей слегка изменили позы, но все они по-прежнему стояли с поднятыми палочками и молчали.
	The silver skull masks could not be read.	Эмоции за серебряными масками-черепами было невозможно прочесть.
	Then the Dark Lord began to chuckle again.	Тёмный Лорд снова рассмеялся.
	"Ssurvive your death, you think you might?	- Думаеш-шь, с-сможеш-шь пережить с-свою с-смерть?
	No, child, my horcruxess are not linked to you alsso.	Нет, мальчик, с-с тобой мои крес-стражи не с-связаны.
	I would know if they were.	Я бы об этом знал.
	Or iss there other reasson you think you might ssurvive beyond my ways of enssuring your death?"	Или ес-сть иная причина, по которой ты думаеш-шь, что с-сможеш-шь выжить, нес-смотря на все запланированные мной дейс-ствия, чтобы убить тебя?
	Harry didn't allow himself to be distracted.	Гарри не позволял себе отвлекаться.

	The repeated failures didn't matter, they only led into the next action in the chain-but he still needed a next action-	Повторяющиеся неудачи не имели значения, они только вели к следующему действию в цепи, но ему всё ещё было нужно следующее действие...
	"Now sspeak a ssecret," the Dark Lord hissed, "or I-"	- А теперь рас-сказывай с-секреты, - прошипел Тёмный Лорд. - Или я...
	"Life-eaterss will purssue you alwayss, hate you alwayss, sseek you out wherever you go, if what I have jusst done wass ssuccesssful, I have caused them to be set upon you!	- Пожиратели жизни будут прес-следовать тебя повс-сюду, вечно тебя ненавидеть и ис-скать тебя, где бы ты ни был. Ес-сли у меня с-сейчас-с получилос-сь с-сделать то, что я хотел, ты с-станеш-шь их целью!
	Guardian Charm ssecret will be beyond you for long time to come, perhapss forever!	С-секрет Чар Защ-щитника будет недос-ступен тебе ещ-щё долгое время, возможно, ты никогда его не узнаеш-шь!
	Besst defensse againsst life-eaterss would die with me!"	С-секрет лучш-шей защ-щиты против пожирателей жизни умрёт вмес-сте с-со мной!
	"Thiss iss sstarting to become ssad..." the Dark Lord's voice trailed off. "Ah. I ssee.	- Мне это начинает надоедать... - голос Тёмного Лорда умолк. - Ага, яс-сно.
	Life-eaterss resspond to expectationss.	Пожиратели жизни дейс-ствуют с-соглас-сно ожиданиям.
	You tell me I will be hunted, I expect to be hunted, they hunt me.	Ты говориш-шь мне, что за мной будут охотитьс-ся, я ожидаю, что за мной будут охотитьс-ся, и они охотятс-ся за мной.
	Ssuch iss rare, but not unheard-of.	Это редкос-сть, но не что-то нес-слыханное.
	Valuable ssecret, yess.	Ценный с-секрет, да.
	Can ssee many ussess." A cruel smile. "I sshall allow you to sselect one persson to be ssaved."	Вижу много с-спос-собов ис-спользовать, -безжалостная улыбка. - Я позволяю тебе выбрать человека, который будет с-спас-сён.
	"Mysself."	- Выбираю с-себя.
	"Wouldtellyoutodiewithdignity, butknowingmysself, Iknowitforfutility.	- Пос-советовал бы тебе умереть с-с дос-стоинс-ством, но, зная с-себя, понимаю тщ-щетнос-сть подобных с-слов.
	You have wassted my kindly gift jusst then by annoying me, and I retract it.	Ты разозлил меня и впус-стую потратил мой щ-щедрый дар, я забираю его обратно.
	Any other ssecretss?"	Ещ-щё с-секреты?
	"Yess.	- Да.
	Really interessting oness, too.	Тоже вес-сьма интерес-сные.
	Ssome you are unlikely to figure out on your own, not for very long time if ever.	До некоторых из них с-сам ты догадаеш-шьс-ся нес-скоро, если вообщ-ще догадаеш-шьс-ся.
	If I ssay I have told you all that do not rissk world, willyounottormentanyofmyfriendssorfamily?	Ес-сли я с-скажу вс-сё, что не подвергает рис-ску с-сущ-щес-ствование мира, ты согласишься не мучить никого из моих друзей и с-семьи?
	Allofthisssspeechsstartedbecausse you left me no way at all to ssave everyone."	Вес-сь этот разговор началс-ся, потому что ты не ос-ставил мне возможнос-сти с-спасти вс-сех.

	The Dark Lord stood still in the air for a long moment.	На несколько секунд Тёмный Лорд неподвижно замер в воздухе.
	And Harry's eyes went on tracking slowly across the graveyard, as his hand remained tight upon his wand.	А взгляд Г арри продолжал медленно скользить по кладбищу, и его рука всё так же крепко сжимала палочку.
	In the instant when Harry had realized there was no way left to save everyone-	В тот миг, когда Гарри понял, что не осталось способа спасти всех...
	He couldn't speak any incantation in English.	Он не мог произносить заклинания на английском.
	But Transfiguration was wordless.	Но трансфигурация не требовала слов.
	There was no material in contact with his wand's end except air, which couldn't be Transfigured.	Ничто не контактировало с его палочкой, кроме воздуха, который невозможно трансфигурировать.
	But Voldemort didn't know about partial Transfiguration, which Harry could use to Transfigure a tiny bit of the material from his wand itself.	Но Волдеморт не знал о частичной трансфигурации, и с её помощью Г арри трансфигурировал крошечный кусочек материала самой палочки.
	"You're sstalling," the Dark Lord said. "Jusst to delay death?	- Ты тянеш-шь время, - сказал Тёмный Лорд. -Про-сто, чтобы отс-срочить с-смерть?
	Or with other purposse?"	Или с-с другой целью?
	Harry said nothing, his other work slowing as his mind sought a continuation of the conversation that would work even against the Dark Lord's will-	Гарри промолчал. Его незаметные никому действия замедлились, пока его разум искал, как продолжить разговор даже вопреки воле Тёмного Лорда.
	"Sspeak and tell me purposse, or thiss endss now and your friendss suffer for lifetimess!"	- Открой мне с-свою цель, или разговор окончен, и твои друзья будут с-страдать до с-самой с-смерти!
	"Lower Muggle weapon and do not point wand in my direction," Harry hissed, putting as much cold danger as he could into the snake's voice. "Sspeak no commandss to sservantss.	- Опус-сти оружие маглов и не направляй палочку в мою с-сторону, - ответил Гарри, изо всех сил стараясь, чтобы его шипение прозвучало как можно холоднее и опаснее. - Ничего не приказывай с-своим с-слугам.
	I do posssesss capabilitiess of which you are ignorant.	Я дейс-ствительно обладаю с-спос-собнос-стями, о которых тебе неведомо.
	Can usse one ssuch capacity to causse huge explossion almosst insstantly, without sspeaking incantation.	Могу ис-спользовать одну из с-спос-собнос-стей, чтоб вызвать мощ-щный взрыв почти мгновенно, не произнос-ся заклинаний.
	Sslay your new body, all sservantss, Sstone sscattered to who knowss where."	Убьёт твоё новое тело, вс-сех с-слуг, отброс-сит Камень неизвес-стно куда.
	At his current level of practice Harry could Transfigure one cubic millimeter as fast as he could apply his will and magic.	При своём нынешнем уровне подготовки Гарри мог трансфигурировать один кубический миллиметр практически мгновенно, лишь усилием воли и магией.
	One cubic millimeter of antimatter.	Один кубический миллиметр антиматерии.
	It wasn't a world-ending threat.	Это не было угрозой всему миру.
	Voldemort could have been carved from stone.	Волдеморт словно окаменел.

	"You bluff, ssomehow."	- Ты каким-то образом блефуеш-шь.
	"Not bluffing.	- Не блефую.
	Sspeaking in ssnaketalk, I tell you, I can do it almosst insstantly, before any sspell can be casst at me, I think.	Я утверждаю на змеином языке, что могу с-сделать это почти мгновенно, думаю, до того, как меня коснётся какое-либо заклинание.
	You know very little of sscience ass yet.	Ты вс-сё ещ-щё очень мало знаеш-шь о науке.
	Power I would command iss sstronger than processs that fuelss sstarss."	Мощ-щь, которую я призову, с-сильнее, чем процес-с, питающ-щий звёзды.
	"Vow will sstop you," hissed Voldemort. "You cannot rissk world.	- Тебе помеш-шает Обет, - прошипел Волдеморт. -Ты не можеш-шь рис-сковать с-сущ-щес-ствованием мира.
	Take no risskss, none, with clever ideass!"	Нельзя рис-сковать, ис-сключено, никаких умных идей!
	"Would not rissk world.	- Не рис-скую миром.
	I esstimated ssize of explossion, nowhere near that large."	Я оценил мощ-щность взрыва, она нес-сравнимо меньш-ше.
	"You do NOT know, fool!	- Ты не знаеш-шь этого НАВЕРНЯКА, дурак!
	Cannot be SURE!" Voldemort's hiss was climbing higher.	Не можеш-шь быть УВЕРЕН! - шипение Волдеморта становилось всё выше.
	"I am reassonably certain.	- Ес-сть причины для увереннос-сти.
	Vow will not sstop me."	Обет не ос-становит меня.
	There was an increasing fury in Voldemort's expression, and yet his hiss carried a tinge of fear.	На лице Волдеморта всё явственнее проступала ярость, но в его шипении слышался и оттенок страха.
	"I sshall wreak pain beyond imagining on all you care for-"	- Боль, что ис-спытают вс-се, кто дорог тебе, будет невообразимой...
	"Sshut up.	- Заткнис-сь.
	I dissregard all ssuch threatss now, as theory of gamess ssayss I sshould.	Вс-се твои угрозы для меня уже ничего не значат, пос-скольку теория игр велит мне их игнорировать.
	Only reasson you make threatss iss that you expect me to resspond." That, too, Harry had truly understood in the last extremity. "Offer me ssomething I want, teacher.	Ты угрожаеш-шь мне лиш-шь потому, что ожидаеш-шь моей на то реакции, - это Г арри тоже осознал до крайности ясно. - Предложи мне что-нибудь, чего я хочу, учитель.
	For your new body, for your continued holding of Sstone, for livess of your sservantss."	Ради с-своего нового тела, ради того, чтобы с-сохранить Камень, ради жизней с-своих с-слуг.
	Harry's mouth was running on automatic, his real attention elsewhere.	Рот Г арри говорил автоматически, основное внимание было сконцентрировано на другом.
	Beneath the moonlight glints a tiny fragment of silver, a fraction of a line...	В лунном свете блестит полоска серебра...

	From a tiny spot on the end of Harry's wand, a cubic millimeter of anchor, stretched out a thin line of Transfigured spider-silk.	Из крошечной точки на конце палочки Гарри, из кубического миллиметра, ставшего основой, тянулась тонкая нить трансфигурированного паучьего шёлка.
	It would have broken at once, if tested; it would have gone unremarked, if any had noticed its glint.	Она бы порвалась сразу, если б кто-нибудь попробовал её разорвать. Кто-нибудь мог бы заметить отблеск от этой нити, но вряд ли этот отблеск привлёк бы серьёзное внимание.
	Less than a tenth of a millimeter in cross-section, the tiny shape represented by the extended line of spider-silk was something Harry could Transfigure swiftly, ten centimeters of length to a cubic millimeter of total volume; and Harry could Transfigure a cubic millimeter in a fraction of a second.	Г арри был способен очень быстро трансфигурировать такую нить, ведь её толщина составляла всего лишь десятую долю миллиметра, десять сантиметров длины давали меньше кубического миллиметра объёма, а Гарри был способен трансфигурировать кубический миллиметр за доли секунды.
	He was forcing the Transfiguration outward, extending it through the air as fast as he could without risking the transformation.	Гарри трансфигурировал нить в направлении от себя, увеличивая её длину с максимально возможной скоростью, при которой не было риска для трансфигурации.
	The tracing line of spider-silk looped around a Death Eater's hood at neck level, returned to the pattern of threads.	Нить паучьего шёлка протянулась к капюшону очередного Пожирателя Смерти, обвила его вокруг шеи и вернулась обратно к центру паутины.
	Voldemort's face was now impassive.	Лицо Волдеморта теперь ничего не выражало.
	"You musst not leave here alive.	- Ты не имееш-шь права уйти отс-сюда живым.
	Ssenssible people called good would alsso agree, thiss I tell you in ssnake'ss sspeech.	С-со мной бы с-соглас-силис-сь даже разумные люди из тех, кого называют хорош-шими, это я с-скажу даже на парс-селтанге.
	But all your friendss I will treat kindly and protect under my reign, if you agree to die now ass good persson sshould."	Но ес-сли ты с-соглас-сиш-шьс-ся умереть, как подобает хорош-шему человеку, я буду хорош-шо обращ-щаться с-с твоими друзьями и вс-се они получат мою защ-щиту.
	The last Death Eater was looped.	Капюшон последнего Пожирателя Смерти захлестнула петля.
	The pattern of spider-silk was complete.	Паутина была закончена.
	The web had been drawn with loops around all the Death Eater's necks.	Петли теперь обвивали шеи всех Пожирателей Смерти.
	The ends of those loops had been anchored to a central circle; and that central circle in turn had three threads stretching across its center.	Концы этих петель соединялись с центральным кругом, а от этого центрального круга три нити уходили в центр.
	The entire pattern still touching the anchor-line stretching out of Harry's wand.	Вся паутина по-прежнему соединялась с изначальной нитью, отходящей от палочки Гарри.
	Over the next seconds, those near-invisible threads of reflected moonlight turned black.	Спустя несколько секунд почти невидимые, отражающие лунный свет нити стали чёрными.

	Filaments narrower, stronger, and sharper than steel wire; braided carbon nanotubes, each individual tube all a single molecule.	Волокна тоньше, прочнее и острее стальной проволоки, нити, сплетённые из углеродных нанотрубок. Каждая трубка представляла из себя единую молекулу.
	Harry hissed,	Гарри прошипел.
	"Want you to alsso promisse to treat nationss kindly under your rule.	- Хочу, чтобы ты также пообещ-щал хорош-шо обращ-щатьс-ся с народами, которые окажутс-ся под твоей влас-стью.
	Will not accept lesss."	Не с-соглаш-шус-сь на меньш-шее.
	Voldemort hovered still in the air, snake-face showing a dawning fury.	Волдеморт безмолвно парил в воздухе. На змеином лице зарождалась ярость.
	The last two threads stretched out from the dark pattern, black theads already in the form of nanotubes.	Из тёмной паутины поползли вверх две последние чёрные нити, уже состоящие из нанотрубок.
	They moved lightly through the air toward the Dark Lord himself, toward the sleeve just above Voldemort's left hand that held the gun, toward the sleeve above the right hand that held the yew wand, threads placed high at first to give them time to drift slowly downward through the air.	Они легко протянулись по воздуху к самому Тёмному Лорду, одна поднялась над рукавом левой руки, в которой Волдеморт держал пистолет, другая - над рукавом правой, в которой он сжимал тисовую палочку. Гарри создал нити с некоторым запасом, с учётом того, что они будут опускаться под собственным весом.
	The threads looped around, went over themselves, tied slippable knots.	Каждая из нитей образовала петлю и прошла через неё, создавая скользящий узел.
	Began to tighten, coming closer to the sleeve, as Harry Transfigured them shorter-	Затем Г арри трансфигурировал нити в более короткие, они начали затягиваться вокруг рукавов...
	Harry felt the tickle of Voldmort's power beginning to touch his own in the back of his mind; at the same time the Dark Lord's eyes widened, his mouth opened.	Краем сознания Г арри почувствовал покалывание от того, что магия Волдеморта коснулась его собственной. Глаза Тёмного Лорда расширились, его рот распахнулся.
	And Harry Transfigured the black threads stretching across the black pattern's center to a quarter their previous size, shrinking the circle, yanking hard on everything attached, tightening loops.	И Гарри трансфигурировал сходящиеся к центру чёрной паутины чёрные нити в такие же нити, но в четыре раза короче. Круг сжался, все нити резко дёрнулись и петли затянулись.
	(Black robes, falling.)	(Падают тёмные одежды)
	Harry wasn't looking there, he didn't see the falling masks, the blood, in the back of his mind he felt some explosions of magic like he'd felt when Hermione died but he ignored them, Harry's eyes only saw the Dark Lord's hands and wand and gun dropping downward, and then Harry's wand was rising, pointing- Harry screamed, "STUPORFY!"	Гарри не смотрел на Пожирателей, он не видел падающие маски и кровь. На краю сознания он почувствовал выбросы магии, такие же, какие чувствовал в момент смерти Гермионы. Но он проигнорировал их. Глаза Гарри были прикованы к рукам Тёмного Лорда, которые вместе с палочкой и пистолетом полетели вниз. Палочка Гарри взметнулась вверх... - СТУПОФАИ!
	The red bolt the color of the Stunning Hex winged toward Voldemort, blazing across the graveyard almost faster than the eye could see.	Красный сгусток цвета Оглушающего проклятья с огромной скоростью понёсся в направлении Волдеморта.
	Without any hesitation despite his wounds the Dark Lord jerked down and right through the air.	В тот же миг, не обращая внимания на раны, Тёмный Лорд рванулся вниз и вправо.

	And the red bolt from Professor Flitwick's secret Swerving Stunner turned in midair and slammed into Voldemort.	А красный сгусток Рыскающего сногсшибателя -тайного заклинания, придуманного профессором Флитвиком, - развернулся в воздухе и врезался в Волдеморта.
	The pain that flashed through Harry's scar was searing, it made him cry out and a red haze appear across his vision, despite everything Harry dropped his wand in pain and sheer fatigue. As Harry let go of his wand, the pain began to clear-	В шраме Гарри вспыхнула жгучая боль. Он закричал, взгляд затуманила красная пелена. От этой боли и полнейшего изнеможения Г арри выронил палочку. И боль сразу же начала отступать...
	Chapter 115: Shut Up and Do The Impossible, Part II	Глава 115. Заткнись и сделай невозможное. Часть 2
	Something like a fugue state had come over Harry's mind.	Сознание Г арри захватило что-то вроде диссоциативной фуги.
	The absolute state had partially worn off him, partially stayed with him.	Состояние полного сосредоточения частично исчезло, частично осталось с ним.
	Elements of his mind were numb, maybe deliberately numbed by some part that was smart enough to predict what would happen otherwise.	Все его субличности молчали. Возможно, какая-то часть его разума умышленно заставила их заткнуться, потому что понимала, что произойдёт в противном случае.
	What he'd just done-	То, что он только что совершил...
	The thought was shut off, making space for an awareness of other things.	Мысль исчезла, освободив место для беспокойства о другом.
	Harry was standing in the middle of a haphazard graveyard, tombstones scattered without order.	Гарри стоял на заброшенном кладбище посреди беспорядочно расположенных надгробий.
	By moonlight and starlight, it could be seen that black robes littered the ground, surrounded by textures that didn't match the surrounding graveyard earth, wetness tinged red in the moonlight.	В свете Луны и звёзд виднелись лежащие на земле тела в чёрных мантиях. Почва вокруг них отличалась от обычной кладбищенской земли: она казалась влажной и в лунном свете отливала красным.
	Some heads had come loose from the surrounding hoods of the robes, revealing hair that was long or short, dark or bright, which was all that could be seen beneath the moon.	Из капюшонов мантий выкатились несколько голов, можно было разглядеть их волосы -длинные и короткие, тёмные и светлые.
	The silver masks stayed on, making all the hair originate in skulls instead of human faces-	Серебряные маски остались на головах, и потому волосы обрамляли черепа, не лица...
	The thought was shut off, making space for awareness of other things.	И эта мысль исчезла, освободив место для беспокойства о другом.
	A girl in a red-trimmed Hogwarts uniform slept upon an altar.	На алтаре спала девочка в мантии Хогвартса с красной оторочкой.
	Near the altar, Harry's things lay in a heap.	Рядом с алтарём были свалены в кучу вещи Гарри.
	Upon the ground lay a too-tall pale man of inhuman face, blood pouring from the stumps of his wrists.	На земле лежал слишком высокий бледный мужчина с нечеловеческим лицом, из обрубков его рук струилась кровь.
	As soon as the Dark Lord Voldemort awakens, he will destroy everything you love.	Как только Тёмный Лорд Волдеморт очнётся, он уничтожит всё, что тебе дорого.

	Dumbledore is no longer there to stop him.	Дамблдора, который мог бы остановить его, больше нет.
	He cannot be imprisoned, for he can abandon his body at any time.	Заключить Волдеморта в тюрьму невозможно, поскольку он в состоянии покинуть своё тело в любой момент.
	He cannot be killed permanently, not without destroying more than a hundred horcruxes, one of which is the Pioneer plaque.	Убить его навсегда невозможно. Для этого необходимо уничтожить больше сотни крестражей, один из которых - табличка на Пионере-11.
	Materials: One wand, you are allowed to point it and speak this time.	Инструменты: одна волшебная палочка. В этот раз её можно направлять куда угодно. Можно произносить заклинания.
	You have five minutes.	У тебя пять минут.
	Solve.	Думай.
	Harry stumbled toward the altar, knelt at its side, and picked up his pouch.	Пошатываясь, Гарри приблизился к алтарю, опустился рядом с ним на колени и подобрал свой кошель.
	He walked toward where Voldemort lay.	Затем направился к телу Волдеморта.
	The sense of apprehension had diminished, after Voldemort had been hexed unconscious.	После того, как Тёмный Лорд потерял сознание, чувство тревоги уменьшилось.
	Now, as Harry approached, it rose to a terrifying height, flaring also into pain in his scar.	Теперь, когда Гарри приблизился к телу, оно достигло ужасающей силы.
	Harry ignored the inner shriek.	Шрам тоже заболел.
	That had been the last memory of	Гарри проигнорировал внутренний вопль.
	Tom Riddle seared into Harry's brain, the last cognitive pattern to be transferred over into the infant baby before Tom Riddle had exploded: a sense of mounting horror and dismay associated with the resonance that had spun out of control.	Этот вопль порождался последним воспоминанием Тома Риддла, которое оказалось выжжено в мозгу Г арри, самым последним шаблоном, который достался младенцу перед тем, как Том Риддл взорвался. Это было чувство возрастающего ужаса и смятения, вызванное резонансом, который вырвался из-под контроля.
	Harry knew the meaning of it now, that sense of apprehension, and that made it easier to disregard.	Г арри теперь понимал, что означает это чувство, о чём оно предупреждает, и поэтому не обращать на него внимание стало легче.
	He'd guessed that the effect of the resonance mostly hit the caster, with power proportional to the caster's power, and the bet had paid off.	Он поставил на то, что эффект резонанса в большей степени бьёт по тому, кто использует магию, и сила удара пропорциональна магической силе волшебника, и в итоге выиграл.
	Harry looked upon Voldemort's body, and breathed deeply-through his mouth, because coppery smells Harry was not thinking about were coming in through his nose.	Гарри взглянул на тело Волдеморта и глубоко вздохнул - через рот, поскольку нос забивал медный запах, который Г арри старательно игнорировал.
	Harry knelt by Voldemort's side, took out his medical kit from his pouch, and placed a self-tightening tourniquet around the body's left wrist, then another tourniquet about the right.	Мальчик опустился на колени рядом с телом, вытащил из кошеля набор целителя и наложил самозатягивающиеся жгуты сначала на левое запястье Волдеморта, затем на правое.

	It felt wrong, showing Voldemort that concern.	Заботиться о Волдеморте казалось совершено неправильным.
	Some part of Harry was aware, in the back of his mind, that some number of people had just had something extremely bad happen to them.	На задворках сознания какая-то часть Г арри понимала, что с несколькими людьми только что произошло нечто очень плохое.
	What would have been balance, what would have been justice, was if Voldemort had suffered the same fate without an instant's more hesitation.	И если Волдеморта постигнет такая же ужасная участь, это будет лишь достижением равновесия, это будет справедливо.
	What Harry was doing now felt like Batman showing more concern for the Joker than for the Joker's victims; it felt like a comic book where the writers wrung their hands endlessly about the morality of killing the Big Named Villains while innocents went on dying in the background.	Сейчас Г арри чувствовал себя Бэтменом, который больше заботится о Джокере, чем о жертвах Джокера. Ему показалось, будто он очутился в книге комиксов, авторы которой безостановочно заламывают руки по поводу этичности убийства Главных Злодеев, в то время как на заднем плане продолжают погибать невинные.
	To show more solicitousness for the head villain than his minions, to pay more attention to his fate than the fates of his lower-status followers, was a flaw in human nature.	Заботиться о главном злодее сильнее, чем о его приспешниках, обращать на его судьбу гораздо больше внимания, чем на судьбу его низкоранговых последователей, было каким-то изъяном человеческой природы.
	So it felt wrong when Harry rose up from beside the body, the tourniquets having tightened upon Voldemort's wrists; it felt like Harry was doing something ethically monstrous.	Всё с тем же чувством "неправильности" Гарри поднялся на ноги. Жгуты на запястьях Волдеморта затянулись. Гарри не оставляло ощущение, что он делает что-то чудовищное с точки зрения этики.
	Even though any sane strategic thinking said that Voldemort's body must not die.	Гарри не мог избавиться от этого чувства, даже несмотря на увещевания разума о том, что телу Волдеморта никак нельзя позволить умереть.
	The soul he'd created for himself had to be anchored in this brain, it mustn't be allowed to float free.	Душа Тёмного Лорда, которую он для себя создал, должна оставаться прикованной к его мозгу. Нельзя допустить, чтобы она освободилась.
	Harry stepped back, back from Voldemort's unconscious body, breathing deeply through his mouth.	Г арри сделал шаг назад от лежащего без сознания Волдеморта. По-прежнему глубоко дыша через рот, он направился к груде своих вещей.
	He went to the pile of his things, to put on his robes and other items, starting with placing the Time-Turner around his throat once more, readying his own escape and return if that was required...	Гарри сразу же повесил себе на шею Маховик Времени, чтобы получить возможность сбежать и вернуться, если это потребуется. После чего оделся и собрал всё остальное.
	More than a hundred horcruxes.	Больше сотни крестражей...
	That had been insane, there wasn't any other word for it, a sign of Voldemort's damaged thinking about death.	Безумие. Гарри не мог подобрать иного слова. Волдеморт слишком боялся смерти, и, судя по всему, это плохо повлияло на его мышление.
	A Muggle security expert would have called it fence-post security, like building a fence-post over a hundred metres high in the middle of the desert.	Магловский эксперт по безопасности сравнил бы подход Волдеморта с постройкой секции стены в сотню метров высотой посреди пустыни.
	Only a very obliging attacker would try to climb the fence-post.	Лишь очень любезный противник стал бы перелезать через эту стену.

	Anyone sensible would just walk around the fence-post, and making the fence-post even higher wouldn't stop that.	Любой разумный человек просто обошёл бы её, и увеличение высоты стены ничего бы не изменило.
	Once you forgot to be scared of how impossible the problem was supposed to be, it wasn't even difficult, not by comparison to the last one.	Если забыть о том, что задача якобы не решаема, и не бояться этого, то она даже перестаёт быть сложной, особенно по сравнению с предыдущей.
	Neville's parents, for example, had been Crucioed into permanent insanity.	Родителей Невилла, например, проклятием Круциатус довели до неизлечимого безумия.
	Two hundred advanced horcruxes wouldn't prevent that insanity, they would all just echo the same damaged mind.	Даже две сотни улучшенных крестражей не спасли бы их, они бы просто отражали один и тот же повреждённый разум.
	It would be an ethically justified use of the Cruciatus Curse, if that were the only way to stop Voldemort permanently.	Если проклятие Круциатус - единственный способ навеки остановить Волдеморта, его использование становится этически оправданным.
	It would be justice, balance, it would show that the Joker's life wasn't worth more than his meanest henchman...	Это будет правосудием, восстановлением равновесия, это покажет, что жизнь Джокера стоит не больше, чем жизнь самого ничтожного его прислужника...
	All Harry needed to do was cast the Patronus Charm, send it to... Alastor Moody?... and tell him to come here.	Гарри нужно лишь вызвать патронуса, отправить его к... Аластору Хмури?.. и попросить прибыть сюда.
	Well, no, it was a pretty good guess the Patronus Charm wouldn't work if it was cast with that intent.	Впрочем, нет, скорее всего, патронус не появится, если вызывать его с такой целью.
	Maybe just resolve to tell Moody that, and use his Time-Turner once he was out of range of Voldemort's wards.	Возможно, Гарри следует просто решиться, что он расскажет обо всём Хмури и воспользуется Маховиком времени сразу же после выхода за пределы защитных чар Волдеморта.
	And then Voldemort could be Crucioed into permanent insanity.	Таким образом, Волдеморта вполне можно довести до неизлечимого безумия.
	It wasn't even the least merciful fate.	Это был бы даже не самый безжалостный вариант.
	That would have been throwing Voldemort's wand into the pit at Azkaban, if the wand stayed connected to Voldemort's life and magic no matter where his ghost tried to flee.	Если палочка остаётся связанной с жизнью и магией Тёмного Лорда, куда бы ни отправился его дух, то самым безжалостным будет бросить её в яму Азкабана.
	Harry turned to face where Voldemort lay.	Гарри вернулся к телу Волдеморта.
	He walked forward, and continued to control his breathing, ignoring the burning feeling in his throat.	Он по-прежнему старался дышать ровно, несмотря на обжигающие ощущения в горле.
	Some part of him knew that Voldemort was also Professor Quirrell, even though his body now was different.	Какая-то часть Гарри помнила, что перед ним также лежит и профессор Квиррелл, пусть у него сейчас и другое тело.
	Even though the shift of personality had been perfect and that meant that Professor Quirrell had been just another mask...	Пусть даже смена личности выглядела идеальной, а значит, профессор Квиррелл был лишь одной из многих масок...
	Though Voldemort hadn't planned to kill Harry painfully.	Впрочем, Волдеморт не планировал убивать Гарри мучительно.

	Hadn't thought to strike Harry with his followers' Cruciatus, when Harry was being annoying before.	Не подумал приказать своим последователям выстрелить в Гарри круциатусом, когда Гарри начал его раздражать.
	That meant something, when your opponent was Voldemort.	В случае, когда твой противник - Волдеморт, это всё-таки что-то значит.
	Maybe he'd had some remaining shred of fellow-feeling for the other Tom Riddle after all.	Возможно, у него всё же сохранились остатки каких-то родственных чувств к другому Тому Риддлу.
	...it would be wrong to take that into account.	... но неправильно принимать это во внимание.
	Wouldn't it?	Или правильно?
	Harry looked back up at the stars.	Гарри посмотрел на звёзды.
	Here below the atmosphere the stars twinkled, they were embedded in the false dome of the night sky, stretched out across the wash of the Milky Way that glowed like a long ribbon, as if they were all close enough that you could fly up to them on a broomstick and touch them.	Здесь, под слоем атмосферы, звёзды мерцали и выглядели вставленными в мнимый купол ночного неба. Через небосвод протянулась длинная сияющая лента Млечного Пути. И всё это казалось таким близким, словно Гарри мог вскочить на метлу и достать звёзды рукой.
	What would they want him to do now at this juncture, the children's children's children?	Какое решение от него на этом распутье ждут дети детей детей?
	The answer to that also felt obvious, if it wasn't just the part of Harry that still cared about Professor Quirrell doing the real talking.	Ответ казался очевидным, если, конечно, он не пришёл от той части Гарри, которая до сих пор беспокоилась о профессоре Квиррелле.
	Harry had needed to do the thing he'd done, it had prevented greater evils, Harry couldn't have stopped Voldemort if the Death Eaters had fired first.	Всё, что Гарри сделал, сделать было необходимо. Он предотвратил гораздо большие злодеяния. Он не смог бы остановить Волдеморта, если бы Пожиратели Смерти выстрелили.
	But that thing Harry had done wasn't something that could be balanced by a not-necessary tragedy happening to one more sentient being, even if that being was Voldemort.	Но действия Г арри нельзя уравновесить трагедией для ещё одного разумного существа, в которой нет необходимости, пусть даже речь идёт о Волдеморте.
	It would just be one more element of the sorrows of ancient Earth so long ago.	Эта трагедия лишь ляжет ещё одним камешком в гору скорби, давным-давно сложившуюся на древней Земле.
	The past was past.	Прошлое уже в прошлом.
	You did what you had to do, and you didn't do one scrap of harm more than that.	Ты сделал то, что был должен, и не причинил ни капли вреда больше необходимого.
	Not even to balance things out, and make it all symmetrical.	Даже для того, чтобы всё уравновесить и сделать симметричным.
	The children's children's children wouldn't want Voldemort to die, even if his minions had.	Дети детей детей не желали бы Волдеморту смерти, пусть его приспешникам и пришлось умереть.
	They wouldn't want Voldemort to hurt, if it didn't accomplish anything compared to him not hurting.	Они не хотели бы, чтобы Волдеморт страдал, если эти страдания не служат для чего-то большего, сравнимого с отсутствием его страданий.

	Harry breathed deeply, and let go of-not his hate-not quite his hate-he hadn't been able to hate his creator even at the very end-but even so, Harry let go of something.	Гарри глубоко выдохнул и отпустил свою... не то, чтобы ненависть... не совсем ненависть... даже сейчас он не мог ненавидеть своего создателя, но тем не менее что-то Гарри отпустил.
	Of the sense that he ought to hate Voldemort, that it was a hate he was obligated to feel, for the endless list of crimes that Voldemort had committed for no good reason, not even his own happiness...	Чувство, что он должен ненавидеть Волдеморта, что он обязан ощущать какую-то ненависть за нескончаемый список преступлений, которые тот совершил без какой бы то ни было внятной причины и даже не ради собственного счастья...
	It's all right, the stars whispered down at him. It's all right not to hate him.	Всё в порядке, - прошептали ему звёзды. - Это нормально - не ненавидеть его.
	It doesn't make you a bad person.	Это не значит, что ты плохой человек.
	In the end, there was only one option he would take, and since Harry already knew that, there was no point agonizing about it.	В итоге ему остался лишь один вариант, и, поскольку Г арри это уже понял, не имело смысла мучиться и переживать.
	Whether it was the best option, only time would tell.	Является ли этот вариант лучшим, покажет лишь время.
	Harry breathed deeply, building up the magic inside himself.	Гарри сделал глубокий вдох, собираясь с силами.
	The spell he was going to cast didn't need to be precise, but it was still one of the most powerful spells he'd mastered.	Для заклинания, которое он хотел применить, не нужна была особая точность, но тем не менее оно являлось одним из самых мощных в его арсенале.
	Harry thought again of how unjust it was that Voldemort could not die with his followers, felt the slight trace of coldness in his blood that came with thoughts of ruthlessness.	Гарри снова подумал, как же несправедливо, что Волдеморт не мог умереть вместе со своими последователями, почувствовал, как при мыслях о безжалостности по венам пробежал холодок.
	And then Harry let it go, let it all drain away beneath the starlight, because his dark side had never been anything except an inherited pattern of cognition, just one more bad habit of thinking to break.	А затем Гарри отпустил этот холодок, позволил ему вытечь наружу, под звёздный свет. Ведь тёмная сторона всегда была лишь позаимствованными шаблонами работы сознания, лишь ещё одним неудачным способом мышления, от которого нужно избавиться.
	Instead Harry looked at Hermione's breathing form atop the altar, and let the tears finally start from his eyes.	Г арри посмотрел на мирно спящую на алтаре Гермиону. Только сейчас он позволил себе заплакать.
	What would become of Hermione now, what path she would choose after this, Harry couldn't guess; but she would be there to have a choice, their friendship wouldn't have destroyed her existence.	Что теперь будет с ней? Гарри не знал, какой путь выберет Г ермиона, но, по крайней мере, она жива, чтобы этот выбор сделать. Её существование не оборвалось из-за их дружбы.
	He hadn't realised how shaky his hope had been, until he'd noticed how surprised he'd been after the hope had come true.	Гарри не понимал, насколько шаткой была его надежда, пока не заметил, насколько он удивлён тем, что эта надежда осуществилась.
	Sometimes things did go better than expected.	Иногда реальность оказывается лучше ожиданий.
	And Harry took that thought, too, and put it into the magic he was building.	Эту мысль Гарри тоже вложил в готовящееся заклинание.

	The power he was storing up was vibrating in him, like his whole body was part of his wand, either Harry's eyes were blurring or there was a luminous white quiver running over the holly.	Накапливаемая сила вибрировала внутри него, словно всё его тело стало частью палочки. Поверхность из остролиста начала мерцать белым светом, хотя, возможно, Г арри это просто казалось из-за слёз в глазах.
	And Harry thought the shape of the spell he would cast, he didn't have much fine control but the pattern he needed was simple, it just needed to include-	И он мысленно придал своему заклинанию форму. Гарри не очень хорошо мог контролировать это заклинание, но необходимый шаблон был прост, он включал в себя...
	Everything, forget everything, Tom Riddle, Professor Quirrell, forget your whole life, forget your entire episodic memory, forget the disappointment and the bitterness and the wrong decisions, forget Voldemort-	Абсолютно всё. Забудь всё. Тома Риддла, профессора Квиррелла, забудь всю свою жизнь, всю эпизодическую память, забудь огорчения и горечь, неверные решения, забудь Волдеморта...
	And at the last moment before Harry cast the spell, he had one final thought, a note of grace-	И в самый последний миг Г арри пришла ещё одна мысль, милосердная мысль...
	But if you ever had any truly happy memories, not hurting people or laughing at their pain, but the warm feeling of helping someone or being helped, there won't be many, maybe just when you were a child, but if you had any truly happy memories then keep only those-	Но если у тебя есть хотя бы одно по-настоящему счастливое воспоминание, не о том, как ты мучил людей, не о том, как ты смеялся над их болью, а тёплое чувство после помощи кому-нибудь или от того, что кто-то помог тебе... Вряд ли их будет много, пусть это будет что-нибудь из детства, но если у тебя есть какие-нибудь по-настоящему счастливые воспоминания, то сохрани их, сохрани только их...
	Something bright in him unfolded at the decision, knowing he'd made the right choice, and Harry pushed that too into his wand-	Гарри почувствовал, как в нём расцветает что-то светлое, и понял, что сделал правильный выбор. Он вложил в палочку и это ощущение...
	"OBLIVIATE!"	- ОБЛИВИЭЙТ!
	And it all poured out of Harry into the spell.	И всё накопленное хлынуло наружу.
	Harry fell over on his side, dropping his wand, gritted screams coming from his throat, his hands going helplessly to his scar, even as the sudden blast of pain in his head began to fade.	Со сдавленным криком мальчик рухнул набок. Он выронил палочку, его руки беспомощно схватились за шрам. Но внезапная боль в голове сразу же начала утихать.
	Only dimly did his eyes see that the air was filled with glowing snowflakes, drifting motes of silver light like tiny specks of Patronus Charm.	Перед затуманенным взором поплыли сияющие снежинки, серебряные искорки, похожие на крошечные частички патронуса.
	Only a moment the silver light lasted, and then it was gone.	Серебристое свечение длилось всего мгновение и затем исчезло.
	Professor Quirrell was gone.	Профессор Квиррелл исчез.
	Nothing left but a remnant.	От него почти ничего не осталось.
	And that spirit, what remained of it, wouldn't be so different now from Harry's own.	И теперь его душа будет не так уж сильно отличаться от души самого Гарри.
	The Prophecy was complete.	Пророчество исполнилось.
	They had each remade the other in their own image.	Каждый из них переделал другого по своему подобию.
	Harry started sobbing, then, from where he was curled up in the dirt.	Гарри свернулся калачиком - прямо на земле - и начал всхлипывать.

	He cried for a while.	Он немного поплакал.
	And then eventually Harry staggered to his feet and picked up his wand again, because this day's work wasn't quite done.	Но через некоторое время, пошатываясь, встал и снова поднял палочку. Работа на сегодня была ещё не закончена.
	Harry laid his wand directly on Voldemort's wrist-stump; it made his scar throb with an ongoing pain, but neither of them exploded.	* * * Гарри прижал палочку прямо к обрубку руки Волдеморта. В шраме начала пульсировать боль, но никто не взорвался.
	And Harry began a Transfiguration.	И Гарри начал трансфигурацию.
	Slowly-though faster than Harry had been able to Transfigure Hermione's body, last time-the stunned form of the snake-man changed, reshaped itself.	Очертания оглушённого тела человека-змеи стали меняться. Преобразование шло медленно, хотя и гораздо быстрее, чем в прошлый раз, когда Г арри трансфигурировал тело Гермионы.
	As the Transfiguration progressed, especially as the snakeman's head began to turn glassy and shrunken, the pain in Harry's scar faded.	Трансфигурация продолжалась, и боль в шраме утихала. Когда голова человека-змеи начала становиться прозрачной и уменьшаться, боль почти прекратилась.
	It would be a spell to maintain whether Harry was waking or sleeping; and later, when Harry was older and more powerful and maybe had some help, he would un-Transfigure the mindwiped Tom Riddle and heal his body with the power of the Stone.	Это заклинание Гарри придётся поддерживать и бодрствуя, и во сне. Потом, когда Гарри станет старше и могущественнее, возможно, с чьей-нибудь помощью он отменит трансфигурацию лишённого памяти Тома Риддла и исцелит его тело силой Камня.
	After future-Harry had figured out what to do with an almost-completely-amnesiac wizard who still had some bad habits of thought and some highly negative emotional patterns-a dark side, as 'twere-plus a great deal of declarative and procedural knowledge about powerful magic.	Но это произойдёт не раньше, чем будущий Г арри придумает, что делать с волшебником, у которого почти полная амнезия, но при этом есть вредные мыслительные привычки и очень отрицательные эмоциональные реакции - тёмная сторона, как она есть - плюс большое количество знаний - как теоретических, так и практических - о могущественной магии.
	Harry had tried his best not to Obliviate that part, because he might need it, someday.	Эту часть Г арри изо всех сил старался не стереть, потому что когда-нибудь она может понадобиться ему самому.
	And meanwhile, just like magic hadn't defined a Transfigured unicorn as dead for purposes of setting off wards, Voldemort's horcruxes wouldn't define a Transfigured Voldemort as dead and try to bring him back.	И, между прочим, как магия чар Хогвартса не считала трансфигурированного единорога мёртвым, так и крестражи Волдеморта не посчитают мёртвым трансфигурированного Волдеморта и не попытаются его вернуть.
	That was the hope, anyway.	Во всяком случае, Гарри на это надеялся.
	Harry's scar twinged one last time when the steel ring went on his pinky finger, holding the tiny green emerald in contact with his skin.	Он надел стальное кольцо с крошечным зелёным изумрудом на мизинец. Изумруд коснулся кожи, и в шраме кольнуло последний раз.
	Then his scar subsided, and did not hurt again.	После этого боль исчезла и больше не появлялась.
	An upthrust rock served Harry for a chair, when he staggered over it and sat down motionless, resting after a fashion, shoving back the exhaustion that threatened the corners of his mind.	Г арри пошатнулся и обессилено уселся на торчащий из земли камень. Некоторое время он отдыхал после трансфигурации, отгоняя прочь изнеможение, которое пыталось захватить его разум.

	It was not done, there was more to do.	Не время отключаться, нужно ещё кое-что сделать.
	Harry took another deep breath, still inhaling through his mouth, said	Г арри, по-прежнему дыша через рот, глубоко вздохнул, сказал:
	"Lumos," and looked around the graveyard.	"Люмос" и оглядел кладбище.
	Black robes and severed skull masks, surrounded by pools of blood- Hermione Granger, asleep on an altar.	Тела в чёрных мантиях и маски-черепа, окружённые лужами крови... Гермиона Грейнджер, спящая на алтаре.
	Voldemort's empty robes and bloody hands, lying where the Dark Lord had fallen.	Мантия Волдеморта и окровавленные руки, лежащие там, где пал Тёмный Лорд.
	Quirinus Quirrell with his shredded robes, fallen in a heap where the Killing Curse had stricken him.	Квиринус Квиррелл в изодранной мантии, рухнувший там, где его настигло Смертельное проклятье.
	Harry imagined someone else looking at this scene, trying to understand it, and shook his head, because that wouldn't do, it wouldn't do at all.	Гарри вообразил, как кто-то другой смотрит на эту сцену и пытается понять, что произошло. Мальчик покачал головой. Нет, так не пойдёт, совсем не пойдёт.
	Then Harry shoved himself up from his rock, grimacing as his mind, if not body, protested.	Г арри заставил себя оттолкнуться от камня и поморщился, когда его разум - да и его тело -запротестовали.
	He hadn't been bloodied or beaten much today, but somehow Harry's body was managing to feel like all the stress had hit it directly.	Сегодня он не терял много крови, его не били, но почему-то его тело восприняло всё случившееся напряжение, как будто ему изрядно досталось.
	Harry staggered over toward where Voldemort had fallen, and picked up Voldemort's left hand from where it lay upon the ground.	Г арри, шатаясь, подошёл к месту, куда упал Волдеморт, и поднял оставшуюся от него левуюруку.
	Even in just the left hand, you could see the faint trace of snake's scales; it was very distinctively Voldemort.	Даже на ней можно было разглядеть небольшое количество змеиных чешуек. По руке было отчётливо видно, что это рука Волдеморта.
	That was good.	Замечательно.
	Harry went to the altar where the sleeping Hermione lay, and gently placed the detached hand around Hermione's neck, carefully moving the fingers to clutch at her throat.	Г арри подошёл к алтарю, на котором спала Гермиона, аккуратно положил отрубленную руку ей на шею и осторожно сдвинул пальцы руки, чтобы они сжимали горло девочки.
	It was hard to do, Hermione seemed so peaceful and innocent when she was sleeping, and Voldemort's severed hand seemed so ugly; Harry bluntly overrode whatever part of his mind was thinking that, since it made no sense in context.	Проделать это было нелегко: спящая Гермиона казалась столь безмятежной и невинной, а отрубленная рука Волдеморта выглядела очень уродливо. Гарри просто заткнул ту часть своего разума, которая обо всём этом подумала, поскольку сейчас такие размышления были совершенно неуместны.
	A few weak Severing Charms served to mess up the almost perfectly fine cut the nanofiber had made, which was critical; it would not do to have the hand-stump look like the neck-stumps.	Несколько слабых Режущих чар превратили практически идеальный срез, оставленный нановолокном, в гораздо более неровный. Это было важно: срез на руках должен был отличаться от среза на шеях Пожирателей Смерти.

	The multiple Diffindos scattered small bits of Voldemort-wrist all over Hermione's shirt, which, Harry had to remind himself, was also part of the plan.	Многочисленные Диффиндо разбросали маленькие куски кисти Волдеморта по рубашке Гермионы. Мальчику пришлось напомнить себе, что это тоже часть плана.
	Harry repeated this with the right hand, arranging it symmetrically with the left.	Гарри повторил всё то же самое с правой рукой, расположив её симметрично левой.
	Harry used Inflammare to singe Voldemort's robes where they lay, and then arranged the singed clothing around Hermione.	Заклинанием Инфламмаре Гарри поджёг мантию Волдеморта, а затем разложил её опалённые обрывки вокруг Гермионы.
	Voldemort's gun, and his wand, went into Harry's pouch.	Пистолет Волдеморта и его палочка отправились в кошель Гарри.
	Harry placed the Stone of Permanency in an ordinary pocket, he wasn't sure what the Stone might do to his pouch.	Камень Постоянства мальчик положил в обычный карман. Гарри не знал, что случится, если Камень окажется в кошеле.
	The heap of things from inside Quirrell's robe, also near the altar, yielded the wand that the Defense Professor had used when he was being Quirrell.	В куче вещей, вытряхнутых из мантии Квиррелла, нашлась палочка, которую Волдеморт использовал в роли Квиррелла.
	Harry went to where Quirrell lay, and straightened out the body as best he could, and put Quirrell's wand into his hand.	Гарри подошёл к телу Квиррелла, распрямил его, как смог, и вложил эту палочку ему в руку.
	Tears predictably came to Harry's eyes, and Harry wiped them away on his sleeve.	Из глаз Гарри предсказуемо потекли слёзы. Мальчик вытер их рукавом.
	Harry took another deep breath, still inhaling through his mouth, said "Lumos" again, and once more looked around the graveyard.	По-прежнему дыша через рот, Гарри ещё раз вздохнул, снова сказал: "Люмос" и снова оглядел кладбище.
	Black robes, severed skull masks, and Hermione Granger lying on an altar with Voldemort's severed hands clutched around her throat, and Voldemort's singed clothing scattered around her.	Чёрные мантии, маски-черепа, Г ермиона Г рейнджер, лежащая на алтаре, отрубленные руки Волдеморта, сжимающие её за горло, и разбросанные вокруг опалённые обрывки мантии Волдеморта.
	Quirinus Quirrell lay dead with his clothes torn and shredded, his wand in his right hand.	Мёртвый Квиринус Квиррелл в изодранных одеждах и с палочкой в правой руке.
	That would do.	Это подойдёт.
	There remained the problem of calling attention to it.	Осталось лишь привлечь внимание.
	Harry was very nearly out of magic at this point.	Магия у Гарри была уже почти на исходе.
	But he still had enough left to Transfigure a leaf into the deflated form of a three-meter weather balloon.	Но его всё-таки хватило на то, чтобы трансфигурировать древесный лист в спущенный трёхметровый метеозонд.
	Harry's pouch produced a bottle of oxyacetelene, and a stick of dynamite, and a spool of fuse-cord.	Из кошеля Г арри появились баллон с ацетилен-кислородной смесью, динамитная шашка и катушка бикфордова шнура.
	Be prepared, that's the Boy Scout's marching song, be prepared for a life that includes mountain trolls and who knows what else...	"Будь готов! Вот бойскаута девиз! Будь готов, что в твою явится жизнь горный тролль и чёрт знает, кто ещё..."
	Harry inflated the weather balloon with the oxyacetelene.	Гарри наполнил метеозонд ацетилен-кислородной смесью.

	That would produce a very sharp overpressure when it detonated, maybe as loud as a sonic boom.	После детонации появится очень большое избыточное давление, возможно, достаточное для создания звукового удара.
	He attached the stick of dynamite-it was overkill, for detonation, but it would do.	Прикрепил к метеозонду динамитную шашку. Для детонации это было перебором, но пусть будет.
	He attached a 60-second fuse to the stick of dynamite, but did not light it yet.	Прикрепил к динамитной шашке бикфордов шнур на 60 секунд, но пока не стал его поджигать.
	Harry put on his Cloak of Invisibility, that had been among the piles by the sacrificial altar.	Надел Мантию Невидимости, найденную в куче вещей у жертвенного алтаря.
	He obtained his broomstick from his pouch, and mounted it.	Достал свою метлу из кошеля.
	Harry cast a Quieting Charm around Hermione Granger-it wouldn't stop all the noise, not even close, and it wasn't like she'd be permanently hurt if her eardrums burst, but it still seemed polite.	Наложил чары тишины на Гермиону Грейнджер. Со всем шумом они совершенно точно не справятся, да и вряд ли Гермиона необратимо пострадает, если у неё лопнут барабанные перепонки, но Гарри показалось, что так будет вежливей.
	And then that was it.	Вот и всё.
	The Quieting Charm had done it.	Чары тишины оказались последней каплей.
	Harry was drained of magic for at least the next hour.	По крайней мере на ближайший час у Г арри кончилась магия.
	Harry mounted the broomstick, slowly rising into the air, lifting the weather balloon filled with oxyacetelene with him.	Гарри сел на метлу и медленно поднялся в воздух вместе с метеозондом, наполненным ацетилен-кислородной смесью.
	The castle Hogwarts came into view, distantly gleaming in moonlight a few kilometers away, as Harry rose above the trees; and Harry did his best to figure the distance, and the angle as it would be seen from Hogwarts.	Взлетев выше деревьев, он увидел замок Хогвартс, мерцающий в лунном свете в нескольких километрах. Гарри постарался как можно точнее оценить расстояние и угол, под которым эта точка видна из замка.
	When he had risen high above the forest, Harry used a lighter to ignite the fuse on the dynamite attached to the weather balloon full of oxyacetelene.	Поднявшись достаточно высоко над лесом, Гарри зажигалкой поджёг бикфордов шнур, ведущий к динамитной шашке, которая, в свою очередь, была прикреплена к метеозонду.
	Then Harry spun the broomstick and darted away-though not directly toward the castle, that might take him too close to the route past-Harry and Professor Quirrell had traversed, it wouldn't do to have the Professor sense another Harry-	Затем Г арри развернул метлу и понёсся прочь - но не напрямую к замку, так он мог оказаться слишком близко к пути, по которому шли прошлый Гарри и профессор Квиррелл, профессор не должен почувствовать ещё одного Гарри...
	Harry felt a leaden stab of sadness, and refused it.	Печаль опять легла на сердце свинцовым грузом. Гарри проигнорировал её.
	Thirty-one one-thousand, thirty-two one-thousand, thirty-three one-thousand...	Тридцать один тысяча, тридцать два тысяча, тридцать три тысяча...

	When Harry reached forty, not wanting to take chances with his own eardrums, he glanced at his wristwatch, noting the exact time, and spun his Time-Turner once.	Досчитав до сорока и не желая рисковать своими барабанными перепонками, Гарри бросил взгляд на часы, засёк точное время и один раз повернул Маховик времени.
	Chapter 116: Aftermath, Something to Protect, part 0	Глава 116. Послесловие. Мне есть что защищать. Часть 0
	At first Anna had been gratified to see the final Quidditch Cup go on so long-as a Gryffindor she was a bystander at the House Cup thing, it wasn't like Gryffindor ever won.	Анна была довольна, что финал Кубка по квиддичу затянулся. Вопросы, связанные с Кубком школы, её, как гриффиндорку, волновали мало - вряд ли Гриффиндор сможет его хоть когда-нибудь выиграть.
	In contrast, last year's World Cup of Quidditch, to which her family had bought some very expensive tickets, had been over in ten minutes which was awful.	Прошлогодний же финал Кубка Мира по квиддичу, на который её семья купила очень дорогие билеты, закончился в течение десяти минут, что оказалось ужасным разочарованием.
	Modern Quidditch games had become too short, the Snitch caught much too quickly.	Современные квиддичные матчи становились всё короче и короче из-за того, что снитч ловили слишком быстро.
	It was a widely-talked problem among aficionados: broomstick enchantments had advanced, while the Snitch stayed the same regulation speed, with the result that Quidditch games had become shorter and shorter.	Эта проблема активно обсуждалась среди фанатов. В то время как производители мётел постоянно совершенствовали свои чары, никто не менял правила, регламентирующие скорость снитча, и поэтому матчи заканчивались всё быстрее и быстрее.
	At professional levels the sport of Quidditch had been reduced to a contest of who had the deepest pockets for their Seeker's experimental racing broom, and the rest of the players might as well have been watching from the stands.	В итоге на профессиональном уровне квиддич свёлся к состязанию, у кого глубже карманы, чтобы купить для своего ловца экспериментальную гоночную метлу получше. При таком положении вещей остальные игроки с тем же успехом могли наблюдать за игрой с трибун.
	Everyone knew something had to be done, the situation had been getting worse for centuries and now it was intolerable.	Все понимали, что с этим надо что-то делать, ситуация ухудшалась на протяжении столетий, а в последнее время стала совершенно невыносимой.
	But the International Confederation of Wizards' Quidditch Committee was mired in all the usual acrimony of the I.C.W., screaming disputes between Germans and Bulgarians, and somehow nobody could agree on exactly how to fix the rules.	Но Комитет по квиддичу Международной Конфедерации Магов погряз в привычных для МКМ сварах и яростных склоках между представителями Германии и Болгарии, которые не могли договориться, как именно следует изменить правила.
	To Anna the correct course seemed obvious, just make the Snitch fast enough to restore the four-hour or five-hour games of the early nineteenth century and the Golden Age of Quidditch.	Анне казалось очевидным, что нужно просто ускорить снитч так, чтобы игра длилась четыре-пять часов, как в начале девятнадцатого века - во время Золотого века квиддича.

	Except the Belgians thought the duration of a professional game should be two hours like in La Belle ?poque when Belgium had dominated Quidditch, and the lunatic Italians wanted to go back to the week-long Quidditch games of the fourteenth century, and Britain's even crazier blood purists kept on talking up the occasional day-long Quidditch match as proof that broomsticks couldn't really have improved since everything was better in the old days which was not how the Interdict of Merlin worked.	Но бельгийцы считали, что игра на профессиональном уровне должна длиться два часа, как во время La Belle ?poque, когда в квиддиче задавала тон Бельгия. Сумасшедшие итальянцы хотели вернуть игры четырнадцатого века, длившиеся неделю. А совсем спятившие британские сторонники чистоты крови продолжали утверждать, что иногда случающиеся игры длиной в день лишь подтверждают, что в старые добрые времена всё было лучше, и уж мётлы точно не могли с тех пор стать быстрее. Эти фанатики словно забыли, что Запрет Мерлина работает вовсе не так.
	She was one hundred percent on the side of Harry Potter that it was time for Hogwarts to give up on those gibbering slowpokes and just change the rules, starting here and now.	Анна на сто процентов поддерживала Г арри Поттера в том, что для Хогвартса настало время перестать обращать внимание на этих мямль и ретроградов. Нужно просто изменить правила, и начинать надо здесь и сейчас.
	But not by eliminating the Snitch, that was going all the way back to eleventh century Kwidditch.	Но не стоит полностью убирать снитч - это приведёт к возвращению "куиддича" одиннадцатого века.
	It didn't matter if Headmistress Hufflepuff had first introduced the innovation because one of her students had wanted to play the game but not been suited to the usual roles.	И неважно, что директриса Пуффендуй добавила снитч в игру именно потому, что один из её учеников очень хотел играть, но не подходил ни на одну из привычных ролей.
	Snitches had caught on internationally because it was more exciting when the game could always end in the next minute.	Идея снитча прижилась повсюду, потому что игра, которая может закончиться в любую минуту, становится более захватывающей.
	Anna had been arguing this viewpoint at the top of her lungs for the last thirty minutes, quite forgetting to pay attention to the game.	Последние полчаса Анна во весь голос отстаивала эту точку зрения, уже мало обращая внимания на саму игру.
	Thanks to a lucky coincidence of seating she'd been near the Boy-Who-Lived and his sign, and hence she'd managed to stake out her position right from the start.	Благодаря удачному стечению обстоятельств, её место оказалось рядом с Мальчиком-Который-Выжил и его плакатом, и потому ей удалось обозначить свою позицию с самого начала.
	She was aware, in the back of her mind, that if the Quidditch rules really did change starting here and now, then this was the most important thing she'd ever do.	В глубине души Анна понимала, что, если правила квиддича действительно начнут меняться здесь и сейчас, это станет самым важным достижением в её жизни.
	She could almost feel the pressure of Time twisting around her as though the fate of Quidditch Itself were being settled this very day, and she was standing close to the center of it... though she hadn't gotten high-enough scores in Divination to actually sense anything like that, of course.	Анна почти физически ощущала, как вокруг неё усиливается давление Времени, будто в этот самый день решается судьба квиддича, и она находится в самом центре событий... Впрочем, её оценки по прорицаниям были явно недостаточны, чтобы она могла в самом деле чувствовать нечто подобное.
	She hardly noticed when at one point the Boy-Who-Lived stood up to go to the bathroom.	Краем глаза Анна заметила, что в какой-то момент Мальчик-Который-Выжил встал и направился в уборную.

	The Boy-Who-Lived did catch her eye when he trudged back; Harry Potter looked a bit tired and wobbly, though his uniform appeared as trim as if he'd just changed into a new one.	Анна обратила внимание на усталый вид Гарри Поттера, когда тот возвращался назад. Его даже немного шатало, но форма выглядела очень опрятно, словно он только что переоделся.
	She noticed half an hour later on, when Harry Potter seemed to sway a bit, and then hunch over, his hands going to cover up his forehead; it looked like he was prodding at his forehead scar.	Полчаса спустя Анна заметила, как Г арри Поттер слегка покачнулся и ссутулился, а потом поднял руки к лицу и, похоже, стал тереть шрам на лбу.
	The thought made her slightly worried; everyone knew there was something going on with Harry Potter, and if Potter's scar was hurting him then it was possible that a sealed horror was about to burst out of his forehead and eat everyone.	Анна немного забеспокоилась - все знали, что с Гарри Поттером что-то не так, и, если у Поттера болит шрам, возможно, это означает, что запечатанный у него во лбу ужас вот-вот вырвется и всех сожрёт.
	She dismissed that thought, though, and continued to explain Quidditch facts to the historically ignorant at the top of her lungs.	Но она отбросила эту мысль и продолжила на пределе голосовых связок объяснять факты из истории квиддича окружающим её невеждам.
	She definitely noticed when Harry Potter stood up, hands still on his forehead, and dropped his hands to reveal that his famous lightning-bolt scar was now blazing red and inflamed.	И конечно же она заметила, как Гарри Поттер встал, всё ещё прижимая ладони ко лбу. Когда он опустил руки, Анна увидела, что его знаменитый шрам-молния воспалился и кровоточит.
	It was bleeding, with the blood dripping down Potter's nose.	Кровь медленно стекала Поттеру на нос.
	She stopped talking mid-sentence.	Анна прервалась на полуслове.
	Other people turned to look at what she was staring at.	Окружающие её ученики начали оборачиваться, чтобы посмотреть, что случилось.
	"Professor McGonagall?" Harry Potter said in a wavering voice.	- Профессор МакГ онагалл? - голос Г арри Поттера дрожал, и в уголках его глаз Анна заметила слёзы.
	There were tears in the corners of his eyes, which shocked her; the Boy-WhoLived did not seem like the sort of person who would burst into tears. Harry Potter raised his voice further, as though it were hard for him to speak. "Um, Professor McGonagall?"	Это её потрясло: Мальчик-Который-Выжил не был похож на человека, который способен расплакаться. - М-м, профессор МакГонагалл? -сказал Гарри чуть громче. Казалось, ему тяжело говорить.
	Professor McGonagall turned away from where she was arguing with the Hufflepuff Quidditch team.	Профессор МакГ онагалл, спорившая с квиддичной командой Пуффендуя, обернулась.
	The Head of Gryffindor's eyes widened in shock, and then she was moving people out of her way, almost running.	Глаза ведьмы широко распахнулись, и она бросилась к Гарри, расталкивая людей на своём пути.
	"Harry!" she said.	- Гарри!
	"Your scar!"	Твой шрам!
	Silence was spreading, in a widening circle.	Молчание волной распространялось по трибунам.
	"I think," Harry said, his voice still wavering but louder, "I think he's back.	- Похоже, - голос Гарри по-прежнему дрожал, но говорил он уже громче, - похоже, он возвращается.
	I think I'm seeing-through Voldemort's mind-"	Кажется, я вижу... через разум Волдеморта...
	Anna took a step back at You-Know-Who's name and nearly fell over a bleacher.	Услышав имя Сами-Знаете-Кого, Анна отшатнулась и чуть не упала с трибуны.

	An older boy standing next to her gave a cry of dismay, and then the Boy-Who-Lived shrieked even louder.	Ученик постарше, стоявший рядом с ней, испуганно вскрикнул, но этот крик почти никто не расслышал из-за вопля Мальчика-Который-Выжил:
	"HE'S KILLING THEM!" screamed Harry Potter.	- ОН ИХ УБИВАЕТ!
	Half the Quidditch stadium turned to look at him.	Теперь на Гарри Поттера смотрела половина стадиона.
	"The ritual!" cried Harry Potter. "Blood of his servants!	- Ритуал! - выкрикнул Гарри Поттер. - Кровь слуг!
	The blood, the life!	Кровь и жизнь!
	He summoned them, he took their heads, their blood, the life, to renew his own-THE DARK LORD RISES, VOLDEMORT IS RETURNED!"	Он призвал их, он забрал их головы, их кровь, их жизни, чтобы вернуть свою собственную... ТЁМНЫЙ ЛОРД ВОССТАЛ! ВОЛДЕМОРТ ВЕРНУЛСЯ!
	Madam Hooch blew a shrill whistle, and the Quidditch brooms that hadn't already stopped in midair began to slow.	Мадам Хуч пронзительно свистнула, и те игроки, которые всё ещё двигались в воздухе, начали замедляться.
	For herself she wasn't sure if this was a joke; if it was, Boy-Who-Lived or not, he was in more trouble than she could even imagine.	Анна не понимала, шутит Гарри Поттер или нет. Подобная выходка даже Мальчику-Который-Выжил будет стоить таких неприятностей, какие Анне нелегко даже вообразить.
	Professor McGonagall raised her wand into position for a Quieting Charm and Harry Potter caught her hand.	Палочка профессора МакГонагалл взметнулась в позицию для чар тишины, но Г арри Поттер схватил её за руку.
	"Wait-" Harry Potter gasped, his voice lower, but still loud enough that she and the people near her could hear clearly. "He can be stopped- I see his mind, his mistake-he can be stopped now-THE WAY IS STILL OPEN! SHE'S FOLLOWING HIM! SHE WHO VOLDEMORT SLEW!" Harry's voice rose further, as Anna's own mouth fell open in sudden confusion. "RETURN! RETURN, RETURN, REVIVE AND STOP HIM! STOP HIM, HERMIONE!"	- Подождите... - выдохнул он уже тише, но дальнейшие его слова всё равно прозвучали достаточно громко, так что Анна и другие ученики, стоявшие рядом, отчётливо их услышали. - Его можно остановить... Я вижу его мысли, вижу его ошибку... сейчас его можно остановить... ПУТЬ ВСЁ ЕЩЁ ОТКРЫТ! ОНА ИДЁТ ЗА НИМ! УБИТАЯ ВОЛДЕМОРТОМ! -Гарри опять кричал. Анна недоуменно открыла рот. - ВЕРНИСЬ! ВЕРНИСЬ, ВЕРНИСЬ, ОЖИВИ И ОСТАНОВИ ЕГО! ОСТАНОВИ ЕГО, ГЕРМИОНА!
	And then Harry Potter fell silent. He looked around at the people staring at him.	Гарри Поттер неожиданно замолчал и оглядел уставившихся на него учеников.
	She'd just about decided that this had to all be a prank in unbelievably poor taste, when a distant but sharp CRACK filled the air.	Анна уже почти было решила, что всё это просто невероятно бестактный розыгрыш, когда вдалеке послышался грохот.
	Harry Potter swayed, and fell to his knees, even as her heart jumped into her throat.	Гарри Поттер покачнулся и упал на колени. Сердце Анны чуть не выпрыгнуло из груди.
	An explosion of excited babble rose around them.	Ученики вокруг оживлённо загалдели.
	She could still hear the words from Harry Potter's mouth, as Professor	Профессор МакГонагалл опустилась рядом с Поттером.

	McGonagall knelt next to him.	Анне всё ещё удавалось расслышать его слова:
	"It worked," Harry Potter gasped aloud, "she got him, he's gone."	- Сработало, - выдохнул Гарри Поттер. - У неё получилось, его больше нет.
	"What?" cried Professor McGonagall, then glanced around. "Quiet!	- Что?! - воскликнула профессор МакГонагалл, затем обернулась. - Тихо!
	Quiet, all of you!	Всем молчать!
	Harry, what happened?"	Гарри, что случилось?
	Harry Potter was speaking rapidly but loudly.	Гарри Поттер затараторил быстро, но громко:
	"Voldemort-tried to revive-he summoned Death Eaters and he killed them, stole their blood and life-Hermione's body was there, I don't know why, maybe Voldemort was planning to use it for something-Voldemort came back, he resurrected himself, but Hermione followed him back and she destroyed him, he's gone, it's over.	- Волдеморт... попытался возродиться... он призвал Пожирателей Смерти и убил их! Похитил их кровь и жизни... Там было тело Гермионы - не знаю, зачем, может Волдеморт планировал его как-то использовать... Волдеморт вернулся, воскресил себя, но Г ермиона последовала за ним! Она его уничтожила! Его нет, всё кончено.
	It happened in a graveyard near Hogwarts, it's," Harry Potter rose to his feet, still swaying, "I think it's in that direction." Harry Potter pointed in the rough direction the CRACK had come from, "I'm not sure how far.	Это произошло на кладбище недалеко от Хогвартса, - Г арри Поттер, всё ещё шатаясь, поднялся на ноги. - Думаю, где-то там, - он указал примерно в том же направлении, откуда донёсся грохот. - Не знаю точно, как далеко.
	The sound from there took twenty seconds to get here, so maybe two minutes on a broomstick-"	Звук шёл секунд двадцать, поэтому, наверное, минуты две на метле...
	With a motion so smooth it looked unconscious, Professor McGonagall shifted into a stance and said	Движением настолько гладким, что оно казалось неосознанным, профессор МакГонагалл приняла нужную позу:
	"Expecto Patronum."	- Экспекто Патронум.
	She addressed the glowing cat that then appeared.	Затем обратилась к явившейся светящейся кошке:
	"Go to Albus, tell him he must come at once-"	- Ступай к Альбусу, скажи ему, что он должен немедленно явиться...
	"Dumbledore's gone!" cried Harry Potter. "The Headmaster is gone, Professor McGonagall!	- Дамблдора нет! - закричал Гарри Поттер. -Профессор МакГонагалл, директора нет!
	The Dark Lord trapped him, he reversed some kind of trap the Headmaster planned and Dumbledore was caught outside Time, he's gone!"	Тёмный Лорд поймал его в ловушку, он обратил какую-то ловушку директора против него самого! Дамблдор заперт вне Времени, его нет!
	The horrified babble around them rose in pitch.	Голоса перепуганных учеников вокруг зазвучали пронзительнее и напряжённее.
	"Go to Albus!" Professor McGonagall said to her Patronus.	- Ступай к Альбусу! - приказала профессор МакГонагалл своему патронусу.
	The moonlit cat only looked at McGonagall sadly, and Anna sucked in her breath in sudden horror, feeling like someone had punched her in the stomach.	Кошка из лунного света лишь печально смотрела на неё. У Анны от ужаса перехватило дыхание, её словно кто-то ударил в живот.
	It was real, it was all real, this wasn't a joke.	Это был не розыгрыш - всё, абсолютно всё было по-настоящему.

	"Professor McGonagall, Hermione is alive!" Harry Potter raised his voice again. "She's really alive and not an Inferius or anything, and she's still there in the graveyard!"	- Профессор МакГонагалл, Гермиона жива! -Г арри Поттер опять повысил голос. - Она в самом деле жива, она не инфернал или что-то в этом духе, и она всё ещё на кладбище!
	"A broomstick!" Professor McGonagall shouted.	- Метлу! - гаркнула профессор МакГонагалл.
	She turned to the players hovering motionless over the Quidditch field. "I need a broomstick. NOW!"	Она повернулась к игрокам, неподвижно зависшим над квиддичным полем. - Мне нужна метла. БЫСТРО!
	Despite everything, Anna raised a hand in mute protest, then caught herself, even as the Ravenclaw and Slytherin Seekers came zooming over (with excellent strategic sense, since they weren't actually doing anything).	Анна даже потянула руку вверх, протестуя против этого решения, но затем спохватилась. В это время к трибуне примчались ловцы Когтеврана и Слизерина (что было очень разумно со стратегической точки зрения, потому что они всё равно ничего не делали).
	Harry Potter was already retrieving another broomstick from his pouch, a multi-person one.	Г арри Поттер уже вытаскивал ещё одну -многоместную - метлу из своего кошеля.
	Professor McGonagall saw this, and nodded firmly.	Профессор МакГонагалл заметила, что он делает, и резко мотнула головой.
	"You stay here, Mr. Potter, unless there is some excellent reason you must be there.	- Вы, мистер Поттер, останетесь здесь. Если, конечно, у вас нет какой-то очень серьёзной причины, чтобы лететь.
	I will go at once."	Я отправляюсь немедленно.
	"You mustn't!" squeaked Professor Flitwick, who'd shoved his tiny way through the crowd, occasionally running under someone's legs.	- Вам нельзя! - пропищал профессор Флитвик. Он успел прокопать крошечный тоннель сквозь толпу и несколько раз даже пробежал у кого-то между ног.
	His eyes were wide, he looked as though he wanted to faint. "You have to stay at Hogwarts, Minerva!	Глаза профессора были похожи на блюдца, он выглядел так, словно собирался упасть в обморок. - Минерва, вы обязаны остаться в Хогвартсе!
	You-you're the-" Professor Flitwick seemed to be having trouble speaking.	Вы... вы... - судя по всему, профессору Флитвику было трудно говорить.
	Professor McGonagall spun around to face Professor Flitwick, and then stopped, blood draining from her face.	Профессор МакГонагалл развернулась к нему и замерла. Кровь отхлынула от её лица.
	Then she seized the broomstick from Harry Potter's hand, and presented it to the tiny half-goblin Professor.	Затем она выдернула метлу из рук Г арри Поттера и вручила маленькому профессору-полугоблину.
	"Filius," she said crisply.	- Филиус, - решительно заговорила она.
	All the incipient panic had disappeared from her voice, she now spoke in her crisp Scottish accent as though addressing lessons on Monday. "Look for the graveyard of which Mr. Potter spoke, find Miss Granger.	Панические нотки исчезли из её голоса, её шотландский акцент звучал решительно - так же, как на занятиях по трансфигурации. - Осмотрите кладбище, про которое говорил мистер Поттер, найдите мисс Грейнджер.
	Apparate her to St. Mungo's and then stay by her."	Аппарируйте её в святого Мунго и оставайтесь там вместе с ней.

	"I think-" Harry Potter said hoarsely. "I think Transfiguration might have been used in combat there-Professor Quirrell tried to fight Voldemort-take precautions-"	- Мне кажется... - хрипло произнёс Гарри Поттер,- мне кажется, там в бою использовалась трансфигурация. Профессор Квиррелл пытался сражаться с Волдемортом... будьте осторожны...
	Filius Flitwick nodded without halting in getting on the broomstick.	Филиус Флитвик, уже забирающийся на метлу, кивнул.
	"Professor Quirrell's dead!" wailed Harry Potter.	- Профессор Квиррелл мёртв! - взвыл Гарри Поттер.
	The anguish in his voice carried clearly. "He's dead!	В его голосе отчётливо слышалась боль. - Он мёртв!
	The Dark Lord killed him!	Его убил Тёмный Лорд!
	His body-" Harry Potter choked up. "It's there, in the graveyard."	Его тело... - Гарри Поттер закашлялся. - Оно там, на кладбище.
	She stumbled back again, feeling it like another punch in her gut.	Анна опять чуть не упала, её словно ударили в живот второй раз.
	Professor Quirrell had been-one of her favorite Professors, ever, he'd made her rethink everything she'd believed about Slytherin, she'd known in some distant way that he was probably going to die very soon but to hear that he was really, truly dead...	Профессор Квиррелл был... одним из её самых любимых учителей. Он заставил её полностью поменять своё мнение о Слизерине. Краем сознания Анна понимала, что он, скорее всего, очень скоро умрёт, но слышать, что он действительно, по-настоящему умер...
	The Boy-Who-Lived sat down on the bench, as if his legs couldn't support him anymore.	Мальчик-Который-Выжил опустился на скамью, словно ноги его больше не держали.
	Professor McGonagall turned to the crowd, touching her wand to her throat. "QUIDDITCH IS OVER," her amplified voice boomed out. "GO BACK TO YOUR DORMITORIES-"	Профессор МакГонагалл повернулась к толпе и коснулась палочкой своего горла. - КВИДДИЧ ЗАКОНЧЕН, - прогремел её усиленный голос. -ВОЗВРАЩАЙТЕСЬ В СПАЛЬНИ...
	"Don't!" screamed Harry Potter.	- Нет! - выкрикнул Гарри Поттер.
	Professor McGonagall turned to look at him.	Профессор МакГонагалл обернулась к нему.
	Tears were leaking down the Boy-Who-Lived's cheeks, he looked like the interruption had surprised himself as much as it had surprised anyone else.	По лицу Мальчика-Который-Выжил текли слёзы. Казалось, его выкрик удивил его самого ничуть не меньше, чем всех остальных.
	"It was Professor Quirrell's last plot," Harry Potter said, his voice breaking.	- Это последний план профессора Квиррелла, -срывающимся голосом сказал Гарри Поттер.
	The Boy-Who-Lived looked at the Quidditch players who had now flown to nearby, as though speaking to them directly. "His last plot."	Он посмотрел на игроков, которые парили неподалёку, будто обращаясь к ним напрямую. -Его последний план.
	Harry Potter was floated off by Professor McGonagall to the infirmary.	Профессор МакГонагалл отлевитировала Гарри Поттера в лазарет.
	The other Professors ran off to oversee who-knew-what, leaving only Professors Sinistra and Hooch behind.	Остальные профессора разбежались следить неизвестно за чем. На стадионе остались лишь профессор Синистра и мадам Хуч.
	At the stadium, rumors ran wild; Anna repeated everything she could remember hearing as best she could.	По трибунам с бешеной скоростью распространялись слухи. Анна повторяла всё, что смогла запомнить из услышанного.

	Something had happened to Dumbledore, some Death Eaters had been summoned and killed (no, Harry Potter hadn't said which ones), Professor Quirrell had gone out to face the Dark Lord and died for it, You-KnowWho had returned and died again, Professor Quirrell was dead, he was dead.	Что-то случилось с Дамблдором, кто-то из Пожирателей Смерти был призван, а затем убит (нет, Гарри Поттер не сказал, кто именно), профессор Квиррелл отправился сражаться с Тёмным Лордом и погиб, Сами-Знаете-Кто вернулся и погиб снова, профессор Квиррелл мёртв, он мёртв.
	In time most of the students wandered off back to their dormitories, to sleep if they could.	Большинство учеников ушли в замок - поспать, если получится.
	Anna stayed in the stadium, and watched the rest of the game, ignoring her body's need for sleep, and her eyes that often blurred with tears.	Анна осталась на стадионе и досмотрела игру, не обращая внимание на то, что тело требовало сна, а глаза периодически застилали слёзы.
	The Ravenclaw team put up a valiant fight.	Команда Когтеврана билась достойно.
	But there was no Quidditch team anywhere that could've defeated the Slytherins that day.	Но ни одна команда не смогла бы победить слизеринцев сегодня.
	Dawn was tinging the sky when the Slytherins won their final game, the Quidditch Cup, and the House Cup.	Забрезжил рассвет, и Слизерин выиграл решающую игру, Кубок по квиддичу и Кубок школы.
	Chapter 117: Something to Protect: Minerva McGonagall	Глава 117. Мне есть что защищать. Минерва МакГонагалл
	The morning after had come, and all the students had gathered silently around the four Tables of Hogwarts, Harry James PotterEvans-Verres among them.	На следующее утро все ученики тихо собрались вокруг четырёх столов Большого Зала Хогвартса. Среди них был и Г арри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес.
	He had collapsed in exhaustion last night and been awoken in the infirmary next morning, still muzzy, with the Philosopher's Stone underneath his left sock.	Прошлой ночью он рухнул от истощения сил и утром проснулся в лазарете с тяжёлой головой и с Философским Камнем в левом носке.
	The Head Table looked like a plague had swept it.	Профессорский стол выглядел так, словно по нему прошлась чума.
	Dumbledore's throne was gone from the Head Table, without replacement, leaving the center of the Head Table empty.	Трон Дамблдора исчез. Среди кресел, стоящих за профессорским столом, в центре зияла пустота.
	Severus Snape was sitting in a floating seat, the magical equivalent of a wheelchair.	Северусу Снейпу креслом служило парящее сиденье - магический заменитель инвалидной коляски.
	Professor Sprout was missing.	Профессор Спраут отсутствовала.
	According to what Harry had been told last night, a court Legilimens would examine her to see if any further compulsions remained, but probably no charges would be filed.	Судя по тому, что Г арри услышал прошлой ночью, судебные легилименты исследуют, не осталось ли в её разуме команд, принуждающих её к чему-нибудь ещё, но, скорее всего, против неё не будут выдвигать никаких обвинений.
	Harry had emphasized to Professor McGonagall and the Aurors, as hard as he could, that Professor Sprout was probably just a victim.	В разговоре с профессором МакГ онагалл и аврорами Г арри изо всех сил настаивал, что профессор Спраут наверняка лишь жертва.
	The Boy-WhoLived had pronounced that he'd seen no evidence of Sprout's intentional guilt in Voldemort's mind.	Мальчик-Который-Выжил заявил, что не заметил каких-либо свидетельств вины Спраут в разуме Волдеморта.

	Professor Flitwick was missing, presumably still staying by Hermione's side.	Профессор Флитвик отсутствовал. Вероятно, он до сих пор был с Гермионой.
	Professor Sinistra was missing and Harry didn't know why or where.	Профессор Синистра отсутствовала. Гарри не знал, почему её здесь нет и где она находится.
	The numbness that surrounded Harry's mind was like a Mylar blanket, protective if not comforting.	Мозг Гарри словно окоченел, и это окоченение укрывало его, будто спасательное одеяло. Оно защищало, но легче от этого не становилось.
	There were scenes in his mind of black robes falling and blood spilling, appearing for an instant before being shoved back.	Перед внутренним взором то и дело всплывали картины, как люди в чёрных мантиях падают, как брызжет кровь, но в следующее мгновение эти картины исчезали.
	He'd process it later, not now.	Гарри обработает их позже, не сейчас.
	Some other time would be better, future-Harry would have a comparative advantage at coping.	Сейчас не лучший момент, через какое-то время справиться с ними будет сравнительно легче.
	Somewhere inside Harry was the fear that it wouldn't hurt, that there would be no price to be paid.	В глубине души Г арри даже боялся, что больно не будет, что платить не придётся.
	But that fear also could be put off into the future.	Но этот страх тоже можно было отложить на потом.
	No breakfast had appeared on the tables.	Завтрак на столах так и не появился.
	The students sitting near Harry were waiting in frightened silence.	Сидящие рядом с Г арри ученики притихли в испуганном ожидании.
	Owls had been prohibited from entering or leaving Hogwarts since early last night.	Совам запретили влетать и вылетать из Хогвартса в начале прошлой ночи.
	The doors of the Great Hall opened once more, and forth came Deputy Headmistress Minerva McGonagall.	Двери Большого Зала снова отворились, и вошла заместитель директора Минерва МакГонагалл.
	She wore robes of formal black, and her head was bare, denuded of its usual witch's hat.	Она была одета в строгую чёрную мантию, но её привычная остроконечная шляпа отсутствовала.
	Her grey-brownblonde hair was done up in a coiled braid, as if in preparation for a hat to be placed later; but for now Harry saw her head bare for the first time.	Каштаново-седая коса была уложена кольцами на макушке, словно профессор всё-таки собиралась надеть шляпу позже. Гарри впервые видел Минерву МакГонагалл с непокрытой головой.
	Minerva McGonagall came to the lectern that stood before the Head Table.	Профессор прошла за кафедру, стоящую перед профессорским столом.
	All eyes were upon her.	Все взгляды устремились к ней.
	"I am afraid that I have much news," Minerva said.	- Боюсь, у меня много новостей, - объявила Минерва.
	Her voice was sad, within its Scottish precision. "And most of it is terrible.	Её голос звучал печально, хотя и, как всегда, по-шотландски чётко. - И почти все они ужасны.
	First.	Первое.
	The reason I am the one to speak to you is that the Headmaster of Hogwarts, Albus," her voice stopped, "Percival Wulfric Brian Dumbledore, has been lost.	Сегодня именно я обращаюсь к вам, потому что директор Хогвартса Альбус, - голос Минервы дрогнул, - Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор пропал.

	You-Know-Who trapped him outside Time, and we do not know if he ever can be brought back to us.	Сами-Знаете-Кто заточил его в ловушку вне Времени, и мы не знаем, вернётся ли он к нам хоть когда-нибудь.
	We, we have lost, what may have been, the greatest Headmaster, that Hogwarts has ever had."	Мы... мы потеряли, возможно, величайшего директора, который когда-либо управлял Хогвартсом.
	A susurration of horror arose across the tables, no audible gasps or moans, just the sound of many intaken breaths; most from Gryffindor, and some from Hufflepuff and Ravenclaw as well.	Вдоль столов пронёсся шелест ужаса - никто громко не ахал и не стонал, просто очень многие резко втянули воздух. Сильнее всего этот шелест звучал со стороны Гриффиндорского стола, чуть меньше - от столов Пуффендуя и Когтеврана.
	The ill news had already been known, but now it had also been said by authority.	Дурные вести уже слышали все, но теперь их подтвердили официально.
	"Second.	- Второе.
	You-Know-Who returned briefly, but is once again dead.	Сами-Знаете-Кто ненадолго вернулся, но теперь он снова мёртв.
	All that remained of him was his hands clutched around Miss Granger's throat.	От него остались лишь руки, сжимавшие горло мисс Грейнджер.
	There is no more threat from him, or so we think." Minerva McGonagall drew in another breath. "Third.	Больше он не будет представлять угрозы, во всяком случае, мы так считаем, - Минерва МакГонагалл перевела дыхание. - Третье.
	Professor Quirrell died with his wand in his hand, facing You-Know-Who.	Профессор Квиррелл погиб с палочкой в руке, сражаясь Сами-Знаете-с-Кем.
	He was found not far from where You-Know-Who perished again, a victim of You-KnowWho's Killing Curse."	Его нашли недалеко от места, где Сами-Знаете-Кто был вновь повержен. Профессор погиб от его Смертельного проклятья.
	Another susurration of verified horror, now from all four tables.	Официальное подтверждение этой новости вызвало новый шелест ужаса, в этот раз - со всех четырёх столов.
	Minerva drew another breath.	Минерва снова перевела дыхание.
	"Last night we also lost what may have been the greatest Defense Professor in the history of Hogwarts.	- Прошлой ночью мы также потеряли, возможно, величайшего профессора Защиты в истории Хогвартса.
	His scholastic merits alone... Our Defense Professor has gone by many names, but his true name was David Monroe.	Одни его преподавательские заслуги... Наш профессор Защиты носил много имён, но настоящее его имя - Дэвид Монро.
	As he was the last of the Noble and Most Ancient House of Monroe, his funeral-his second funeral, and the true one-will be held before the Most Ancient Hall of the Wizengamot, in two days.	Поскольку он был последним из Благородного и Древнейшего Дома Монро, его похороны - его вторые похороны, на этот раз настоящие -пройдут в Древнейшем Зале Визенгамота через два дня.
	Yet a wake shall also be held for the Defense Professor of Hogwarts, for our own Professor Quirrell, in this castle.	Но в нашем замке состоится прощание с профессором Защиты Хогвартса, с нашим профессором Квирреллом.
	That man also died a Hogwarts teacher, as nobly as a Hogwarts teacher ever did."	Этот человек погиб как учитель Хогвартса, и более благородной смерти учителя Хогвартс ещё не знал.

	Harry listened in silence, shoving down the tears that again rose to his eyes.	Г арри слушал молча, изо всех сил стараясь сдержать слёзы.
	It wasn't even true, let alone unexpected; and yet hearing it still hurt.	Сказанное профессором МакГ онагалл даже не было правдой и тем более не было чем-то неожиданным. Но слушать всё равно было больно.
	From where he sat beside, Anthony Goldstein put a comforting hand over Harry's hand, and Harry left it there.	Сидящий рядом Энтони Голдштейн утешающим жестом накрыл руку Г арри своей, и Г арри не стал её сбрасывать.
	"Fourth.	- Четвёртое.
	One piece of exceedingly unexpected and happy news.	Чрезвычайно неожиданная и счастливая новость.
	Hermione Granger is alive and in full health, sound of body and mind.	Гермиона Грейнджер жива и находится в полном здравии, телесном и душевном.
	Miss Granger is being observed at St. Mungo's to see if there are any unexpected afteraffects from whatever happened to her, but she appears to be doing astonishingly well considering her previous condition."	Сейчас её обследуют в Святом Мунго на предмет каких-то непредвиденных последствий того, что с ней случилось, но, учитывая её предыдущее состояние, она выглядит на удивление прекрасно.
	It should have produced wild cheers from Ravenclaw and Gryffindor, if the news had come as part of any other package, or if it had been more unexpected.	Если бы эта новость не сопровождалась всеми остальными или если бы она оказалась более неожиданной, она бы вызвала ликование среди когтевранцев и гриффиндорцев.
	As it stood, Harry saw a few smiles, but they were brief.	Сейчас же Г арри заметил лишь несколько мимолётных улыбок.
	Maybe they'd jumped for joy earlier, but at the moment there was only silence.	Возможно, они прыгали от счастья раньше, но сейчас просто молчали.
	Harry understood that.	Гарри всё понимал.
	He wasn't cheering either, not right now.	Он и сам не кричал от радости, сейчас это казалось неуместным.
	"Finally-" Minerva McGonagall faltered, then raised her voice. "I fear that I have the gravest possible news to share with some of our students.	- И, наконец... - голос Минервы МакГонагалл дрогнул, но она заговорила громче. - Боюсь, некоторым ученикам я должна сообщить самую ужасную новость.
	It seems that You-Know-Who summoned those who were once his followers; and many of them obeyed, whether from terribly misguided loyalty, or out of fear for their families if they refused.	Судя по всему, Волдеморт призвал тех, кто раньше служил ему. Многие из них подчинились, возможно, из так ужасно понимаемой верности или из страха за свои семьи.
	A sacrifice was required, it seems, to complete You-Know-Who's resurrection; or perhaps You-Know-Who blamed his former followers for his defeat.	По-видимому, для ритуала, завершающего воскрешение Сами-Знаете-Кого, требовалась жертва, а быть может, он обвинил бывших последователей в своём предыдущем поражении.
	Thirty-seven bodies were found, more followers outside Azkaban than You-Know- Who was thought to have.	Было найдено тридцать семь тел - у Сами-Знаете-Кого осталось больше последователей, избежавших Азкабана, чем мы думали.

	I am afraid-" Minerva McGonagall faltered again. "I am afraid that among the deceased are the parents of many of our students-"	Вынуждена сообщить... - голос Минервы МакГонагалл снова дрогнул. - Боюсь, что среди покойных оказались родители многих наших учеников...
	no no no no no no NO NO NO NO	нет, нет, нет, нет, нет, нет, НЕТ, НЕТ, НЕТ, НЕТ!!
	As though by some terrible magnet, Harry's eyes were drawn to the picture of absolute horror that was Draco Malfoy's face, even as the comforting cotton wrap around Harry's thoughts was torn away like thin tissue.	Гарри видел абсолютный ужас, написанный на лице Драко Малфоя, и не мог отвести от него взгляд, словно глаза притягивало каким-то чудовищным магнитом. Ватный кокон вокруг мыслей Г арри разорвало в клочья, словно папиросную бумагу.
	How could he have not thought, how could he have not realised-	Как же он не подумал, как же он не догадался...
	Somewhere in the background, someone was already screaming, and yet the room seemed very silent.	Г де-то позади кто-то уже рыдал, но в целом в зале всё ещё было очень тихо.
	"Sheila, Flora, and Hestia Carrow.	- Шейла, Флора и Гестия Кэрроу.
	Lost both their parents last night.	Потеряли прошлой ночью обоих родителей.
	Students who have lost their fathers include Robert Jugson.	Отцов потеряли следующие ученики: Роберт Джагсон.
	Ethan Jugson.	Этан Джагсон.
	Sara Jugson.	Сара Джагсон.
	Michael MacNair.	Майкл Макнейр.
	Riley and Randy Rookwood.	Райли и Рэнди Руквуды.
	Lily Lu.	Лили Лу.
	Sasha Sproch.	Саша Шпрох.
	Daniel Gibson.	Дэниэл Гибсон.
	Jason Gross.	Джейсон Гросс.
	Elsie Ambrose-"	Элси Амброз...
	Maybe Lucius realised, maybe he was smart enough to stay away, maybe he realised that Voldemort was the one who struck at Draco-	Может, Люциус понял, может, он оказался достаточно умён, чтоб не прийти, может, он понял, что это Волдеморт устроил покушение на Драко...
	"-Theodore Nott.	- ...Теодор Нотт.
	Vincent Crabbe.	Винсент Крэбб.
	Gregory Goyle.	Грегори Гойл.
	Draco Malfoy.	Драко Малфой.
	This concludes the list."	На этом всё.
	One student sitting at the Gryffindor table let out a single cheer, and was immediately slapped by the Gryffindor witch sitting nearby hard enough that a Muggle would have lost teeth.	За столом Гриффиндора кто-то было зааплодировал, но тут же получил от своей соседки такую оплеуху, что магл на его месте не досчитался бы зубов.

	"Thirty points from Gryffindor and detention for the first month of next year," Professor McGonagall said, her voice hard enough to break stone.	- Тридцать очков с Гриффиндора, и отработки в течение первого месяца следующего года, -голосом МакГонагалл впору было дробить камни.
	"Lies!" shrieked a tall Slytherin, who'd risen up from that table. "Lies!	- Ложь! - заорал вскочивший из-за стола высокий слизеринец. - Ложь!
	Lies!	Ложь!
	The Dark Lord will return, and he'll, he'll teach you all the meaning of-"	Тёмный Лорд вернётся, он... он покажет вам всем, что значит...
	"Mr. Jugson," said Severus Snape's voice.	- Мистер Джагсон, - заговорил Северус Снейп.
	It was also faltering, it didn't sound like the Potions Master at all, it wasn't loud and yet the Slytherin fell silent. "Robert.	Его голос дрожал, он был совершенно не похож на его привычный голос и звучал негромко, но слизеринец всё равно замолчал. - Роберт.
	The Dark Lord killed your father."	Тёмный Лорд убил твоего отца.
	Robert Jugson let out a scream of terrific fury and turned to run out of the room, and Draco Malfoy folded in on himself like a collapsing house and made sounds that nobody heard, because the babble was starting up now.	Роберт Джагсон испустил жуткий, яростный вопль и бросился прочь из Большого Зала, а Драко Малфой съёжился, словно от невыносимой боли, и издал звуки, которые никто не услышал, поскольку Зал утонул в гомоне голосов.
	Harry rose six inches from the bench and then stopped.	Гарри приподнялся со скамьи и замер.
	what would you say to Draco there is nothing you can say to Draco you can't go over there now and pretend to be his friend you want to make it right you want to make it better but you cannot make it right there is no way you can make right what you have done to him what you did to Vincent to Gregory what you did to Theodore	что ты скажешь Драко, тебе нечего ему сказать, ты не можешь просто взять и подойти к нему, и делать вид, что ты его друг... ты хочешь всё исправить, ты хочешь, чтобы стало лучше, но ты не сможешь это исправить, ты не сможешь исправить то, что ты сделал с ним, что ты сделал с Винсентом и Грегори, что ты сделал с Теодором...
	The world blurred around Harry, he barely saw Padma Patil rise up and make her way toward the Slytherin table and Draco, or Seamus heading towards Theodore.	Мир в глазах Гарри расплывался - он едва видел, как Падма Патил встала и направилась к столу Слизерина, к Драко, и как Симус направился к Теодору.
	And because Harry had read his father's science fiction and fantasy collection, because he had already read this scene a dozen times over when it happened to other protagonists, there was an image in Harry's mind of Mad-Eye Moody, of the scarred man called Alastor.	И поскольку Гарри прочёл отцовскую коллекцию фэнтези и фантастики, поскольку он десятки раз читал о том, как другие герои оказывались в такой ситуации, перед его внутренним взором появился образ Шизоглаза Хмури, человека в шрамах по имени Аластор.

	And MadEye's image was saying, in just the same voice he'd used to speak to Albus Dumbledore in memory, that the Death Eaters had been pointing their wands at Harry, that they had already chosen to take the Dark Mark, that they had been guilty of sins beyond reckoning and maybe beyond Harry's imagination, that they had foregone the deontological protection of good people and made themselves targetable if there was a strong reason to sacrifice them.	И этот образ говорил, - точно тем же голосом, которым он обращался к Альбусу Дамблдору в его воспоминании, - что Пожиратели Смерти направляли на Г арри палочки, что они сами выбрали принять Тёмную Метку, что их преступления искупить невозможно и даже воображения Г арри, скорее всего, не хватит, чтобы эти преступления хотя бы представить. Что они отказались от деонтологической защиты, которой обладают все хорошие люди, и сами причислили себя к тем, кем можно было пожертвовать, если на это появятся веские причины.
	That it had been necessary to save Harry's innocent parents from torture and Azkaban, that it had been necessary to protect the world from Voldemort.	Что Гарри было необходимо спасти своих ни в чём не повинных родителей от пыток и Азкабана, что нужно было защитить мир от Волдеморта.
	That plain old ordinary Aurors and judges had to do much more morally questionable things than killing sworn and blooded Death Eaters who were pointing wands at them, in the course of carrying out ordinary justices that were less clear-cut but still necessary to society.	Что самые обычные авроры и судьи, совершая обыкновенное правосудие, не совсем однозначное, но всё же необходимое для общества, вынуждены совершать гораздо более спорные с моральной точки зрения поступки, чем убийство закоренелых Пожирателей Смерти, направляющих на тебя палочки.
	If it were not right to do what Harry had done, if it were not right to do much more morally ambiguous things than what Harry had done, then society as human beings knew it could not exist.	Если содеянное Г арри - неправильно, если неправильны даже более морально спорные поступки, чем совершённое им, то человеческое общество в нынешнем его виде не могло бы существовать.
	Nobody with common sense would blame Harry for doing it, Neville wouldn't blame him, Professor McGonagall wouldn't blame him, Dumbledore wouldn't blame him, even Hermione would tell him it had been the right thing to do once she knew.	Никто в здравом уме не стал бы винить Гарри за его действия. Невилл не стал бы винить его, профессор МакГонагалл не стала бы винить его, Дамблдор не стал бы винить его, даже Гермиона сказала бы, что он поступил правильно, как только бы узнала.
	And all of this was true.	И всё это было правдой.
	Just as it was also true that some part of Harry's mind had calculated that wiping out the blood purist political elite would make it easier and more convenient to rebuild magical Britain afterward.	Но правдой было и другое. Некоторая часть Г арри в тот миг посчитала, что после уничтожения ведущих сторонников чистоты крови перестраивать магическую Британию станет проще и удобней.
	It hadn't been an important consideration, but it had still been calculated in those instants of rapid thought, a check on the long-term consequences to see if they rated as catastrophic, and a decision that they actually rated as pretty much okay.	Это соображение не было важным, но оно было учтено в те мгновения, наполненные лихорадочными мыслями. Гарри оценивал, не приведут ли его действия к катастрофическим последствиям в долгосрочной перспективе, и пришёл к выводу, что всё будет нормально.
	And that check had forgotten that Death Eaters had children at Hogwarts or that one of them wore the face of Draco's father.	Но в тот момент он забыл, что у Пожирателей Смерти есть дети в Хогвартсе и что один из них -отец Драко.
	It wouldn't have changed anything.	Даже если бы он об этом не забыл, это ничего бы не изменило.

	It wouldn't have changed anything at all.	Совсем ничего бы не изменило.
	But that was the truth of the calculation Harry's mind had performed, given only seconds to think.	Тем не менее, именно так работал мозг Гарри, когда у него были считанные секунды на размышления.
	At least Harry could, if the Death Eaters' survivors were in any sort of financial trouble, do something about that easily enough.	По крайней мере, если у детей Пожирателей Смерти появятся какие-нибудь финансовые трудности, помочь им будет довольно просто.
	Transfigure gold, and use the Stone to make it permanent-unless making that much gold would be troublesome to the wizard economy at large, or cause objections from goblins who didn't understand market monetarist economics-though it wasn't as though Harry didn't also have useful services to sell-	Трансфигурировать золото и сделать его постоянным с помощью Камня... Впрочем, создание такого количества золота может стать опасным для экономики волшебного мира или вызвать возражения со стороны гоблинов, которые не понимают принципов монетаристской теории. А ведь Гарри мог предложить рынку кое-какие полезные услуги...
	Other cotton wrap was also being torn off Harry's thoughts, now.	Теперь мысли Гарри разорвали и второй ватный кокон.
	"It seems likely," Minerva said, her voice was not loud but it cut through all other sounds, "that some of our students will also have been stripped last night of those named as their guardians.	- Как я понимаю, - Минерва говорила не громко, но её голос перекрыл весь остальной шум в зале, -прошлой ночью некоторые ученики остались сиротами.
	Should you end up a ward of Hogwarts, please know that I will take the responsibilities of my position with extreme seriousness.	Если вы в итоге окажетесь под опекой Хогвартса, пожалуйста, знайте, что я отнесусь к этой обязанности со всей серьёзностью.
	You will be extended every courtesy.	Вы получите всю возможную поддержку.
	Your family's vault will be managed well and truly.	Хранилищем вашей семьи будут управлять честно и добросовестно.
	As best I can, I will treat every one of you as I would my own children-and I will protect you as much as I would protect my own children, no more, no less.	Я приложу все усилия, чтобы обходиться с вами так же, как я обходилась бы со своими детьми, и я буду защищать вас так же, как защищала бы собственных детей. Не больше, не меньше.
	I hope that is clear to EVERYONE AT HOGWARTS"	Надеюсь, это ясно ВСЕМ В ХОГВАРТСЕ.
	Students nodded rapidly.	Ученики быстро закивали.
	"Good," Minerva said. Her voice sank back.	- Хорошо, - сказала Минерва опять обычным голосом. - Тогда нам осталось ещё одно.
	"Then there is one more thing that must be done." With a sad, solemn air, Professor Sinistra emerged from a side entrance.	Из бокового входа печально и торжественно появилась профессор Синистра.
	She was wearing white robes instead of her usual brown, and instead of her customary witch's hat, she was wearing a many-tasseled square hat whose colors had faded into mostly gray.	Вместо привычной коричневой мантии сегодня на ней была белая, а вместо остроконечной шляпы она надела квадратную со множеством кисточек, посеревшую от времени.
	In her hands, Professor Sinistra carried the Sorting Hat.	В руках профессор Синистра несла Распределяющую шляпу.

	With the air of someone carrying out a ceremony that had not changed in centuries, Aurora Sinistra kneeled, on one knee, before Minerva McGonagall, presenting to her the Sorting Hat in both hands.	С видом человека, который исполняет ритуал, уходящий вглубь веков, Аврора Синистра преклонила колено перед Минервой МакГ онагалл и протянула ей Шляпу обеими руками.
	Minerva McGonagall took the Sorting Hat from Professor Sinistra's hands, and placed it on her own head.	Минерва МакГонагалл приняла Распределяющую шляпу из рук профессора Синистры и водрузила её себе на голову.
	There was a long silence.	На миг воцарилась тишина.
	"HEADMISTRESS!"	- ДИРЕКТРИСА!
	"As Albus Dumbledore is not dead," Minerva said, her voice so low that students strained to hear it, "but only taken from us, I accept this position in the capacity of Acting Headmistress only-until Dumbledore's return."	- Поскольку Альбус Дамблдор не мёртв, -ученикам пришлось напрячь слух, чтобы расслышать эти слова Минервы, - а лишь отсутствует, я принимаю этот пост только в качестве исполняющей обязанности директора. До возвращения Дамблдора.
	A piercing cry split the Great Hall, and Fawkes was there, overflying all Four Tables in a slow spiral arc.	Раздался пронзительный крик, и появился Фоукс. По низкой спирали он полетел по Большому Залу.
	He passed over each of the tables, humming in his bird's voice, a hum of absolute loyalty that would outlast the death of merely physical fires.	Он летел над каждым столом и пел. Он пел о безупречной верности, которая переживёт любой обычный огонь.
	Wait, the hum seemed to say.	"Ждите", - казалось, говорила песня феникса. -
	Wait until his return, and be true.	"Ждите его возвращения и будьте верны".
	Fawkes circled Minerva McGonagall three times, feathered wings brushing around her as the tears began to creep down her cheeks; then the bird flew out a window above the Hall, and was gone.	Фоукс трижды облетел вокруг Минервы МакГ онагалл, касаясь её крылом. По щекам Минервы потекли слёзы. А затем феникс вылетел в окно, расположенное под самой крышей, и исчез.
	Chapter 118: Something to Protect: Professor Quirrell	Глава 118. Мне есть что защищать. Профессор Квиррелл
	The Sun shone down on the Scottish green, striking sparks of reflected white from every passing dewdrop or reflective leaf that happened to position itself correctly, a clear blue sky for a funeral.	В голубом безоблачном небе сияло яркое солнце. Шотландская зелень сверкала в его лучах, рассыпавшихся искрами отражённого белого света при прохождении каждой росинки, при отражении от каждого листика, чья поверхность располагалась под нужным углом.
	Harry had declined to give the eulogy.	Гарри отказался произносить речь.
	He'd declined for the second time.	Уже во второй раз отказался.
	Professor Flitwick had asked him about it weeks ago in May, to give Harry time to write his lines before it would become necessary to speak; and Harry had said no then, too.	Ещё несколько недель назад - в мае - профессор Флитвик ему это предлагал, он хотел дать Гарри время написать текст заранее. Тогда Гарри тоже сказал "нет".
	So it fell to a sixth-year Gryffindor, Oliver Habryka, who had the fourth-highest total of Quirrell points among all the students, and who had been General of an army.	Потому речь произносил шестикурсник Гриффиндора, Оливер Габрика, занявший четвёртое место по количеству баллов Квиррелла среди всех учеников. Также он был генералом армии.

	The seventeen-year-old boy was tall and not especially handsome in solid black robes; instead of a red tie, he was wearing a purple tie such as Professor Quirrell had sometimes favored.	В однотонной чёрной мантии высокий семнадцатилетний парень выглядел не особенно удачно. Вместо красного галстука на нём был фиолетовый, какой иногда носил профессор Квиррелл.
	Speaking, under the circumstances, ex tempore.	Учитывая обстоятельства, говорил Оливер Габрика экспромтом.
	The previous eulogies, written well in advance, had been discarded; Oliver Habryka had a parchment in his left hand, but he wasn't looking at it at all.	Речи, составленные заранее, были забракованы. В левой руке гриффиндорец держал пергамент, но совсем в него не заглядывал.
	"Professor Quirrell was very sick," the tall boy said, his wavering voice falling into a hush of students, occasionally broken by a muffled sob.	Оливер говорил в тишине, изредка нарушаемой сдавленными всхлипами. Его голос дрожал: -Профессор Квиррелл был тяжело болен.
	"I think if Professor Quirrell had been able to fight in the fullness of his power, You-Know-Who couldn't have beat him easily, and maybe not at all.	Думаю, будь он в полной силе, Сами-Знаете-Кто не смог бы победить его так легко, а возможно, и вовсе не смог бы.
	They say that David Monroe was the only one that You-Know-Who was ever afraid of, in his day.	Г оворят, в своё время Дэвид Монро был единственным, кого Сами-Знаете-Кто действительно боялся.
	But," Oliver's voice broke, "Professor Quirrell wasn't in the fullness of his power. He was very sick.	Но... - Оливер запнулся. - Профессор Квиррелл был не в полной силе, он был тяжело болен.
	He had trouble walking by himself.	Ему даже ходить было тяжело.
	And he went to face the Dark Lord, alone."	Но он вышел встретить Тёмного Лорда лицом к лицу, в одиночку.
	There was a pause, then, while the students cried for a while.	Гриффиндорец немного помолчал, давая ученикам время поплакать.
	Oliver wiped away his tears with his sleeve, and spoke again.	Наконец, Оливер вытер слёзы рукавом и снова заговорил.
	"We don't know exactly what happened," said Oliver. "I imagine the Dark Lord laughed at him.	- Мы не знаем, что именно произошло, - сказал Оливер. - Наверное, Тёмный Лорд смеялся над ним.
	Maybe made fun of the Professor, for challenging him when he couldn't stand up.	Может быть, издевался над профессором, вызывая его на бой, когда тот не мог даже выпрямиться.
	Well, he's not laughing now, is he."	Ну, теперь-то он больше не смеётся, верно?
	There were fierce nods from the students; all of them that Harry could see, from Gryffindor to Slytherin.	Ученики энергично закивали. Насколько мог видеть Гарри, кивали все - от гриффиндорцев до слизеринцев.
	"Maybe the Dark Lord knew some way of curing Professor Quirrell, You-Know-Who did come back from the dead after all.	- Может быть, Тёмный Лорд знал, как излечить профессора Квиррелла. В конце концов, Сами-Знаете-Кто вернулся из мёртвых.
	Maybe he offered Professor Quirrell his life if Professor Quirrell would serve him.	Может быть, он предложил профессору Квирреллу жизнь, если тот согласится служить ему.
	Professor Quirrell smiled, and told the Dark Lord it was time for them to play a game called Who's The Most Dangerous Wizard In The World."	Профессор Квиррелл улыбнулся и сказал Тёмному Лорду, что пришло время сыграть в игру "Кто тут самый опасный волшебник в мире."

	If you don't know, don't just make stuff up.	Не знаешь - не выдумывай.
	But Harry didn't say anything.	Но Гарри не сказал ничего.
	It was what Lord Voldemort might have tried, it was what Professor Quirrell might have said back.	Так мог бы сказать Тёмный Лорд, так мог бы ответить профессор Квиррелл.
	"And they aren't telling us everything," Oliver said, "but we can guess what happened next.	- Пусть нам и не рассказывают всех подробностей, - продолжил Оливер, - но мы можем догадаться, что случилось потом.
	We all know that Hermione Granger, who was one of the Professor's best students, was killed by a troll earlier this year, it must have been the Dark Lord who made it happen, just like he framed her for the Blood-Cooling Charm.	Мы все знаем, что Г ермиону Г рейнджер - одну из лучших учениц профессора - в этом году убил тролль. Наверняка это подстроил Тёмный Лорд, как и то покушение с помощью Охлаждающих чар.
	Professor Quirrell knew the Dark Lord was behind it, so he stole Miss Granger's body and preserved it, kept it safe-"	Профессор Квиррелл знал, что за этим стоял Тёмный Лорд, и поэтому он выкрал тело мисс Грейнджер и сохранил его...
	Couldn't blame him for that one.	Ну, за это нельзя его винить.
	"Then Professor Quirrell went out to face the Dark Lord.	- А потом профессор Квиррелл встретился с Тёмным Лордом лицом к лицу.
	The Dark Lord killed Professor Quirrell.	Тёмный Лорд убил профессора Квиррелла.
	And Hermione Granger came back to life.	А Гермиона Грейнджер вернулась к жизни.
	They say she's alive and whole now, and maybe something more.	Г оворят, сейчас она жива и здорова, и, возможно, даже более чем.
	When the Dark Lord tried to seize her, all that was left of him afterward was his burned robes and his hands around Miss Granger's throat.	Когда Тёмный Лорд попытался схватить её, всё что от него осталось - обожжённая мантия и его руки вокруг горла мисс Грейнджер.
	Just as Harry Potter was protected from the Killing Curse by his mother's love and sacrifice, Professor Quirrell willingly going out, to face, the Dark Lord alone, must have called, Hermione Granger's spirit, back from, from wherever, she was-" Oliver's voice was breaking.	И точно так же, как Гарри Поттера защитила от Смертельного проклятья любовь и жертва его матери, желание профессора Квиррелла сразиться с Тёмным Лордом в одиночку наверняка призвало дух Гермионы Грейнджер оттуда, где он был... -голос Оливера прервался.
	"Not just like that," Harry said from the front row of seats, his own voice hoarse.	- Не совсем так, - хрипло произнёс Г арри с первого ряда.
	He had to say something at this point, before it got out of control.	Он был просто обязан что-то сказать по этому поводу, пока всё не зашло слишком далеко.
	If it wasn't already out of control. "David Monroe was a powerful wizard, more powerful than anyone knew except him and me.	Если оно уже не зашло. - Дэвид Монро был могущественным волшебником, никто, кроме его самого и меня, даже не знал, насколько могущественным.
	I don't think you can bring someone back from the dead just by sacrificing yourself.	Вряд ли можно вернуть кого-то к жизни, просто пожертвовав собой.
	No one should try doing it that way."	Никому не стоит предпринимать подобных попыток.
	Such a beautiful story.	Какая чудесная история.
	It should have been true.	Всё должно было случиться именно так.

	It should have been true.	Обязано было случиться именно так!
	"I don't know very much about the person behind the Professor," Oliver Habryka said, after he got himself under control again. "I know David Monroe wasn't a happy man.	- Я не так много знаю о человеке, скрывавшемся под личностью профессора, - сказал Оливер Габрика, когда смог взять себя в руки. - Я знаю, что Дэвид Монро не был счастливым человеком.
	He never could cast a Patronus Charm."	Ему никогда не удавалось вызвать патронуса.
	Tears were gathering in Harry's eyes again.	В глазах Гарри снова стали собираться слёзы.
	It wasn't right, it wasn't fair, Voldemort had killed so many people, he should have died along with his followers, he didn't deserve special treatment.	Это неправильно, так не честно, Волдеморт убил столько людей, он должен был умереть вместе со своими последователями, он не заслуживает особого обращения.
	But it hadn't just been Harry's weakness, it had been the horcruxes, Voldemort couldn't have been killed outright.	Но дело было не в слабости Гарри, ведь остались крестражи, Волдеморта нельзя было просто убить.
	So Harry could admit it, he was glad, he was glad Professor Quirrell wasn't all gone...	Значит, Г арри может признать это - признать, что он рад, действительно рад , что профессор Квиррелл не исчез полностью...
	"But I, know," said Oliver, tears glistening on his own cheeks, "Professor Quirrell, is happy, wherever, he is now."	- Но я... знаю, - сказал Оливер. На его щеках блестели слёзы. - Профессор Квиррелл... счастлив, где бы он... ни был сейчас.
	On Harry's left hand, a tiny emerald glowed bright beneath the morning sun.	На левой руке Г арри ярко блестел в свете утреннего солнца крошечный изумруд.
	Not Heaven, not some faraway star, not a different place but a better person, I'll show you, someday I'll show you how to be happy-	Он не в раю, не у какой-то далёкой-далёкой звезды, не в каком-то ином месте. Это другая, лучшая личность. Я покажу тебе, когда-нибудь я покажу тебе, как быть счастливым...
	The tall boy glanced down at a parchment he held in his other hand, the first time he'd consulted it.	Оливер впервые за время выступления опустил взгляд на пергамент, который держал в руке.
	"Professor Quirrell," Oliver said, his voice now fiercer and faster, "was, by far, the best Professor of Battle Magic that Hogwarts ever had.	После чего заговорил уверенней. - Без сомнений, профессор Квиррелл был самым лучшим профессором Боевой магии за всё время существования Хогвартса.
	Salazar Slytherin couldn't have been half as good a teacher, no matter what spells he knew.	Наверняка даже Салазар Слизерин, какие бы заклинания он ни знал, не был и наполовину таким хорошим учителем как профессор.
	Professor Quirrell told us at the beginning of this year that what he taught us would always be our firm foundation in the arts of Defense.	В начале этого года профессор Квиррелл сказал, что его уроки послужат нам надёжной основой в искусстве Защиты.
	And it will be.	Так и будет.
	Forever.	Всегда.
	We'll teach it to the new students next year, no matter who we have for a professor.	В следующем году мы сами будем учить новых учеников, и не важно, кто станет следующим профессором.
	The older students will teach the younger ones.	Старшие будут учить младших.

	That's the solution to the curse on the Defense position.	Так мы справимся с проклятьем должности профессора Защиты.
	We won't sit around waiting for authority to teach us.	Мы не будем сидеть и ждать, пока нас кто-то научит.
	And we'll make sure that Professor Quirrell's teachings never die out of Hogwarts."	И мы позаботимся, чтобы то, чему нас учил профессор Квиррелл, всегда помнили в стенах Хогвартса.
	Harry looked at where Professor-no, Headmistress McGonagall- was sitting, and saw the Headmistress nodding silently, a look that was sad and stern and proud.	Г арри посмотрел на профессора - нет, директрису МакГонагалл, - и увидел, как та молча кивнула. Она выглядела грустной, решительной и гордой.
	"They haven't let us see Miss Granger yet," Oliver said. His voice quavered. "The Girl-Who-Revived.	- Нам ещё не дали увидеть мисс Г рейнжер, - голос Оливера дрогнул. - Девочку-Которая-Ожила.
	But I'll always think of the Defense Professor when I see her.	Но, глядя на неё, я всегда буду думать о профессоре Защиты.
	His sacrifice lives on in her, just as his teachings live on in us." Oliver glanced at where Harry sat, then looked down again at the parchment. "Here's to Professor Quirrell, then, the best Slytherin that ever was, what every Slytherin should be! Three cheers for him!"	Его жертва живёт в ней, точно так же, как то, чему он нас учил, живёт в нас, - Оливер бросил взгляд в сторону Гарри, затем снова посмотрел в пергамент. - Профессору Квирреллу, лучшему слизеринцу за всю историю, такому, каким должен быть каждый слизеринец, троекратноеура!
	"Huzzah!	- Урраааа!
	Huzzah!	Урраааа!
	Huzzah!"	Урраааа!
	No one stayed silent this time, not a single student that Harry could see.	Насколько мог судить Гарри, не промолчал никто.
	Chapter 119: Something to Protect: Albus Dumbledore	Глава 119. Мне есть что защищать. Альбус Дамблдор
	Harry stood now before the gargoyles that guarded the Headmaster's- no, the Headmistress's office.	Г арри стоял перед горгульями, охранявшими кабинет директора... нет, директрисы.
	He had been summoned by Professor Sinistra, told that it was an emergency, but the gates were not opening for him.	Его направила сюда профессор Синистра, сказав, что вопрос срочный, но горгульи Г арри не пропускали.
	Experiment had showed that the Stone made one Transfiguration permanent every three minutes and fifty-four seconds, irrespective of the size of object Transfigured.	Утренние эксперименты показали, что Камень делает постоянной одну трансфигурацию каждые три минуты пятьдесят четыре секунды, независимо от размера трансфигурированного объекта.
	Just once, holding the Philosopher's Stone up to the light of Harry's most powerful flashlight in an otherwise darkened closet, Harry had thought he'd seen an array of tiny points inside the chunk of crimson glass; but Harry hadn't been able to see it again, and now suspected himself of having imagined it.	Один раз, когда Гарри, устроившись в тёмном чулане, освещал Философский Камень самым мощным своим фонарём, ему показалось, что он заметил внутри куска малинового стекла россыпь маленьких точек. Но увидеть их ещё раз он так и не смог и теперь подозревал, что они ему просто привиделись.

	The Stone had no other powers that Harry could detect, nor did it respond to any attempted mental commands.	Никаких других волшебных свойств у Камня Гарри не обнаружил. На мысленные команды Камень тоже не реагировал.
	Harry had given himself until noon tomorrow to figure out how to begin using the Stone without it being grabbed by someone else, trying not to think about what was still happening, what had always been happening, in the meanwhile.	Гарри решил, что до завтрашнего полудня он обязан найти способ, как использовать Камень без риска, что кто-то наложит на него руку. Очень тяжело было не думать о том, что прямо сейчас происходит по всему миру, о том, что происходило всегда с начала времён.
	Ten minutes late, Minerva McGonagall approached, moving in a swift stride. Her arms were full of papers, she was once again wearing the Sorting Hat.	Десять минут спустя появилась Минерва МакГонагалл. Она шла быстрым шагом с грудой бумаг в руках. На ней снова была Распределяющая шляпа.
	The gargoyles, with a brief sound of grinding stone, bowed low before her.	Проскрежетал камень: горгульи отвесили директрисе низкий поклон.
	"The new password is	- Новый пароль -
	'Impermanence'," Minerva said to the gargoyles, and they stepped aside. "I'm sorry, Mr. Potter, I was delayed-"	"Непостоянство", - сказала Минерва горгульям, и те расступились. - Прошу прощения, мистер Поттер, меня задержали...
	"Understood."	- Я понял.
	Minerva mounted the long spiral stairs, climbing instead of waiting to be carried, Harry following behind her.	Минерва зашагала вверх по длинной спиральной лестнице, не дожидаясь, пока ступеньки сами доставят её к дверям кабинета. Г арри последовал за ней.
	"We are meeting with Amelia Bones, Director of the Department of Magical Law Enforcement; with Alastor Moody, whom you have met; and with Bartemius Crouch, Director of the Department of International Magical Cooperation," Minerva said as she climbed. "They are Dumbledore's heirs as much as you or I."	- Сейчас у нас встреча с Амелией Боунс -директором Департамента Магического Правопорядка, Аластором Хмури, с которым вы уже знакомы, и Бартемиусом Краучем -директором Департамента Международного Магического Сотрудничества, - на ходу сообщила Минерва. - Они такие же преемники Дамблдора, как вы и я.
	"How-how's Hermione doing?" Harry hadn't had a chance to ask until now.	- Как... как там Гермиона? - у Гарри впервые появилась возможность задать этот вопрос.
	"Filius said she seemed rather in shock, which I suppose is not surprising.	- Филиус сказал, что она, судя по всему, в шоке. На мой взгляд, это неудивительно.
	She asked where you were, was told you were at a Quidditch game, asked where you really were, and refused to speak with anyone about what happened until she was allowed to talk with you.	Она сразу спросила, где вы, ей ответили, что вы на квиддичном матче, она спросила, где вы на самом деле, и отказалась разговаривать с кем бы то ни было, пока ей не дадут поговорить с вами.
	She was taken to St. Mungo's, where," the Headmistress now sounded slightly perturbed, "a standard diagnostic Charm showed Miss Granger as a healthy unicorn in excellent physical condition except that her mane needs combing.	Её доставили в святого Мунго, где... - похоже, директрису что-то несколько смущало, -стандартные диагностические чары показали, что мисс Грейнджер - здоровый единорог в прекрасной физической форме, разве что её гриву нужно тщательно расчесать.

	Charms to detect active magic have each time detected her as being in the process of transforming into another shape.	При этом чары для определения действующей магии утверждали, что она постоянно трансформируется в другую форму.
	There was an Unspeakable who showed up before Filius, ah, removed him. He performed certain spells he probably ought not to have known, and declared that Hermione's soul was in healthy condition but at least a mile away from her body.	Какой-то Невыразимец до того, как Филиус его... э-э, выдворил, произнёс несколько заклинаний, которые ему, возможно, не следовало бы знать, и заявил, что душа Г ермионы здорова, но находится по меньшей мере в миле от её тела.
	At that point the senior healers gave up.	На этом старшие лекари сдались.
	She's currently alone in a cell with the rats and flies-"	Сейчас она находится в палате с крысами и мухами...
	"She's what?"	- Где?!
	"I'm sorry, Mr. Potter, that's Transfiguration jargon.	- Прошу прощения, мистер Поттер, это трансфигурационный жаргон.
	Miss Granger is in an isolation chamber with a cage of tame rats, and a box of flies that will bear offspring in a single day.	Мисс Грейнджер находится в изолированной комнате с клеткой с ручными крысами и коробкой с мухами-однодневками.
	Logic suggests that whatever mystery underlies her resurrection, it left behind an emanation that is causing the healers' Charms to produce gibberish.	Логично предположить, что, какие бы тайны ни скрывались за её воскрешением, они оставили след, из-за которого чары лекарей показывают чепуху.
	But if nothing happens to the rats or to the flies' offspring, Miss Granger will be declared safe to return to Hogwarts after she wakes up again tomorrow morning."	Но если к завтрашнему утру с крысами и вторым поколением мух-однодневок ничего не случится, мисс Грейнджер сможет вернуться в Хогвартс сразу же, как проснётся.
	Harry still wasn't sure... wasn't sure at all, what Hermione would think of having been resurrected, at least under these particular circumstances.	Гарри по-прежнему не представлял... совершенно не представлял, что подумает Гермиона о своём воскрешении, особенно с учётом всех обстоятельств.
	He didn't actually think Hermione would yell at him for doing it wrong.	Вряд ли, конечно, Гермиона начнёт кричать, что он сделал всё неправильно.
	That was just Harry's brain trying to imagine her as a stereotype.	Это всего лишь стереотип, засевший у Гарри в голове.
	Harry had been legitimately exhausted and not thinking very straight when he'd come up with that cover story, and Hermione would probably understand that part.	Когда Гарри придумывал эту легенду, он был измотан и плохо соображал, причём в силу вполне веских причин. Наверняка Гермиона поймёт.
	But he couldn't imagine what Hermione would think...	Но он не мог предсказать, что именно она подумает...
	"I wonder how Miss Granger will feel about having also vanquished You-Know-Who," Minerva said reflectively, climbing the moving stairs fast enough that Harry felt out of breath trying to keep up. "And people believing the most interesting things about her."	- Интересно, что подумает мисс Г рейнджер, когда узнает, что она ещё и победила Сами-Знаете-Кого,- задумчиво произнесла Минерва. Она поднималась по движущейся лестнице настолько быстро, что у Гарри, пытавшегося угнаться за ней, сбилось дыхание. - И что люди теперь верят в весьма любопытные теории о ней.

	"You mean, because she's always self-identified as a normal academic genius, and now a bunch of people think of her as the Girl-Who-Revived and everyone wants to shake her hand?" Harry said.	- Вы имеете в виду, что она всегда считала себя обычной гениальной школьницей, а теперь для множества людей она - Девочка-Которая-Ожила и каждый хочет пожать ей руку? - сказал Гарри.
	Even though she doesn't remember doing anything to earn it.	Хотя она даже не помнит, как делала что-нибудь, чтобы заслужить такое отношение.
	Even though it was all someone else's work and other people's sacrifices, and she's getting the credit.	Хотя всё сделал кто-то другой, другие люди шли на жертвы, но лавры достались ей.
	Even though she doesn't feel like she's actually done anything worthy of the way other people treat her, and she's not sure if she can ever live up to the person they imagine. "Gosh, I don't know, I can't imagine what that feels like."	Хотя она совершенно не уверена, действительно ли она достойна такого обращения, и сомневается, что сможет когда-нибудь стать человеком, которого воображают окружающие... - Да уж, совершенно не могу представить себя в такой ситуации.
	Maybe I shouldn't have subjected her to it.	Возможно, мне не стоило вмешивать её во всё это.
	But people had to be given something to believe or heaven knows what they'd have made up.	Но у людей должно быть хоть что-нибудь, во что они смогут верить, иначе чёрт знает, что они понапридумывают.
	Feeling guilty about this would be stupid.	Глупо чувствовать себя виноватым.
	I think.	Мне так кажется.
	The two of them reached the top of the stairs, and came into the office filled with dozens of strange objects, all facing a great desk and a mighty throne behind it.	Вместе они достигли верхней ступеньки и вошли в кабинет, заполненный десятками странных предметов. В центре стоял большой стол и массивный трон за ним.
	Minerva's hand passed over one of those objects, the one with golden wibblers, her eyes closing briefly.	Минерва закрыла глаза и провела рукой над одним из предметов - тем, что с золотыми бормотушками.
	Then Minerva took off the Sorting Hat and put it on a hatrack that held three slippers for left feet.	Затем она сняла Распределяющую шляпу и повесила её на вешалку, где уже висели три домашних тапочка на левую ногу.
	She transformed the mighty throne into a simple cushioned chair and the great desk into a round table, around which four other chairs rose up.	После чего она трансфигурировала массивный трон в простое мягкое кресло, а огромный стол - в круглый столик, вокруг которого выросли ещё четыре кресла.
	Harry watched it all with a strange pang in his throat.	У Гарри запершило в горле.
	He knew, without either of them saying anything, that there should have been more ceremony for the changing of the chairs, the changing of the table.	Безо всяких объяснений он понимал, что смена стола и кресел должна была произойти более торжественно.
	Much more ceremony, for the first time the Headmistress sat down in her new office.	Гораздо торжественнее, чем сейчас, ведь новая директриса впервые устраивалась в своём новом кабинете.
	But for whatever reason, there wasn't time, and Minerva McGonagall was discarding all that for speed. A wave of Minerva's wand lit the Floo-fire in the fireplace, even as Minerva sat down into the chair that had been Dumbledore's.	Но, очевидно, времени на церемонии не было. Минерва опустилась в кресло, которое раньше принадлежало Дамблдору, и взмахом палочки зажгла в камине огонь.

	Harry quietly took one of the chairs around the table, sitting at Minerva's left.	Гарри молча занял одно из кресел у стола, слева от Минервы.
	Almost at once, the Floo-fire burned emeraldine and whirled out Alastor Moody, who spun around with his wand raised, taking in the whole room at a seeming glance, and then pointed his wand directly at Harry and said	Почти сразу же пламя в камине ярко вспыхнуло изумрудным цветом, и из него вылетел вращающийся Аластор Хмури с уже поднятой палочкой. Скользнув взглядом по кабинету, он направил палочку точно на Гарри и произнёс:
	"Avada Kedavra."	"Авада Кедавра".
	It happened so fast, and took him so completely by surprise, that Harry's wand wasn't even half-raised by the time Alastor Moody finished the incantation.	Всё произошло так быстро и так неожиданно, что к тому моменту, когда Аластор Хмури договорил заклинание, Гарри разве что успел схватиться за палочку.
	"Just checking," Alastor said to the Headmistress, whose own wand was now pointed at Alastor, her mouth open as if to say words she couldn't find. "Voldie would've tried to dodge, if he'd taken over the boy's body last night.	- Просто проверка, - сказал Аластор директрисе, которая уже целилась в него своей палочкой. Судя по выражению её лица, ей явно не хватало слов. - Если бы прошлой ночью Волди захватил тело мальчика, сейчас он бы попытался уклониться.
	I'll still need to check the Granger girl, though."	И мне ещё нужно проверить Грейнджер.
	Alastor Moody went to Minerva's right and sat down.	Аластор Хмури сел справа от Минервы.
	Harry had thought, in that split second, to try producing a wordless silver Patronus glow from his wand; but his wand hadn't been in place to intercept in time, not even close.	В ту долю секунды, когда Аластор начал произносить заклинание, первой реакцией Гарри было попробовать создать серебристый свет патронуса. Но он не успевал, совершенно не успевал поднять палочку достаточно быстро, чтобы у него появились хоть какие-то шансы.
	Well, if I was feeling invincible before, that does for that.	М-да, если кое-кто воображал себя неуязвимым, то теперь с этим покончено.
	What a valuable life lesson, Mr. Moody.	Спасибо за ценный урок, мистер Хмури.
	Then the Floo-fire burned green again, and spat out the oldest, grimmest, toughest-looking witch Harry had ever seen, like beef jerky given human shape.	Пламя камина снова вспыхнуло зелёным и выплюнуло ещё одного гостя. Настолько старой, угрюмой и грозной ведьмы Гарри никогда не видел. Она выглядела такой жёсткой и упёртой, что на ум приходило сравнение с грубой трёхногой табуреткой.
	The old witch did not have her wand in her hand, but she projected an air of authority that was stronger and stricter than Dumbledore's.	Палочки в руках у старой ведьмы не было, но аура власти исходила от неё даже сильнее, чем от Дамблдора.
	"This is Director Amelia Bones, Mr. Potter," said Headmistress McGonagall, who'd regained her poise. "We are still waiting on Director Crouch-"	- Это директор Амелия Боунс, мистер Поттер, -сказала директриса МакГ онагалл, вернувшая себе привычное самообладание. - И ещё мы ожидаем директора Крауча...

	"The corpse of Bartemius Crouch Jr. was identified among the dead Death Eaters," the old witch said without preamble, even as she continued toward the chairs. "It took us entirely by surprise, and I'm afraid Bartemius is in considerable grief about it, on both counts.	- Среди мёртвых Пожирателей Смерти было опознано тело Бартемиуса Крауча-младшего, -старая ведьма заговорила без какого-либо вступления, даже не дойдя до стола. - Для нас это стало полнейшей неожиданностью и, боюсь, оказалось жестоким ударом для Бартемиуса, причём двойным.
	He will not be with us today."	Сегодня его с нами не будет.
	Harry kept the flinch inward.	У Гарри внутри что-то ёкнуло, но он сумел не показать этого.
	Amelia Bones sat down in a chair, sitting to Moody's own right.	Амелия Боунс заняла кресло справа от Хмури.
	"Headmistress McGonagall," said the elder witch, still without hesitation or delay, "The Line of Merlin Unbroken, which Dumbledore left to me in regency, is not responding to my hand.	- Директриса МакГ онагалл, - всё так же без колебаний и промедлений продолжила старая ведьма, - Дамблдор оставил меня хранителем Непрерывной Линии Мерлина, но она не отзывается на мою руку.
	The Wizengamot must have a Chief Warlock who is trustworthy, at once; matters are in great flux in Britain.	Визенгамот должен получить Верховного чародея, которому можно доверять, причём немедленно. Ситуация в Британии очень быстро меняется.
	I must know what Dumbledore has done, immediately!"	Мне нужно знать, что сделал Дамблдор, прямо сейчас!
	"Crap," muttered Moody.	- Дерьмо, - пробормотал Хмури.
	His mad-eye was rolling wildly. "That's not good, not good at all."	Его волшебный глаз дико вращался. - Это нехорошо, совсем нехорошо.
	"Yes, well," said Minerva McGonagall, who looked rather apprehensive. "I cannot say that for certain. Albus-well, he clearly had an intimation that he might not survive this war.	- Понятно, - Минерва МакГонагалл выглядела встревоженной. - Я не могу сказать с уверенностью, но Альбус... скажем так, он точно предчувствовал, что может не пережить эту войну.
	But I do not think he was expecting Miss Granger to come back from the dead and kill Voldemort only hours later.	Но, по-моему, он не ожидал, что через пару часов мисс Грейнджер вернётся из мёртвых и убьёт Волдеморта.
	I do not think Albus was expecting that at all.	Думаю, Альбус такого совсем не ожидал.
	I am not quite sure what his legacies will make of that-"	Я не представляю, как теперь поведёт себя то, что он оставил...
	Amelia Bones rose half out of her chair.	Амелия Боунс подскочила в кресле.
	"You mean to imply that the Granger girl may have inherited the Line of Merlin Unbroken?	- Вы намекаете, что, возможно, эта Грейнджер унаследовала Непрерывную Линию Мерлина?
	This is a catastrophe!	Но это же катастрофа!
	She is twelve years old, untested-surely Albus would not be so irresponsible as to leave the Line to whoever happened to defeat Voldemort, without knowing who!"	Двенадцатилетняя девочка, непроверенная... Альбус не мог быть настолько безответственным, чтобы оставить Линию кому угодно, кто победит Волдеморта.
	"Well, putting it simply," Minerva said.	Вообще кому угодно!

	Her fingers squared the paperwork she'd taken with her, now lying on the desk. "Albus did think he knew who would defeat Voldemort.	- Дело в том, - ответила Минерва, распрямляя пальцами документ, который она принесла с собой и который лежал теперь перед ней на столе,- что на самом деле Альбус считал, что знает, кто победит Волдеморта.
	There was a prophecy concerning it, a verified one, which now seems to be in abeyance, or-I don't know, Madam Bones!	Об этом было пророчество. Подтверждённое пророчество. Но, судя по всему, оно не сбылось, или... я просто не знаю, мадам Боунс!
	I have one letter for Mr. Potter that I am to give him in the event of Albus's death or other departure, and then another letter that Albus said Mr. Potter would be able to open only after he defeated Voldemort.	У меня с собой письмо мистеру Поттеру, которое я должна вручить ему в случае смерти или исчезновения Альбуса, и другое письмо, которое, по указанию Альбуса, мистер Поттер должен будет прочесть только после того, как он победит Волдеморта.
	I am not sure what will happen to it now.	Я не знаю, что мне делать с этим письмом теперь.
	Perhaps Miss Granger will be able to open it, or perhaps it can never be opened-"	Возможно, мисс Грейнджер сможет его открыть, а, возможно, открыть его теперь не сможет никто...
	"Hold up," Mad-Eye Moody said.	- Погодите, - сказал Шизоглаз Хмури.
	He reached into his robes, drew out a long, grey-knobbed wand that Harry recognized; it was Dumbledore's wand, of a form and style not like any other wand in Hogwarts.	Он вытащил из мантии длинную узловатую палочку из серого дерева. Гарри узнал её: это была палочка Дамблдора, ни у кого больше в Хогвартсе не было похожей.
	Moody laid the wand on the table. "Before we go any further, Albus left me an instruction or two of his own. Pick up this wand, boy."	Хмури положил её на стол. - Альбус оставил мне кое-какие инструкции. Прежде чем мы продолжим, возьми эту палочку, сынок.
	Harry hesitated, thinking.	Гарри на секунду задумался.
	Albus Dumbledore sacrificed himself for me.	Альбус Дамблдор пожертвовал собой ради меня.
	He trusted Moody.	Он доверял Хмури.
	This probably isn't a trap.	Скорее всего, это не ловушка.
	Then Harry began to reach for the wand.	И Гарри потянулся к палочке.
	It leaped up and flew across the table, into Harry's hand.	Палочка подпрыгнула и пролетела над столом прямо в руку Гарри.
	And the moment that Harry's fingers grasped the handle it was like he heard a song, a paean of glory and battle that resonated in his mind.	В тот миг, когда пальцы мальчика сомкнулись на рукояти, он словно услышал песнь - гимн славе и битве, зазвучавший у него в голове.
	A wave of white fire ran up the handle and over the wood, magnifying as it moved, bursting from the end in a tremendous spray of sparks.	Из рукояти хлынула волна белого пламени, пронеслась по всей палочке, всё разрастаясь и разрастаясь, и вырвалась из кончика грандиозным снопом искр.
	Through the wood beneath his fingers ran a sense of strength and constrained danger, like a leashed wolf.	Сквозь древесину Г арри почувствовал силу и сдерживаемую угрозу, словно от волка на цепи.

	Harry was also receiving an impression of distinct skepticism, as if the wand had some level of awareness, and it was wondering how the hell it had ended up being held by a Hogwarts first-year.	А ещё Гарри посетило отчётливое ощущение скептицизма, словно палочка в какой-то степени была разумной и удивлялась, как это её угораздило оказаться в руках первокурсника Хогвартса.
	"Right," said Mad-Eye Moody into the puzzled stares. "So it wasn't Miss Granger who defeated Voldie, then.	- Так и знал, - сказал Шизоглаз Хмури в ответ на озадаченные взгляды. - Значит, отнюдь не мисс Грейнджер победила Волди.
	Didn't think so."	Я и не сомневался.
	"What." Amelia Bones spoke the word flatly.	- Что... - бесцветным голосом произнесла Амелия Боунс.
	Mad-Eye Moody gave her a respectful nod.	Шизоглаз Хмури ответил ей уважительным кивком.
	"Albus said this wand goes to whoever defeats its previous master.	- Альбус сказал, что эта палочка переходит к тому, кто победит её предыдущего владельца.
	Took it off old Grindie, he did.	Сам он забрал её у старины Гринди, да.
	Then Voldie defeated Albus, yesterday.	Затем Волди победил Альбуса, вчера.
	Do I need to spell it out, Amelia?"	Разъяснять дальше нужно?
	Amelia Bones was staring at Harry, her mouth wide open.	Амелия Боунс с открытым ртом уставилась на Гарри.
	"That might not be right," Harry said.	- Возможно, дело не в этом, - сказал Гарри.
	He swallowed another pang of the awful guilt. "I mean, Voldemort used me as a hostage because I, I was stupid, and Dumbledore gave himself up to save me, maybe the wand thinks that counts as my defeating Dumbledore.	На него накатил очередной приступ ужасной вины. - В смысле, Волдеморт взял меня в заложники, потому что я... я сглупил, и Дамблдор пожертвовал собой, чтобы спасти меня. Может, палочка посчитала это за победу над Дамблдором.
	Um, I did defeat Voldemort, though. Vanquished him.	Ну, впрочем, я в самом деле победил Волдеморта.
	But I think it's better if nobody has any idea I was there."	Однако, думаю, лучше, если никто не узнает, что я там вообще был.
	Beep.	Бип.
	Tick.	Тик.
	Whirr.	Уууу.
	Ding.	Динь.
	Poot.	Тыщ.
	"That must have taken some doing," Mad-Eye said.	- Наверняка тебе пришлось приложить некоторые усилия, - сказал Шизоглаз.
	The scarred man inclined his head slowly, a gesture of profound respect. "Don't feel too guilty about losing Albus and David and Flamel, son, no matter how stupid you were.	Человек в шрамах медленно склонил голову в жесте глубочайшего уважения. - Не вини себя слишком сильно за потерю Дамблдора, Дэвида и Фламеля, сынок. Неважно, насколько глупо ты себя вёл.
	You won in the end.	В итоге ты победил.

	All of us put together never could.	Мы, все вместе взятые, так и не смогли.
	Just to check, son, you and David also destroyed Voldie's horcrux?	Просто, на всякий случай, хочу уточнить, сынок: вы с Дэвидом уничтожили и крестраж Волди?
	And you're certain it was the real thing?"	И ты точно уверен, что это был настоящий крестраж?
	Harry hesitated, weighing up the probable consequences of trust, the possible disasters of silence, and then shook his head to Moody in reply.	Гарри помедлил. Взвесив вероятные последствия правдивого рассказа и возможные бедствия в результате молчания, мальчик покачал головой.
	He'd been planning to tell at least McGonagall about what was now inside her school, anyway.	Он всё равно планировал рассказать об этом хотя бы МакГонагалл, чтобы та знала, что именно теперь находится в её школе.
	"Voldemort had... rather a lot of horcruxes, actually.	- На самом деле, у Волдеморта было... довольно много крестражей.
	So instead I Obliviated most of his memories, then Transfigured him into this." Harry raised his hand, and silently pointed to the emerald on his ring.	Так что я просто стёр ему почти всю память, а затем трансфигурировал в это, - Гарри поднял руку и молча указал на изумруд в своём кольце.
	Splat.	Шмяк.
	Boing.	Выу.
	Splat.	Шмяк.
	Splat.	Шмяк.
	"Huh," Moody said, leaning back in his chair. "Minerva and I will be putting some alarms and enchantments on that ring of yours, son, if you don't mind.	- Ха, - хмыкнул Хмури, откидываясь в кресле. -Если не возражаешь, сынок, мы с Минервой наложим на это твоё кольцо кое-какие сигнальные и охранные чары.
	Just in case you forget to sustain that Transfiguration one day.	На всякий случай - вдруг ты однажды забудешь поддержать трансфигурацию.
	And don't go hunting any other Dark wizards, ever, just live a quiet and peaceful life." The scarred man took a handkerchief and wiped at the beads of sweat that had now appeared on his forehead. "But well done, lad, you and David both, may he rest in peace.	И тебе теперь не стоит охотиться за другими Тёмными волшебниками. Правда не стоит, просто живи себе тихой и спокойной жизнью, -покрытый шрамами аврор достал носовой платок и вытер бусинки пота, проступившие у него на лбу. - Однако, парень, вы молодцы - и ты, и Дэвид, покойся он с миром.
	This was his idea, I'm guessing?	Полагаю, это была его идея?
	Well done, I say."	Отлично сработано.
	"Indeed," said Amelia Bones, who had now regained her composure. "We all owe the both of you a tremendous debt of gratitude.	- В самом деле, - Амелия Боунс, похоже, уже справилась со своими эмоциями. - Мы все в неоплатном долгу перед вами.
	But I say again that there is urgent business regarding the Line of Merlin Unbroken."	Но, повторюсь, нам нужно срочно разобраться с Непрерывной Линией Мерлина.
	"I believe," Minerva McGonagall said slowly, "that I had best give Albus's letters to Mr. Potter, right now."	- Я считаю, - медленно произнесла Минерва МакГ онагалл, - что лучше всего будет прямо сейчас передать мистеру Поттеру письма Альбуса.

	At the top of her stack of papers now lay a parchment envelope, and a rolled-up parchment scroll sealed with a grey ribbon.	На верху её стопки бумаг теперь лежал конверт, а также свёрнутый в свиток пергамент, запечатанный серой лентой.
	The Headmistress gave Harry the parchment envelope, first, and Harry opened it.	Сначала директриса передала Гарри конверт, и Гарри открыл его.
	If you are reading this, Harry Potter, then I have fallen to Voldemort, and the quest now lies in your hands.	* * * Гарри Поттер! Если ты читаешь эти строки, значит, я пал в борьбе с Волдемортом и миссия перешла в твои руки.
	Though it may shock you to learn, this was the end that I wished in my heart would come to pass.	Возможно, тебя это поразит, но я всем сердцем желал именно такого конца.
	For as I write this, it yet seems possible that Voldemort may fall by my own hand.	Ведь сейчас, когда я пишу это письмо, всё ещё не исключено, что Волдеморт погибнет от моей руки.
	And then, in time, I shall myself become the darkness you must overcome, to enter fully into your power.	И, значит, со временем я сам стану тьмой, которую ты должен будешь одолеть, чтобы обрести свою полную силу.
	For it was said once that you might need to raise your hand against your mentor, the one who made you, who you loved; it was said that you might be my downfall.	Ибо однажды было предсказано, что, возможно, тебе придётся поднять руку на своего учителя, на того, кто создал тебя, на того, кого ты любил. Сказано, что, возможно, ты станешь моей погибелью.
	If you are reading this, then that shall never come to pass, and I am glad of it.	Если ты читаешь эти строки, значит, тому не суждено было случиться, и я рад, что так вышло.
	Even so, Harry, I would spare you this, the lonely fight against Voldemort.	Тем не менее, я бы хотел уберечь тебя от такой судьбы, я не хотел бы оставлять тебя сражаться с Волдемортом в одиночку.
	I write this, vowing to shelter you as long as I can, no matter the final cost to myself.	Сейчас, когда я пишу эти строки, я клянусь защищать тебя, пока у меня есть силы. Защищать любой ценой.
	But if I have failed, then know that I am glad of it, in my own selfish way.	Но, если я потерпел поражение, знай: я рад, пусть это и эгоистично.
	With my passing, there is none left to oppose Voldemort as an equal save you.	Когда меня не станет, никто не сможет противостоять Волдеморту, как равный. Кроме тебя.
	His shadow will fall long and terrible over magical Britain, and many will suffer and die for it.	Тень Волдеморта, длинная и страшная, падёт на Магическую Британию, повсюду воцарятся страдания и смерть.
	That shadow will not lift until you destroy its source, until you cleanse the heart of the darkness.	И тень эта исчезнет, лишь когда ты уничтожишь её источник, вычистишь самое её сердце.
	How you are to do this, I do not know.	Как ты это сделаешь, я не знаю.
	If Voldemort knows not the power you bear, then neither do I.	Если Волдеморту неведома та сила, которой ты владеешь, то и мне она не известна.
	You must find that power within yourself, you must learn to wield it, you must become Voldemort's final judge, and I beg you not to make the error of showing him mercy.	Тебе должно найти ту силу внутри себя, тебе должно научиться направлять её, тебе должно стать последним судьёй Волдеморта, и я умоляю тебя: не соверши ошибку, проявив к нему милосердие.

	My wand, which I have left to you in Moody's keeping, you must not dare to wield against Voldemort.	Я оставил Хмури на сохранение свою палочку. Не смей использовать её против Волдеморта.
	For when that wand's master is defeated, it passes to the victor in turn.	Ибо, когда хозяин этой палочки терпит поражение, она переходит к победителю.
	When you have conquered my conqueror, then the wand will answer truly to your hand; but if you try to turn it against Voldemort before then, it will betray you for certain.	Когда ты одолеешь того, кто одолел меня, палочка подчинится тебе по-настоящему, но, если ты попытаешься обратить её против Волдеморта раньше, будь уверен, она предаст тебя.
	Keep it out of Voldemort's grasp at all costs.	Любой ценой не дай ей попасть в руки Волдеморта.
	I should advise you not to wield that wand at all, yet it is a device of great power, which you might need in some desperate case.	Я бы посоветовал тебе не пользоваться этой палочкой вовсе, но всё-таки это артефакт огромной силы, и он может тебе пригодиться в каких-то чрезвычайных обстоятельствах.
	But if you pick it up you must fear its treachery at all times.	Однако, если ты возьмёшь её в руки, помни: она может предать тебя в любой миг.
	In my absence, the Wizengamot will inevitably fall to Malfoy.	В моё отсутствие Визенгамотом неминуемо завладеет Малфой.
	The Line of Merlin Unbroken I have passed to you, with Amelia Bones as your regent, until you come of age or come into your power.	Непрерывную Линию Мерлина я передаю тебе. Амелия Боунс станет регентом до твоего совершеннолетия или до тех пор, пока ты не обретёшь свою полную силу.
	But she cannot oppose Malfoy for long, not with myself gone and Voldemort returned to advise him.	Но она не сможет долго противостоять Малфою, когда меня не станет, а ему будет давать советы вернувшийся Волдеморт.
	Soon, I think, the Ministry will fall, and Hogwarts will become the last fortress.	Думаю, Министерство вскоре падёт, и Хогвартс останется последней крепостью.
	To Minerva I have left Hogwarts's keys, but you alone are its prince, and she will help you however she can.	Ключи от замка я оставил Минерве, но повелителем замка будешь ты, и она окажет тебе любую посильную помощь.
	Alastor now leads the Order of the Phoenix.	Орден Феникса теперь возглавляет Аластор.
	Heed his words well, both his advice and his confidences.	Прислушивайся к его словам, к тому, что он советует, к тому, что он тебе сообщает.
	It is one of my life's greatest regrets that I did not heed Alastor more and sooner.	Едва ли я сожалею о чём-то сильнее, чем о том, что прислушивался к словам Аластора слишком мало или слишком поздно.
	That you will in the end defeat Voldemort, I have no doubt.	Не сомневаюсь, что в итоге ты победишь Волдеморта.
	For that will be only the beginning of your life's destiny.	И эта победа станет лишь началом пути, который тебе предначертан.
	Of that, too, I am certain.	В этом я тоже уверен.
	When you have vanquished Voldemort, when you have saved this country, then, I hope, you may embark upon the true meaning of your days.	Когда ты уничтожишь Волдеморта, когда ты спасёшь нашу страну, тогда, надеюсь, ты сможешь посвятить себя истинному смыслу твоей жизни.

	Hurry then to begin.	Поэтому поспеши начать.
	Yours in death (or in whatever), Dumbledore.	Посмертно (или что там со мной произошло) твой, Дамблдор.
	P.S.	P.S.
	The passwords are 'phoenix's price', 'phoenix's fate', and 'phoenix's egg', spoken within my office.	Пароли, которые следует произносить в моем кабинете: "цена феникса", "судьба феникса" и "яйцо феникса".
	Minerva can move those rooms to where you can reach them more easily.	Минерва может передвинуть эти комнаты туда, где тебе будет удобней в них попадать.
	Harry folded up the parchment and put its back into the envelope, frowning thoughtfully, then took the grey-ribboned scroll from the Headmistress.	* * * Гарри свернул пергамент и, задумчиво нахмурившись, вложил его обратно в конверт. Затем он взял у директрисы свиток, запечатанный серой лентой.
	When the long grey wand in Harry's hand touched the ribbon, it fell away at once; and Harry unrolled the scroll, and read it.	Гарри коснулся её длинной серой палочкой, и лента сразу же соскользнула. Мальчик развернул свиток и начал читать.
	Dear Harry James Potter-Evans-Verres:	* * * Дорогой Г арри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес!
	If you are reading this, you have defeated Voldemort.	Если ты читаешь это письмо, значит ты победил Волдеморта.
	Congratulations on that.	Мои поздравления!
	I hope you had some time in which to celebrate before you opened this scroll, because the news in it is not cheerful.	Надеюсь, ты успел отпраздновать свою победу раньше, чем открыл этот свиток, поскольку новости в нём не самые радостные.
	During the First Wizarding War, there came a time when I realised that Voldemort was winning, that he would soon hold all within his hand.	Однажды во время Первой Войны Волшебников я осознал, что Волдеморт побеждает и вскоре всё окажется под его дланью.
	In that extremity, I went into the Department of Mysteries and I invoked a password which had never been spoken in the history of the Line of Merlin Unbroken, did a thing forbidden and yet not utterly forbidden.	В отчаянии я спустился в Отдел Тайн и назвал пароль, никогда в истории Непрерывной Линии Мерлина не произносившийся, совершил запретное, но всё-таки не абсолютно запретное.
	I listened to every prophecy that had ever been recorded.	Я прослушал каждое пророчество, что когда-либо было записано.
	And so I learned that my troubles were far worse than Voldemort.	И так я узнал, что Волдеморт - это далеко не самая страшная моя беда.
	From certain seers and diviners have come an increasing chorus of foretellings that this world is doomed to destruction.	Я обнаружил, что провидцы и прорицатели всё чаще и чаще предсказывают, что нашему миру суждено быть уничтоженным.
	And you, Harry James Potter-Evans-Verres, are one of those foretold to destroy it.	И ты, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, - один из тех, кому предначертано уничтожить его.
	By rights I should have ended your line of possibility, stopped you from ever being born, as I did my best to end all the other possibilities I discovered on that day of terrible awakening.	По правде говоря, мне следовало положить конец самой возможности такого течения событий. Я приложил все усилия, чтобы избавиться от всех остальных потенциальных угроз, о которых я узнал в тот день ужасных откровений.

	Yet in your case, Harry, and in your case alone, the prophecies of your apocalypse have loopholes, though those loopholes be ever so slight.	И тебе я был обязан даже не дать родиться. Однако, когда пророчества апокалипсиса говорят о тебе - именно о тебе, а не о ком-то другом, - в них есть лазейки, хотя и почти незаметные.
	Always 'he will end the world', not 'he will end life'.	Всегда "он - конец мира", но никогда "он - конец жизни".
	Even when it was said that you would tear apart the very stars in heaven, it was not said that you would tear apart the people.	Даже когда говорилось, что ты разорвёшь на части сами звёзды на небесах, не было сказано, что ты разорвёшь на части людей.
	And so, it being clear that this world is not meant to last, I have gambled literally everything upon you, Harry James Potter-Evans-Verres.	И поэтому, когда стало ясно, что этому миру не суждено выжить, я поставил на тебя, Г арри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, буквально всё.
	There were no prophecies of how the world might be saved, so I found the prophecies that offered loopholes in the destruction; and I brought about the strange and complex conditions for those prophecies to come to pass.	Ни одно пророчество не упоминало, как наш мир может быть спасён, но я нашёл пророчества, которые указывали на лазейки в неминуемом уничтожении. Я принялся исполнять странные и сложные условия, которые сулили осуществление этих пророчеств.
	I ensured that Voldemort discovered a certain one of those prophecies, and so (even as I had feared) condemned your parents to death and made you what you are.	Я постарался сделать так, чтобы Волдеморт узнал одно из них, и тем (как я и боялся) обрёк твоих родителей на верную смерть и сделал тебя таким, какой ты есть.
	I wrote a strange hint in your mother's Potions textbook, having no idea why I must; and this proved to show Lily how to help her sister, and ensured you would gain Petunia Evans's heartfelt love.	Я написал странную подсказку в учебнике по зельеварению твоей матери, хотя совершенно не понимал, зачем это надо, но, как оказалось, благодаря этой подсказке Лили помогла своей сестре, и это обеспечило тебе искреннюю любовь Петунии Эванс.
	I snuck invisibly into your bedroom in Oxford and administered the potion that is given to students with Time-Turners, to extend your day's cycle by two hours.	Под покровом невидимости я проник в твою спальню в Оксфорде и дал тебе зелье, которое обычно выписывают ученикам, использующим Маховики времени, и твой день увеличился на два часа.
	When you were six years old I smashed a rock that was on your windowsill, and to this day I cannot imagine why.	Когда тебе было шесть лет, я разбил камень, лежащий на подоконнике в твоей комнате, и до сих пор не представляю зачем.
	All in the desperate hope that you can pass us through the eye of the storm, somehow end this world and yet bring out its people alive.	Всё это я делал в отчаянной надежде, что ты сможешь провести нас сквозь глаз бури, что ты каким-то образом уничтожишь этот мир, но спасёшь людей, его населяющих.
	Now that you have passed the preliminary test of defeating Voldemort, I place my all in your hands, all the tools I can possibly give you.	Теперь, когда ты, победив Волдеморта, сдал экзамен, я передаю в твои руки всё, что у меня есть.
	The Line of Merlin Unbroken, the command of the Order of the Phoenix, all my wealth and all my treasures, the Elder Wand out of the Deathly Hallows, the loyalty of such of my friends as may heed me.	Все инструменты, которые я в состоянии тебе дать: Непрерывную Линию Мерлина, командование Орденом Феникса, все мои богатства и все мои сокровища, Старшую Палочку - один из Даров Смерти, верность тех моих друзей, которые прислушаются к моим словам.

	I have left Hogwarts in Minerva's care, for I do not think you will have time for it, but even that is yours if you demand it from her.	Я оставил Хогвартс на попечение Минервы, ибо, полагаю, у тебя не будет на него времени, но даже он в твоём распоряжении, если ты потребуешь.
	One thing I do not give you, and that is the prophecies.	Я не даю тебе лишь одно: пророчества.
	Upon the moment of my departure, they will be destroyed, and no future ones will be recorded, for it was said that you must not look upon them.	Как только меня не станет, они будут уничтожены. И никакие пророчества в дальнейшем не будут записываться, ибо сказано, что ты не должен их увидеть.
	If you think this frustrating, believe me when I say that even your wit cannot comprehend what frustration you have been spared.	Если тебя это печалит, поверь мне - даже твой гений не в состоянии постичь, какого разочарования ты избежал.
	I will die, or be lost by you, or in some other way be taken from you-the prophecies are unclear, naturally-without ever once knowing what the future truly holds, or why I must do what I do.	Я погибну, или ты меня потеряешь, или что-то ещё нас с тобой разделит - естественно, пророчества на этот счёт не ясны - и я так и не узнаю, какое будущее в итоге свершится и почему я должен делать то, что я делаю.
	It is all cryptic madness and you are well rid of it.	Всё это совершенно безумные загадки, и тебе не придётся иметь с ними дела.
	There can only be one king upon the chessboard.	На шахматной доске может быть только один король.
	There can only be one piece whose value is beyond price.	Есть только одна фигура, чья ценность превыше всего.
	That piece is not the world, it is the world's peoples, wizard and Muggle alike, goblins and house-elves and all.	И эта фигура - не мир, а люди, его населяющие: равно волшебники и маглы, гоблины и домашные эльфы, и все прочие.
	While survives any remnant of our kind, that piece is yet in play, though the stars should die in heaven.	И пока в живых остаётся хоть кто-то из нас, эта фигура всё ещё в игре, пусть даже сами звёзды угаснут в небесах.
	And if that piece be lost, the game ends.	И если эта фигура будет побита, игре конец.
	Know the value of all your other pieces, and play to win.	Знай цену остальным своим фигурам и играй на победу.
	-Albus	- Альбус
	Harry held the parchment scroll for a long time, staring at nothing.	* * * Г арри ещё долго держал свиток пергамента и смотрел в пустоту.
	So.	Вот как.
	There were times when the phrase 'That explains it' didn't really seem to cover it, but nonetheless, that explained it.	Иногда фразы "Это всё объясняет" явно недостаточно, однако, это всё объясняло.
	Absently Harry rolled up the parchment scroll in his fist, still staring at nothing.	Продолжая всё так же смотреть в пространство, Гарри рассеяно скатал пергамент.
	"What does it say?" said Amelia Bones.	- Что там? - спросила Амелия Боунс.
	"It's a confession letter," Harry said. "Turns out Dumbledore's the one who killed my pet rock."	- Это письмо-исповедь, - ответил Гарри. -Оказывается, это Дамблдор убил мой ручной камень.

	"This is not a time for jokes!" cried the elder witch. "Are you the true holder of the Line of Merlin Unbroken?"	- Не время для шуток! - воскликнула старая ведьма. - Ты действительно настоящий преемник Непрерывной Линии Мерлина?
	"Yes," Harry said absently, his mind occupied with thoughts that were, by any objective quantification, overwhelmingly more important.	- Да, - рассеянно ответил Гарри. Его разум был поглощён мыслями, которые при любом объективном количественном исчислении были гораздо важнее.
	The old witch was sitting very still in her chair.	Старая ведьма неподвижно застыла в кресле.
	She turned her head, and locked eyes with Minerva McGonagall.	Затем она повернула голову и встретилась взглядом с Минервой МакГонагалл.
	Meanwhile Harry's brain, which was juggling way too many possibilities over way too many time horizons, some of them involving literally billions of years and stellar disassembly procedures, declared cognitive bankruptcy and started over.	В это время мозг Г арри, жонглировавший непомерно большим количеством вероятностей на непомерно большом числе временных горизонтов, некоторые из которых простирались буквально на миллиарды лет и включали в себя разборку звёзд, объявил когнитивное банкротство и начал всё заново.
	All right, what's the first thing I have to do to save the world... no, make it even more local, what do I have to do today... besides figuring out what to do, that is, and I'd better not delay before looking at whatever Dumbledore left me in the Phoenix's Egg room...	Ладно, что я должен сделать в первую очередь, чтобы спасти мир... нет, ещё конкретней, что я должен сделать именно сегодня... ну, кроме того, что мне вообще надо определиться, что нужно сделать. Лучше поскорее выяснить, что Дамблдор мне оставил в комнате под названием "Яйцо феникса"...
	Harry raised his eyes from the rolled-up parchment and looked at Professor-at Headmistress McGonagall, at Mad-Eye Moody, and at the leathery-looking old witch, as though seeing them for the first time.	Гарри поднял глаза от свёрнутого пергамента и посмотрел на профессора... вернее, на директрису МакГ онагалл, на Шизоглаза Хмури и на морщинистую старую ведьму, словно видел их впервые.
	Though he was in fact seeing Amelia Bones for mostly the first time.	Впрочем, Амелию Боунс он и в самом деле видел, можно сказать, впервые.
	Amelia Bones, head of the Department of Magical Law Enforcement, whom Albus Dumbledore had thought worthy to lead the Wizengamot at least temporarily.	Амелия Боунс, глава Департамента Магического Правопорядка. Альбус Дамблдор считал, что она вполне способна управлять Визенгамотом хотя бы некоторое время.
	Her cooperation would be invaluable, maybe necessary, for... for whatever was headed Harry's way.	Её содействие может оказаться бесценным, возможно, даже совершенно необходимым для... для того, чтобы справиться с чем бы то ни было, что ждёт Гарри в будущем.
	Dumbledore had chosen her, and he'd read prophecies Harry hadn't seen.	Её выбрал Дамблдор, а ведь он прочёл пророчества, которых Гарри не знает.
	Amelia Bones, who had thought she'd been appointed regent over the Line of Merlin Unbroken and made the next Chief Warlock, only to find that instead the position had gone to, apparently, an eleven-year-old boy.	И при этом Амелия Боунс думала, что назначена хранителем Непрерывной Линии Мерлина и станет следующим Верховным чародеем, но теперь обнаружила, что эту должность, судя по всему, получил одиннадцатилетний мальчишка.
	You will now, said the voice of Hufflepuff inside his head, you will now be polite.	И сейчас, - сказал голос пуффендуйца в голове, -сейчас ты будешь вежливым.

	You will not be your usual brand of bloody idiot.	Ты не будешь вести себя как обычно, в смысле, как полный идиот.
	Because the fate of the world might just depend on it.	Потому что от твоего поведения может зависеть судьба всего мира.
	Or not.	А может и нет.
	We don't even know.	Мы этого даже не знаем.
	"I'm terribly sorry about all this," Harry Potter said, then paused to see what effect, if any, this polite statement had produced.	- Я ужасно извиняюсь за всё это, - произнёс Г арри Поттер и замолк, чтобы посмотреть, произведёт ли какой-либо эффект его вежливость.
	"Minerva seems to think," the old witch said, "that you will not take offense to honest words."	- Кажется, Минерва думает, - сказала старая ведьма, - что ты не обидишься на честность.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	His Ravenclaw part wanted to include the disclaimer about that being different from people blatantly trying to push you down while crying that you were intolerant of criticism, but Hufflepuff vetoed.	Его когтевранская сторона хотела добавить оговорку, что попытка его банально принизить, возмущаясь, что он не терпит критики, за честность засчитана не будет, но пуффендуец наложил вето.
	Whatever she had to say, Harry would hear.	Гарри выслушает всё, что Амелия Боунс собирается сказать.
	"I do not wish to speak ill of the departed," the old witch said. "But since time immemorial, the Line of Merlin Unbroken has passed to those who have thoroughly demonstrated themselves to be, not only good people, but wise enough to distinguish successors who are themselves both good and wise.	- Не хотелось бы говорить дурно об отсутствующем, - начала старая ведьма, - но с незапамятных времён Непрерывная Линия Мерлина переходила к тем, кто всецело показал себя не только как достойный человек, но и как достаточно мудрый, чтобы выбрать себе преемника - и достойного, и мудрого.
	A single break, anywhere along the chain, and the succession might go astray and never return!	Одна единственная ошибка в этой цепи - и преемственность может прерваться навсегда!
	It was a mad act for Dumbledore to pass the Line to you at such a young age, even having made it conditional upon your defeat of You-Know-Who.	Со стороны Дамблдора было безумием передать Линию тебе в таком юном возрасте, пусть даже при условии твоей победы над Сам-Знаешь-Кем.
	A tarnish upon Dumbledore's legacy, that is how it will be seen." The old witch hesitated, her eyes still watching Harry. "I think it best that nobody outside this room ever learn of it."	"Дамблдор не выполнил свой долг" - вот, что все подумают, - старая ведьма помедлила, судя по всему, внимательно наблюдая за реакцией Гарри. - Думаю, будет лучше, если никто за пределами этой комнаты никогда об этом не узнает.
	"Um," Harry said. "You... don't think very much of Dumbledore, I take it?"	- Эм... - начал Гарри, - вы... не слишком высокого мнения о Дамблдоре, как я понял?
	"I thought..." said the old witch. "Well.	- Я думала... - сказала старая ведьма. - Ладно.
	Albus Dumbledore was a better wizard than I, a better person than I, in more ways than I can easily count.	Альбус Дамблдор был лучшим волшебником, чем я, лучшим человеком, чем я, в настолько многих отношениях, что мне будет сложно их перечислить.
	But the man had his faults."	Но у него были свои недостатки.
	"Because, um. I mean.	- Потому что эм-м... Я к чему.

	Dumbledore knew everything you just said.	Дамблдор знал всё, что вы только что сказали.
	About my being young and how the Line works.	О том, что я слишком юн и как устроена Линия.
	You're acting like you think Dumbledore was unaware of those facts, or just ignoring them, when he made his decision.	Вы ведёте себя так, будто Дамблдор был не в курсе этих фактов или попросту проигнорировал их, принимая решение.
	It's true that sometimes stupid people, like me, make decisions that crazy.	Да, порой глупые люди, вроде меня, принимают настолько безумные решения.
	But not Dumbledore.	Но не Дамблдор.
	He was not mad." Harry swallowed, forcing a sudden moisture away from his eyes. "I think... I'm beginning to realize... Dumbledore was the only sane person, in all of this, all along.	Он не был безумен, - Гарри сглотнул, избавляясь от внезапно нахлынувших слёз. - Я думаю... Я начинаю понимать... С самого начала Дамблдор был единственным разумным человеком во всей этой истории.
	The only one who was doing the right things for anything like the right reasons..."	Единственным, кто поступал правильно по хоть сколько-то правильным причинам...
	Madam Bones was cursing under her breath, low dire imprecations that were making Minerva McGonagall twitch.	Мадам Боунс выругалась себе под нос - тихо, но настолько грубо, что Минерву МакГ онагалл передёрнуло.
	"I'm sorry," Harry said helplessly.	- Простите, - беспомощно сказал Гарри.
	Mad-Eye was grinning, the scarred face twisting up in a smile.	Шизоглаз широко осклабился, его лицо в шрамах исказилось в улыбке.
	"Always knew Albus was up to something he never told the rest of us.	- Я всегда знал, что Альбусу что-то известно, что-то, чем он никогда не делился с нами.
	Lad, you have no idea how hard it is for me not to use my Eye on that scroll."	Парень, ты даже не представляешь, насколько мне тяжело не заглядывать своим Глазом в этот свиток.
	Harry quickly shoved the scroll into his mokeskin pouch.	Гарри быстро скормил свиток кошелю-скрытню.
	"Alastor," Amelia said. The old witch's voice was rising. "You are a man of sense, you cannot think the lad is able to fill Dumbledore's socks!	- Аластор, - воскликнула Амелия. - Ты же здравомыслящий человек, ты же не думаешь, что мальчишка способен влезть в шкуру Дамблдора!
	Not today!"	Ну не прямо сейчас же!
	"Dumbledore," Harry said, the name tasting strange on his tongue, "did make one wrong assumption, when he made his decisions.	- Дамблдор, - это имя оставило странный привкус на языке Гарри, - действительно сделал одно неверное предположение.
	He thought we'd be fighting Voldemort for years, all of us together.	Он думал, мы - все вместе - будем сражаться с Волдемортом несколько лет.
	He didn't know I'd vanquish Voldemort immediately.	Он не знал, что я одержу победу над Волдемортом так быстро.
	It was the right thing for me to do, it saved a lot of lives compared to fighting a long battle.	Я поступил правильно: долгая война унесла бы гораздо больше жизней.

	But Dumbledore thought you would have years to learn me, trust me... and instead it was all over in an evening." Harry inhaled. "Can't you just pretend we've been fighting Voldemort for years and I earned your trust and everything?	Но Дамблдор полагал, что у вас будут годы, чтобы изучить меня, довериться мне... но вместо этого всё закончилось за один вечер, - Гарри сделал глубокий вдох. - Не могли ли бы вы просто представить, что мы сражались с Волдемортом долгие годы и я завоевал ваше доверие и всё такое прочее?
	So that I'm not penalised for winning more quickly than Dumbledore expected?"	Чтобы я не получил штраф за то, что победил быстрей, чем рассчитывал Дамблдор?
	"You are still a first-year in Hogwarts!" the old witch said. "You cannot take Dumbledore's place, whatever his intentions!"	- Пока ты всего лишь первокурсник Хогвартса! -сказала старая ведьма. - Ты никак не можешь занять место Дамблдора, что бы он ни планировал!
	"Right, that whole 'looking like an eleven-year-old' thing." Harry's hand came up, rubbed at his nose where his glasses lay.	- Ясно, опять проблема с тем, что я выгляжу на одиннадцать лет, - Гарри потёр переносицу под очками.
	I suppose I could just use the Stone, change myself to look like ninety...	Полагаю, я мог бы просто воспользоваться Камнем и изменить свою внешность, чтобы выглядеть на все девяносто...
	"I am not a fool," the old witch said. "I know you are no ordinary child.	- Я не дура, - сказала старая ведьма. - Я понимаю, что ты не обычный ребёнок.
	I have seen you speak to Lucius Malfoy, watched you frighten off a Dementor, and witnessed Fawkes grant your plea.	Я видела, как ты разговаривал с Люциусом Малфоем, наблюдала, как ты испугал дементора, и была свидетелем того, как Фоукс ответил на твой призыв.
	Anyone with wisdom who saw you before the Wizengamot-by which I mean myself and at most two others-could guess that you had absorbed some portion of You-Know-Who's shredded soul on the night of his undeath, but subdued it and turned his knowledge to good ends."	Любой разумный человек, который присутствовал на заседании Визенгамота, - то есть я и максимум ещё двое - мог догадаться, что ты вобрал в себя частицу разорванной души Волдеморта в ночь его не-смерти, но укротил её и смог использовать его знания в своих интересах.
	There was a slight pause in the room.	На какое-то время в кабинете воцарилась тишина.
	"Well, yes, of course," said Minerva McGonagall.	- Ну да, разумеется, - сказала Минерва МакГонагалл.
	She sighed, slumped a bit in the Headmistress's chair. "As Albus clearly knew from the very beginning, but thoughtfully declined to warn me about in any way whatsoever."	Она вздохнула и немного осела в директорском кресле. - И Альбусу это было известно с самого начала, но он умышленно не стал хоть как-то меня об этом предупреждать.
	"Right," Moody said. "I knew that.	- Точно, - произнёс Хмури. - Так и знал.
	Yep.	Ну да.
	Perfectly obvious.	Абсолютно очевидно.
	Wasn't confused at all."	Не удивлён совершенно.
	"I guess that's close enough to the truth," said Harry. "So, um.	- Полагаю, это достаточно близко к правде, -сказал Гарри. - Эм-м, и?
	What's the problem, exactly?"	Что именно вас беспокоит?

	"The problem," Amelia Bones said, her voice perfectly even, "is that you are a bubbling, unstable blend of a Hogwarts first-year and YouKnow-Who."	- Меня беспокоит то, - совершенно спокойным тоном ответила Амелия Боунс, - что ты -бурлящая, нестабильная смесь первокурсника Хогвартса и Сам-Знаешь-Кого.
	She paused, as though waiting for something.	Она замолчала, словно ожидая что-то.
	"I'm getting better about that," Harry said, since she seemed to be waiting on his reply. "Quite rapidly, in fact.	- Я работаю над этим, - сказал Гарри, поскольку, кажется, она ждала его ответа. - В сущности, я справляюсь всё лучше и лучше.
	More importantly, it's not something Dumbledore didn't know."	И что ещё важнее, Дамблдор был в курсе.
	The old witch continued.	Старая ведьма продолжила:
	"Giving away your fortune and going in debt to Lucius Malfoy to keep your best friend out of Azkaban, as much as it demonstrates your upstanding moral character, also demonstrates that you cannot corral the Wizengamot.	- Ты отдал своё состояние и влез в долги к Люциусу Малфою, чтобы спасти свою лучшую подругу от Азкабана. Этим ты продемонстрировал свои выдающиеся моральные качества, но также продемонстрировал, что не сможешь удерживать Визенгамот в узде.
	I can see now that you did the right thing for yourself, the thing you had to do to maintain your lease on sanity and hold back your inner darkness.	Теперь я понимаю, что ты поступил так ради себя, тебе это было необходимо, чтобы не сойти с ума и сдержать живущую в тебе тьму.
	But you also did a thing that Merlin's heir must not do.	Тем не менее, наследник Мерлина не имеет права так поступать.
	A sentimental leader can be far worse than a selfish one.	Сентиментальный лидер может оказаться гораздо хуже, чем эгоистичный.
	Albus, master and servant of a phoenix, was barely survivable-and even he opposed you that day."	Альбус, повелитель и слуга феникса, балансировал на грани. Но даже он выступил в тот день против тебя.
	Amelia gestured in the direction of Mad-Eye Moody.	Амелия указала рукой на Шизоглаза Хмури.
	"Alastor has hardness.	- У Аластора есть твёрдость.
	He has cunning.	Есть хитрость.
	He still does not have the talent for government.	Но всё же у него нет талантов, необходимых для работы в правительстве.
	You, Harry Potter, do not yet have the sternness, the capacity for sacrifice, to direct even the Order of the Phoenix.	В тебе же, Гарри Поттер, пока нет ни твёрдости, ни способности пойти на жертвы, чтобы руководить даже Орденом Феникса.
	And being what you are, you must not try to become that person.	А учитывая, кто ты есть, тебе вообще не стоит пытаться брать на себя такую роль.
	Not now, not at your age.	Уж точно не сейчас, в твоём возрасте.
	Align and fuse your divided soul in your own time, if you possibly can.	Дай время обеим частям своей души сплавиться воедино.
	Do not try to be Chief Warlock while you are doing it.	А до тех пор не пытайся быть Верховным чародеем.

	If Albus thought that was a good idea, he was crafting a nicer story at the expense of real-world practicality.	Если Альбус считал, что ты справишься с этой должностью, значит, он увлёкся, создавая красивую историю, и забыл о практической стороне дела.
	I do think the man had a problem with that."	Мне всё-таки кажется, что с ним такое случалось.
	Harry's eyes were a bit wide, listening to all this.	Гарри даже приподнял брови от удивления.
	"Um... what exactly do you think is going on in here?" Harry tapped his head just above his ear.	- Э... что именно, по-вашему, происходит здесь? -он слегка стукнул пальцем по виску.
	"I imagine that inside you is the soul of a boy who remains honest and true, gathering his will to force down the fragment of Voldemort's spirit that tries to consume him, even as it howls at him that he is sentimental and weak-did you just giggle?"	- Как мне представляется, внутри тебя душа мальчика, по-прежнему чистая и честная, изо всех сил сдерживает частицу духа Волдеморта, который пытается подчинить эту душу своей воле и при этом издевается, называя её слабой и сентиментальной... ты только что хихикнул?
	"Sorry.	- Простите.
	But seriously, it wasn't ever that bad.	Но, честное слово, настолько плохо не было никогда.
	More like having a lot of bad habits I needed to break."	На самом деле, это больше похоже на кучу плохих привычек, которые мне нужно побороть.
	"Ahem," said Headmistress McGonagall.	Директриса МакГонагалл откашлялась.
	"Mr. Potter, I think at the start of this year it was that bad."	- Мистер Поттер, по-моему, в начале этого года всё было именно настолько плохо, - сказала она.
	"Bad habits that chained into and triggered each other.	- Плохие привычки, сцепленные друг с другом и запускающие одна другую.
	Yes, those are a bit more of a problem." Harry sighed. "And you, Madam Bones... er. Sorry if I'm wrong about this. But my guess is that you're feeling a bit upset that the Line went to an eleven-year-old?"	Да, проблема чуть более серьёзная, - Г арри вздохнул. - А вы, мадам Боунс... м-м-м... Прошу прощения, если я неправ, но смею предположить, что вы несколько расстроены тем, что Линия перешла к одиннадцатилетнему мальчику?
	"Not the way you are thinking," the old witch said calmly. "Though it is natural for you to suspect me.	- Расстроена, но не по той причине, о которой ты подумал, - спокойно ответила старая ведьма. -Хотя подозревать меня с твоей стороны естественно.
	The position of Chief Warlock is not one I will find pleasant, even compared to the horrors of Magical Law Enforcement.	Я понимаю, что должность Верховного чародея -вовсе не синекура, даже по сравнению с ужасами Департамента Магического Правопорядка.
	Albus persuaded me on the matter, and I would say that I took some convincing, but the truth is that I did not waste his time in an argument I expected to lose.	Я бы сказала, что согласилась занять её, потому что Альбус меня уговорил, но, по правде говоря, я просто не хотела тратить его время на спор, в котором всё равно бы проиграла.
	I knew I would hate the task, and I knew I would do it anyway.	Я понимала, что возненавижу эту должность, и понимала, что меня это не остановит.
	Minerva says you have some amount of common sense, especially when others remind you of it.	Минерва говорит, что тебе не чужд здравый смысл, особенно когда тебе о нём напоминают.
	Can you really see yourself standing upon the Wizengamot's high dais?	Ты действительно можешь представить себя за кафедрой Визенгамота?

	Are you sure it is not some remnant of You-Know-Who that imagines himself suited to the position, or even desires it at all?"	Ты уверен, что это не частица Сам-Знаешь-Кого в тебе воображает, что достойна этой должности, а то и вовсе жаждет её?
	Harry took off his glasses and massaged his forehead.	Гарри снял очки и помассировал лоб.
	His scar still ached a bit, from the damage he'd done by picking at it yesterday until it bled in a suitably dramatic fashion.	Его шрам до сих пор побаливал - он вчера растёр его до крови, чтобы ситуация выглядела достаточно драматично.
	"I do have some common sense, and yes, being Chief Warlock sounds like a huge amount of aggravation and a job that, in reality, does not fit me the tiniest bit.	- Мне в самом деле не чужд здравый смысл, и, да, быть Верховным чародеем звучит как "получить на свою голову огромную кучу неприятностей", и эта должность мне действительно ни капельки не подходит.
	The trouble is. Um. I'm not sure the Line of Merlin is just about being Chief Warlock.	Проблема в том, что... м-м... я не уверен, что Линия Мерлина - это только про то, чтобы быть Верховным чародеем.
	There's, um. I suspect... that there's weird other stuff that goes along with it.	Есть... м-м... я подозреваю... что помимо этого она связана с кучей других странных штук.
	And that Dumbledore meant me to take responsibility for the... other stuff.	И Дамблдор предполагал, что я возьму на себя ответственность за...эти другие штуки.
	And that the other stuff is... possibly quite amazingly important."	И эти другие штуки... возможно, они просто с ума сойти как важны.
	"Crap," Moody said.	- Дерьмо, - сказал Хмури.
	Then Alastor Moody repeated, "Crap.	И повторил: - Дерьмо.
	Kid, should you even be saying this to us?"	Парень, тебе точно можно было говорить об этом нам?
	"I don't know," Harry said. "If there's a user manual, I haven't looked at it yet."	- Не знаю, - сказал Гарри. - Если тут есть инструкция, я в неё пока не заглядывал.
	"Crap."	- Дерьмо.
	"And if these other matters require sternness and sacrifice?" Amelia Bones said, still camly. "If they test you as you were tested before the Wizengamot?	- А что если эти другие вопросы также потребуют твёрдости и способности идти на жертвы? - всё так же спокойно спросила Амелия Боунс. - Что если ты столкнёшься с испытаниями, похожими на то, что было перед Визенгамотом?
	I am old, Harry Potter, and I am not without knowledge of mysteries.	Я стара, Г арри Поттер, и не впервые сталкиваюсь с загадками.
	You have seen how I was able to perceive your own nature at nearly a glance."	Ты только что видел, я угадала сущность твоей природы практически с первого взгляда.
	"Amelia," Mad-Eye Moody said. "What would have happened if you'd had to fight You-Know-Who last night?"	- Амелия, - заговорил Шизоглаз Хмури, - что случилось бы, если бы тебе пришлось прошлой ночью сражаться Сама-Знаешь-с-Кем?
	The old witch shrugged.	Старая ведьма пожала плечами:
	"I would have died, I expect."	- Полагаю, я бы погибла.

	"You'd have lost," said Alastor Moody. "And the Boy-Who-Lived didn't just take out Voldie, he set it up so that his good friend Hermione Granger came back from the dead at the same time Voldie resurrected himself.	- Ты бы проиграла, - сказал Аластор Хмури. - А Мальчик-Который-Выжил не только победил Волди, он всё провернул так, что, в то время, как Волди себя воскресил, его лучшая подруга -Гермиона Грейнджер - вернулась из мёртвых.
	There's no way in hell or double hell that was an accident, and I don't think it was David's idea either.	Будь я проклят, будь я дважды проклят, если это случайность. И в то, что это была идея Дэвида, я тоже не верю.
	Amy, the truth is, none of us know what the keeper of Merlin's legacy has to do.	Ами, суть в том, что никто из нас не знает, что именно должен делать преемник Мерлина.
	But we're not the right kind of crazy for this crap."	Однако, мы не спятили нужным образом, чтобы подойти для этого дерьма.
	Amelia Bones frowned.	Амелия Боунс нахмурилась.
	"Alastor, you know I've dealt with strange things before.	- Аластор, ты знаешь, что я и раньше имела дело со странными вещами.
	Dealt with them quite well, in my opinion."	И справлялась с ними, по-моему, довольно неплохо.
	"Yeah.	- Ага.
	You dealt with the crap so you could go back to real life.	Ты разбиралась с дерьмом, чтобы можно было вернуться к нормальной жизни.
	You're not the kind of crazy that builds a castle out of the crap and lives there." Moody sighed. "Amy, on some level you know exactly why Albus had to leave who-knows-what-job to the poor kid."	Ты не настолько спятила, чтобы строить из этого дерьма целые замки и селиться в них, - Хмури вздохнул. - Ами, ты ведь наверняка понимаешь, почему Альбусу пришлось оставить этому бедному пареньку чёрт-знает-какую-работу.
	The old witch's fists clenched on the table.	Старая ведьма стиснула кулаки на столе.
	"Do you have any idea of the disaster it would be for Britain?	- Ты представляешь, какая катастрофа ждёт Британию при таком раскладе?
	Call me sane, but I cannot accept that outcome!	Пусть я слишком нормальная, но я не могу этого допустить!
	I have worked too long toward this day to see it fall apart now, now of all times!"	Я не для того работала столько лет, чтобы сейчас всё пошло прахом!
	"Excuse me," Headmistress McGonagall said, sounding quite precise and Scottish. "Is there any reason why Mr. Potter cannot simply instruct the Line that Madam Bones is his regent for the position of Chief Warlock, but not anything having to do with the Department of Mysteries, until he comes of age?	- Прошу прощения, - произнесла директриса МакГонагалл с чётким шотландским акцентом, -есть ли какая-нибудь причина, по которой мистер Поттер не может просто проинструктировать Линию, что до достижения им совершеннолетия мадам Боунс является его регентом на должности Верховного чародея, но не в делах Отдела Тайн?
	If Albus could tell the Line to appoint a regent only until Voldemort's defeat, it is clearly capable of following complex orders."	Если Альбус смог назначить Линии регента только до поражения Волдеморта, значит, она вполне способна выполнять подобные сложные приказы.
	Slowly, this unexpected hammer-blow of common sense was absorbed by everyone present.	Некоторое время присутствующие впитывали этот внезапный холодный душ здравого смысла.

	Harry opened his mouth to agree to appoint Amelia Bones his regent for Wizengamot-related matters, and then hesitated again.	Г арри открыл было рот, чтобы согласиться назначить Амелию Боунс своим регентом по части Визенгамотом, но снова замешкался.
	"Um," Harry said. "Um.	- Гм, - начал Гарри. - Гм.
	Madam Bones, I would much prefer if you took charge of handling the Wizengamot instead of me."	Мадам Боунс, я бы правда предпочёл, чтобы вы руководили Визенгамотом вместо меня.
	"In that we are agreed," said the old witch. "Shall we let it be done?"	- То есть, мы пришли к соглашению, - сказала старая ведьма. - Так и договоримся?
	"But-"	- Но...
	There was a sort of frustrated dropping-back of the others.	Остальные участники беседы раздосадовано откинулись на спинки кресел.
	"What is the problem, Mr. Potter?" said the Headmistress, in a voice that indicated she hoped it was nothing serious.	- В чём дело, мистер Поттер? - спросила директриса голосом, значившим, что она надеется, что ничего серьёзного.
	"Um.	- Гм.
	I think there's a couple of things I might have to do very soon that could... prove politically controversial, and in exchange for handing over the Line's political power to Madam Bones I'm going to want her... um, cooperation on some things."	Не исключено, что довольно скоро мне придётся сделать пару вещей, которые могут оказаться... политически неоднозначными. И в обмен на передачу мадам Боунс политической силы Линии, я бы хотел от неё... гм, сотрудничества в некоторых вопросах.
	Amelia Bones exchanged another long stare with Minerva McGonagall.	Амелия Боунс обменялась ещё одним долгим взглядом с Минервой МакГонагалл.
	Then she looked back at Harry Potter.	Затем она снова повернулась к Гарри Поттеру.
	"I am indignant at your request!" Amelia Bones said. "Your hesitancy has told me that you are weak and unused to bargaining, and will probably fold if I push back."	- Твоё требование просто возмутительно! -сказала Амелия Боунс. - Твоё колебание говорит о том, что ты слаб, не привык торговаться и, скорее всего, прогнёшься, если я нажму в ответ.
	Harry closed his eyes.	Гарри прикрыл глаза.
	Slightly dark-tinged Harry opened them.	А открыл их уже слегка тёмный Гарри.
	"All right," Harry said, "let me rephrase.	- Хорошо, - сказал Г арри, - давайте я перефразирую.
	I don't mean to interfere with your work on a day-to-day or even month-to-month basis, but I can't just toss off the final responsibility that Dumbledore left me.	Я не собираюсь вмешиваться в вашу работу ежедневно и даже ежемесячно, но Дамблдор передал ответственность за всё мне, и я не могу её просто отбросить.
	I'm not going to owl you bizarre parchments out of nowhere, there can be discussions first, but at some point I may have to give you an order.	Я не собираюсь внезапно слать сов со странными письмами, сначала мы будем всё обсуждать, но в какой-то момент, возможно, мне придётся отдавать вам указания.
	If you refuse the order I might have to take back the Line's Wizengamot functions and assume direct control.	Если вы откажетесь, мне, возможно, придётся забрать обратно функции Линии, связанные с Визенгамотом, и взять прямое управление на себя.
	Can you handle that?"	Вы это стерпите?
	"And if I say no?" said the old witch.	- А если я скажу "нет"? - спросила старая ведьма.

	Slight, slight the dark tinge...	Ещё чуть темнее...
	"I don't have an alternative to you lined up.	- Прямо сейчас у меня нет других вариантов.
	I could start by asking Augusta Longbottom who she thought might be suitable and work from there.	Я мог бы для начала спросить Августу Лонгботтом, кто, по её мнению, подойдёт для этой должности, и действовать исходя из этого.
	But it may be important that we keep to Dumbledore's plan as much as possible, since I don't know exactly why he did the things he did, and he thought Amelia Bones should be Chief Warlock for a time.	Но, не исключено, что нам следует как можно точнее следовать плану Дамблдора. Ведь я не знаю, почему он делал то, что делал, а он считал, что некоторое время Верховным чародеем будет Амелия Боунс.
	I'm not going to pull Merlin's name on you, but... no, strike that, I am going to pull Merlin's name on you, this might or might not be insanely important."	Я не собираюсь потрясать тут перед вами именем Мерлина, но... впрочем, к чёрту, я таки собираюсь потрясать перед вами именем Мерлина, это может быть, а может и не быть безумно важно.
	The old witch thought for a time, her eyes going from person to person around the table.	Старая ведьма обвела взглядом собравшихся за столом.
	"I am not satisfied with this," she said after a time. "But the Wizengamot must be called to order soon.	- Я не удовлетворена подобными условиями, -сказала она спустя некоторое время. - Но скоро нужно будет призывать Визенгамот к порядку.
	It will do for now."	Пусть пока будет так.
	Slowly the old witch reached into her robes, and took out a short rod of stone, dark stone.	Старая ведьма неспешно вытащила из мантии короткий жезл из тёмного камня.
	She placed the rod on the table before Harry.	Она положила жезл на стол перед Гарри.
	"Take what is yours," she said. "And then do please give it back."	- Прими то, что принадлежит тебе, - сказала она. -А затем, будь добр, верни её назад.
	Harry reached out his hand to take it.	Гарри протянул руку, чтобы взять жезл.
	In the moment that Harry's fingers first touched the dark stone- -nothing happened.	В мгновение, когда пальцы Г арри коснулись тёмного камня......ничего не случилось.
	Well, perhaps Merlin hadn't been given to melodrama.	Что ж, возможно, Мерлин не любил устраивать представления.
	That could explain why his final legacy looked like a small, unassuming dark rod.	Это бы объяснило, почему его последнее наследие выглядело как маленький невзрачный тёмный жезл.
	If that was all that was needed for its function, that would be all that was there.	Для его роли больше ничего не требовалось, и потому он выглядел именно так.
	Harry took up the Line, frowning at it.	Гарри поднял жезл и нахмурился.
	"I'd like to appoint Amelia Bones as my regent for Wizengamot-related functions." Then, the thought occurring to him that he needed to specify a stopping point to define a regency, Harry added, "Until I say that I've taken it back."	- Я бы хотел назначить Амелию Боунс регентом по вопросам, связанным с Визенгамотом, - тут Г арри пришла в голову мысль, что следует определить условия прекращения регентства. - До тех пор, пока я не скажу, что её регентство окончено.
	Then Harry made a face.	Гарри скривился.

	He'd been hoping for more from the Line, but it was just a key to places in the Department of Mysteries where interesting things were kept, or to seals where Merlin and his successors had stashed things that shouldn't be destroyed but ought to be kept from general circulation.	Он ожидал от Линии большего, а она оказалась всего лишь ключом к некоторым местам в Отделе Тайн, где хранились интересные вещи, или к печатям, за которыми Мерлин и его преемники прятали то, что нельзя было уничтожить, но следовало изъять из общего оборота.
	Aside from that, the Line didn't do much.	На этом возможности Линии практически заканчивались.
	The Line didn't let you bypass the Interdict of Merlin either.	И обойти Запрет Мерлина Линия тоже не позволяла.
	No, not even if the fate of the galaxy was at stake.	Даже если на кону стоит судьба галактики.
	Not even if the person seemed sane, had taken an Unbreakable Vow, and honestly believed the world was about to be destroyed otherwise.	Даже человеку, который выглядит здравомыслящим, дал Нерушимый Обет и искренне верит, что в противном случае мир вот-вот будет уничтожен.
	Merlin had dreamed of a long run, a world that would last for eons and not just centuries.	Мерлин воображал долговечный мир, который будет существовать не каких-то несколько столетий, а многие эоны.
	The world had no reason not to last forever, if the truly dangerous powers were removed and kept gone.	Он считал, что, если убрать все по-настоящему опасные силы и не выпускать их обратно, то исчезнут причины, которые могли бы помешать миру существовать вечно.
	Conversely, a single loophole in the safeguards made the world's destruction only a matter of time.	Но ведь всё ровно наоборот: одна дыра в защитных механизмах - и уничтожение мира становится вопросом времени.
	Someday Merlin's Line would pass to the wrong person.	Однажды Линия Мерлина попадёт в руки не тому человеку.
	It could reject the obviously unworthy, but eventually it would pass into hands too subtly flawed for the Line to detect.	Явно недостойного Линия, возможно, отвергнет, но рано или поздно она попадёт в руки человека, чьи изъяны для неё будут незаметны.
	This was inevitable, when dealing with human beings, and Harry needed to keep that in mind before he sealed something where future Line-holders could retrieve it-the disaster of its inevitable misuse someday needed to be outweighed by its benefits over the next few thousand years.	Когда имеешь дело с людьми, подобное неизбежно. Гарри следует помнить об этом, если он решит что-нибудь запечатать для будущих преемников Линии. Плюсы, которые принесёт запечатанное в ближайшие тысячи лет, должны перевешивать минусы от катастрофы в результате неверного использования, которое когда-нибудь обязательно случится.
	Harry let out a sad small sigh, under his breath.	Гарри печально - но очень тихо - вздохнул.
	Merlin, you idiot... Thinking that didn't unlock any final safeguards.	Мерлин, ты идиот... Эта мысль не открыла никаких последних замков.
	There wasn't anything currently on fire in the Department of Mysteries, so Harry carefully placed the Line back on the table.	Прямо сейчас в Отделе Тайн ничего не горело, так что Г арри осторожно положил Линию обратно на стол.

	"Thank you," the old witch said. She picked up the rod of dark stone. "Do you know how I am to use it to call the Wizengamot to order, or- never mind, I shall just try striking the podium.	- Спасибо, - сказала старая ведьма и подняла жезл из тёмного камня. - Ты не знаешь, как им пользоваться, чтоб призвать Визенгамот к порядку? Или... впрочем, неважно, я просто стукну им о кафедру.
	That seems obvious enough. To the rest of the country, of course, I am the Chief Warlock so far as anyone knows except us four."	Естественно, для всей страны, Верховный чародей - я. О том, что это не так, будем знать только мы четверо.
	Harry hesitated.	Гарри помедлил.
	Then he imagined the owls he would receive if anyone knew he was allowed to second-guess the Chief Warlock, and what that would do to Amelia's negotiating power.	Затем он вообразил огромное количество сов, которых он получит, если станет известно, что он в состоянии отменить любое решение Верховного чародея. А также, как это повлияет на авторитет Амелии на переговорах.
	"Fine."	- Прекрасно.
	Amelia tucked the rod back into her robes.	Амелия спрятала жезл обратно в мантию.
	"I will not say it was a pleasure doing business with you, Boy-Who-Lived, but it could have been much worse.	- Не скажу, что иметь дело с тобой приятно, Мальчик-Который-Выжил, но всё могло оказаться намного хуже.
	Thank you kindly for that."	Большое спасибо и на том.
	Harry was already feeling worried about the exact balance of power here, from the way Madam Bones was acting.	Поведение мадам Боунс заставило Гарри задуматься о текущем балансе сил.
	The others had, quite logically, deduced that it had been mostly David Monroe who'd planned the way to defeating Voldemort, which meant they were still underestimating him.	Все решили, что основная идея, как победить Волдеморта, принадлежала Дэвиду Монро. Довольно логичная мысль. И это означает, что Гарри до сих пор недооценивают.
	It might take a crisis of some type, with Harry figuring it out successfully for once instead of screwing up, before Amelia Bones started to respect his authority.	Возможно, потребуется какой-нибудь кризис, который Гарри нужно будет успешно разрешить, и только тогда Амелия Боунс начнёт к нему прислушиваться.
	Or believe in it at all, actually...	Или хотя бы поверит, что он способен не облажаться...
	"So," Harry said. "Any weirdness for me that you would have brought to Dumbledore while he was around?"	- Итак, - сказал Гарри, - можете ли вы рассказать о каких-нибудь странностях, о которых вы бы поведали Дамблдору, будь он здесь?
	Amelia looked thoughtful. "Since you ask... I can think of three things, indeed.	- Раз уж ты спрашиваешь... - задумчиво протянула Амелия. - Три обстоятельства мне в самом деле показались странными.
	First, we don't have the faintest notion what ritual was used to sacrifice the Death Eaters and resurrect You-Know-Who.	Во-первых, мы совершенно не представляем, в результате какого именно ритуала были принесены в жертву Пожиратели Смерти и воскрешён Сами-Знаете-Кто.
	It corresponds to no known legend, and the magic traces from the ritual have been eradicated.	Ни в одной известной легенде не упоминается ничего подобного, а магические следы ритуала были полностью уничтожены.

	So far as my Aurors can tell, everyone's heads fell off their necks due to natural causes.	Насколько могут судить мои авроры, все головы упали с плеч в силу естественных причин.
	Except for Walden MacNair, who was killed by magical fire after firing a Killing Curse from his wand.	Исключение - Уолден МакНейр, который был убит магическим огнём и который перед этим использовал свою палочку для Смертельного проклятия.
	A very mysterious ritual indeed." She was giving Harry Potter a rather precise look.	Действительно, крайне загадочный ритуал, - и Амелия Боунс очень внимательно посмотрела на Гарри Поттера.
	Harry considered this, choosing his words carefully.	Гарри на миг задумался, как бы поаккуратнее сформулировать свой ответ.
	Voldemort had said he'd put up wards, so Harry had been confident of not being observed by Time-Turned Aurors, but still...	Волдеморт утверждал, что установил защитные чары, поэтому Гарри был уверен, что никакой вернувшийся во времени аврор его не видел, но тем не менее...
	"I think this is a matter you don't need to investigate too hard, Madam Bones."	- Мне кажется, мадам Боунс, что вам не стоит так уж тщательно расследовать это дело.
	The old witch grinned slightly.	Старая ведьма слегка усмехнулась.
	"We can't be seen to go easy on the investigation of so many Noble deaths, Harry Potter.	- Нельзя допустить, чтобы люди думали, будто мы проводим расследование стольких благородных смертей спустя рукава.
	When I heard retold your particular account of David's last stand, I made certain to send investigators whom I considered reliable in the usual quality of their work.	Когда мне пересказали твои слова о последней битве Дэвида, я позаботилась направить следователей, на чьё качество работы всегда можно... положиться.
	Auror Nobbs and Auror Colon, in fact, who are widely respected outside my Department.	А именно, аврора Ноббса и аврора Колона, которых уважают и далеко за пределами моего Департамента.
	I found their report to be quite fascinating reading." Amelia paused. "There's a possibility that Augustus Rookwood left a ghost-"	Читать их отчёт было весьма занимательно, -Амелия немного помолчала. - Есть вероятность, что от Августуса Руквуда остался призрак...
	"Exorcise it before anyone talks to it," Harry said, conscious of the sudden hammering of his heart.	- Изгоните его прежде, чем кто-нибудь поговорит с ним, - прервал её Гарри. Сердце в груди застучало слишком сильно.
	"Yes, sir," the old witch said dryly. "I shall disrupt the soul's anchoring a little, and none shall be the wiser when it fails to materialize.	- Да, сэр, - сухо ответила старая ведьма. - Я слегка ослаблю связь его души с нашим миром, и никто ничего не заметит - призрак просто не сможет материализоваться.
	The second matter is that there was a still-living human arm found among the Dark Lord's things-"	Второе. Среди вещей Тёмного Лорда нашли всё ещё живую человеческую руку...
	"Bellatrix," Harry said.	- Беллатриса, - сказал Гарри.

	His mind had leaped back, made the connection that ongoing trauma had blurred. "I think that's Bellatrix Black's arm." Lesath Lestrange hadn't been named as someone who'd lost a parent. "Oh, bloody hell. She's still out there, isn't she.	Его мозг наконец осознал некоторые факты, на которые он раньше не обратил внимания из-за травматических переживаний. - Это рука Беллатрисы Блэк, - Лесата Лестрейнджа не упомянули среди учеников, потерявших родителей. - О, проклятье, она же всё ещё на свободе, точно.
	Can you use her arm to track her down somehow?"	Её можно как-нибудь найти с помощью этой руки?
	Amelia Bones had acquired a sour look.	Амелия Боунс скривилась.
	"I see.	- Понятно.
	As I was saying, a stillliving human arm was found among the Dark Lord's things, but it proved to be easily incinerated."	Как я сказала, среди вещей Тёмного Лорда нашли живую человеческую руку, но её оказалось легко испепелить.
	"What idiot-" Harry stopped himself. "No, not an idiot.	- Какой идиот... - Гарри остановился на полуслове. - Нет, не идиот.
	Because immediately destroying Dark objects is Department policy.	Потому что немедленное уничтожение Тёмных объектов - принцип Департамента.
	Because of past experiences with rings that really should've been dropped into volcanos immediately.	Потому что в прошлом уже случались инциденты с кольцами, которые следовало сразу же бросать в жерло вулкана.
	Right?"	Верно?
	Moody and Amelia nodded in unison.	Хмури и Амелия синхронно кивнули.
	"Good guess, son," said Moody.	- Хорошая догадка, сынок, - сказал Хмури.
	It might seem literarily inevitable that Harry's past stupidity was going to come back and haunt him in some horrible fashion later, but that was no reason not to try subverting the plot.	По всем законам жанра последствия давней глупости Г арри будут ещё долго преследовать его каким-нибудь ужасным образом, но попытаться изменить сценарий стоило.
	"I expect you've thought of this already," Harry said, "but the obvious next step is to put out your equivalent of an international bulletin for a thin witch missing her left arm.	- Полагаю, об этом вы уже подумали, - произнёс Гарри, - но напрашивающийся следующий шаг -сообщить в ваш аналог международного розыска о худой ведьме без левой руки.
	Oh, and add twenty-five thousand Galleons pledged from me- Headmistress, it's fine, please trust me on this-to whatever reward is being offered."	Ах, да, и добавьте к уже назначенному вознаграждению двадцать пять тысяч галлеонов лично от меня - директриса, всё нормально, пожалуйста, доверьтесь мне.
	"Well said." The old witch leaned forward slightly. "The third and final matter... there was one truly puzzling element to last night's events, and I am curious to see what you make of it, Harry Potter.	- Хорошо сказано, - старая ведьма слегка наклонилась вперёд. - Остался третий и последний вопрос... настоящая загадка событий прошлой ночи, и мне любопытно, что вы на это скажете, Гарри Поттер.
	Found among the corpses was the head and the body of Sirius Black."	Среди трупов нашли голову и тело Сириуса Блэка.
	"What?" yelled Moody, starting half from his chair. "I thought he was in Azkaban!"	- Что?! - Хмури даже подскочил на месте. - Я думал, он в Азкабане!

	"So he is," said Madam Bones. "We checked that at once.	- А он действительно там, - ответила мадам Боунс.- Мы сразу же проверили.
	The Azkaban guards reported that Sirius Black was still in his cell.	Стражи Азкабана доложили, что Сириус Блэк по-прежнему в своей камере.
	Black's head and body have been transported to the St. Mungo's morgue, and show the same cause of death as the other Death Eaters, that is to say, his head spontaneously fell off.	Голову и тело Блэка доставили в морг святого Мунго. Причина смерти та же, что и у других Пожирателей Смерти, то есть, его голова внезапно упала с плеч.
	I am also told that Sirius Black is, as of this morning, sitting in the corner of his cell rocking back and forth with his head between his hands.	Мне также сообщили, что Сириус Блэк этим утром сидел в углу своей камеры, раскачиваясь взад-вперёд и сжимая голову руками.
	No other duplicate Death Eaters have been found.	Двойников у кого-то ещё из Пожирателей Смерти не обнаружено.
	Yet."	Пока.
	There was a pause filled with ticking and whooping things, as people considered this.	Повисла тишина, нарушаемая тиканьем и уханием различных устройств. Собравшиеся размышляли.
	"Ah..." said Minerva. "That's not possible even by You-Know-Who's standards of possibility.	- Э-э... - заговорила Минерва. - Это невозможно даже по стандартам Сами-Знаете-Кого.
	Is it?"	Ведь так?
	"I would have thought so too when I was your age, dear," said Amelia. "It is the sixth strangest thing I have ever seen."	- В твоём возрасте, дорогая, я бы подумала точно также, - ответила Амелия. - В моём рейтинге странных вещей этот случай занимает шестое место.
	"You see, son?" said Moody. "This sort of thing is why nobody, even me, can ever be paranoid enough." The scarred man tilted his head, looking thoughtful, as his bright blue eye kept ever-roving. "Twin brother, concealed from the rest of the world?	- Видишь, сынок? - сказал Хмури. - Это ещё раз показывает, почему никто, даже я сам, не может быть параноиком в достаточной степени. - Аврор в шрамах задумчиво наклонил голову, его яркий голубой глаз продолжал своё постоянное вращение. - Близнец, спрятанный от остального мира?
	Walpurga Black gave birth to twins, couldn't bear to kill one, knew old Pollux would demand it... nah, ain't buyin' it."	Вальпурга Блэк родила двойню, не смогла убить одного, но знала, что старина Поллукс этого потребует... не, я бы на это не купился.
	"Any ideas, Mr. Potter?" said Amelia Bones. "Or is this another matter into which my Department should not inquire too closely?"	- Есть идеи, мистер Поттер? - спросила Амелия Боунс. - Или это ещё один вопрос, который моему департаменту не стоит расследовать слишком тщательно?
	Harry closed his eyes and thought.	Гарри закрыл глаза и задумался.
	Sirus Black had hunted down Peter Pettigrew, instead of fleeing the country as common sense would have suggested.	Сириус Блэк выслеживал Питера Петтигрю вместо того, чтобы сбежать из страны, как подсказывал бы здравый смысл.
	Black had been found in the middle of the street, surrounded by bodies, laughing.	Блэка обнаружили посреди улицы, его окружали трупы и он смеялся.
	Nothing left of Pettigrew except one finger.	От Петтигрю остался лишь палец.

	Pettigrew had been a spy for the Light, not a double agent but somebody who snuck around and found things out.	Петтигрю был шпионом Света - не двойным агентом, а просто человеком, который рыщет повсюду и выискивает информацию.
	One of the conspiracy theories about Pettigrew had been that he was an Animagus, since he'd been good at ferreting out secrets even in his Hogwarts years.	Одна из теорий заговора по поводу Петтигрю гласила, что он был анимагом, поскольку ещё в Хогвартсе он славился умением вынюхивать секреты.
	Dementors sapped all the magic in their vicinity.	Дементоры высасывают всю магию вокруг себя.
	Professor Quirrell had said something about a particular type of magic that rearranged flesh like a Muggle smith reshaping metal with hammer and tongs...	Профессор Квиррелл упоминал некий тип магии, который перестраивает плоть, как магловский кузнец меняет форму металла с помощью молота и клещей...
	Harry opened his eyes again.	Гарри открыл глаза.
	"Was Peter Pettigrew a secret Metamorphmagus?"	- Питер Петтигрю был тайным метаморфомагом?
	Amelia Bones's face changed.	Амелия Боунс изменилась в лице.
	She made a single croaking noise and fell backward within her chair.	Она издала короткий хрип и обмякла в кресле.
	"Yes, in fact..." Minerva said slowly. "Why?"	- Вообще-то, да... - медленно сказала Минерва. - А что?
	"Sirius Black Confunded Peter Pettigrew," Harry's voice explained patiently, "to force him to change shape and pretend to be Black.	- Сириус Блэк наложил на Питера Петтигрю Конфундус, - услышал Гарри свой собственный терпеливый голос, - заставил его сменить облик и притвориться Блэком.
	By the time the Confundus wore off, Peter was in Azkaban and couldn't change back.	К тому времени, когда Конфундус перестал действовать, Питер оказался в Азкабане и не смог поменять облик обратно.
	The Aurors are used to people in Azkaban saying absolutely anything to get out, so they didn't listen while Peter Pettigrew was screaming about it over and over again until his voice wore out."	Питер Петтигрю кричал о том, что произошло, пока не сорвал голос, но авроры привыкли, что оказавшиеся в Азкабане говорят всё, что угодно, лишь бы оттуда выбраться, и потому не обращали внимания.
	Even Mad-Eye Moody's face showed the horror, then.	Теперь даже лицо Шизоглаза Хмури посерело от ужаса.
	"In retrospect," said Harry's voice, which seemed to be operating entirely on automatic, "you should have been suspicious when you managed to get that one Death Eater hauled off to Azkaban without a trial."	- Теперь кажется очевидным, - похоже, голос Гарри действовал полностью на автомате, - что вам следовало бы что-то заподозрить, когда удалось отправить именно этого Пожирателя Смерти в Азкабан без суда.
	"We thought Malfoy was distracted," whispered the old witch. "That he was only trying to save himself.	- Мы думали, что Малфой в смятении, -прошептала старая ведьма. - Что он только пытается спасти себя.
	There were other Death Eaters we managed to get then, like Bellatrix-"	Мы тогда смогли схватить и других Пожирателей, например, Беллатрису...
	Harry nodded, feeling like his neck and head were moving on puppet strings.	Г арри кивнул. Ему казалось, что его шея и голова двигаются по велению нитей кукловода.

	"The Dark Lord's most fanatic and devoted servant, a natural nucleus of opposition for anyone who contested Lucius's control of the Death Eaters.	- Самую фанатичную и преданную прислужницу Тёмного Лорда. Естественное ядро оппозиции для любого, кто принялся бы оспаривать власть Люциуса над Пожирателями Смерти.
	You thought Lucius was distracted."	Вы думали, что Люциус в смятении.
	"Get him out of there," said Minerva McGonagall. Her voice rose to a scream. "Get him out of there!"	- Вытащите его оттуда, - произнесла Минерва МакГонагалл. - Вытащите его оттуда! -выкрикнула она.
	Amelia Bones shoved herself up from the chair, whirled on the Floo-	Амелия Боунс вскочила со своего кресла, метнулась к камину...
	"Stop."	- Стойте.
	Everyone looked at Harry with astonishment, none more than Minerva McGonagall.	Все изумлённо уставились на Гарри, и изумлённее всех - Минерва МакГонагалл.
	Something else seemed to have taken over Harry's voice.	Голосом Гарри словно завладел кто-то другой.
	"There's four things we still need to discuss.	- Нам нужно обсудить ещё четыре вопроса.
	An innocent man has been in Azkaban for ten years, eight months, and fourteen days.	Невиновный человек находился в Азкабане десять лет, восемь месяцев и четырнадцать дней.
	He can stay there a few minutes longer.	Он может пробыть там ещё несколько минут.
	That's how urgent those four things are."	Да, эти четыре вопроса настолько важны.
	"You-" whispered Amelia Bones. "You should not try to be this person, at your age-"	- Ты... - прошептала Амелия Боунс. - Ты не должен пытаться брать на себя такую роль, в твоём возрасте...
	"First.	- Первое.
	I think I should look at the complete police records on every other Death Eater that went to Azkaban while Lucius was distracted.	Думаю, мне следует взглянуть на полные полицейские отчёты о каждом Пожирателе Смерти, который попал в Азкабан, пока Люциус был в смятении.
	Can you compile that by tonight?"	Вы справитесь с этим за вечер?
	"Within the hour," said Amelia Bones.	- За час, - сказала Амелия Боунс.
	She looked gray.	Кровь отхлынула от её лица.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"Second.	- Второе.
	Azkaban is over.	Азкабан закрывается.
	You'll need to start preparations now to move the prisoners to Nurmengard or other secure nonDementor prisons, and to provide treatment for their Dementor exposure."	Вам нужно немедленно начать подготовку перемещения узников в Нурменгард или другие надёжные тюрьмы без дементоров и предоставить им лечение от воздействия дементоров.
	"I," said Amelia.	- Я... - начала Амелия.

	The old witch seemed bent, diminished. "I... do not think, that even with this... scandal, that the remainder of the Wizengamot will bend... and the Dementors must be fed, not so much as we have fed them, but they must be given some victims, or they will roam the world, prey on innocents..."	Старая ведьма, казалось, растеряла свою уверенность и словно уменьшилась в размерах. -Я... сомневаюсь, что даже после произошедшего... скандала, остатки Визенгамота согласятся... А дементоров нужно кормить, возможно, меньше, чем мы их кормили, но им нужны жертвы, или они разлетятся по миру и начнут охотиться на невинных...
	"It doesn't matter what the Wizengamot says," Harry said. "Because-" Harry's voice choked.	- Неважно, что скажет Визенгамот, - ответил Гарри. - Потому что... У него запершило в горле.
	"Because-" Harry took a deep breath, steadied himself.	- Потому что... - Гарри сделал глубокий вдох, набираясь решительности.
	He thought he could see the shape now of the immediate future, could see it stretching out before him like a golden pathway lit with sunlight.	Он словно наяву видел то, что неизбежно случится в будущем, видел путь к этому будущему, залитый золотым солнечным светом.
	Was this also written, in the book of Time that I must not see? "Because if I'm right about what comes next, then sometime very soon, Hermione Granger, the Girl-Who-Revived, is going to go to Azkaban and destroy all the Dementors there."	Это тоже записано в книге Времени, которую я не должен видеть? - Потому что, если я правильно понимаю, что будет дальше, очень скоро Г ермиона Г рейнджер, Девочка-Которая-Ожила, явится в Азкабан и уничтожит всех дементоров.
	"Impossible!" spat Mad-Eye Moody.	- Невозможно! - вырвалось у Шизоглаза Хмури.
	"Merlin," whispered Amelia Bones. "Oh, dear Merlin.	- Мерлин, - прошептала Амелия Боунс, - о, Мерлин.
	That's what happened to the Dementor that Dumbledore 'lost'.	Так вот что случилось с дементором, которого Дамблдор "потерял".
	That's why they're afraid of you-and now her as well?" Her voice trembled. "What is this, what is all this?"	Вот почему они боятся тебя - и её теперь тоже? -её голос задрожал, - Да что же это, что же это такое?
	If Hermione believes that Death can be defeated-	Если Г ермиона верит, что Смерть можно победить...
	Whether or not she could've believed that before, she'll believe it now.	Верила она раньше или нет - теперь она точно поверит.
	"An authorized portkey to Azkaban would be appreciated-" Harry's voice broke again. Tears were streaming down his cheeks.	- Официально выданный портключ в Азкабан будет кстати... - голос Гарри снова сорвался, слёзы потекли по щекам.
	She can't die. I have her horcrux.	Она не может умереть, у меня её крестраж.
	But Hermione doesn't need to know about that.	Но Гермионе не нужно знать об этом.
	Not for one more week.	Ещё неделю.
	If she's willing to risk her own life to end this-	Если она захочет рискнуть своей жизнью, чтобы положить конец...
	" Though I think, she might make, her own way there..."	- Хотя, наверное, она и сама сможет туда добраться...
	"Harry?" said Headmistress McGonagall.	- Г арри? - окликнула его директриса МакГонагалл.

	Harry was crying now, huge ragged breaths bursting from him. But he didn't stop talking.	Г арри плакал, воздух тяжёлыми рывками выходил из его лёгких, но он не прекращал говорить.
	Somewhere out there Peter Pettigrew was waiting while Harry cried.	Он не имел права тратить время на слёзы. Из-за Питера Петтигрю.
	Somewhere out there, everyone was waiting while he cried.	Из-за всех остальных во всём мире.
	"Third.	- Третье.
	Somewhere just inside the wards of Hogwarts.	Где-то в границах защитных чар Хогвартса.
	In a highly defensible position.	В хорошо защищённом месте.
	But where emergency cases can be portkeyed in from just outside the wards.	Но куда в экстренных случаях от границы чар можно будет попасть через портал.
	There's going to be a high-security h-h-hospital.	Будет создана надёжно охраняемая б-б-больница.
	With very powerful guards, that have taken Unbreakable Vows, I don't, I don't care how much gold it takes to pay for the Vows, it genuinely does not matter any more.	Охрана должна быть очень сильной и должна дать Нерушимые Обеты. Мне... мне неважно сколько золота будут стоить эти Обеты, это теперь совсем неважно.
	And, and Alastor Moody is going to design the security architecture, and go completely overboard on paranoia without being constrained by a budget or sanity or common sense, only it has to open soon."	И... и Аластор Хмури разработает систему безопасности. Пусть он даст полную волю своей паранойе, никаких ограничений по бюджету, разумности или здравому смыслу не будет. Но эта больница должна появиться как можно скорее.
	Couldn't stop talking to cry.	Останавливаться ради того, чтобы проплакаться, было нельзя.
	"Harry," said the Headmistress, "both of them think you've gone mad, they don't know you well enough to know better.	- Гарри, - сказала директриса, - они оба думают, что ты сошёл с ума, они не так хорошо тебя знают.
	You need to slow down and explain."	Объясни всё по порядку.
	Instead Harry reached into his pouch and signed letters with his fingers, and lifted out, his fingers straining, a five-kilo chunk of gold larger than his fist, from when he'd been experimenting this morning.	Но Гарри просто опустил руку в кошель, показал слово пальцами и с трудом вытащил пятикилограммовый кусок золота, размером с два его кулака - результат его утренних экспериментов.
	It made a heavy thud as it landed on the table.	Золото опустилось на стол с глухим стуком.
	Moody reached over and tapped it with his wand, and then his throat made an incomprehensible sound.	Хмури потянулся, коснулся золота палочкой, после чего издал что-то нечленораздельное.
	"That's your starting budget, Alastor, if you need money right away.	- Это стартовый бюджет, Аластор, на случай, если деньги нужны прямо сейчас.
	Nicholas Flamel didn't make the Philosopher's Stone, he stole it, Dumbledore didn't know the secret history but Monroe did.	Николас Фламель не создавал Философский Камень, он украл его. Дамблдор не знал об этом, но Монро знал.
	Once you know how it works, the Stone can do one complete restoration to full health and youth every two hundred and thirty-four seconds.	Если разобраться, как Камень работает, то с его помощью можно полностью восстанавливать здоровье и возвращать юность одному человеку каждые двести тридцать четыре секунды.
	Three hundred sixty people per day.	Триста шестьдесят человек в день.

	One hundred and thirty-four thousand healings per year.	Сто тридцать четыре тысячи исцелений в год.
	That should be enough to stop, all the wizards everywhere, and all the goblins and house-elves and whoever, from dying. Of old age, or anything else." Harry was wiping away tears, over and over. "Flamel had more blood on his hands than a hundred Voldemorts, for all the people he could've saved and didn't.	Этого хватит, чтобы ни один волшебник в мире, и ни один гоблин, ни один домовой эльф, вообще никто больше не умирал, - Гарри снова и снова вытирал льющиеся слёзы. - У Фламеля на руках больше крови, чем у сотни Волдемортов, крови тех, кого он мог спасти, но не стал.
	The whole time, Moody, the Philosopher's Stone could've healed all your scars and given you back your leg, any time	Всё это время, Хмури, стоило Фламелю только пожелать, Философский Камень мог исцелить ваши шрамы и вернуть вам ногу.
	Flamel felt like it.	Дамблдор не знал этого.
	Dumbledore didn't know. I'm sure he didn't know." Harry smiled shakily.	Я уверен, что он не знал, - губы Г арри дрогнули в улыбке. - Я не представляю вас молодой, мадам Боунс, но уверен, что вам пойдёт.
	"I can't imagine you as a teenage witch, Madam Bones, but I bet it looks good on you.	Заодно у вас будет больше энергии, чтобы не давать Визенгамоту лезть в мои дела.
	That'll give you more energy for trying to keep the Wizengamot from messing with me, because if they get the idea that the Stone is something they can mess with in any way, tax, regulate, I don't care, Hogwarts is going to secede from Britain and become its own country.	Потому что, если у них возникнет мысль, что они как-то могут контролировать Камень - через налоги, регулирование, ещё что-нибудь, то Хогвартс объявит независимость от Британии и станет отдельным государством.
	Headmistress, Hogwarts is no longer dependent on the Ministry for gold, or for that matter food.	Директриса, Хогвартс больше не зависит от золота Министерства, да что там говорить, даже от еды.
	You may reform the educational curriculum at will.	Вы можете менять программу обучения по своему усмотрению.
	I'm thinking we may want to add some more advanced courses soon, especially in Muggle studies."	И, думаю, в скором времени мы можем ввести в программу несколько продвинутых курсов, особенно по магловским дисциплинам.
	"Slow down!" said Minerva McGonagall.	- Помедленнее! - воскликнула Минерва МакГонагалл.
	"Fourth-" Harry said, and then stopped.	- Четвёртое... - Гарри вдруг умолк.
	Fourth.	Четвёртое.
	Begin preparations for an orderly take-down of the Statute of Secrecy and to provide magical healing on a mass scale to the Muggle world.	Начните подготовку официальной отмены Статута Секретности и предоставления массовых услуг магического лечения в мире маглов.
	Those who oppose this agenda in any way may be denied services by the Stone... Harry's lips couldn't move.	Тем, кто будет возражать, может быть отказано в услугах Камня... Гарри не смог разомкнуть губы.
	Not wouldn't, couldn't.	Чисто физически не смог.
	With six billion Muggles thinking creatively about how to use magic... Transfiguring antimatter was just one idea.	Если шесть миллиардов маглов творчески подойдут к вопросу, как можно применить магию... Трансфигурация антиматерии - это всего лишь одна из идей.

	It wasn't even the most destructive idea.	Даже не самая разрушительная.
	There were also black holes and negatively charged strangelets.	А кто-нибудь подумает о чёрных дырах или отрицательно заряженных страпельках.
	And if black holes couldn't be Transfigured because they didn't already exist as magic defined that to within some spatial radius, there was just Transfiguring lots and lots of nuclear weapons and Black Death plague that could reproduce before the Transfiguration wore off and Harry hadn't even thought about the problem for five minutes but it didn't matter because he'd already thought of enough.	И даже если чёрные дыры нельзя трансфигурировать, потому что с точки зрения магии нельзя сказать, что они "уже существуют" внутри некоторого радиуса пространства, то всегда можно трансфигурировать кучу ядерного оружия и Чёрную Смерть, которая сможет распространиться до того, как развеется трансфигурация, и, вообще, Гарри не размышлял над этой проблемой и пяти минут, потому что уже имеющихся идей было достаточно.
	Someone would think of it, someone would talk, someone would try it.	Кто-то подумает об этом, кто-то скажет, кто-то захочет сделать.
	The probability was as close to certainty as made no difference.	Вероятность была так близка к единице, что практически от неё не отличалась.
	What happened if you Transfigured a cubic millimeter of up quarks, just the up quarks without any down quarks to bind them?	Что будет, если трансфигурировать кубический миллиметр верхних кварков, просто верхних кварков без нижних кварков, которые бы их связали?
	Harry didn't even know, and up quarks were certainly a kind of substance that already existed.	Гарри даже не мог себе это представить, а верхние кварки уж точно существуют.
	All it might take was one single Muggleborn who knew the names of the six quarks deciding to try it.	И будет достаточно одного маглорождённого, который знает названия шести кварков и захочет попробовать.
	That could be the clock ticking down to the prophesied end of the world.	Может, это и есть та мина замедленного действия, что вызовет предсказанный конец света.
	Harry would have tried to deny the thought, rationalize it away.	Г арри попытался отбросить эти мысли, придумать рациональные контраргументы.
	He couldn't do that either.	Но тоже не смог.
	It wasn't a thing-Harry-Potter-would-do.	Это противоречило принципу, по которому существует Гарри Поттер.
	Like water flowing downhill, Harry Potter would take no chances when it came to not destroying the world.	Как вода не может не течь вниз, так и Гарри Поттер не мог рисковать, когда под угрозой стоит существование мира.
	"Fourth?" said Amelia Bones, who was looking like she'd been hit repeatedly in the face with a planet. "What comes fourth?"	- Четвёртое? - переспросила Амелия Боунс. Ведьма выглядела так, будто её несколько раз приложили астероидом по лицу. - Что "четвёртое"?!
	"Never mind," said Harry.	- Ничего, - отозвался Гарри.
	His voice did not break.	Его голос не сорвался.
	He did not fold over sobbing.	Он не захлёбывался слезами.
	There were still lives he could save and those took precedence. "Never mind.	Он ещё мог спасти сколько-то жизней, и это было важнее. - Ничего.

	Chief Warlock Bones, I've given the regency of the Wizengamot into your hands.	Верховная чародейка Боунс, я отдал вам регентство в Визенгамоте.
	Please use that position to announce internationally that the Stone's healing power will soon be made available to all, and that meanwhile, all dying patients are to be kept alive at any cost, no matter what magic is required to do it.	Используйте своё новое положение, чтобы объявить международному сообществу, что вскоре целительные свойства Камня будут доступны всем, а до тех пор жизнь всех умирающих пациентов следует продлевать любой ценой, неважно, какая потребуется магия.
	That announcement is your absolute priority.	Это объявление - ваша первоочередная задача.
	When you have done that you may rescue Peter Pettigrew and tell your old Department to begin preparations for shutting down Azkaban.	После этого вы можете освободить Питера Петтигрю и приказать своему старому Департаменту начать подготовку к закрытию Азкабана.
	Then please have someone prepare a full list of imprisoned Death Eaters and what was said at their trials and whether Lucius seemed strangely uninterested in defending them.	Затем пусть кто-нибудь подготовит список всех заключённых Пожирателей Смерти со стенограммами судебных заседаний и упоминанием, в каких случаях Люциус почему-то был мало заинтересован в том, чтобы их защищать.
	Thank you. That's all."	Спасибо, это всё.
	Amelia Bones turned without another word, and dashed into the Floo like it was her own self that was on fire.	Амелия Боунс развернулась и бросилась в камин, словно сама была объята пламенем.
	"And someone," Harry said, his voice breaking again now that it was all set in motion, and crying wasn't costing time, though the vast majority of total lives at stake had turned out not to be savable just yet, "someone has to, someone tell Remus Lupin."	- И кто-нибудь... - голос Гарри снова дрогнул. Колесо завертелось, и он мог плакать, не боясь, что тратит ценное время. Хотя, как оказалось, подавляющее большинство жизней спасти пока было невозможно. - Кто-нибудь расскажите... расскажите Ремусу Люпину.
	Chapter 120: Something to Protect: Draco Malfoy	Глава 120. Мне есть что защищать. Драко Малфой
	The boy sat in an office near to where the once-Deputy Headmistress had held court.	В кабинете неподалёку от бывшей вотчины директрисы МакГонагалл сидел мальчик.
	His tears had run dry hours ago.	Его слёзы высохли ещё несколько часов назад.
	Now there was only the waiting to see what would become of him, the orphan ward of Hogwarts, whose life and happiness lay in the hands of his family's enemies.	Теперь он просто ждал, когда ему сообщат, что станет с ним, сиротой под опекой Хогвартса, чья жизнь и счастье оказались в руках врагов его семьи.
	The boy had been called to this room, and he had come because there was nothing else to do and nowhere else to go.	Мальчику сказали сюда прийти, и он пришёл, потому что ему больше ничего не оставалось, потому что больше идти ему было некуда.
	Vincent and Gregory had left his side, called back by their mothers for their fathers' hurried funerals.	Винсент и Грегори покинули его - матери призвали их на спешные похороны отцов.
	Perhaps the boy should have gone with them, but he could not bring himself to do so.	Возможно, мальчику следовало поехать с ними, но он не смог себя заставить.
	He would not have been able to act the part of a Malfoy.	Он бы не справился с ролью Малфоя.

	The feeling of emptiness that filled him up was so profound that it left no room even for pretended courtesy.	Пустота переполняла его настолько, что места не осталось даже для притворной обходительности.
	Everyone was dead.	Все мертвы.
	His father was dead, and his godfather Mr. MacNair, and his fallback godfather Mr. Avery.	Его отец мёртв, как и его крёстный отец - мистер МакНейр, как и его второй крёстный - мистер Эйвери.
	Even Sirius Black, his mother's cousin, had somehow managed to die, and the last remnant of House Black was no friend to any Malfoy.	Даже Сириус Блэк, двоюродный брат его матери, каким-то образом умудрился умереть. А последняя выжившая из дома Блэков не была другом ни одному Малфою.
	Everyone was dead.	Все мертвы.
	There came a knock upon the office's door; and then, when the boy made no reply, the door opened, revealing-	В дверь кабинета постучали. Мальчик не ответил. После некоторой паузы дверь отворилась, и на пороге появился...
	"Go away," Draco Malfoy said to the Boy-Who-Lived. He couldn't muster any force in the words.	- Уходи, - сказал Драко Малфой Мальчику-Который-Выжил, но у него не получилось произнести это слово хоть сколько-нибудь убедительно.
	"I will soon," Harry Potter said, as he stepped into the room. "But there's a decision to be made, and only you can make it."	- Я ненадолго, - ответил Гарри Поттер, заходя в кабинет. - Нужно принять одно решение, и сделать выбор можешь только ты.
	Draco turned his head toward the wall, because just looking at Harry Potter took more energy than he had left in him.	Драко отвернулся к стене, потому что даже на то, чтобы просто смотреть на Г арри Поттера, ему уже не хватало сил.
	"You have to decide," Harry said, "what happens to Draco Malfoy after this.	- Ты должен решить, - сказал Гарри, - что будет дальше с Драко Малфоем.
	I don't mean that in any ominous way.	Я не подразумеваю ничего зловещего.
	No matter what, you're still going to grow up to be the rich heir of a Noble and Most Ancient House.	В любом случае ты будешь расти богатым наследником Благородного и Древнейшего Дома.
	The thing is," Harry's voice was wavering now, "the thing is, there's a horrible truth you don't know, and I keep thinking that if you knew, you'd tell me not to be your friend anymore.	Дело в том, - голос Г арри задрожал, - дело в том, что ты не знаешь всей правды, и меня преследует мысль, что, если ты её узнаешь, ты заявишь, что больше не желаешь, чтобы я был твоим другом.
	And I don't want to stop being your friend.	А я по-прежнему хочу быть твоим другом.
	But to just-never tell you-and always maintain that lie so I can go on being your friend-I can't do that.	Но просто... не сказать тебе... и постоянно лгать, чтобы быть твоим другом... я так тоже не могу.
	It's also wrong.	Это тоже неправильно.
	I don't... don't want this anymore, I don't want to be manipulating you.	Я... я больше не хочу так делать. Я не хочу больше тобой манипулировать.
	I've hurt you too much already."	Ты уже достаточно из-за меня пострадал.
	Then stop trying to be my friend, you're no good at it anyway.	Тогда не пытайся быть моим другом, у тебя всё равно не слишком получается.
	The words rose up into Draco's consciousness, and were rejected from his lips.	Эти слова появились в сознании Драко, но губы их так и не произнесли.

	He felt like he'd mostly lost Harry already, from the games Harry had played with their friendship, the lies and manipulations; and yet the thought of going back to Slytherin alone, maybe without Vincent and Gregory if their mothers terminated the arrangement... Draco didn't want to do that, he didn't want to go back to Slytherin and live out his life among only people who'd agreed to be Sorted into Slytherin House.	Он чувствовал, что уже практически потерял Г арри - из-за того, как Г арри играл с их дружбой, из-за лжи и манипуляций. И всё же думать о возвращении в Слизерин в одиночку, возможно, без Винсента и Грегори, если их матери разорвут соглашение... Драко не хотел этого, он не хотел вернуться в Слизерин и оказаться на всю жизнь в окружении только тех, кто согласился, чтобы их распределили в Слизерин.
	Draco was barely sensible enough to remember how many of his real friends were also friends with Harry, that Padma was a Ravenclaw and even Theodore was a Chaotic Lieutenant.	Драко всё-таки хватило здравого смысла, чтобы вспомнить, что очень многие его настоящие друзья дружат и с Г арри, что Падма - когтевранка, что даже Теодор - лейтенант Хаоса.
	All that remained of Malfoy House was a tradition, now; and that tradition said it wasn't clever to tell the war's victor to go away and stop trying to be friends with you.	От Дома Малфоев остались лишь традиции, и эти традиции утверждали, что глупо говорить победителю войны, чтобы он убирался и не пытался быть твоим другом.
	"All right," Draco said emptily. "Tell me."	- Хорошо, - опустошённо ответил Драко. -Расскажи мне.
	"That's what I'm going to do," Harry said. "And then the Headmistress will come in after I leave, and seal away your last half-hour of memory.	- Именно это я сейчас и сделаю, - произнёс Г арри.- А когда я уйду, придёт директриса и запечатает последние полчаса твоей памяти.
	But before then, knowing the whole truth, you'll get to decide whether you still want to be involved with me." Harry's voice was shaking. "Um.	Но до того, зная всю правду, ты решишь, хочешь ли ты и дальше иметь дело со мной, - голос Г арри опять дрогнул. - Так вот.
	According to the records I was reading through before I came here, the story really began in 1926 with the birth of a half-blood wizard named Tom Morfin Riddle.	Согласно записям, которые я прочёл перед тем, как прийти сюда, вся эта история началась ещё в 1926 году, когда родился волшебник-полукровка по имени Том Морфин Риддл.
	His mother died in childbirth, and he grew up in a Muggle orphanage, until his Hogwarts letter was brought to him by Professor Dumbledore..."	Его мать умерла при родах, и он воспитывался в магловском приюте, пока профессор Дамблдор не принёс ему письмо из Хогвартса...
	The Boy-Who-Lived continued speaking, words that slammed into what was left of Draco's mind like falling houses.	Мальчик-Который-Выжил говорил и говорил, и его слова крушили остатки разума Драко, как удары молота.
	The Dark Lord had been a half-blood.	Тёмный Лорд был полукровкой.
	He'd never believed in blood purity for a fraction of a second.	Он никогда, даже на долю секунды, не верил в чистоту крови.
	Tom Riddle had come up with the idea of Lord Voldemort as a bad joke.	Лорд Волдеморт для Тома Риддла был лишь дурной шуткой.
	The Death Eaters had been meant to lose to David Monroe, so Monroe could take over.	Пожиратели Смерти должны были проиграть Дэвиду Монро, чтобы тот мог захватить власть.
	After giving up on that, Tom Riddle had gone on playing Voldemort instead of actually trying to win, because he'd liked bossing the Death Eaters around.	Отказавшись от первоначального плана, Том Риддл не пытался победить по-настоящему, а продолжал играть в Волдеморта, потому что ему нравилось помыкать Пожирателями Смерти.

	Voldemort used me to try to frame Father for my attempted murder, then used me again to go after the Philosopher's Stone.	Волдеморт использовал меня, пытаясь подставить отца и обвинить его в покушении на моё убийство, а затем ещё раз использовал меня, чтобы добраться до Философского Камня.
	Draco couldn't remember that part, but he'd already been told that he'd been used as a pawn alongside Professor Sprout, and that no charges would be filed.	Про Камень Драко не помнил, но ему уже сказали, что его вместе с профессором Спраут использовали как пешку и что против него не будут выдвигать никаких обвинений.
	And then the last horror.	А затем прозвучали последние ужасные слова.
	"You-" whispered Draco Malfoy. "You-"	- Ты... - прошептал Драко Малфой. - Ты...
	"I'm the one who killed your father and all the other Death Eaters last night.	- Именно я прошлой ночью убил твоего отца и всех остальных Пожирателей Смерти.
	They'd been told to open fire on me the moment I did anything, so I had to kill them in order to have a chance at dealing with Voldemort, who was a danger to the entire world." Harry Potter's voice was strained. "I didn't think about you and Theodore and Vincent and Gregory, but if I had, I'd have done it anyway.	Волдеморт приказал им стрелять в меня сразу же, если я что-нибудь сделаю, поэтому мне пришлось их убить. Волдеморт был угрозой всему миру, и только так я мог его остановить, - казалось, Г арри Поттеру приходилось выдавливать из себя слова. -В тот миг я не думал о тебе, о Теодоре, о Винсенте и Грегори, но, если бы я подумал, ничего бы не изменилось.
	My mind managed not to realise until afterwards that Mr. White was Lucius, but if I'd realised, I still wouldn't have risked leaving him alive, in case he knew wandless magic.	Я умудрился совершенно не понять, что "мистер Белый" - это Люциус, но, если бы я понял, я всё равно не рискнул бы оставить его в живых, ведь он мог владеть беспалочковой магией.
	The thought occurred to me long before that it would be pretty convenient, in terms of the political landscape, for all the Death Eaters to suddenly die.	Задолго до всего этого мне приходила в голову мысль, что политический ландшафт стал бы только лучше, если бы все Пожиратели Смерти внезапно умерли.
	I always thought that the Death Eaters were horrible people, much more strongly than I ever let on to you, since the first day we met.	Я всегда считал Пожирателей Смерти ужасными людьми, ещё со дня нашей первой встречи, просто старался тебе этого не показывать.
	But if your father hadn't been there, and I'd had a button that could kill him remotely, I wouldn't have pressed the button just for political reasons.	Но если бы твой отец не оказался на том кладбище и мне дали бы кнопку, нажав на которую, я мог бы его убить, то я не стал бы её нажимать - если бы речь шла только о политических соображениях.
	The way I feel about what I've done, and whether there's remorse... well, there's a part of me that's screaming in generic horror about having killed anyone.	Что я теперь чувствую, и раскаиваюсь ли я... Да, часть меня вопит в обычном человеческом ужасе из-за того, что я кого-то убил.
	And another part that says that from a moral standpoint, the Death Eaters signed away their lives on the day they signed up with Voldemort.	А другая часть говорит, что, с моральной точки зрения, Пожиратели Смерти отреклись от своего права на жизнь в тот день, когда присоединились к Волдеморту.
	They pointed their wands at me first, blah blah and so on.	Они первыми направили на меня палочки, ну и так далее.
	But right now I just feel sick about what I've done to you.	Но прямо сейчас мне ужасно больно от того, чем это обернулось для тебя.

	Again.	В очередной раз.
	I feel like," Harry Potter's voice wobbled a bit, "everything I do only hurts you, for all my good intentions, that you've only ever lost things from being around me, so if you tell me to stay away entirely from Draco Malfoy after this, then I will.	Мне кажется, - голос Г арри опять немного дрогнул, - будто всё, что я делаю, лишь вредит тебе, несмотря на все мои благие намерения. Что, находясь рядом со мной, ты постоянно что-то теряешь. Поэтому, если ты скажешь мне отныне держаться подальше, я так и сделаю.
	And if you want me to try to be your friend for real this time, without ever trying to manipulate you again, without ever using you again or risking hurting you again, then I will, I swear I will."	А если ты захочешь, чтобы я попытался стать твоим другом по-настоящему, я им стану. Не будет больше никаких манипуляций, никаких попыток тебя использовать, никаких рискованных ситуаций для тебя. Клянусь.
	The next Lord Malfoy was crying, openly in front of his enemy, decorum and composure abandoned, because he didn't have anyone left for whose sake he could keep it.	Новый лорд Малфой плакал, открыто плакал перед лицом своего врага, забыв о приличиях и самообладании. Не осталось никого, ради кого стоило бы сдерживаться.
	A lie.	Ложь.
	A lie.	Ложь.
	Everything had been a lie, it was all lies piled on top of lies, lies lies lies-	Всё было ложью, ложь громоздилась на горы лжи, лжи, лжи...
	"You should die," Draco forced out. "You should die for having killed Father."	- Ты должен умереть, - выдавил Драко. - Ты должен умереть за то, что убил отца.
	The words only filled him with more emptiness, but they had to be said.	Эти слова лишь заполнили его ещё большим количеством пустоты, но он не мог их не сказать.
	Harry Potter just shook his head.	Гарри Поттер лишь покачал головой.
	"And if that's not an option?"	- А если это не вариант?
	"You should hurt."	- Ты должен страдать.
	Harry only shook his head again.	Гарри снова покачал головой.
	The Boy-Who-Lived pressed the Lord Malfoy for his decision.	Мальчик-Который-Выжил потребовал, чтобы лорд Малфой дал ответ.
	The Lord Malfoy refused to give it.	Лорд Малфой отказался.
	He couldn't say it, couldn't bring himself to say it, either way.	Он не мог заставить себя произнести ни один из вариантов ответа.
	He didn't want the war's victor and their mutual friends to abandon him, and he wasn't going to give Harry the absolution he wanted, either.	Он не хотел, чтобы победитель войны и их общие друзья оставили его в одиночестве. И он не хотел давать Г арри отпущение грехов, которое тот желал.
	So Draco Malfoy refused to answer, and then the time of that self’s memory ended.	Так что Драко Малфой отказался отвечать, а затем время для этого отрезка памяти истекло.
	The boy sat in an office near to where the once-Deputy Headmistress had held court.	* * * В кабинете неподалёку от бывшей вотчины директрисы МакГонагалл сидел мальчик.
	His tears had run dry hours ago.	Его слёзы высохли ещё несколько часов назад.

	Now there was only the waiting to see what would become of him, the orphan ward of Hogwarts, whose life and happiness lay in the hands of his family's enemies.	Теперь он просто ждал, когда ему сообщат, что станет с ним, сиротой под опекой Хогвартса, чья жизнь и счастье оказались в руках врагов его семьи.
	The boy had been called to this room, and he had come, because there was nothing else to do, and nowhere else to go.	Мальчику сказали сюда прийти, и он пришёл, потому что ему больше ничего не оставалось, потому что больше идти ему было некуда.
	Vincent and Gregory had left his side, called back by their mothers for their fathers' hurried funerals.	Винсент и Грегори покинули его, матери призвали их на спешные похороны отцов.
	Perhaps the boy should have gone with them, but he could not bring himself to do so.	Возможно, мальчику следовало поехать с ними, но он не смог себя заставить.
	He would not have been able to act the part of a Malfoy.	Он бы не справился с ролью Малфоя.
	The feeling of emptiness that filled him up was so profound that it left no room even for lies.	Пустота переполняла его настолько, что места не осталось даже для лжи.
	Everyone was dead.	Все мертвы.
	Everyone was dead, and it had all been futile from the beginning.	Все мертвы. Всё с самого начала было напрасно.
	There was a knock upon the office door, and then, after a polite pause, it opened to reveal Headmistress McGonagall, dressed much as she had dressed when she was a Professor.	В дверь кабинета постучали. После небольшой вежливой паузы дверь отворилась, и на пороге появилась директриса МакГ онагалл, одетая примерно так же, как она одевалась в бытность профессором.
	"Mr. Malfoy?" his family's victorious enemy said. "Please come with me."	- Мистер Малфой? - окликнула его победивший враг его семьи. - Пожалуйста, пойдёмте со мной.
	Listlessly, Draco rose up, and followed her out of the office.	Драко вяло поднялся и вышел вместе с ней в коридор.
	Seeing Harry Potter waiting beside her gave him some pause, but then his mind simply shut it out.	За дверями он увидел ждущего Г арри Поттера, но его мозг отказался как-либо реагировать.
	"Here's the last thing," Harry Potter said. "I found it in a folded parchment whose outside said that it was the last weapon to be used against House Malfoy, telling me not to read any further until the whole war hung in the balance.	- Последнее, что я хотел тебе сообщить, - сказал Гарри Поттер. - Я обнаружил запечатанный пергамент, надпись на котором гласила, что внутри находится главное оружие против Дома Малфой. Надпись также утверждала, что мне не следует читать этот пергамент, пока итог всей войны не повиснет на волоске.
	I didn't want to tell it to you before because I thought it might prejudice your decision unfairly.	Я не хотел говорить тебе, что я нашёл внутри, поскольку посчитал, что в таком случае твоё решение может оказаться предвзятым.
	If you were a good person who never killed or lied, but you had to do one or the other, which would be worse?"	Как ты думаешь, если хорошему человеку, который никогда не убивал и не лгал, пришлось сделать выбор между одним и другим, какой выбор был бы хуже?
	Draco ignored him and continued in Headmistress McGonagall's company, leaving Harry behind looking sadly after.	Драко проигнорировал Гарри Поттера и ушёл вместе с директрисой МакГонагалл. Печально проводивший их взглядом Гарри остался позади.

	They came to the Headmistress's old office, where she lit her Floo-fire with a wave of her wand, said to the green flame	Они зашли в прежний кабинет директрисы, где та взмахом палочки зажгла огонь в камине, произнесла в зелёное пламя:
	"Gringotts travel office" and stepped through after a firm glance in his direction.	"Бюро путешествий Гринготтса", - и, строго посмотрев на Драко, шагнула в камин.
	For lack of any other option, Draco Malfoy followed.	За неимением других вариантов Драко Малфой последовал за ней.
	She lay in bed, feeling more listless than usual that morning, awoken too early with the Sun just beginning to rise-though the direct sunlight was blocked by the skyscrapers that shadowed her house.	* * * Она лежала в постели, чувствуя себя этим утром даже более вяло, чем обычно. Она проснулась слишком рано - солнце только взошло, впрочем, сейчас от прямых лучей дом защищали небоскрёбы.
	A faint tinge of hangover gnawed at her temples, dried her mouth; she tried to be sparing with the drink (though she didn't know why she bothered) but yesterday she'd felt... even more depressed than usual, like she'd lost something, somehow.	В висках слегка отдавалось похмелье, во рту пересохло. Она старалась не злоупотреблять выпивкой (хотя и не понимала почему), но вчера на неё нахлынуло... особенно сильное уныние -словно она потеряла что-то важное.
	Not for the first time, not for the hundredth time, she thought about moving-to Adelaide, to Perth, maybe to Perth Amboy if that was what it took.	Не в первый раз и не в сотый она подумала о переезде - в Аделаиду или в Перт, может быть, даже в Перт Амбой, если понадобится.
	She always had the sense there was somewhere else she ought to be; but while she could live a comfortable life on the payments the insurance company made to her, she couldn't afford luxuries.	Её неотступно преследовало ощущение, что она должна находиться не здесь, а где-то ещё. И хотя ей вполне хватало на жизнь денег, получаемых от страховой компании, шиковать она не могла.
	She couldn't pay to go gallivanting around the world looking for someplace that fit her unsatisfied sense of belonging.	У неё не было средств, чтобы колесить по миру в поисках неизвестности, которой, как подсказывали ей чувства, она принадлежала.
	She'd watched the TV for long enough, she'd rented enough travelogues, to know that nowhere the VCR showed her gave her any more sense of rightness than Sydney.	Она довольно много смотрела телевизор, брала напрокат видеофильмы о путешествиях, но никакое из мест, увиденных на экране, не казалось ей более "правильным", чем Сидней.
	She'd felt frozen, stopped in time, ever since the traffic accident that had stolen her memories-not just of a dead family that meant nothing to her now, but memories like how a stove worked.	С тех пор, как она потеряла в ДТП свою память -не только память о погибшей семье, которая теперь для неё ничего не значила, но даже воспоминания о том, как пользоваться плитой, -она чувствовала себя замороженной, остановившейся во времени.
	She suspected, no, she knew, that whatever her heart was waiting for, whatever key needed to turn inside her to make her life begin moving again, it was one more thing she'd lost to that runaway minivan.	Она подозревала, нет, она знала: чего бы ни ждало её сердце, какой бы ключ ни было нужно повернуть, чтобы заставить её жизнь снова двигаться, она это тоже потеряла из-за того лишившегося управления микроавтобуса.
	She thought about that almost every morning, trying to guess what she was missing, missing, missing from her life and mind.	Почти каждое утро она думала, строила предположения, что же она потеряла, что же исчезло, совершенно исчезло из её жизни и её памяти.
	Somebody rang her doorbell.	В дверь позвонили.

	She groaned, turning her head far enough to look at the LED alarm clock at the side of her bed.	Она застонала и повернула голову, чтобы посмотреть на экран электронного будильника, стоявшего рядом с кроватью.
	6:31, it said, with the AM dot lit.	Часы показывали 6:31 утра.
	Seriously?	Кто-то совсем спятил?
	Well, that idiot could wait while she staggered out of bed at her own pace, then.	Ну что ж, в таком случае, пусть этот идиот подождёт, пока она, не торопясь, выберется из постели.
	Stagger out of bed she did, ignoring the doorbell as it rang again, as she ducked into the bathroom and dressed herself.	Пошатываясь, она встала и, не обращая внимания на вновь зазвеневший звонок, нырнула в ванную и оделась.
	She clambered down the stairs, ignoring the ever-nagging sense that someone else ought to be answering her door for her.	Она проковыляла вниз по ступенькам, игнорируя в очередной раз возникшее чувство, что на звонки в дверь за неё должен отвечать кто-то другой.
	"Who's there?" she called to the closed door; the door had a peephole, but it was fogged over.	- Кто там? - сказала она в закрытую дверь. В двери был глазок, но через него ничего не было видно.
	"Are you Nancy Manson?" came a woman's voice, speaking in a precise Scottish accent.	- Это Нэнси Мэнсон? - послышался голос женщины, говорящей с чётким шотландским акцентом.
	"Yes," she said cautiously.	- Да, - осторожно ответила она.
	"Eunoe," spoke the Scottish voice, and Nancy leapt back in shock as a flash of light came from the door and hit her and...	- Эуноэ, - произнёс голос шотландки. Дверь пронзила вспышка света, Нэнси потрясённо отпрыгнула, но вспышка поразила её и...
	Nancy swayed, putting a hand to her forehead.	Нэнси покачнулась и прижала руку ко лбу.
	Flashes of light just going through doors and hitting people, that was... that was... that wasn't particularly surprising...	Вспышки света, так просто проходящие сквозь дверь и попадающие в людей, - это... это было... это не было чем-то особенно удивительным...
	"Would you please open the door?" said the Scottish woman's voice. "The war is over and your memories should be returning shortly.	- Не будете ли вы любезны открыть дверь? -попросила шотландка за дверью. - Война окончена, и ваши воспоминания в скором времени вернутся.
	There's someone here who ought to see you."	Здесь кое-кому нужно вас увидеть.
	My memories-	Мои воспоминания...
	Nancy's head was already feeling clogged, like she was about to start hacking something out of her brain, but she managed to reach out and yank the door open.	Нэнси казалось, что её голова уже переполняется от запрятанного содержимого, которое принялся возвращать её мозг, но всё же она смогла протянуть руку и распахнуть дверь.
	There in front of her was a woman dressed as a (perfectly normal) witch, from black robes to tall pointed hat... - and standing beside her a boy, with short white-blonde hair and wearing (perfectly normal) dark robes trimmed in green, staring at her with his jaw dropped and eyes wide and beginning to fill with tears.	Перед ней стояла женщина, одетая как (совершенно нормальная) ведьма - в чёрноймантии и остроконечной шляпе......и мальчик скороткими белыми волосами, в (совершенно нормальной) тёмной мантии с зелёной оторочкой. Мальчик смотрел на неё, раскрыв рот. Его глаза расширились и начали заполняться слезами.
	Green-trimmed robes and white-blonde hair...	Мантия с зелёной оторочкой и белые волосы...

	Something warm stirred in her memory.	В её памяти шевельнулось что-то тёплое.
	She felt her heart rising into her throat as she realized that the thing that she'd been looking for these past ten years might be right in front of her this very instant.	Сердце забилось сильнее. Она осознала, что, возможно, предмет её десятилетних поисков стоит перед ней прямо сейчас.
	Somewhere deep inside her, ice was cracking around her heart, the piece of her that had been stopped for so long preparing to move once more.	Где-то глубоко внутри, вокруг её сердца, трескался лёд. Часть её, которая так долго оставалась неподвижной, готовилась вырваться на свободу.
	The boy was staring at her, his mouth working soundlessly.	Мальчик смотрел на неё. Её губы беззвучно зашевелились.
	A mysterious name came into her mind, rose to her lips.	В голове всплыло загадочное имя.
	"Lucius?" she whispered.	- Люциус? - прошептала она.
	Chapter 121: Something to Protect: Severus Snape	Глава 121. Мне есть что защищать. Северус Снейп
	A somber mood pervaded the Headmistress's office.	В кабинете директрисы царила гнетущая тишина.
	Minerva had returned after dropping off Draco and Narcissa/Nancy at St. Mungo's, where the Lady Malfoy was being examined to see if a decade living as a Muggle had done any damage to her health; and Harry had come up to the Headmistress's office again and then... not been able to think of priorities.	Минерва вернулась, оставив Драко и Нарциссу/Нэнси в святого Мунго - леди Малфой там задержали для проверки, не сказались ли десять лет магловской жизни на её здоровье. Гарри тоже вернулся в кабинет директрисы и теперь... никак не мог определиться с приоритетами.
	There was so much to do, so many things, that even Headmistress McGonagall didn't seem to know where to start, and certainly not Harry.	Нужно было сделать столько всего, так много разных дел, что даже директриса МакГонагалл, похоже, не знала, с чего начать, и уж, конечно, не знал и Гарри.
	Right now Minerva was repeatedly writing words on parchment and then erasing them with a handwave, and Harry had closed his eyes for clarity.	Прямо сейчас Минерва снова и снова писала что-то на пергаменте, а затем стирала написанное взмахом руки. Гарри закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться.
	Was there any next first thing that needed to happen...	Было ли какое-то ещё совершенно неотложное дело...
	There came a knock upon the great oaken door that had been Dumbledore's, and the Headmistress opened it with a word.	В большую дубовую дверь, что когда-то вела в кабинет Дамблдора, постучали, и директриса велела ей открыться.
	The man who entered the Headmistress's office appeared worn, he had discarded his wheelchair but still walked with a limp.	Человек, вошедший в кабинет директрисы, выглядел измотанным. Он уже передвигался без инвалидного кресла, но всё ещё прихрамывал.
	He wore black robes that were simple, yet clean and unstained.	Чёрная мантия на нём была простой, но чистой, без единого пятнышка.
	Over his left shoulder was slung a knapsack, of sturdy gray leather set with silver filigree that held four green pearl-like stones.	С левого плеча свисал рюкзак из грубой серой кожи с серебряной филигранью, в которую были вплетены четыре зелёных камня, похожих на жемчужины.

	It looked like a thoroughly enchanted knapsack, one that could contain the contents of a Muggle house.	Похоже, это был один из тех зачарованных рюкзаков, в которых можно поместить содержимое целого магловского дома.
	One look at him, and Harry knew.	Гарри всё понял с первого взгляда.
	Headmistress McGonagall sat frozen behind her new desk.	Директриса МакГ онагалл застыла за своим новым столом.
	Severus Snape inclined his head to her.	Северус Снейп поприветствовал её кивком.
	"What is the meaning of this?" said the Headmistress, sounding... heart-sick, like she'd known, upon a glance, just like Harry had.	- Что это значит? - спросила директриса. Её слова прозвучали... удручённо, словно она тоже, как и Гарри, сразу всё поняла.
	"I resign my position as the Potions Master of Hogwarts," the man said simply. "I will not stay to draw my last month's salary.	- Я увольняюсь с должности профессора зельеварения Хогвартса, - спокойно ответил Северус. - Я не стану дожидаться жалованья за последний месяц.
	If there are students who have been particularly harmed by me, you may use the money for their benefit."	Если какие-то ученики особенно сильно пострадали от моих действий, потратьте эти деньги на них.
	He knows.	Он знает.
	The thought came to Harry, and he couldn't have said in words just what the Potions Master now knew; except that it was clear that Severus knew it.	Эта мысль пришла в голову Гарри, но он не мог сформулировать словами, что же именно зельевар знает.
	"Severus..." Headmistress McGonagall began.	Но он понимал, что Северус точно это знает.
	Her voice sounded hollow. "Professor Severus Snape, you may not realize how difficult it is to find Potions Masters who can safely teach Muggleborns, or Professors sharp enough to keep Slytherin House in any semblance of order..."	- Северус... - глухим голосом начала директриса МакГонагалл. - Профессор Северус Снейп, возможно, вы не осознаёте, как тяжело найти профессора зельеварения, которому можно доверить обучение маглорождённых. Или как сложно найти профессора, достаточно проницательного, чтобы удерживать факультет Слизерин хоть в каком-то подобии порядка...
	Again the man inclined his head.	Северус снова кивнул.
	"I think it need not be said to you, Headmistress, but I recommend in the strongest possible terms that the next Head of Slytherin be nothing like me."	- Полагаю, директриса, что вам это и так понятно, но я самым настоятельным образом рекомендую, чтобы следующий декан Слизерина совершенно не походил на меня.
	"Severus, you only did as Albus told you to do!	- Северус, вы просто выполняли приказы Альбуса!
	You could stay on and act differently!"	Вы можете остаться и вести себя по-другому!
	"Headmistress," Harry said.	- Директриса, - вмешался Гарри.
	His own voice seemed also hollow, and Harry wondered at it, for he hadn't known Severus Snape that well. "If he wants to go, I think you should let him go."	Его собственный голос тоже показался ему глухим, и Г арри этому удивился, ведь он не настолько хорошо знал Северуса Снейпа. - Если он хочет уйти, думаю, вам лучше его отпустить.
	Dumbledore was using him.	Дамблдор использовал его.

	Maybe not exactly the way Professor Quirrell thought, maybe it was prophecy rather than sabotaging Slytherin, but Dumbledore was still using him.	Может, не совсем так, как думал профессор Квиррелл. Возможно, причиной было какое-то пророчество, а не желание Дамблдора ослабить Слизерин. Но всё же Дамблдор его использовал.
	There were things that could have been said long ago to Severus, to free him.	Дамблдор давным-давно мог кое-что объяснить Северусу и тем самым освободить его.
	It's clear why Dumbledore didn't risk that, but still, Severus wasn't being used kindly.	Понятно, почему Дамблдор не хотел рисковать, но, тем не менее, нельзя сказать, что Северуса использовали по-доброму.
	Even his blindness and grief were being used, the way he didn't grasp the consequences of his actions as Potions Master...	Дамблдор использовал его слепоту и горе, и то, что Северус не понимал последствий своих действий на должности профессора зельеварения...
	"It is well to find you here, Mr. Potter," Severus said. "There is unfinished business between us."	- Хорошо, что я нашёл вас здесь, мистер Поттер, -сказал Северус. - Между нами осталось неоконченное дело.
	Harry didn't know what to say, so he just nodded.	Г арри не знал, что на это ответить, поэтому просто кивнул.
	Severus seemed to be having some difficulty speaking, as he stood before the two of them with the grey knapsack on his shoulder.	Некоторое время Северус стоял перед ними и молчал. Казалось, он был не в состоянии заговорить.
	Finally he seemed to find the words he'd come to speak.	Наконец, он вроде бы нашёл слова:
	"Your mother.	- Ваша мать.
	Lily.	Лили.
	She was-"	Она была...
	"I know," Harry said, through the thickness of his throat. "You don't have to say it."	- Я знаю, - произнёс Г арри сквозь комок в горле. -Вы не обязаны это говорить.
	"Lily was a fine upstanding witch, Mr. Potter.	- Лили была прекрасной и порядочной ведьмой, мистер Поттер.
	I would not have you think otherwise from any words I said to you."	Я бы не хотел, чтобы из-за каких-то моих слов вы думали иначе.
	"Severus?" said Minerva McGonagall, looking as shocked as if she'd been bitten by her own shoes.	- Северус?! - воскликнула Минерва МакГонагалл. Её будто укусили собственные туфли - настолько она выглядела потрясённой.
	The former Potions Master kept his eyes on Harry.	Бывший профессор зельеварения не сводил глаз с Гарри.
	"More than one bar lay between myself and Lily, most notably my ill-advised attempts to curry favor with the purebloods of my house.	- Между мной и Лили выросла далеко не одна стена, особенно в результате моих неблагоразумных попыток снискать благосклонность чистокровных моего факультета.

	If I made it sound like one mistake upon a muddy field ended it all, if I pretended that she had no reason but shallowness not to love me, I hope your books have also told you why fools may say such things."	Если из моих слов вам показалось, что наша с ней дружба прекратилась из-за единственной ошибки в сложной ситуации, если я создал впечатление, будто она не любила меня лишь потому, что была поверхностной, то, надеюсь, ваши книги также рассказали вам, почему глупцы могут так говорить.
	"They did," Harry said. He was looking at the fine gray knapsack on Severus Snape's left shoulder, unable to meet the Potions Master's eyes. "They did."	- Рассказали, - Г арри не отводил глаз от красивого серого рюкзака, висящего на левом плече Северуса Снейпа. Он был не в силах встретиться взглядом с профессором зельеварения. -Рассказали.
	"However," the former Potions Master continued, "I'm afraid I have nothing more to say about your father than what I've already told you."	- Однако, - продолжил бывший профессор, -боюсь, мне нечего добавить к тому, что я говорил про вашего отца.
	"Severus!"	- Северус!
	The former Potions Master seemed to have eyes only for Harry.	Бывший профессор зельеварения по-прежнему смотрел только на Гарри.
	"The Dark Mark upon my arm is not dead, nor is the prophecy fulfilled by that story you recounted before the crowd.	- Тёмная Метка на моей руке не исчезла. Пророчество исполнилось, но не в результате той истории, что вы рассказали толпе.
	How did you destroy all but a remnant of the Dark Lord?"	Как вы уничтожили Тёмного Лорда, почти ничего не оставив?
	Harry hesitated.	Гарри помедлил.
	"I Obliviated most of his memories and... sealed him, I guess is how wizards say it.	- Я стёр ему почти всю память и... запечатал его, кажется, волшебники говорят так.
	Even if the seal breaks, he won't come back as himself."	Даже если печать сломается, он не сможет вернуться прежним.
	Severus frowned briefly and then shrugged.	Северус на миг нахмурился. Затем пожал плечами.
	"I suppose that is acceptable."	- Полагаю, это приемлемо.
	"Professor Snape," Harry said, because this too was now his responsibility, "the Order of the Phoenix owes you for services rendered.	- Профессор Снейп, - заговорил Гарри, потому что теперь он отвечал и за это, - Орден Феникса перед вами в долгу.
	I'm in an excellent position to repay it, both financially and magically.	У меня есть прекрасная возможность вернуть этот долг - как финансово, так и магически.
	Just in case you want to start your next life in a position of wealth, or with better hair, or something."	Быть может, вы желаете начать новую жизнь богатым человеком, или улучшить волосы, или что-то ещё?
	"Strange words to say to such as me," the former Potions Master said in a soft drawl. "I went to the Dark Lord intending to sell him the prophecy in exchange for Lily's love becoming mine, by whatever darkness was required to achieve it.	- Мне странно это слышать, - тихо протянул бывший профессор зельеварения. - Ради любви Лили я был готов спуститься в любую тьму. И потому я пришёл к Тёмному Лорду, намереваясь купить эту любовь в обмен на пророчество.
	That is hardly something to be forgiven lightly.	Едва ли это можно легко простить.

	And then, in the years after when I was a Potions Master... that you experienced yourself.	А затем, в последующие годы я был профессором зельеварения... и вы на собственном опыте испытали, каково было моим ученикам.
	Do you think my service to the Order of the Phoenix has repaid all my sins?"	Вы считаете, что моя служба Ордену Феникса искупила все мои грехи?
	"People are always broken," Harry said, though the words stuck in his throat. "They always make mistakes.	- Люди несовершенны, - казалось, слова застревали у Гарри в горле. - Они всегда совершают ошибки.
	At least you tried to repay them."	Вы хотя бы попытались их исправить.
	"Perhaps," said the former Potions Master. "My final duty was to fail in guarding the Stone, to be struck down.	- Возможно, - сказал Северус. - Моим последним заданием было пасть, защищая Камень.
	This I have done, and I survived it, which I never expected to do." Severus was leaning against the door through which he'd entered, taking his weight off his left leg. "I would not have thought to ask for your forgiveness, but since you offer it so freely, I will accept with thanks.	Я так и сделал и при этом выжил, чего никак не ожидал, - он прислонился к входной двери, перенеся вес с левой ноги. - Мне бы не пришло в голову просить вас о прощении, но, раз вы его так легко предлагаете, я принимаю ваше прощение с благодарностью.
	From this day on I wish to take less unkindly ways, and I think that is best done by starting over."	Отныне мне хочется выбирать не столь плохие пути и, думаю, для этого мне стоит начать всё с начала.
	Tears glistened on Minerva McGonagall's nose and cheeks, when she spoke her voice was without hope. "Surely you could start over inside Hogwarts."	На носу и щеках Минервы МакГ онагалл блестели слёзы. - Уверена, вы могли бы начать всё с начала в Хогвартсе, - сказала она, судя по голосу, без особой надежды.
	Severus shook his head.	Северус покачал головой.
	"Too many students would remember me as the evil Potions Master.	- Слишком много учеников помнят меня как злого зельевара.
	No, Minerva.	Нет, Минерва.
	I will go someplace new, and take a new name, and find someone new to love."	Я найду себе новое место, возьму новое имя и найду новую любовь.
	"Severus Snape," Harry said, because it was his responsibility to say it, "has all your will been done?"	- Северус Снейп, все ли ваши желания исполнились? - спросил Г арри, поскольку это входило в его обязанности.
	"Lily's killer is vanquished," the man said. "I am content."	- Убийца Лили уничтожен, - ответил Северус. -Мне этого хватает.
	The Headmistress lowered her head.	Директриса опустила голову.
	"Be well, Severus," she whispered.	- Будьте счастливы, Северус, - прошептала она.
	"I do have one last piece of advice," Harry said. "If you want it."	- Я бы хотел дать вам последний совет, - сказал Гарри. - Если вы не против.
	"What is it?" said Severus Snape.	- Какой?
	"Ruminating about the past can contribute to depression.	- Зацикливание на прошлом может привести к депрессии.

	You have my blanket permisson to just never think about your past, ever.	Я разрешаю вам вообще никогда и ни при каких обстоятельствах не думать о том, что было раньше.
	You shouldn't think that it's your responsibility to Lily to bear your guilt for her, or anything like that.	Не стоит считать, что вы обязаны постоянно помнить свою вину перед Лили, или что-то в этом духе.
	Just keep your mind on your future and whatever new people you meet."	Просто сосредоточьтесь на будущем и на новых людях, которых вы встретите.
	"I shall take your wisdom into consideration," Severus said neutrally.	- Я обдумаю вашу мудрость, - бесстрастно ответил Северус.
	"Also, try a different brand of hair shampoo."	- А ещё попробуйте сменить шампунь.
	A wry grin crossed Severus's face, and Harry thought it might have been, for the first time, that man's true smile.	Северус криво усмехнулся, и Г арри подумал, что, возможно, этот человек впервые улыбается по-настоящему.
	"Drop dead, Potter."	- Отвянь, Поттер.
	Harry laughed.	Гарри расхохотался.
	Severus laughed.	Северус расхохотался.
	Minerva was sobbing.	Минерва всхлипывала.
	Without saying anything else, the free man took a pinch of Floo powder, and cast it into the office's fireplace, and strode into the green flame whispering something that nobody caught; and that was the last that anyone ever heard of Severus Snape.	Не сказав больше ничего, свободный человек взял щепотку дымолётного порошка, бросил его в камин и, прошептав что-то очень тихо, шагнул в зелёное пламя. И с тех пор никто и никогда больше не слышал о Северусе Снейпе.
	Chapter 122: Something to Protect: Hermione Granger	Глава 122. Мне есть что защищать. Гермиона Грейнджер
	And it was evening and it was morning, the last day.	И был вечер, и было утро, день последний.
	June 15th, 1992.	15 июня 1992 года.
	The beginning light of morning, the pre-dawn before sunrise, was barely brightening the sky.	Первые лучи предрассветной зари еле-еле освещали краешек неба.
	To the east of Hogwarts, where the Sun would rise, that faintest tinge of grey made barely visible the hilly horizon beyond the Quidditch stands.	К востоку от Хогвартса, там, где взойдёт солнце, над холмистым горизонтом за квиддичным стадионом появилась едва заметная серая полоса.
	The stone terrace-platform where Harry now sat would be high enough to see the dawn beyond the hills below; he'd asked for that, when he was describing his new office.	Каменная терраса, на которой сейчас сидел Г арри, располагалась достаточно высоко, чтобы он смог увидеть рассвет за холмами вдали. Именно такую террасу он попросил, когда описывал, каким хочет видеть свой новый кабинет.
	Harry was currently sitting cross-legged on a cushion, chilly premorning breezes stirring over his exposed hands and face.	Г арри сидел на подушке, скрестив ноги по-турецки. Предутренний ветер холодил его руки и лицо.

	He'd ordered the house-elves to bring up the hand-glittered throne from his previous office as General Chaos... and then he'd told the elves to put it back, once it had occurred to Harry to start worrying about where his taste in decorations had come from and whether Voldemort had once possessed a similar throne.	Ранее он приказал домовым эльфам доставить его трон в блёстках из кабинета, который он занимал, будучи генералом Хаоса... а затем приказал эльфам унести трон обратно, потому что его начали беспокоить мысли: чем обусловлены его вкусы в оформлении и не было ли похожего трона у Волдеморта.
	Which, itself, wasn't a knockdown argument-it wasn't like sitting on a glittery throne to survey the lands below Hogwarts was unethical in any way Harry's moral philosophy could make out-but Harry had decided that he needed to take time and think it through.	И хотя эти соображения сами по себе ничего не решали - этика Г арри никак не запрещала обозревать окрестности, сидя на блестящем троне - Гарри посчитал, что ему нужно время, чтобы тщательно всё обдумать.
	Meanwhile, simple cushions would do well enough.	А пока вполне можно было посидеть и на простых подушках.
	In the room below, connected to the rooftop by a simple wooden ladder, was Harry's new office inside Hogwarts. A wide room, surrounded by full-wall windows on four sides for sunlight; currently bare of furnishings but for four chairs and a desk.	Прямо под Г арри располагался его новый кабинет в Хогвартсе - просторная комната с окнами во всю стену, смотрящими на все четыре стороны света. Из мебели сейчас там находились лишь четыре кресла и стол. На крышу вела простая деревянная лестница.
	Harry had told Headmistress McGonagall what he was looking for, and Headmistress McGonagall had put on the Sorting Hat and then told Harry the series of twists and turns that would take him where he wanted to be.	Гарри описал директрисе МакГонагалл, каким он представляет свой кабинет, а та надела Распределяющую Шляпу и после этого перечислила Г арри последовательность поворотов, которые приведут его к тому месту, которое он ищет.
	High enough in Hogwarts that the castle shouldn't have been that tall, high enough in Hogwarts that nobody looking from the outside would see a piece of castle corresponding to where Harry now sat.	Кабинет располагался настолько высоко, что казалось, будто в замке просто не может быть таких высоких этажей, настолько высоко, что увидеть ту часть замка, где сейчас сидел Гарри, снаружи было невозможно.
	It seemed like an elementary precaution against snipers that there was no reason not to take.	Было бы глупо не воспользоваться такой элементарной предосторожностью против снайперов.
	Though, on the flip side, Harry had no idea where he currently was in any real sense.	С другой стороны, Г арри совершенно не понимал, где он сейчас находится на самом деле.
	If his office couldn't be seen from the lands below, then how was Harry seeing the lands, how were photons making it from the landscape to him?	Если его кабинет невозможно увидеть с земли, то как Гарри видит эту землю? Как фотоны, отражающиеся от неё, попадают к нему?
	On the western side of the horizon, stars still glittered, clear in the pre-dawn air.	У западного края небосвода пока ещё поблёскивали звёзды, отчётливо различимые в предрассветном воздухе.
	Were those photons the actual photons that had been emitted by huge plasma furnaces in the unimaginable distance?	Эти фотоны - действительно те же самые фотоны, которые родились в гигантских плазменных печах и преодолели невообразимые расстояния?
	Or did Harry now sit within some dreaming vision of the Hogwarts castle?	Или Г арри сейчас сидит внутри некоего воображаемого замка Хогвартс?

	Or was it all, without any further explanation, 'just magic'?	Или это всё "просто магия", без каких-то дальнейших объяснений?
	He needed to get electricity to work better around magic so he could experiment with shining lasers downward and upward.	Ему нужно найти способ лучше сочетать электричество с магией. Тогда он сможет провести эксперименты с лазерами, направленными вверх и вниз.
	And yes, Harry had his own office on Hogwarts now.	И да, теперь у Г арри появился собственный кабинет в Хогвартсе.
	He didn't have any official title yet, but the Boy-Who-Lived was now a true fixture of the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry, the soon-to-be-home of the Philosopher's Stone and the world's only wizarding institution of genuinely higher education.	Официальный титул Г арри пока не получил, однако Мальчик-Который-Выжил уже являлся неотъемлемой частью Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс, которая скоро станет домом Философского Камня, а также единственным учреждением в волшебном мире, дающим настоящее высшее образование.
	It wasn't fully secured, but Professor Vector had put up some preliminary Charms and Runes to screen the office and its rooftop against eavesdropping.	Его кабинет не был защищён полностью, но некоторые предварительные заклинания и руны для защиты от подслушивания профессор Вектор уже наложила - как на сам кабинет, так и на террасу на крыше.
	Harry sat on his cushion, near the edge of his office's roof, and gazed down upon trees and lakes and flowering grass.	Гарри сидел на подушке около края крыши и смотрел вниз на деревья, озёра и луга, усыпанные цветами.
	Far below, carriages sat motionlessly, not yet harnessed to skeletal horses.	Далеко внизу стояли кареты, в которые скоро запрягут скелетоподобных лошадей.
	Small boats littered the shore, prepared to ferry younger students across the lake when the time came.	По берегу были разбросаны маленькие лодки, которые, когда придёт время, повезут к замку младших учеников.
	The Hogwarts Express had arrived overnight, and now the train cars and the huge old-fashioned engine awaited on the other side of the southern lake.	Накануне вечером прибыл Хогвартс-экспресс, и сейчас его вагоны и паровоз ждали на другой стороне южного озера.
	All was ready to take the students home after the Leave-Taking Feast in the morning.	Всё было готово к отъезду учеников домой после прощального пира этим утром.
	Harry stared across the lake, at the great old-fashioned locomotive he wouldn't be riding home this time.	Г арри смотрел через озеро на большой старомодный локомотив, который не повезёт его домой в этот раз.
	Again.	Опять не повезёт.
	There was a strange sadness and worry to that thought, like Harry was already starting to miss out on the bonding experiences with the other students his age-if you could say that at all, when a significant part of Harry had been born in 1926.	Эта мысль вызывала странную печаль и беспокойство. Гарри словно не хватало общения с другими учениками своего возраста - если так вообще можно сказать с учётом того, что значительная часть Гарри родилась в 1926 году.
	It had felt to Harry, last night in the Ravenclaw common room, like the gap between him and the other students had, yes, widened even further.	Прошлым вечером в гостиной Когтеврана Гарри почувствовал, что разрыв между ним и другими учениками, увы, стал ещё больше.

	Though that might only have been from the questions Padma Patil and Anthony Goldstein had excitedly asked each other about the Girl-WhoRevived, the rapid-fire speculations shooting through the air from Ravenclaw to Ravenclaw.	Возможно, конечно, эти чувства вызвала оживлённая дискуссия между Падмой Патил и Энтони Г олдштейном, которые настолько возбуждённо обменивались предположениями по поводу Девочки-Которая-Ожила, что, казалось, между ними трещал воздух.
	Harry had known the answers, he'd known all the answers, and he hadn't been able to say them.	Г арри знал ответы на их вопросы, Г арри знал все ответы, но не имел права ими поделиться.
	There was a part of Harry that was tempted to go on the Hogwarts Express and then come back to Hogwarts by Floo.	Какая-то часть Г арри испытывала искушение поехать в Лондон на Хогвартс-Экспрессе, а затем с помощью дымолётного порошка вернуться в Хогвартс.
	But when Harry imagined finding five other students for his compartment, and then spending the next eight hours keeping secrets from Neville or Padma or Dean or Tracey or Lavender... it didn't seem like an attractive prospect.	Но потом Гарри представил, как он находит пять человек, с которыми поедет в одном купе, а потом восемь часов скрывает тайны от Невилла, или Падмы, или Дина, или Трейси, или Лаванды... и эта идея перестала казаться ему привлекательной.
	Harry felt like he ought to do it for reasons of Socializing with the Other Children, but he did not want to do it.	Г арри чувствовал, что ему стоило бы так поступить - ради Социализации с Другими Детьми, - но ему совершенно не хотелось.
	He could meet with everyone again at the start of the next school year, when there would be other topics of which he could speak more freely.	Он снова встретится со всеми в начале нового учебного года, и к этому времени у него появятся какие-нибудь новые, безопасные темы для разговоров.
	Harry stared south across the lake, at the huge old locomotive, and thought about the rest of his life.	Гарри смотрел на юг, через озеро, на гигантский старый локомотив и думал о том, что ждёт его в оставшейся жизни.
	About the Future.	Думал о Будущем.
	The prophecy Dumbledore's letter had mentioned about him tearing apart the stars in heaven... well, that sounded optimistic.	В письме Дамблдора упоминалось, что Г арри разорвёт звёзды в небесах... Что ж, это звучало оптимистично.
	That part had an obvious interpretation to anyone who'd grown up with the right sort of upbringing.	Любому, получившему правильное воспитание, пришла бы в голову довольно очевидная трактовка - пророчества таким образом описывают будущее, в котором человечество более или менее победило.
	It described a future where humanity had won, more or less. It wasn't what Harry usually thought about when he gazed at the stars, but from a truly adult perspective, the stars were enormous heaps of valuable raw materials that had unfortunately caught fire and needed to be scattered and put out.	С по-настоящему взрослой точки зрения, звёзды -это гигантские кучи ценного сырья, которое, к сожалению, загорелось, поэтому их надо разобрать и потушить, - хотя, конечно, нельзя сказать, что Г арри часто смотрел на звёзды именно с такой мыслью.
	If you were tapping the huge hydrogen-helium reservoirs for raw materials, that meant your species had successfully grown up.	А если вы умеете выкачивать сырьё из гигантских водородно-гелиевых резервуаров, это означает, что ваш вид достиг зрелости.
	Unless the prophecy had been referring to something else entirely.	Хотя пророчество могло говорить о чём-то совершенно другом.

	Dumbledore might have been misinterpreting some seer's words... but his message to Harry had been phrased as if there'd been a prophecy about Harry personally tearing apart stars, in the foreseeable future.	Не исключено, что Дамблдор неверно понял какие-то слова прорицателя... Впрочем, его послание для Гарри было сформулировано так, словно существовало пророчество о том, что в обозримом будущем Г арри лично разорвёт звёзды.
	Which seemed potentially more worrisome, though by no means certain to be true, or a bad thing if it was true...	Что в перспективе пугало больше, хотя и не означало, что именно так и будет или что речь идёт о чём-то плохом...
	Harry vented a sigh.	Гарри вздохнул.
	He'd begun to understand, in the long hours before sleep had taken him last night, just what Dumbledore's last message implied.	Прошлой ночью, несколько часов пытаясь уснуть, он начал понимать, что именно означало последнее послание Дамблдора.
	Looking back on the events of the 1991-1992 Hogwarts school year was nothing short of bone-freezingly terrifying, now that Harry understood what he was seeing.	Теперь, когда Гарри видел полную картину, размышления о событиях учебного года 1991-1992 в Хогвартсе вызывали ощущения, очень близкие к промораживающему до костей ужасу.
	It wasn't just that Harry had kept the frequent company of his good friend Lord Voldemort.	И причина этого ужаса не сводилась к тому, что Г арри проводил много времени в обществе своего доброго друга Лорда Волдеморта.
	It wasn't even mostly that.	Теперь это казалось далеко не самым страшным.
	It was the vision of a narrow line of Time that Albus Dumbledore had steered through fate's narrow keyhole, a hair-thin strand of possibility threaded through a needle's eye.	Больше всего Г арри пугало видение узкого потока Времени, который Альбус Дамблдор направлял сквозь маленькую замочную скважину судьбы, образ тонкой как волос вероятностной нити, продеваемой в игольное ушко.
	The prophecies had instructed Dumbledore to have Tom Riddle's intelligence copied onto the brain of a wizarding infant who would then grow up learning Muggle science.	Пророчества велели Дамблдору сделать так, чтобы интеллект Тома Риддла скопировался в мозг младенца-волшебника, который вырастет, изучая магловскую науку.
	What did it say about the likely shape of the Future, if that was the first or best strategy the seers could find that didn't lead to catastrophe?	Что можно сказать о вероятном Будущем, если первая - или даже лучшая - не ведущая к катастрофе стратегия, которую смогли найти прорицатели, оказалась именно такой?
	Harry could look back now on the Unbreakable Vow that he'd made, and guess that if not for that Vow, disaster might have already been set in motion yesterday when Harry had wanted to tear down the International Statute of Secrecy.	Гарри размышлял о Нерушимом обете, который он дал. Возможно, если бы не этот Обет, вчерашнее желание Г арри уничтожить Международный Статут Секретности спровоцировало бы катастрофу.
	Which in turn strongly suggested that the many prophecies Dumbledore had read and whose instructions he'd followed, had somehow ensured that Harry and Voldemort would collide in exactly the right way to cause Voldemort to force Harry to make that Unbreakable Vow.	И это, в свою очередь, всерьёз наталкивало на мысль, что множество пророчеств, которые Дамблдор прочитал и инструкциям которых он следовал, каким-то образом привели к тому, что конфликт между Волдемортом и Гарри специально развивался именно так, чтобы Волдеморт заставил Гарри дать этот Нерушимый обет.

	That the Unbreakable Vow had been part of Time's narrow keyhole, one of the improbable preconditions for allowing the Earth's peoples to survive.	Что этот Нерушимый обет был частью узкой замочной скважины Времени, одним из крайне маловероятных условий, позволяющих людям Земли выжить.
	A Vow whose sole purpose was to protect everyone from Harry's current stupidity.	И единственным смыслом этого Обета была защита всех от нынешней тупости Гарри.
	It was like watching a videotape of an almost-traffic-accident that had happened to you, where you remembered another car missing you by centimeters, and the video showing that somebody had also thrown a pebble in exactly the right way to cause an enormous lorry to miss that nearcollision, and if they hadn't thrown that pebble then you and all your family in the automobile and your entire planet would have been hit by the lorry, which, in the metaphor, represented your own sheer obliviousness.	Представьте, будто вы смотрите видеозапись едва не случившегося ДТП с вашим участием, в котором, как вы помните, чужой автомобиль разминулся с вашим на какие-то сантиметры. А на видео вы в придачу видите гигантскую фуру, которая лишь чудом не влетела в обе ваши машины, и спасло вас только то, что кто-то в нужный момент очень точно бросил камешек, из-за которого и изменилась траектория движения фуры. И если бы не этот камешек, и вас, и всю вашу семью в автомобиле, и всю вашу планету снесла бы эта фура, которая в рамках данной метафоры изображает вашу исключительную невнимательность.
	Harry had been warned, he'd known on some level or the Vow wouldn't have stopped him, and yet he'd still almost made the wrong choice and destroyed the world.	Г арри предупреждали. На каком-то уровне он всё осознавал - ведь иначе Обет не остановил бы его. И всё равно он едва не сделал неверный выбор и чуть не уничтожил мир.
	Harry could look back now and see that, yes, the alternate-Harry with no Vow would've had trouble accepting the reasoning that said you couldn't get magical healing to Muggles as fast as possible.	Теперь Гарри понимал, что, да, альтернативного Гарри, который не дал бы Обет, вряд ли было бы легко убедить, что лечить маглов магией пока нельзя.
	If the alternate-Harry had acknowledged the danger at all, he would have rationalized it, tried to figure out some clever way around the problem and refused to accept taking a few years longer to do it, and so the world would have ended.	Даже если бы этот альтернативный Г арри вообще признал существование опасности, он бы придумал рационально-звучащие контраргументы, попытался бы придумать какой-нибудь хитрый способ обойти проблему и не смирился бы с тем, что нужно отложить эту задачу на несколько лет. И таким образом мир перестал бы существовать.
	Even after all the warnings Harry had received, it still wouldn't have worked without the Unbreakable Vow.	Даже после всех предупреждений, которые получил Гарри, без Нерушимого обета ничего бы не вышло.
	One tiny strand of Time, being threaded through a needle's eye.	Единственная тонкая нить Времени прошла сквозь игольное ушко.
	Harry didn't know how to handle this revelation.	Гарри не знал, что ему делать с этим откровением.
	It wasn't a sort of situation that human beings had evolved emotions to handle.	У людей не выработались эмоции, чтобы реагировать на подобные ситуации.
	All Harry could do was stare at how close he had come to disaster, might come again to disaster if that Vow was fated to trigger more than once, and think...	Ему оставалось лишь ужасаться тому, как близок он был к катастрофе и, возможно, снова окажется близок, если Обету суждено сработать неоднократно. Ему оставалось лишь размышлять...
	Think...	Размышлять...

	'I don't want that to happen again' didn't seem like the right thought.	Подумать "я не хочу, чтобы подобная ситуация повторилась" явно было недостаточно.
	He'd never wanted to destroy the world in the first place.	Гарри и так никогда не хотел уничтожать мир.
	Harry hadn't lacked for protective feelings about Earth's sapient population, those protective feelings had been the problem in a way.	Нельзя сказать, что ему не хватало стремления защищать разумное население Земли, собственно, именно это стремление в некотором роде и представляло проблему.
	What Harry had lacked was some element of clear vision, of being willing to consciously acknowledge what he'd already known deep down.	Чего Гарри на самом деле не хватало, так это умения более ясно "видеть", желания сознательно признавать то, что он и так подсознательно понимает.
	And the whole thing with Harry having spent the last year cozying up to the Defense Professor didn't speak highly of his intellect either.	И вся история о том, как Гарри весь прошедший год пытался подружиться с профессором Защиты, тоже не слишком лестно говорила о его интеллекте.
	It seemed to point to the same problem, even.	Судя по всему, это указывало на ту же самую проблему.
	There were things Harry had known or strongly suspected on some level, but never promoted to conscious attention.	О многом Гарри на самом деле знал или всерьёз подозревал, но он оказался не в состоянии осознанно обратить на это внимание.
	And so he had failed and nearly died.	И поэтому он проиграл и едва не погиб.
	I need to raise the level of my game.	Мне нужно повысить уровень моей игры.
	That was the thought Harry was looking for.	Именно эту мысль искал Гарри.
	He had to do better than this, become a less stupid person than this.	Ему нужно стать лучше, нужно стать менее глупым, чем сейчас.
	I need to raise the level of my game, or fail.	Мне нужно повысить уровень моей игры, или я проиграю.
	Dumbledore had destroyed the recordings in the Hall of Prophecy and arranged for no further recordings to be made.	Дамблдор уничтожил записи в Зале пророчеств и сделал так, чтобы новые записи там не появлялись.
	There'd apparently been a prophecy that said Harry mustn't look upon those prophecies.	Судя по всему, существовало пророчество, которое говорило, что Г арри не должен знать эти пророчества.
	And the obvious next thought, which might or might not be true, was that saving the world was beyond the reach of prophetic instruction.	И сразу же напрашивалась мысль - возможно, верная, возможно, нет, - что спасение мира недостижимо сложно для пророчеств.
	That winning would take plans that were too complex for seers' messages, or that Divination couldn't see somehow.	Что победа потребует планов, слишком сложных, чтобы их могли описать пророки, или что прорицание почему-то не позволяет в принципе эти планы увидеть.
	If there'd been some way for Dumbledore to save the world himself, then prophecy would probably have told Dumbledore how to do that.	Если бы Дамблдор каким-то образом мог спасти мир самостоятельно, вероятно, пророчества объяснили бы ему, как это сделать.

	Instead the prophecies had told Dumbledore how to create the preconditions for a particular sort of person existing; a person, maybe, who could unravel a challenge more difficult than prophecy could solve directly.	Однако, пророчества сказали Дамблдору, как создать условия для появления личности определённого склада, личности, которая, возможно, в состоянии решить задачу, которую пророчества неспособны решить напрямую.
	That was why Harry had been placed on his own, to think without prophetic guidance.	Именно поэтому Г арри заставили думать самостоятельно, а не руководствоваться пророчествами.
	If all Harry did was follow mysterious orders from prophecies, then he wouldn't mature into a person who could perform that unknown task.	Потому что, если Гарри будет лишь следовать загадочным указаниям, он не вырастет человеком, который справится с той самой неведомой задачей.
	And right now, Harry James Potter-Evans-Verres was still a walking catastrophe who'd needed to be constrained by an Unbreakable Vow to prevent him from immediately setting the Earth on an inevitable course toward destruction when he'd already been warned against it.	А пока Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес по-прежнему оставался ходячей катастрофой, которую нужно сдерживать Нерушимым обетом, чтобы он сразу же не столкнул Землю на путь неизбежного разрушения, хотя его даже предупреждали о возможности такого исхода!
	That had happened literally yesterday, just one day after he'd helped Voldemort almost take over the planet.	И это едва не случилось в буквальном смысле вчера, всего день спустя после того, как он чуть не помог Волдеморту захватить всю планету.
	A certain line from Tolkien kept running through Harry's mind, the part where Frodo upon Mount Doom put on the ring, and Sauron suddenly realized what a complete idiot he'd been.	В голове у Гарри крутилась строчка из Толкина, из сцены, в которой Фродо на Роковой горе надевает кольцо, и Саурон внезапно осознаёт, каким полнейшим идиотом он оказался.
	'And the magnitude of his own folly was at last laid bare', or however that had gone.	"И узрел он размах собственной глупости", или как там это звучало.
	There was a huge gap between who Harry needed to become, and who he was right now.	Разрыв между нынешним Г арри и тем, каким ему необходимо стать, был огромен.
	And Harry didn't think that time, life experience, and puberty would take care of that automatically, though they might help.	И Гарри сомневался, что время, жизненный опыт и половая зрелость позволят преодолеть этот разрыв автоматически. Как-то они, конечно, повлияют, но вряд ли значительно.
	Though if Harry could grow into an adult that was to this self what a normal adult was to a normal eleven-year-old, maybe that would be enough to steer through Time's narrow keyhole...	Однако, если Гарри повзрослеет настолько, что разница между ним взрослым и ним сейчас будет столь же велика, как разница между обычным взрослым и обычным одиннадцатилетним ребёнком, возможно, этого хватит, чтобы провести мир сквозь узкую замочную скважину Времени...
	He had to grow up, somehow, and there was no traditional path laid out before him for accomplishing that.	Он должен каким-то образом повзрослеть, и традиционные пути ему не помогут.
	The thought came then to Harry of another work of fiction, more obscure than Tolkien:	На ум Гарри пришли строки из другой книги -гораздо менее известного автора.

	You can only arrive at mastery by practicing the techniques you have learned, facing challenges and apprehending them, using to the fullest the tools you have been taught, until they shatter in your hands and you are left in the midst of wreckage absolute... I cannot create masters.	"Вы сможете достичь мастерства, только применяя на практике те приёмы, которые вы узнали. Бросайте вызов трудностям и постигайте их смысл. В полную силу используйте все инструменты, владеть которыми вас обучили, пока они не сломаются у вас в руках и вы не окажетесь посреди одних лишь обломков... Я не умею создавать мастеров.
	I have never known how to create masters.	Я никогда не знал, как создавать мастеров.
	Go, then, and fail... You have been shaped into something that may emerge from the wreckage, determined to remake your Art.	Так что ступайте навстречу своим поражениям... Вам дана способность восстать среди этих обломков с решимостью снова собрать своё Искусство воедино.
	I cannot create masters, but if you had not been taught, your chances would be less.	Я не умею создавать мастеров, но, если бы вас не учили, ваши шансы были бы меньше.
	The higher road begins after the Art seems to fail you; though the reality will be that it was you who failed your Art.	Вы шагнёте на новый уровень, когда вам покажется, что Искусство бессильно. Хотя, на самом деле, это вы не нашли в себе сил следовать своему Искусству."
	It wasn't that Harry had gone down the wrong path, it wasn't that the road to sanity lay somewhere outside of science.	Нельзя сказать, что Гарри свернул на неверный путь, что дорога к здравомыслию находится за пределами научного знания.
	But reading science papers hadn't been enough.	Но чтения научных статей оказалось мало.
	All the cognitive psychology papers about known bugs in the human brain and so on had helped, but they hadn't been sufficient.	Статьи по когнитивной психологии, описывающие известные ошибки, которые совершает человеческий мозг и тому подобное, помогали, но их было недостаточно.
	He'd failed to reach what Harry was starting to realise was a shockingly high standard of being so incredibly, unbelievably rational that you actually started to get things right, as opposed to having a handy language in which to describe afterwards everything you'd just done wrong.	Он не смог достигнуть потрясающе высокой, как он теперь понимал, планки: стать немыслимо, невероятно рациональным человеком, который с самого начала делает всё правильно, а не просто владеет правильным языком для описания всего, что он сделал не так.
	Harry could look back now and apply ideas like 'motivated cognition' to see where he'd gone astray over the last year.	Теперь Гарри мог переосмыслить произошедшее и воспользоваться разными понятиями, вроде "мотивированного мышления", чтобы разобраться, где он за прошлый год сбился с пути.
	That counted for something, when it came to being saner in the future.	Это было бы полезно, это помогло бы в будущем вести себя более разумно.
	That was better than having no idea what he'd done wrong.	Всегда лучше понимать, что ты сделал неверно.
	But that wasn't yet being the person who could pass through Time's narrow keyhole, the adult form whose possibility Dumbledore had been instructed by seers to create.	Но всё-таки это не позволяло стать человеком, который сможет пройти сквозь узкую замочную скважину Времени. Не позволяло стать взрослым, возможность для существования которого по указаниям прорицателей создавал Дамблдор.
	I need to think faster, grow up faster... How alone am I, how alone will I be?	Мне нужно думать быстрее, расти быстрее... Насколько я одинок, насколько я буду одинок?

	Am I making the same mistake I made during Professor Quirrell's first battle, when I didn't realise Hermione had captains?	Не повторяю ли я ту же ошибку, которую совершил в первой битве профессора Квиррелла, когда не понял, что у Гермионы есть капитаны?
	The mistake I made when I didn't tell Dumbledore about the sense of doom, once I realised Dumbledore probably wasn't mad or evil?	Ошибку, которую я совершил, не рассказав Дамблдору о чувстве тревоги, когда я осознал, что, вероятно, Дамблдор не сумасшедший и не злодей?
	It would help if Muggles had classes for this sort of thing, but they didn't.	Было бы легче, если бы у маглов существовали курсы чего-то подобного, но таких курсов не было.
	Maybe Harry could recruit Daniel Kahneman, fake his death, rejuvenate him with the Stone, and put him in charge of inventing better training methods...	Возможно, у Гарри получится нанять Даниэля Канемана, симулировать его смерть, омолодить его с помощью Камня и поручить ему изобретать способы обучения лучше нынешних...
	Harry took the Elder Wand out of his robes, gazed again at the darkgrey wood that Dumbledore had passed down to him.	Гарри вытащил из кармана Старшую Палочку, которую оставил ему Дамблдор, и снова посмотрел на тёмно-серое дерево.
	Harry had tried to think faster this time, he'd tried to complete the pattern implied by the Cloak of Invisibility and the Resurrection Stone.	Прошлым вечером Г арри пытался думать быстрее, он пытался достроить картину по аналогии с Мантией Невидимости и Воскрешающим Камнем.
	The Cloak of Invisibility had possessed the legendary power of hiding the wearer, and the hidden power of allowing the wearer to hide from Death itself in the form of Dementors.	Мантия Невидимости обладала легендарной силой прятать своего владельца и тайной силой скрывать своего владельца от самой Смерти в обличье дементоров.
	The Resurrection Stone had the legendary power of summoning an image of the dead, and then Voldemort had incorporated it into his horcrux system to allow his spirit to move freely.	Воскрешающий Камень обладал легендарной силой вызывать образ умершего, а затем Волдеморт встроил его в свою систему крестражей, чтобы его дух мог свободно перемещаться.
	The second Deathly Hallow was a potential component of a system of true immortality that Cadmus Peverell had never completed, maybe due to his having ethics.	Второй Дар Смерти являлся потенциальной частью некой системы истинного бессмертия, которую Кадм Певерелл так и не закончил, возможно, по этическим соображениям.
	And then there was the third Deathly Hallow, the Elder Wand of Antioch Peverell, that legend said passed from wizard to stronger wizard, and made its holder invincible against ordinary attacks; that was the known and overt characteristic...	И был третий Дар Смерти, Старшая Палочка Антиоха Певерелла, которая, согласно легенде, переходила от волшебника к более сильному волшебнику и делала своего носителя неуязвимым для обычных атак. Это было её известное и явное свойство...
	The Elder Wand that had belonged to Dumbledore, who'd been trying to prevent the Death of the world itself.	Старшая Палочка принадлежала Дамблдору, который пытался предотвратить смерть самого мира.
	The purpose of the Elder Wand always going to the victor might be to find the strongest living wizard and empower them still further, in case there was any threat to their entire species; it could secretly be a tool to defeat Death in its form as the destroyer of worlds.	Возможно, Старшая Палочка всегда переходила к победителю, чтобы найти сильнейшего волшебника из живущих и усилить его ещё больше на случай, если появится какая-то угроза всему виду. Она могла втайне являться инструментом для победы над Смертью в ипостаси уничтожительницы миров.

	But if there was some higher power locked within the Elder Wand, it had not presented itself to Harry based on that guess.	Но если Старшая Палочка и скрывала какую-то могущественную силу, эта сила не проявилась в ответ на догадку Гарри.
	Harry had raised up the Elder Wand and spoken to it, named himself a descendant of Peverell who accepted his family's quest; he'd promised the Elder Wand that he would do his best to save the world from Death, and take up Dumbledore's duty.	Г арри поднимал Старшую Палочку и разговаривал с ней, называл себя потомком Певереллов, который принял миссию их рода, обещал Старшей Палочке, что он приложит все усилия, чтобы спасти мир от Смерти, и возьмёт на себя миссию Дамблдора.
	And the Elder Wand had answered no more strongly to his hand than before, refusing his attempt to jump ahead in the story.	Но Старшая Палочка отзывалась на его руку ничуть не сильнее, чем раньше, игнорируя его попытки забежать на несколько шагов вперёд в своей истории.
	Maybe Harry needed to strike his first true blow against the Death of worlds before the Elder Wand would acknowledge him; as the heir of Ignotus Peverell had already defeated Death's shadow, and the heir of Cadmus Peverell had already survived the Death of his body, when their respective Deathly Hallows had revealed their secrets.	Не исключено, что Гарри нужно нанести свой первый удар по Смерти миров, и только тогда Старшая Палочка признает его. Ведь наследник Игнотуса Певерелла уже победил тень Смерти, а наследник Кадма Певерелла уже пережил смерть своего тела, когда соответствующие Дары Смерти раскрыли им свои тайны.
	At least Harry had managed to guess that, contrary to legend, the Elder Wand didn't contain a core of 'Thestral hair'.	По крайней мере Гарри догадался, что, вопреки легендам, Старшая Палочка не содержит сердцевину из "волоса фестрала".
	Harry had seen Thestrals, and they were skeletal horses with smooth skin and no visible mane on their skull-like heads, nor tufts on their bony tails.	Г арри видел фестралов, и это были скелетоподобные лошади с гладкой кожей без какой-либо видимой гривы на похожих на череп головах и без какой-либо растительности на костистых хвостах.
	But what core was truly inside the Elder Wand, Harry hadn't yet felt himself knowing; nor had he been able to find, anywhere on the Elder Wand, the circle-triangleline of the Deathly Hallows that should have been present.	Но к Г арри пока не пришло знание, какую сердцевину на самом деле содержит Старшая Палочка. И пока ему не удалось найти нигде на Старшей Палочке знак Даров Смерти -круг-треугольник-линия.
	"I don't suppose," Harry murmured to the Elder Wand, "you could just tell me?"	- Полагаю, - пробормотал Гарри, обращаясь к Старшей Палочке, - ты мне так просто не расскажешь?
	There came back no answer from the globe-knobbed wand; only a sense of glory and contained power, watching him skeptically.	Узловатая палочка не ответила. От неё по-прежнему исходило лишь ощущение славы и сдержанной силы, скептически наблюдающей за ним.
	Harry sighed, and put the most powerful wand in the world back into his school robes.	Гарри вздохнул и убрал самую могущественную палочку в мире в карман школьной мантии.
	He'd get it eventually, and hopefully in time.	Рано или поздно он разгадает эту загадку. Он надеялся, что справится с ней вовремя.
	Maybe faster, if there was someone to help him do the research.	Может быть, даже быстрее, если кто-нибудь поможет ему с исследованиями.

	Harry was aware on some level-no, he needed to stop being aware of things on some level and start just being aware of them-Harry was explicitly and consciously aware that he was ruminating about the Future mostly to distract himself from the imminent arrival of Hermione Granger.	На каком-то уровне Гарри понимал - нет, ему следует прекратить понимать что бы то ни было "на каком-то уровне" и начать просто понимать -Г арри ясно и сознательно понимал, что размышляет о Будущем в основном, чтобы не думать о приближающемся появлении Гермионы Грейнджер.
	Who would receive a clear bill of health from St. Mungo's, when she woke up very early this morning, and who would then Floo with Professor Flitwick back to Hogwarts.	Которую, когда она проснётся сегодня очень рано утром, выпишут из святого Мунго, и которая с помощью дымолётного порошка вернётся в Хогвартс вместе с профессором Флитвиком.
	Whereupon she'd tell Professor Flitwick that she needed to speak with Harry Potter immediately.	Г де она скажет профессору Флитвику, что ей надо немедленно поговорить с Гарри Поттером.
	There'd been a note from Harry to himself about that, when Harry had woken up later this morning with the sun already risen in the Ravenclaw dorm.	Вся эта информация содержалась в записке, которую Гарри получил от себя самого сегодня утром, когда проснулся в спальне Когтеврана.
	He'd read the note, and then Time-Turned back to before the dawn hour when Hermione Granger would arrive.	Солнце к тому моменту уже встало. Гарри прочитал записку и переместился во время до рассветного часа, в который должна была прибыть Гермиона Грейнджер.
	She won't actually be angry with me.	На самом деле, она не будет на меня ругаться.
		
	Seriously. Hermione isn't that kind of person.	Нет, серьёзно, Гермиона не такой человек.
	Maybe she was at the start of the year but she's too self-aware to fall for that one now.	В начале года она, быть может, и начала бы ругаться, но теперь она до такого не опустится, у неё хватит самообладания.
		
	What do you mean, '...'?	Что ты хочешь сказать своим "..."?
	If you have something to say, inner voice, just say it!	Внутренний голос, если тебе есть что сказать, просто скажи это!
	We're trying to be more aware of our own thought processes, remember?	Мы пытаемся лучше прислушиваться к своим мыслительным процессам, помнишь?
	The sky had gone full blue-gray, dawn barely short of sunrise, by the time that Harry heard the sound of footsteps coming from the ladder that opened into his new office.	* * * Небо уже целиком стало серо-синим. До рассвета оставалось совсем немного, когда Гарри услышал шаги на лестнице, ведущей в его новый кабинет.
	Hastily Harry stood up and began to brush off his robes; and then, realising what he was doing, stopped the nervous motions.	Гарри поспешно вскочил и принялся отряхивать мантию. Впрочем, он почти сразу же осознал, что он делает, и прекратил.
	He'd just defeated Voldemort, damn it, he ought not to be this nervous.	Он только что победил Волдеморта, какого чёрта он так нервничает?
	The young witch's head and chestnut curls appeared in the opening and peered around.	В проёме показалась голова и каштановые кудри юной ведьмы. Девочка огляделась.

	Then she rose up higher, seemed almost to run up the ladder steps, like she was walking along an ordinary sidewalk but vertically; Harry could have blinked and missed it, how her one shoe came down on the top rung of the ladder and then she leaped lightly onto the roof an instant later.	Затем она поднялась выше. Казалось, она почти бежит по ступенькам - словно у неё под ногами не лестница, а обычный пол, просто поставленный вертикально. Она оттолкнулась от последней ступеньки и выпрыгнула на крышу. Движение было настолько лёгким, что, если бы Г арри в этот миг моргнул, он бы его пропустил.
	Hermione. Harry's lips moved around the word, but made no sound.	Губы Гарри беззвучно произнесли: Гермиона.
	There'd been something Harry had meant to say, but it had gone right out of his mind.	Заготовленные заранее слова вылетели у него из головы.
	Maybe a quarter of the minute passed, on the rooftop, before Hermione Granger spoke.	После, наверное, пятнадцатисекундного молчания Гермиона Грейнджер, наконец, заговорила.
	She was wearing a blue-edged uniform now, and the blue-bronze-striped tie of her proper House.	На ней была школьная мантия с синей оторочкой и галстук в сине-бронзовую полоску - цвета факультета, которому она по-настоящему принадлежала.
	"Harry," said Hermione Granger, a terribly familiar voice that almost brought tears to Harry's eyes, "before I ask you all the questions, I'd like to start by saying thank you very much for, um, whatever it is you did.	- Гарри, - от ужасно знакомого голоса Гермионы Г рейнджер у Г арри из глаз едва не потекли слёзы,- прежде, чем я начну задавать вопросы, я бы хотела сказать "спасибо" за, м-м, за всё, что ты сделал.
	I mean it, really.	Я очень тебе благодарна, честно-честно.
	Thank you."	Спасибо тебе.
	"Hermione," Harry said, and swallowed.	- Гермиона, - сказал Гарри и сглотнул.
	The phrase may I have permission to hug you, which Harry had imagined using for his opening line, seemed impossible to say. "Welcome back.	Он никак не мог произнести фразу: "ты мне разрешишь тебя обнять", с которой планировал начать разговор. - Добро пожаловать обратно.
	Hold on while I put up some privacy spells."	Подожди, я сейчас наложу парочку заклинаний для защиты от подслушивания.
	Harry took the Elder Wand out of his robes, got a book from his pouch that he opened to a bookmark, and then carefully pronounced "Homenum Revelio," along with two other recently-acquired security Charms that Harry had found himself barely able to cast if he wielded the Elder Wand.	Г арри достал Старшую Палочку, вытащил из кошеля книгу, открыл её на заложенной странице и аккуратно произнёс: Хоменум Ревелио. Затем добавил ещё два недавно изученных охранных заклинания. На них у него едва хватало сил, и то только со Старшей Палочкой.
	It wasn't much, but it was marginally better security than just relying on Professor Vector.	Это было немного, но всё же несколько лучше, чем просто полагаться на профессора Вектор.
	"You have Dumbledore's wand," Hermione said.	- У тебя палочка Дамблдора, - сказала Гермиона.
	Her voice was hushed, and sounded as loud as an avalanche in the still dawn air. "And you can use it to cast fourth-year spells?"	Она говорила негромко, но в безмятежном утреннем воздухе её голос прогремел, как лавина. - Она позволяет тебе использовать заклинания четвёртого курса?
	Harry nodded, making a mental note to be more careful who else saw him do that.	Г арри кивнул и мысленно напомнил себе, что ему следует более внимательно подходить к использованию Старшей Палочки на людях.
	"Is it okay if I hug you?"	- Ничего, если я тебя обниму?

	Hermione moved lightly over to him; her movements were peculiarly swift, more graceful than they'd been before.	Гермиона словно подлетела к нему. Никогда раньше она не двигалась столь грациозно.
	Her motions seemed to radiate an air of something pure and untouched, reminding Harry again of how peaceful Hermione had looked when she was sleeping on Voldemort's altar-	Казалось, от неё исходит некая аура чистоты и непорочности. Гарри снова вспомнил, как мирно выглядела спящая Г ермиона на алтаре Волдеморта...
	Realization hit Harry like a ton of bricks, or at least a kilogram of brick.	Гарри будто шарахнуло тонной кирпичей, ну или по крайней мере одним килограммом. Он всё осознал.
	And Harry hugged Hermione, feeling how very alive she seemed.	И Гарри обнял Гермиону. Она чувствовалась удивительно живой.
	He felt like crying, and suppressed it, because he didn't know whether that was just her aura affecting him or not.	Г арри захотелось плакать, но он подавил это желание, потому что не знал, вызвано оно воздействием её ауры или нет.
	Hermione's arms around him were gentle, exceedingly light in their pressure, as if she were being deliberately careful not to snap his body in half like a used toothpick.	Руки Г ермионы обнимали его очень нежно, очень легко. Она будто опасалась сломать его пополам, как использованную зубочистку.
	"So," Hermione said, once Harry had let go of her.	- Итак, - сказала Г ермиона, когда Г арри её отпустил.
	Her young face looked very serious, as well as pure and innocent. "I didn't tell the Aurors you were there, or that it was Professor Quirrell and not You-Know-Who who killed all the Death Eaters.	Её юное лицо было столь же серьёзным, сколь чистым и невинным. - Я не сказала аврорам, что ты был там, а также, что всех Пожирателей Смерти убил не Сам-Знаешь-Кто, а профессор Квиррелл.
	Professor Flitwick only let them give me one drop of Veritaserum, so I didn't have to say.	Профессор Флитвик позволил им дать мне только одну каплю Веритасерума, поэтому я могла не говорить.
	I just told them the troll was the last thing I remembered."	Я просто сказала им, что я помню тролля, а после этого - ничего.
	"Ah," Harry said. He had somehow found himself staring at Hermione's nose instead of her eyes. "What do you think happened, exactly?"	- А, - Г арри обнаружил, что смотрит скорее на нос Г ермионы, а не ей в глаза. - И, как по-твоему, что именно произошло?
	"Well," Hermione Granger said consideringly, "I got eaten by a troll, which I'd frankly rather not do again, and then there was a really loud bang and my legs were back, and I was lying on a stone altar in the middle of a graveyard in a dark moonlit forest I'd never seen before, with somebody's severed hands clutched around my throat.	- Ну-у, - задумчиво протянула Гермиона, - меня съел тролль - честно говоря, мне бы совершенно не хотелось повторять этот опыт в будущем. Затем был очень громкий "бум", и мои ноги снова оказались при мне. Я лежала на каменном алтаре в центре кладбища, в залитом лунным светом лесу, где я никогда раньше не была, и чьи-то отрубленные руки сжимали моё горло.
	So you see, Mr. Potter, finding myself in a situation that weird and dark and scary, I wasn't going to make the same mistake I did last time with Tracey.	И, понимаете, мистер Поттер, обнаружив, что я нахожусь в столь странной и пугающей ситуации, я решила не повторять ту же ошибку, что и с Трейси в последний раз.
	I knew right away that it was you."	Я сразу же поняла, что это устроил ты.
	Harry nodded.	Гарри кивнул:

	"Good call."	- Хорошая догадка.
	"I said your name, but you didn't answer," said Hermione. "I sat up and one of the bloody hands slid down over my shirt, leaving little bits of flesh behind. I didn't scream though, even when I looked around and saw all the heads and bodies and realized what the smell was." Hermione stopped, took another deep breath. "I saw the skull masks and realized that the dead people had been Death Eaters.	- Я позвала тебя, но ты не ответил, - сказала Гермиона. - Тогда я села и одна из окровавленных рук соскользнула, размазывая по моей рубашке маленькие кусочки плоти, но я не закричала, даже когда огляделась и увидела все эти тела и головы, и осознала, откуда такой запах, - Гермиона перевела дыхание. - Я увидела маски-черепа и поняла, что эти мёртвые люди - Пожиратели Смерти.
	I knew right away that the Defense Professor had been there with you and killed them all, but I didn't notice Professor Quirrell's body was also there.	Я сразу догадалась, что с тобой тут был профессор Защиты, который и убил их всех, но его тело я не заметила.
	I didn't realize it was him even when I saw Professor Flitwick checking the body.	Даже когда профессор Флитвик его осматривал, я не поняла, что это тело профессора Квиррелла.
	He looked... different, when he was dead."	Мёртвым он выглядел... по-другому.
	Hermione's voice became quieter. She looked humbled somehow, in a way Harry couldn't often remember seeing.	Теперь Гермиона выглядела несколько виновато, Гарри редко видел её такой. Она продолжила тише.
	"They said David Monroe sacrificed his life to bring me back, the same way your mother sacrificed herself for you, so that the Dark Lord would explode again when he tried to touch me.	- Мне сказали, что Дэвид Монро пожертвовал жизнью, чтобы вернуть меня из мёртвых - так же, как твоя мама пожертвовала собой ради тебя. Поэтому Тёмный Лорд взорвался снова, когда попробовал прикоснуться ко мне.
	I'm pretty sure that's not the whole truth, but... I've thought a lot of nasty things about our Defense Professor that I never should've thought."	Я практически уверена, что это не вся правда, но... Я часто очень ужасно думала о профессоре Защиты, мне не следовало так о нём думать.
	"Um," Harry said.	- Гм, - пробормотал Гарри.
	Hermione nodded solemnly, her hands clasped in front of her as though in penitence.	Г ермиона сложила руки перед собой в жесте раскаяния и торжественно кивнула.
	"I know you're probably too nice to say the things to me that you have a right to say now, so I'll say them for you, Harry.	- Я понимаю, что ты, наверное, слишком тактичен, чтобы сказать мне всё, что ты имеешь право сказать, поэтому я сделаю это за тебя.
	You were right about Professor Quirrell, and I was wrong.	Ты был прав по поводу профессора Квиррелла, а я ошибалась.
	You told me so.	Всё, как ты мне и говорил.
	David Monroe was a little bit Dark and a whole lot Slytherin, and it was childish of me to think that was the same thing as being evil."	Дэвид Монро был слегка Тёмным и, конечно, слизеринцем до мозга костей. И с моей стороны ребячеством было считать, что это значит, что он злой.
	"Ah..." Harry said.	- Э-э... - произнёс Гарри.
	This was very hard to say. "Actually, the rest of the world doesn't know this part, not even the Headmistress.	Слова давались очень тяжело. - На самом деле, правды об этом никто не знает. Даже директриса не знает.

	But in point of fact you were one hundred and twelve percent correct about him being evil, and I'll remember for future reference that although 'Dark' and 'evil' may not technically be the same thing, there's a great big statistical correlation."	Но, в сущности, ты на сто двадцать процентов была права в том, что он злой. И на будущее я обязательно учту, что, пусть "Тёмный" и "злой" -формально разные характеристики, но они очень сильно коррелируют между собой.
	"Oh," said Hermione, and fell silent again.	- Ой, - только и ответила Гермиона.
	"You're not saying that you told me so?" said Harry.	- Ты не скажешь, что ты же мне так и говорила? -спросил Гарри.
	His mental model of Hermione was yelling: I TOLD YOU SO! DIDN'T I TELL YOU SO, MR. POTTER? DIDN'T I TELL YOU? PROFESSOR QUIRRELL IS EEEEVIIIL, I SAID, BUT YOU DIDN'T LISTEN TO ME!	Его мысленная модель Гермионы вопила: Я ЖЕ ТЕБЕ ГОВОРИЛА! РАЗВЕ Я НЕ ПРЕДУПРЕЖДАЛА ВАС, МИСТЕР ПОТТЕР? РАЗВЕ Я НЕ ПРЕДУПРЕЖДАЛА? Я ГОВОРИЛА, ЧТО ПРОФЕССОР КВИРРЕЛЛ -ЗЛО-О-О, НО ТЫ МЕНЯ НЕ СЛУШАЛ!!!
	The actual Hermione just shook her head.	Реальная Гермиона лишь покачала головой.
	"I know you cared about him a lot," she said softly. "Since I was right after all... I knew you'd probably be hurting a lot after Professor Quirrell turned out to be evil, and that it wouldn't be a good time to say I told you so.	- Я знаю, что он тебе очень нравился, - тихо ответила она. - Раз я в итоге оказалась права... Я понимала, что тебе, наверное, будет очень больно, когда выяснится, что профессор Квиррелл -злодей, и это будет не лучшее время, чтобы говорить, что я тебя предупреждала.
	I mean, that's what I decided when I was thinking that part through several months earlier."	В смысле, я так решила несколько месяцев назад, когда обдумывала всё это.
	Thank you, Miss Granger.	Спасибо вам, мисс Грейнджер.
	Harry was glad she'd said that much, though, it just wouldn't have felt like Hermione otherwise.	Гарри был рад услышать такой ответ. Впрочем, другой ответ вызвал бы ощущение, что перед ним не Гермиона.
	"So, Mr. Potter," said Hermione Granger, tapping her fingers on her robe at around thigh level. "After the medi-witch drew my blood, it stopped hurting right away, and when I brushed away the little bit of blood on my arm, I couldn't find where the needle had poked me.	- И всё же, мистер Поттер, - заговорила Г ермиона Г рейнджер, постукивая пальцами по своей мантии в районе бедра. - Когда ведьма-медсестра взяла у меня кровь, боль прекратилась практически сразу.
	I bent some of the metal in my bedframe without trying hard, and though I haven't had a chance to test it yet, I feel like I should be able to run really fast.	А когда я смахнула капельку крови с руки, я не смогла найти место, куда воткнулась игла. Я без особых усилий согнула стальной прут в каркасе моей кровати, и, хотя у меня пока не было возможности это проверить, мне кажется, что я способна бежать очень-очень быстро.
	My fingernails are pearly-white and shiny even though I don't remember painting them.	Мои ногти жемчужно-белые и отполированные, хотя я не помню, чтобы я их красила.
	And my teeth look like that too, which, being the daughter of dentists, makes me nervous.	И зубы у меня тоже жемчужно-белые, что меня, как дочь зубных врачей, несколько нервирует.
	So it's not that I'm ungrateful, but just what exactly did you do?"	Я не хочу показаться неблагодарной, просто мне интересно, что именно ты сделал?
	"Um," Harry said. "And I'm expecting you're also wondering why you're radiating an aura of purity and innocence?"	- Гм, - пробормотал Г арри. - И, полагаю, тебе ещё интересно, почему ты излучаешь ауру чистоты и невинности?

	"I'm WHAT?"	- Я излучаю ЧТО?
	"That part wasn't my idea.	- Эту часть придумал не я.
	Honestly." Harry's voice went small. "Please don't kill me."	Честное слово, - тихо ответил Г арри. -Пожалуйста, не убивай меня.
	Hermione Granger raised her hands in front of her face, staring somewhat cross-eyed at her fingers.	Г ермиона Г рейнджер подняла руки перед собой и, слегка скосив глаза, принялась изучать свои пальцы.
	"Harry, are you saying... I mean, my radiating innocence and being all fast and graceful and my teeth being pearly white... is it alicorn my fingernails are made of?"	- Гарри, ты хочешь сказать... в смысле, я излучаю невинность, и вся такая быстрая и грациозная, а мои зубы - жемчужно-белые... у меня ногти из аликорна, что ли?
	"Alicorn?"	- Аликорна?
	"It's the term for unicorn horn, Mr. Potter." Hermione Granger seemed to be trying to nibble her fingernails, and not having much luck. "So, I guess if you bring a girl back from the dead she ends up as, what did Daphne call it, a Sparkling Unicorn Princess?"	- Так называется рог единорога, мистер Поттер, -похоже, Гермиона Грейнджер попыталась надкусить свой ноготь, но без особого успеха. - То есть, получается, если ты возвращаешь девушку из мёртвых, она становится... как это называла Дафна?.. Сверкающей Принцессой Единорогов?
	"That's not exactly what happened," Harry said, though it was frighteningly close.	- Не совсем, - ответил Г арри, хотя догадка оказалась пугающе близка к истине.
	Hermione took her finger out of her mouth, frowning at it.	Гермиона вытащила палец изо рта и нахмурилась.
	"I can't bite through it either.	- И прокусить ноготь я тоже не могу.
	Mr. Potter, did you consider the problems now that it's literally impossible for me to trim my fingernails and toenails?"	Мистер Поттер, вы не задумывались над тем, что теперь я физически не в состоянии стричь ногти на руках и ногах?
	"The Weasley twins have a magical sword that should work," Harry volunteered.	- У близнецов Уизли есть магический меч, который должен помочь, - предложил Гарри.
	"I think," Hermione Granger said firmly, "that I would like to know the whole story behind all this, Mr. Potter.	- Думаю, - твёрдо произнесла Г ермиона Грейнджер, - мне хочется узнать всю историю, мистер Поттер.
	Because knowing you and knowing Professor Quirrell, there was some sort of plan going on."	Потому что, зная вас и зная профессора Квиррелла, я уверена, что всё это результат какого-то плана.
	Harry took a deep breath. Then he exhaled.	Г арри сделал глубокий вдох, затем медленно выдохнул.
	"Sorry, it's... classified.	- Прости, это... засекречено.
	I could tell you if you studied Occlumency, but... do you want to?"	Я смогу рассказать тебе, если ты изучишь окклюменцию. Но... ты действительно этого хочешь?
	"Do I want to study Occlumency?" Hermione said, looking slightly surprised. "That's at least a sixth-year thing, isn't it?"	- Хочу ли я изучать окклюменцию? - слегка удивлённо переспросила Г ермиона. - Её же изучают на шестом курсе, не раньше?

	"I learned it," Harry said. "I started with an unusual boost, but I doubt that really mattered in the long run.	- Я её освоил, - сказал Г арри. - У меня была фора, которой нет у других, но, сомневаюсь, что в долгосрочной перспективе это имеет серьёзное значение.
	I mean, I'm sure you could learn calculus if you studied hard, regardless of what age Muggles usually learn it.	В смысле, я уверен, что ты смогла бы освоить производные и интегралы, если бы взялась за них всерьёз, и не важно, в каком возрасте их обычно изучают маглы.
	The question is, um." Harry was having to control his breathing. "The question is, do you still want to do... that kind of stuff."	Вопрос в том, э-э, - Г арри старался дышать ровно. - Вопрос в том, хочешь ли ты по-прежнему... заниматься такими вещами.
	Hermione turned, and looked at where the sky was lightening in the east.	Г ермиона отвернулась и посмотрела на начинающее светлеть на востоке небо.
	"You mean," she said quietly, "do I still want to be a hero now that it's earned me a horrible death that one time."	- Ты хочешь спросить, - тихо произнесла она. -хочу ли я по-прежнему быть героем, раз это уже привело меня однажды к ужасной смерти.
	Harry nodded, then said "Yes" because Hermione wasn't turning toward him, though the word felt blocked in his throat.	Г арри кивнул, затем, поскольку Г ермиона так и не повернулась обратно, ответил: - Да. Слово едва не застряло у него в горле.
	"I've been thinking about that," Hermione said. "It was, in fact, an exceptionally gruesome and painful death."	- Я размышляла над этим, - ответила Г ермиона. -Это действительно была исключительно страшная и болезненная смерть.
	"I, um. I did set some things up just in case you still wanted to be a hero.	- Я, э-э, я кое-что устроил просто на случай, если ты по-прежнему хочешь быть героем.
	There were some short windows of opportunity where I didn't have time to consult you, I couldn't let you see me because I expected you to be given Veritaserum later.	Мне пришлось решать довольно быстро, а с тобой я посоветоваться не мог, потому что ожидал, что тебе дадут веритасерум.
	But if you don't like it, I can undo most of what I did and you can just ignore the rest."	Но если ты не хочешь, я могу почти всё отменить, а остальное ты просто проигнорируешь.
	Hermione nodded distantly.	Гермиона рассеяно кивнула.
	"Like making everyone think that I... Harry, did I actually do anything to You-Know-Who?"	- Например, ты убедил всех, что я... Гарри я вообще хоть как-то участвовала в том, что случилось Сам-Знаешь-с-Кем?
	"No, that was all me, though please don't tell anyone that.	- Нет, это целиком моя заслуга, хотя, пожалуйста, никому об этом не говори.
	Just so you know, that time the Boy-Who-Lived supposedly defeated Voldemort, on the night of Halloween in 1981, that was Dumbledore's victory and he let everyone think it was me.	Просто, чтобы ты знала: в тот раз, в ночь Хэллоуина 1981 года, когда Мальчик-Который-Выжил якобы победил Волдеморта, это была победа Дамблдора. А он позволил всем думать, что моя.
	So now I've defeated a Dark Lord once, and gotten credit for it once.	Так что теперь я один раз победил Тёмного Лорда и один раз получил за это лавры.
	It all balances out eventually, I guess."	Думаю, в конечном счёте все это уравновешивается.
	Hermione went on gazing to the east.	Гермиона по-прежнему смотрела на восток.

	"I'm not really comfortable with this," she said after a while. "People thinking I defeated the Dark Lord Voldemort, when I haven't done anything at all... oh, that's the same thing you went through, isn't it?"	- От этого мне не слишком уютно, - сказала она через некоторое время. - Люди думают, что я победила Тёмного Лорда Волдеморта, хотя я совершенно ничего не делала... ой, ты же прошёл через то же самое?
	"Yeah.	- Ага.
	Sorry about inflicting that on you.	Прости, что я тебя во всё это втянул.
	I was... well, I was trying to create a separate identity for you in people's minds, I guess.	Я... ну, думаю, я просто пытался создать для тебя образ героя в умах людей.
	There was just the one opportunity and everything was sort of rushed and... I realized afterwards that maybe I shouldn't have, but it was too late." Harry cleared his throat. "Though, um.	У меня была лишь одна возможность, и всё это происходило второпях, и... потом я осознал, что, наверное, мне не следовало этого делать, но уже было слишком поздно, - Гарри прокашлялся. -Впрочем, гм.
	If you're feeling like you want to do something that's actually worthy of the way people think about the GirlWho-Revived, um.	Если ты считаешь, будто ты должна сделать что-нибудь, соответствующее тому, что люди думают о Девочке-Которая-Ожила, гм.
	I might have an idea for what you can do.	Возможно, у меня есть идея, что ты можешь сделать.
	Very soon, if you want."	Очень скоро, если захочешь.
	Hermione Granger was giving him a look.	Гермиона Грейнджер пристально посмотрела на него.
	"But you don't have to!" Harry said hastily. "You can just ignore this whole thing and be the best student in Ravenclaw!	- Но ты не обязана! - торопливо вставил Гарри. -Ты можешь просто всё игнорировать и быть лучшей ученицей Когтеврана!
	If that's what you prefer."	Если ты предпочитаешь именно это.
	"Are you trying to use reverse psychology on me, Mr. Potter?"	- Мистер Поттер, вы пытаетесь мной манипулировать с помощью реверсивной психологии?
	"No!	- Нет!
	Honestly!" Harry took a deep breath. "I'm trying not to decide your life for you.	Честное слово! - Гарри сделал глубокий вдох. - Я изо всех сил пытаюсь не решать за тебя, какой будет твоя жизнь.
	I thought I saw, yesterday, I thought I saw what might come next for you-but then I remembered how much of this year I'd spent being a total idiot.	Мне показалось... Вчера мне показалось, что я вижу, что будет с тобой дальше... Но затем я вспомнил, как часто в этом году я вёл себя как полный идиот.
	I thought of some things Dumbledore said to me.	Я подумал кое о каких словах Дамблдора.
	I realized it genuinely wasn't my place to say.	Я осознал, что просто не имею права определять твоё будущее.
	That you could do anything you wanted with your life, and that above all, the choice had to be your own.	Что ты можешь делать со своей жизнью всё, что тебе угодно. Это самое главное - выбирать должна ты.

	Maybe you don't want to be a hero after this, maybe you want to become a great magical researcher because that's who Hermione Granger really was all along, never mind what your fingernails are made out of now.	Возможно, после всего случившегося ты не хочешь быть героем, возможно, ты хочешь стать великим исследователем магии, поскольку именно в этом состоит суть Г ермионы Г рейнджер и неважно, из чего сделаны её ногти.
	Or you could go to the Salem Witches' Institute in America instead of Hogwarts.	Или ты можешь вместо Хогвартса отправиться в Институт Салемских Ведьм в Америке.
	I won't lie and say I'd like that, but it really is up to you." Harry turned to the horizon and swept his hand wide, as though to indicate all the world that lay beyond Hogwarts. "You can go anywhere from here.	Не буду лгать и утверждать, что мне это понравится, но решать в самом деле тебе, - Г арри повернулся к горизонту и широко взмахнул рукой, словно показывая весь мир, лежащий за пределами Хогвартса. - Ты можешь отправиться отсюда совершенно куда угодно.
	You can do anything with your life.	Ты можешь делать со своей жизнью совершенно всё, что тебе угодно.
	If you want to be a wealthy sixtyyear-old merman, I can make it happen.	Если ты хочешь быть богатым шестидесятилетним русалидом, я могу это устроить.
	I'm serious."	Серьёзно.
	Hermione nodded slowly.	Гермиона медленно кивнула.
	"I'm curious about how you'd do that exactly, but what I want isn't to have things done for me."	- Мне любопытно, как бы ты это сделал, но на самом деле я хочу, чтобы всё это не делали за меня.
	Harry sighed.	Гарри вздохнул.
	"I understand.	- Я понимаю.
	Um..." Harry hesitated. "I think... if it helps you to know... in my case, things were being arranged for me a lot.	Э-э.. - Он помедлил. - Думаю... если тебе от этого станет легче... для меня очень много чего было заранее организовано.
	By Dumbledore, mostly, though Professor Quirrell too.	В основном это делал Дамблдор, хотя профессор Квиррелл тоже.
	Maybe the power to earn your own way in life is itself something you have to earn."	Возможно, само право на собственный путь в жизни нужно заслужить.
	"Why, that sounds very wise," Hermione said. "Like having my parents pay for me to go to university, so I can someday get my own job.	- Да, звучит очень мудро, - ответила Гермиона. -Например, родители заплатили бы за мою учёбу в университете, чтобы когда-нибудь я смогла получить собственную работу.
	Professor Quirrell bringing me back to life as a Sparkling Unicorn Princess and you telling everyone that I offed the Dark Lord Voldemort is just like that, really."	Профессор Квиррелл вернул меня к жизни в виде Сверкающей Принцессы Единорогов, а ты рассказал всем, что это я убила Тёмного Лорда Волдеморта. Очень похоже, да-да-да.
	"I am sorry," Harry said. "I know I should've done it differently, but... I didn't have much time to plan and I was exhausted and not really thinking straight-"	- Мне действительно очень жаль, - сказал Г арри. -Я понимаю, что мне нужно было сделать всё по-другому, но... у меня было мало времени на планирование, я сильно устал и плохо соображал...

	"I'm grateful, Harry," Hermione said, her voice softer now. "You're being too harsh on yourself, even.	- Я благодарна тебе, Гарри, - прервала его Гермиона уже более мягким тоном. - Ты очень суров к себе, даже слишком.
	Please don't take it so seriously when I'm snarky at you.	Пожалуйста, не воспринимай мои придирки чересчур серьёзно.
	I don't want to be the sort of girl who comes back from the dead, and then starts complaining about which superpowers she got and that her alicorn fingernails are the wrong shade of pearly white." Hermione had turned, was again gazing off at the east. "But, Mr. Potter... if I do decide that dying a horrible death isn't enough to make me rethink my life choices... not that I'm saying that just yet... then what happens next?"	Я не хочу быть похожа на девушку, которая возвращается из мёртвых и начинает жаловаться на то, что получила не те суперспособности и что её жемчужно-белые аликорновые ногти неправильного оттенка, - Г ермиона опять отвернулась и посмотрела на восток. - Однако, мистер Поттер... если я всё-таки решу, что одной ужасной смерти недостаточно, чтобы пересмотреть мои цели и приоритеты... хотя я этого пока не сказала... что будет дальше?
	"I do my best to support you in your life choices," Harry said firmly. "Whatever they are."	- Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы поддержать тебя, - твёрдо сказал Г арри. - О каких бы целях и приоритетах ни шла речь.
	"You have a quest already lined up for me, I'm guessing.	- Ты уже приготовил для меня миссию, как я понимаю.
	A nice safe quest where there's no chance of my getting hurt again."	Милую безопасную миссию, где я ни в коем случае не пострадаю снова.
	Harry rubbed his eyes, feeling tired inside.	Гарри провёл рукой по глазам, пытаясь смахнуть неожиданно накатившую внутреннюю усталость.
	It was like he could hear the voice of Albus Dumbledore inside his head. Forgive me, Hermione Granger...	У него в голове словно зазвучал голос Альбуса Дамблдора: Прости меня, Гермиона Грейнджер...
	"I'm sorry, Hermione.	- Извини, Гермиона.
	If you go down that path I'm going to have to Dumbledore you, and not tell you some things.	Если ты встанешь на этот путь, то мне придётся дамблдорить тебя и кое-что скрывать.
	Manipulate you, if only for a short while.	Манипулировать тобой, пусть и на короткое время.
	I do believe there's something you might be able to do now, something real, something worthy of the way people are thinking about the Girl-Who-Revived... that you might have a destiny, even... but in the end that's just a guess, I know a lot less than Dumbledore did.	Я действительно считаю, что ты правда уже способна на одно дело, настоящее дело, соответствующее тому, что люди думают о Девочке-Которая-Ожила... возможно, это даже твоё предназначение... но здесь я могу лишь гадать, я знаю намного меньше, чем знал Дамблдор.
	Are you willing to risk the life you just got back?"	Ты хочешь рискнуть жизнью, которую ты только что обрела снова?
	Hermione turned to look at him, her eyes widening in surprise.	Гермиона обернулась к нему с расширившимися от удивления глазами.
	"Risk my life?"	- Рискнуть жизнью?!
	Harry didn't nod, because that would have been outright lying.	Гарри не кивнул, поскольку это была бы прямая ложь.

	"Are you willing to do that?" Harry said instead. "The quest that I think might be your destiny-and no, I don't know any specific prophecies, it's just a guess-involves literal descent-into-Hell type stuff."	- Ты хочешь это сделать? - спросил он вместо ответа. - Миссия, о которой я думаю, может оказаться твоим предназначением - нет, я не слышал каких-то пророчеств на эту тему, это только догадка. И она включает в себя самый настоящий спуск в ад.
	"I thought..." Hermione said. She sounded uncertain. "I thought for sure that after this, you and Professor McGonagall wouldn't... you know... let me do anything the least bit dangerous ever again."	- Я думала... - неуверенно заговорила Гермиона. -Я была совершенно уверена, что после всего случившегося ты и профессор МакГонагалл... ну, ты понимаешь... никогда не позволите мне и близко подойти к чему-то опасному.
	Harry said nothing, feeling guilty about the false relationship credit he was getting.	Г арри промолчал, чувствуя вину за незаслуженное уважение, которое он только что заработал.
	It was in fact the case that Hermione was modeling him with tremendous accuracy, and that if not for Hermione having a horcrux, the surface of the planet Venus would have dropped to fractionalKelvin temperatures before Harry tried this.	Гермиона построила его модель с поразительной точностью, и если бы у неё не было крестража, скорее температура на поверхности Венеры опустилась бы до долей кельвина, чем Г арри позволил бы Гермионе рисковать жизнью.
	"On a scale of zero to a hundred, how literal a descent into Hell are we talking about here?" said Hermione.	- По стобальной шкале насколько это действительно спуск в ад? - спросила Гермиона.
	The girl now looked a bit worried.	Теперь она выглядела несколько озабочено.
	Harry mentally calibrated his scales, remembering Azkaban.	Г арри вспомнил Азкабан и мысленно перекалибровал свои шкалы.
	"I'd say maybe eighty-seven?"	- Наверное... восемьдесят семь?
	"This sounds like something I should do when I'm older, Harry.	- Гарри, мне кажется, что сначала мне нужно стать постарше.
	There's a difference between being a hero and being a complete lunatic."	Есть разница между героизмом и полным безумием.
	Harry shook his head.	Гарри покачал головой.
	"I don't think the risk would change much," Harry said, leaving aside the question of how much risk that really was, "and it's the sort of thing that's better done sooner, if someone does it at all."	- Не думаю, что риск сильно изменится, - сказал он, оставляя в стороне вопрос, насколько на самом деле велик этот риск. - И с этим делом лучше разобраться поскорее, если за него вообще браться.
	"And my parents don't get a vote," Hermione said. "Or do they?"	- А мои родители не имеют права голоса, -произнесла Гермиона. - Или имеют?
	Harry shrugged.	Гарри пожал плечами.
	"We both know how they'd vote, and you can take that into account if you like.	- Мы оба знаем, как они проголосовали бы, и ты можешь это учесть, если хочешь.
	Um, I said for Dr. and Dr. Granger not to be told yet that you're alive.	Да, я попросил, чтобы им пока не говорили, что ты жива.
	They'll find out after you come back from your mission, if you choose to accept it.	Если ты согласишься на эту миссию, они всё узнают, когда ты вернёшься.

	That seems a bit... kinder on your parents' nerves, they just get the one pleasant surprise, instead of having to worry about, um, stuff."	Мне кажется, так будет несколько... лучше для нервов твоих родителей. Они просто получат один приятный сюрприз, и им не придётся беспокоиться по поводу... всего остального.
	"Why, that's very thoughtful of you," Hermione said. "It's nice that you're so concerned about their feelings.	- Что ж, это очень предусмотрительно с твоей стороны, - сказала Гермиона. - Спасибо, что ты так заботишься об их чувствах.
	May I think about this for a few minutes, please?"	Я могу подумать обо всём этом несколько минут?
	Harry gestured toward the cushion he'd set down opposite his own, and Hermione moved over with fluid grace, and sat down to look out over the castle-edge, still radiating peacefulness all over the place.	Гарри указал рукой на подушку напротив своей собственной. Гермиона плавно и грациозно шагнула к ней и уселась лицом к краю крыши. Она по-прежнему излучала мир и спокойствие.
	They'd really need to do something about that, maybe pay someone to invent an Anti-Purity Potion.	С этим точно надо будет что-то сделать, возможно, заплатить кому-нибудь, чтобы изобрели зелье анти-чистоты.
	"Do I have to decide without knowing what the mission is?" Hermione asked.	- Я должна решать, не зная, в чём состоит миссия?- спросила Гермиона.
	"Oh hell no," Harry said, thinking of a similar conversation before his own trip to Azkaban. "This is the sort of thing you have to choose freely if you do it at all.	- О, чёрт побери, нет, - воскликнул Г арри, вспомнив похожий диалог перед собственным путешествием в Азкабан. - Надо, чтобы ты сделала выбор добровольно, если ты вообще на это решишься.
	I mean that's an actual mission requirement.	В смысле, это требуется для выполнения миссии.
	If you say that you still want to be a hero, I'll tell you afterwards about the mission- after you've had some time to eat and talk to people and recover a bit- and you'll decide then if it's something you want to do.	Если ты скажешь, что ты по-прежнему хочешь быть героем, я потом расскажу тебе о задании -когда ты поешь, поболтаешь с остальными и придёшь в себя - а затем ты решишь, хочешь ли ты участвовать.
	And we'll test in advance whether returning from death has allowed you to cast the spell that normal wizards think is impossible, before you go out."	И мы заранее - до того, как ты отправишься -проверим, позволило ли тебе твоё воскрешение использовать одно заклинание, которое обычные волшебники считают невозможным.
	Hermione nodded, and fell back into silence.	Гермиона кивнула, и некоторое время они просто сидели и молчали.
	The sky had lightened further by the time Hermione spoke again.	К тому моменту, как Гермиона заговорила вновь, небо ещё немного посветлело.
	"I'm afraid," Hermione said, almost in a whisper. "Not of dying again, or not just that.	- Я боюсь, - почти шёпотом сказала она. - Не умереть снова, точнее, не только этого.
	I'm afraid I won't be good enough.	Я боюсь не справиться.
	I had my chance to defeat a troll, and instead I just died-"	У меня была возможность победить тролля, а я просто погибла...
	"That was a troll empowered by Voldemort as a weapon, plus he sabotaged all your magic items, just so you know."	- Волдеморт усилил этого тролля, превратив его в оружие. А ещё он испортил все твои волшебные предметы - это я просто, чтобы ты знала.
	"I died.	- Я погибла.

	And you killed the troll, somehow, I think I remember that part, it didn't even slow you down." Hermione wasn't crying, no tears glistened on her cheeks, she simply gazed off at the lightening sky where the Sun would rise. "And then you brought me back from the dead as a Sparkling Unicorn Princess.	А ты убил тролля. Как-то убил. Насколько я помню, он тебя даже не замедлил, - Гермиона не плакала, на её щеках не блестели слёзы, она просто смотрела вдаль на светлеющее небо там, где взойдёт солнце. - А затем ты вернул меня к жизни в виде Сверкающей Принцессы Единорогов.
	I know I couldn't have done that.	Я уверена, я бы так не смогла.
	I'm afraid I'll never be able to do that, no matter what people think about me."	Боюсь, я никогда не буду на это способна, что бы там люди обо мне ни думали.
	"This situation is where your journey begins, I think-" Harry paused. "Excuse me, I shouldn't be trying to influence your decision."	- Полагаю, так начнётся твой путь ... - Гарри остановился. - Извини, мне не следует пытаться повлиять на твоё решение.
	"No," Hermione whispered, still gazing at the hills below her. She raised her voice. "No, Harry, I want to hear this."	- Нет, - прошептала Гермиона, по-прежнему не отводя глаз от холмов вдалеке. - Нет, Гарри, мне хотелось бы это услышать, - сказала она громче.
	"Okay. Um.	- Ну, хорошо.
	I think this is where you start.	Полагаю, именно такие у тебя начальные условия.
	Everything that's happened up until now... it places you in the same place I started out in September, when I'd thought of myself as just being a child prodigy before, and then I found something new I needed to live up to.	Всё, что было раньше... просто поставило тебя на то же место, с которого я начал в сентябре - тогда я считал себя просто вундеркиндом, а потом обнаружил о себе что-то новое, что мне нужно было ещё оправдать.
	If you weren't comparing yourself to me and my," adult cognitive patterns copied off Tom Riddle, "dark side... then you'd be the brightest star of Ravenclaw, who organized her own company to fight school bullies and kept her sanity under assault by Voldemort, all while she was only twelve years old.	Если ты не хочешь сравнивать себя со мной и моей, - моими взрослыми мыслительными привычками, скопированными с Тома Риддла, -тёмной стороной... тогда просто вспомни, что ты ярчайшая звезда Когтеврана, ты создала собственную организацию для борьбы со школьными хулиганами, и тебе удалось остаться в здравом уме, когда твою волю пытался подчинить сам Волдеморт, и всё это в двенадцать лет.
	I looked it up, you got better grades than Dumbledore did in his first year." Leaving aside the Defense grade, because that was just Voldemort being Voldemort.	Я посмотрел старые записи и выяснил, что твои отметки лучше, чем были у Дамблдора на первом курсе, - не считая оценки по Защите, тут уж просто Волдеморт постарался.
	"Now you have some powers, and a reputation to live up to, and the world is about to hand you some difficult tasks.	- Теперь у тебя есть кое-какие способности и репутация, которую надо оправдывать, и мир вот-вот поручит тебе сложные задачи.
	That's where it all begins for you, the same as it began for me.	Вот откуда всё и начнется для тебя, точно так же, как началось для меня.
	Don't sell yourself short." And then Harry shut his mouth hard, because he was talking Hermione into it and that wasn't right.	Не стоит себя недооценивать, - и тут Г арри плотно закрыл рот, потому что получалось, что на самом деле он уговаривает Гермиону, а это было неправильно.

	He'd at least managed to stop before the part where he asked, if she couldn't be a hero with all that going for her, who exactly she thought was going to do it.	По крайней мере, ему удалось остановиться, прежде чем он спросил: если она, со всеми своими способностями, не может быть героем, то кто вообще, по её мнению, может.
	"You know," Hermione said to the horizon, still not looking at Harry, "I had a conversation like this with Professor Quirrell, once, about being a hero.	- Знаешь, - сказала Гермиона куда-то в горизонт, так и не глядя на Гарри, - однажды у меня был похожий разговор с профессором Квиррелом - про то, каково это - быть героем.
	He was taking the other side, of course.	Конечно, профессор тогда занимал противоположную сторону.
	But apart from that, this is feeling like when he argued with me, somehow."	Тем не менее, сейчас я почему-то чувствовала себя как в тот раз, когда он спорил со мной.
	Harry kept his lips pressed shut.	Гарри крепко сжимал губы.
	Letting people make their own decisions was hard, because it meant they were allowed to make the wrong ones, but it still had to be done.	Непросто позволять людям принимать собственные решения, ведь это значит, что они имеют полное право на решения неверные, но без этого - невозможно.
	Hermione spoke carefully, the blue fringes of her Hogwarts uniform now seeming brighter against her black robes as the sky all around them became illuminated; there were no more stars in the west.	Небо вокруг них становилось светлее, и голубая оторочка школьной мантии Гермионы теперь на чёрном фоне казалась ярче. С западной стороны неба уже исчезли звёзды. Гермиона медленно заговорила:
	"Professor Quirrell told me, he said he'd been a hero once.	- Профессор Квиррелл сказал мне... он сказал, что однажды был героем.
	But people weren't helping him enough, so he gave up and went off to do something more interesting.	Но люди не помогали ему, и поэтому он всё бросил и ушёл заниматься чем-то более интересным.
	I told Professor Quirrell that it hadn't been right for him to do that-what I actually said was 'that's horrible'.	Я сказала ему, что он был неправ... на самом деле, я сказала ему: "это чудовищно".
	Professor Quirrell said that, yes, maybe he was an awful person, but then what about all the other people who'd never tried to be heroes at all?	А профессор Квиррелл сказал, что, может, он и ужасный человек, но как тогда назвать тех людей, которые даже не пытались быть героями?
	Were they even worse than him?	Они были ещё хуже?
	And I didn't know what to say back.	Я не знала, что ответить.
	I mean, it's wrong to say that only Gryffindor-style heroes are good people-though I think from Professor Quirrell's perspective it was more like only people with big ambitions had a right to breathe.	В смысле, неправильно же говорить, что хорошие люди - это только герои, похожие на Гриффиндора... хотя, думаю, с точки зрения профессора Квиррелла, только люди с великими целями имеют право дышать.
	And I didn't believe that.	А я в это не верю.
	But it also seemed wrong to stop being a hero, to walk away like he'd done.	Но вот так просто перестать быть героем, как поступил он - это казалось неправильным.
	So I just stood there looking silly.	И я просто стояла там как дура.
	But now I know what I should've told him back then."	Но теперь я знаю, что мне тогда надо было ему ответить.

	Harry controlled his breathing.	Гарри тщательно старался дышать ровно.
	Hermione stood up from her cushion, and turned to face Harry.	Гермиона поднялась с подушки и повернулась к Гарри.
	"I'm done with trying to be a heroine," said Hermione Granger with the eastern sky brightening around her. "I shouldn't ever have gone along with that entire line of thinking.	- Я больше не буду брать на себя роль героини, -сказала Г ермиона, стоя на фоне светлеющей восточной стороны неба. - Вся эта идея с самого начала никуда не годилась.
	There are just people who do what they can, whatever they can.	Просто есть люди, которые делают, что могут. Что угодно.
	And there are also people who don't even try to do what they can, and yes, those people are doing something wrong.	И ещё есть люди, которые даже не пытаются делать то, что они могли бы, и да, так вести себя неправильно.
	I'm not ever going to try to be a hero again.	Я больше не собираюсь становиться героем.
	I'm not going to think in heroic terms if I can help it.	Я даже постараюсь больше не думать в терминах героизма.
	But I won't do any less than I can-or not a lot less, I mean, I'm only human." Harry had never understood what was supposed to be mysterious about the Mona Lisa, but if he could have taken a picture of Hermione's resigned/joyous smile just then, he had the sense that he could have looked at it for hours without understanding, and that Dumbledore could have read through it at a glance. "I won't learn my lesson.	Но я не стану делать меньше, чем я могу... ну, во всяком случае, существенно меньше, всё-таки, я лишь человек, - Гарри никогда не понимал, что таинственного люди находят в Моне Лизе, но ему казалось, что, если бы он сейчас сфотографировал отстранённую радостную улыбку Гермионы, то потом мог бы смотреть на неё часами, ничего не понимая, хотя Дамблдор наверняка понял бы всё с первого взгляда. - Я не выучу свой урок.
	I will be that stupid.	Я правда буду настолько глупа.
	I'll go on trying to do most of what I can, or at least some of what I can-oh, you know what I mean.	Я и дальше буду продолжать делать всё, на что я способна, или, по крайней мере, часть того, что я могу... ну, ты меня понимаешь.
	Even if it means risking my life again, so long as it's worth the risk and isn't being, you know, actually stupid.	Даже если мне придётся снова рисковать жизнью и до тех пор, пока риск того стоит, или если это, ну, не глупо на самом деле.
	That's my answer." Hermione took a deep breath, her face resolute. "So, is there something I can do?"	Таков мой ответ, - Гермиона сделала глубокий вдох, на её лице была написана решимость. -Итак, я могу что-нибудь сделать?
	Harry's throat was choked.	У Гарри пересохло в горле.
	He reached into his pouch, and signed CL-O-A-K since he couldn't speak, and drew forth the fuliginous spill of the Cloak of Invisibility, offering it to Hermione for the last time.	Он потянулся к кошелю и показал пальцами М-А-Н-Т-И-Я, потому что просто не мог говорить, и вытащил дымчатую ткань Мантии Невидимости, предлагая её Г ермионе в последний раз.
	Harry had to force the words from his throat.	Гарри пришлось сказать эти слова через силу:
	"This is the True Cloak of Invisibility," Harry said in almost a whisper, "the Deathly Hallow passed down from Ignotus Peverell to his heirs, the Potters.	- Это Истинная Мантия Невидимости, - произнёс он почти шёпотом, - Дар Смерти, унаследованный от Игнотуса Певерелла его потомками, Поттерами.
	And now to you-"	А теперь она твоя...

	"Harry!" Hermione said.	- Гарри! - воскликнула Гермиона.
	Her hands flew up across her chest, as though to protect herself from the attacking gift. "You don't have to do this!"	Она скрестила руки на груди, будто пытаясь защититься от такого подарка. - Ты не должен этого делать!
	"I do have to do this.	- Я правда должен это сделать.
	I've left the part of the path that lets me be a hero, I can't risk myself adventuring, ever.	Я сошёл с пути, который позволяет быть героем, я не имею права больше рисковать, отправляясь в приключения.
	And you... can." Harry reached up the hand that wasn't holding the Cloak, and wiped at his eyes. "This was made for you, I think.	А ты... можешь, - Г арри поднял свободную руку и вытер глаза. - Думаю, она была создана для тебя.
	For the person you're going to become." A weapon to fight Death, in its form as the shadow of despair that falls on human minds and drains away their hope for the future; you will fight that, I expect, in more forms than just Dementors... "I do not loan you, my Cloak, but give you, unto Hermione Jean Granger.	Для человека, которым ты собираешься стать, -Оружие против Смерти в обличье тени отчаяния, которая затуманивает разум человека и высасывает надежды на будущее. Думаю, ты будешь биться не только с дементорами, но и с другими обличьями Смерти... - Я не одалживаю тебя, моя Мантия, но отдаю тебя в руки Гермионы Джин Грейнджер.
	Protect her well forevermore."	Защищай её как следует отныне и вовеки.
	Slowly, Hermione reached out, and took hold of the Cloak, looking like she was trying not to cry herself.	Г ермиона медленно протянула руку и взяла Мантию. Казалось, она сама еле сдерживается, чтобы не расплакаться.
	"Thank you," she whispered. "I think... even though I'm done with the notion of heroing... I think that you always were, from the day I met you, my mysterious old wizard."	- Спасибо, - прошептала она. - Думаю... конечно, я покончила с разными геройскими понятиями... но, думаю, ты всегда был моим таинственным старым волшебником, с нашей самой первой встречи.
	"And I think," Harry said, his own throat half-closed, "even if you deny that way of thinking now, I think that you were always destined to become, from the very beginning of the story, the hero." Who must Hermione Granger become, what adult form must she take when she grows up, to pass through Time's narrow keyhole?	- А я думаю, - с трудом прошептал Г арри в ответ,- даже если ты теперь отрицаешь такой подход, думаю, тебе всегда было предначертано стать - с самого начала этой истории - героем,- Кем должна стать Гермиона Грейнджер, в кого она должна превратиться, когда вырастет, чтобы пройти сквозь узкую замочную скважину Времени?
	I don't know the answer to that either, any more than I can imagine my own adult self.	Я тоже не знаю ответа на этот вопрос, как и не могу вообразить, каким вырасту я.
	But her next few steps ahead seem clearer than mine...	Но её следующие шаги кажутся мне более очевидными, чем мои...
	Harry let the Cloak go, and it passed from his hands to hers.	Гарри выпустил Мантию, и она перешла из рук в руки.
	"It sings," Hermione said. "It's singing to me." She reached up, and wiped at her own eyes. "I can't believe you did that, Harry."	- Она поёт, - сказала Г ермиона. - Она поёт мне, -Гермиона подняла руку и вытерла слёзы. - Не верится, что ты это сделал, Гарри.
	Harry's other hand came out of his pouch, now bearing a long golden chain, at the end of which dangled a closed golden shell.	Г арри другой рукой вытащил из кошеля длинную золотую цепочку с болтающимся на конце закрытым золотым футлярчиком.
	"And this is your personal time machine."	- А это твоя личная машина времени.

	There was a pause, during which the planet Earth rotated a bit further in its orbit.	Повисло молчание, в течение которого планета Земля немного повернулась и сдвинулась по своей орбите.
	"What?" said Hermione.	- Что? - переспросила Гермиона.
	"A Time-Turner, they call it.	- Её называют Маховик времени.
	Hogwarts has a stock they give out to some students, I got one at the start of the year to treat my sleep disorder.	В Хогвартсе есть небольшой запас этих штук, их выдают некоторым ученикам. Я получил свой в начале года - как средство от бессонницы.
	It lets the user go backwards in time, in up to six one-hour increments, which I used to get six extra hours per day to study.	Он позволяет отправляться в прошлое не дальше шести одночасовых интервалов, и я использовал его, чтобы ежедневно получать дополнительные шесть часов для учёбы.
	And to vanish out of Potions class and so on.	И чтобы исчезнуть из кабинета во время того занятия по зельям, и так далее.
	Don't worry, a Time-Turner can't change history or generate paradoxes that destroy the universe."	Не беспокойся, Маховики не могут изменять историю или создавать парадоксы, уничтожающие вселенную.
	"You were keeping up with me in lessons by studying six extra hours per day using a time machine." Hermione Granger seemed to be having trouble with this concept for some unaccountable reason.	- Ты держался вровень со мной на уроках благодаря машине времени, которая давала тебе каждый день дополнительные шесть часов на занятия, - судя по всему, какие-то непостижимые причины мешали Гермионе Грейнджер принять эту мысль.
	Harry made his face look puzzled.	Гарри принял озадаченный вид.
	"Is there something odd about that?"	- В этом есть что-то странное?
	Hermione reached out and took the golden necklace.	Г ермиона протянула руку и взяла золотую цепочку.
	"I guess not by wizard standards," she said.	- По меркам волшебников? Думаю, нет, -ответила она.
	For some reason her voice sounded rather sharp.	Почему-то её голос прозвучал довольно язвительно.
	She arranged the chain around her neck, placing the hourglass inside her shirt. "I do feel better now about keeping up with you, though, so thank you for that."	Она надела цепочку на шею, спрятав сам маховик под рубашку. - Впрочем, теперь мне гораздо приятней вспоминать, что я держалась вровень с тобой, так что спасибо.
	Harry cleared his throat.	Гарри откашлялся.
	"Also, since Voldemort wiped out the House of Monroe and then, so far as everyone believes, you avenged them by killing Voldemort, I got Amelia Bones to railroad a bill through what's left of the Wizengamot, saying that Granger is now a Noble House of Britain."	- Кроме того, поскольку Волдеморт полностью уничтожил Дом Монро, а ты за них отомстила, убив Волдеморта - в смысле, так все считают, - я уговорил Амелию Боунс протащить через остатки Визенгамота указ, провозглашающий Грейнджер Благородным Домом Британии.
	"Excuse me?" said Hermione.	- Мне не послышалось? - сказала Гермиона.

	"That also makes you the only scion of a Noble House, which means that to get your legal majority you just need to pass your Ordinary Wizarding Levels, which I've set us up to do at the end of the summer so we'll have some time to study first.	- Так что ты теперь единственная наследница Благородного Дома, и это означает, что по закону, чтобы считаться совершеннолетней, тебе лишь надо сдать Стандарты Обучения Волшебству. Я собираюсь организовать экзамены для нас с тобой в конце лета, так что немного времени на учёбу у нас будет.
	If you're okay with that, I mean."	В смысле, если ты не против.
	Hermione Granger was making some sort of high-pitched noise that would, in a less organic device, have indicated an engine malfunction.	Гермиона Грейнджер издавала какие-то высокие звуки. Если бы такие звуки слышались из какого-нибудь более неорганического устройства, то они наверняка означали бы поломку двигателя.
	"I have two months to study for my O.W.L.S?"	- У меня всего два месяца на подготовку к СОВ?!
	"Hermione, it's a test designed so that most fifteen-year-olds can pass.	- Гермиона, этот экзамен предполагает, что его в состоянии сдать почти любой пятнадцатилетний волшебник.
	Ordinary fifteen year-olds.	Обычный пятнадцатилетний волшебник.
	We can get a passing grade with a low thirdyear's power level if we learn the right set of spells, and that's all we need for our majorities.	При наличии магической силы на уровне слабого третьекурсника, выучив нужные заклинания, мы с ним справимся. И после этого будем считаться совершеннолетними.
	Though you'll need to come to terms with getting Acceptable scores instead of your usual Outstandings."	Правда, тебе придётся смириться с оценками "Удовлетворительно" вместо твоих обычных "Превосходно".
	The high-pitched noises coming from Hermione Granger rose in pitch.	Издаваемые Гермионой высокие звуки стали ещё выше.
	"Here's your wand back." Harry took it from his pouch. "And your mokeskin pouch, I made sure they put back everything that was there when you died." That pouch Harry withdrew from a normal pocket of his robes, since he was reluctant to put a bag of holding inside a bag of holding no matter what was supposed to be harmless so long as both devices had been crafted observing all safety precautions.	- Держи свою палочку, - Г арри достал её из своего кошеля. - И вот твой кошель-скрытень, я убедился, что в него вернули всё, что там было на момент твоей смерти, - Кошель Гермионы он извлёк из обычного кармана мантии. Гарри не хотелось класть бездонную сумку в бездонную сумку, пусть это и считалось безвредным при условии, что оба артефакта созданы с соблюдением всех мер предосторожности. [Здесь Г арри подразумевает магический предмет из игровой системы D&D под названием "bag of holding", действующий примерно так же, как его кошель-скрытень. Правила старых версий D&D особо указывали, что класть один bag of holding в другой очень опасно. - Прим.перев.]
	Hermione took her wand back, and then her pouch, the motions somehow managing to look graceful even though her fingers were a bit shaky.	Гермиона взяла свою палочку, а затем и кошель. Её пальцы слегка тряслись, но каким-то образом движения всё равно смотрелись изящными.
	"Let's see, what else... the oath you swore before to House Potter only said you had to serve until 'the day you die', so you're now free and clear.	- Так, что ещё... клятва, которую ты давала Дому Поттеров гласила, что ты должна служить "до самой смерти", значит, теперь ты свободна.

	And right after your death I got the Malfoys to publicly declare that you were innocent of all charges in Draco's attempted murder."	И сразу после твоей смерти я заставил Малфоев публично объявить, что с тебя снимаются все обвинения в покушении на убийство Драко.
	"Why, thank you again, Harry," said Hermione Granger. "That was very nice of you, and them too, I guess." She was repeatedly running her fingers through her chestnut curls, as though, by organizing her hair, she could restore sanity to her life.	- Что ж, ещё раз спасибо, Г арри, - сказала Гермиона Грейнджер. - Это так мило с твоей стороны, да и с их тоже, полагаю, - она постоянно проводила пальцами по своим каштановым кудрям, словно приведение в порядок причёски могло вернуть здравый смысл в её жизнь.
	"Last but not least, I had the goblins start the process of building a vault in Gringotts for House Granger," Harry said. "I didn't put any money into it, because that was something where I could wait and ask you first.	- И последнее, пусть и не по значимости: я велел гоблинам начать строительство хранилища в Гринготтсе для Дома Грейнджер, - сообщил Г арри. - Я не стал класть туда деньги - решил, что лучше сначала посоветоваться с тобой.
	But if you're going to be a superhero who goes around righting certain kinds of wrongs, it will help a lot if people consider you to be part of the upper social strata and, um, I think it may help if they know you can afford lawyers.	Но если ты собираешься стать супергероем, который исправляет определённые недостатки мира, не помешает, если люди будут считать, что ты принадлежишь к высшим слоям общества и, э-э, думаю, не повредит, если они будут знать, что ты можешь позволить себе адвокатов.
	I can put in as much gold into your vault as you want, since after Voldemort killed Nicholas Flamel, I ended up holding the Philosopher's Stone."	Я могу положить в твоё хранилище столько золота, сколько ты захочешь, ведь после того, как Волдеморт убил Николаса Фламеля, Философский Камень оказался у меня.
	"I feel like I ought to be fainting," Hermione said in a high-pitched voice, "only I can't because of my superpowers and why do I have those again?"	- Кажется, мне следует потерять сознание, -тоненьким голосом сказала Г ермиона, - вот только мои суперспособности мне не дают. И, кстати, откуда они у меня?
	"If it's all right with you, your Occlumency lessons will start on Wednesday with Mr. Bester, he can work with you once per day.	- Если тебя это устроит, в среду мистер Бестер начнёт учить тебя окклюменции. Он может заниматься с тобой ежедневно.
	Until then, I think it might be better for the true origin of your powers not to become known just because a Legilimens looks you in the eyes.	А пока, думаю, будет лучше, чтобы истинный источник твоих способностей не всплыл наружу из-за того, что какой-нибудь легилимент посмотрит тебе в глаза.
	I mean, obviously there's a normal magical explanation, nothing supersupernatural, but people do tend to worship their own ignorance and, well, I think the Girl-Who-Revived will be more effective if you remain mysterious.	В смысле, очевидно же, что этому есть обычное волшебное объяснение, ничего сверх-сверхъестественного, но люди слишком склонны поклоняться своему невежеству, и, к тому же, я думаю, Девочка-Которая-Ожила будет более эффективна, если сохранит ореол загадочности.
	Once you can keep out Mr. Bester and beat Veritaserum, I'll tell you the entire backstory, I promise, including all the secrets you can never tell anyone else."	Обещаю, как только ты сможешь сдерживать мистера Бестера и сопротивляться веритасеруму, я расскажу тебе всю историю, включая секреты, которые тебе придётся хранить в тайне абсолютно от всех.
	"That sounds lovely," said Hermione Granger. "I'm quite looking forward to it."	- Звучит мило, - сказала Гермиона Грейнджер. -Жду с нетерпением.

	"Though you'll need to take an Unbreakable Vow to not do anything that might destroy the world before I can tell you the more dangerous parts of the story.	- Правда, прежде чем я смогу тебе рассказать самые опасные части этой истории, тебе придётся дать Нерушимый обет, что ты не сделаешь ничего, что может разрушить мир.
	I mean, I literally can't tell you otherwise, because I took an Unbreakable Vow myself.	То есть, я в буквальном смысле не способен тебе рассказать это без клятвы, потому что я сам дал Нерушимый обет.
	Is that okay?"	Тебя это устроит?
	"Sure," said Hermione. "Why shouldn't it be okay?	- Конечно, - кивнула Гермиона. - Почему бы это меня не устроило?
	I wouldn't want to destroy the world anyhow."	Я всё равно не хочу разрушать мир.
	"Do you need to sit down again?" Harry said, feeling alarmed by the way Hermione was swaying slightly, as though in rhythm with the words being spoken.	- Может тебе снова надо присесть? -обеспокоенно спросил Г арри, потому что Гермиона начала слегка покачиваться, словно в ритме произносимых слов.
	Hermione Granger took several deep breaths.	Г ермиона Г рейнджер сделала несколько глубоких вдохов.
	"No, I'm perfectly peachy," she said. "Is there anything else I should know about?"	- Нет, всё совершенно прекрасно, - ответила она. -Я должна знать о чём-нибудь ещё?
	"That was it.	- На этом всё.
	I'm finished, at least for now." Harry paused. "I do understand that you want to do things for yourself, not just have them done for you.	Я закончил, по крайней мере, на сегодня, - Г арри немного помолчал. - Я осознаю, что ты хочешь добиваться всего сама, а не приходить на готовое.
	It's just... you're going to be a more serious kind of hero, and the only sane choice is for me to give you all the advantages I can manage-"	Просто... от тебя будет зависеть больше, чем от обычных героев, и самое разумное для меня -обеспечить тебя всеми преимуществами, какие я только могу тебе дать...
	"I understand that quite well," Hermione said. "Now that I've actually lost a fight and died. I didn't used to understand, but now I do."	- Я прекрасно это понимаю, - сказала Г ермиона. -Раньше я этого не понимала, но теперь, когда мне довелось проиграть бой и умереть, всё изменилось.
	A breeze ruffled Hermione's chestnut hair and stirred her robes, making her look even more peaceful in the dawn air, as she raised one hand and carefully clenched it into a fist.	Ветерок пробежался по её каштановым волосам и мантии. Сейчас на фоне предрассветного неба она выглядела ещё более мирно, и с этим безмятежным видом она подняла руку и медленно сжала её в кулак.
	"If I'm going to do this, I'm going to do it right.	- Если уж я собираюсь этим заняться, то сделаю правильно всё.

	We need to measure how hard I can punch, and how high I can jump, and figure out a safe way to test if my fingernails can kill Lethifolds like a real unicorn's horn, and I should practice using my speed to dodge spells I can't let hit me and... and it sounds like you could maybe arrange for me to get Auror training, like from whoever taught Susan Bones." Hermione was smiling again now, a strange light in her eyes that would've puzzled Dumbledore for hours and that Harry understood immediately, not without a twinge of apprehension. "Oh!	Нам надо измерить, насколько сильно я могу бить и как высоко прыгать, и придумать безопасный способ проверить, могут ли мои ногти убивать летифолдов, как это делает настоящий рог единорога, и мне стоит потренироваться использовать мою скорость, чтобы уворачиваться от опасных заклинаний, и... наверное, ты сможешь организовать, чтобы кто-нибудь научил меня аврорским штукам, вроде тех, которыми владеет Сьюзен Боунс, - Гермиона снова улыбалась. Её глаза светились странным светом, который всерьёз озадачил бы Дамблдора, но Гарри понял его смысл сразу, правда, ему стало жутковато. -О!
	And I want to start carrying Muggle weapons, maybe hidden so nobody knows I have them.	И я хочу носить с собой магловское оружие, наверное, лучше скрытно, чтобы никто про него не знал.
	I thought of incendiary grenades when I was fighting the troll, but I knew I couldn't Transfigure them fast enough, even after I stopped caring about obeying the rules."	Когда я сражалась с троллем, я подумала о зажигательных гранатах, но, даже после того, как мне стало наплевать на правила, я поняла, что не смогу их быстро трансфигурировать.
	"I have the feeling," Harry said, imitating Professor McGonagall's Scottish accent as best he could, "that I ought to be doing something about this."	- У меня есть предчувствие, - сказал Г арри, тщательно стараясь подражать шотландскому акценту профессора МакГ онагалл, - что мне следует что-нибудь предпринять по этому поводу.
	"Oh, it's much, much, MUCH too late for that, Mr. Potter.	- О, уже слишком, слишком, СЛИШКОМ поздно, мистер Поттер.
	Say, can you get me a bazooka?	Скажем, ты мог бы достать мне базуку?
	The rocket launcher, I mean, not the chewing gum?	В смысле, гранатомёт, а не жевательную резинку.
	I bet they won't be expecting that from a young girl, especially if I'm radiating an aura of innocence and purity."	Уверена, никто не ожидает от девочки, что у неё окажется базука, особенно, если эта девочка излучает ауру чистоты и невинности.
	"All right," Harry said calmly, "now you're starting to scare me."	- Слушай, - спокойно сказал Гарри, - вот теперь ты начинаешь меня пугать.
	Hermione paused from where she was experimenting with balancing on the tip of her left shoe, her arm reaching in one direction and her right leg stretched in the other, like a ballet dancer.	Г ермиона ответила не сразу - она пыталась балансировать на кончиках пальцев левой ноги, вытягивая руку в одну сторону, а правую ногу - в другую, как балерина.
	"Am I?	- Правда?
	I was just thinking that I didn't see what I could do that a Ministry squad of Hit Wizards couldn't.	Я просто не понимаю, что я могу сделать такого, чего не может министерский Ударный отряд.
	They have broomsticks for mobility and spells that hit harder than I possibly could."	Для скорости у них есть мётлы, а их заклинания гораздо сильнее любых моих способностей.
	She gracefully lowered her leg back down.	Она изящно опустила ногу обратно.

	"I mean, now that I can try a few things without worrying about who's watching, I'm starting to think that I really really really like having superpowers.	- В смысле, сейчас, когда я могу попробовать пару трюков, не беспокоясь, что меня кто-нибудь увидит, я начинаю думать, что мне действительно очень-очень-очень нравится иметь суперспособности.
	But I still don't see how I could win a fight that Professor Flitwick couldn't, not unless it involves me taking a Dark Wizard by surprise."	Но я по-прежнему не вижу, как я могу победить в битве, в которой не смог бы победить профессор Флитвик. Разве что застану Тёмного Волшебника врасплох.
	You can take risks other people shouldn't, and try again with the knowledge of what killed you.	Ты можешь рисковать там, где другие не смогут, и повторять попытки, уже учитывая, что именно тебя убило в прошлый раз.
	You can experiment with new spells, more than anyone else could try without dying for sure.	Ты можешь экспериментировать с новыми заклинаниями активнее, чем кто бы то ни было, ведь настоящая смерть тебе не грозит.
	But Harry couldn't say any of that yet, so instead he said,	Но Г арри пока не мог сказать этого вслух, поэтому он ответил:
	"I think it's okay to think more about the future, not just what you can do this very minute."	- Думаю, неплохо думать и о будущем, а не только о том, что ты можешь сделать прямо сейчас.
	Hermione jumped high in the air, clicked her heels together three times on the way down, and landed on her tiptoes, perfectly posed.	Г ермиона высоко подпрыгнула, трижды хлопнула пятками в воздухе и изящно приземлилась на носки.
	"But you said there was something I could do right away.	- Но ты же говорил, что кое-что я могу сделать уже сейчас.
	Or were you just testing?"	Или ты просто меня проверял?
	"That part is a special case," Harry said, feeling the chill of the dawn air against his skin.	- Это - особый случай, - ответил Гарри, чувствуя, как утренний воздух холодит его кожу.
	He was increasingly not looking forward to telling super-Hermione that her Ordeal would involve facing her literal worst nightmare, under conditions where all her newfound physical strength would be useless.	Гарри всё больше и больше не хотелось говорить супер-Гермионе, что во время Испытания ей придётся столкнуться с самым худшим кошмаром и вся её новоприобретённая физическая сила окажется бесполезной.
	Hermione nodded, then glanced to the east.	Г ермиона кивнула, затем бросила взгляд на восток.
	At once she went to the side of the roof and sat down, her feet dangling over the rooftop ledge.	Она подошла к самому краю крыши и села, свесив ноги.
	Harry went to her side and sat down too, sitting crosslegged and further back of the roof-edge.	Гарри подошёл к ней и сел рядом, скрестив ноги по-турецки. Правда, он устроился чуть подальше от края.
	In the distance, a brilliant tinge of red was rising above the hills to the east of Hogwarts.	Где-то далеко, над холмами к востоку от Хогвартса появилась ярко-красная полоска.
	Watching the tip of the sunrise made Harry feel better, somehow.	Начавшийся восход немного успокоил Гарри.
	So long as the Sun was in the sky, things were still all right on some level, like his having not yet destroyed the Sun.	Раз на небе до сих пор есть Солнце, значит, он его ещё не уничтожил, и поэтому в какой-то мере всё пока нормально.

	"So," Hermione said. Her voice rose a bit. "Speaking of the future, Harry. I had time to think about a lot of things while I was waiting in St. Mungo's, and... maybe it's silly of me, but there's a question I still want to know the answer to.	- Кстати, о будущем, Г арри, - заговорила Г ермиона. Её голос звучал чуть выше обычного. -Пока я ждала, когда меня выпустят из святого Мунго, у меня было много времени на размышления, и... может, это прозвучит глупо, но есть вопрос, на который я по-прежнему хочу получить ответ.
	Do you remember the last thing we talked about together?	Ты помнишь, о чём мы беседовали в прошлый раз?
	Before, I mean?"	В смысле, до всего этого?
	"What?" Harry said blankly.	- О чём? - непонимающе спросил Гарри.
	"Oh..." Hermione said. "It was two months ago for you... I guess you don't recall, then."	- Ой... Для тебя же прошло два месяца... Наверное, ты уже совсем забыл.
	And Harry remembered.	И тут Гарри вспомнил.
	"Don't panic!" Hermione said, as a sort of strangled half-gurgle came from Harry's throat. "I promise no matter what you say, I won't burst into tears and run away and get eaten by a troll again!	- Без паники! - воскликнула Гермиона в ответ на странное полубульканье, которое послышалось из горла Гарри. - Обещаю: что бы ты ни ответил, я не разрыдаюсь, не убегу, и меня не съест тролль, как в прошлый раз!
	I know it's been less than two days for me, but I think that dying has made a lot of things I used to fret about seem much less important compared to what I've been through!"	Да, для меня прошло меньше двух дней, но, похоже, в результате этой смерти многое, о чём я раньше беспокоилась, теперь мне кажется гораздо менее важным по сравнению с тем, через что я прошла!
	"Oh," Harry said, his own voice now high-pitched. "That's a good use of a major trauma, I guess?"	- Ой, - голос Гарри тоже прозвучал выше обычного. - И от серьёзных травм может быть польза, да?
	"Only, see, I was still wondering about it, Harry, because for me it hasn't been very long at all since our last conversation, and we didn't finish talking which was admittedly all my own fault for losing control of my emotions and then being eaten by a troll which I am definitely not going to do again.	- Только, видишь ли, Гарри, меня до сих пор волнует тот вопрос, потому что для меня с нашей последней беседы прошло довольно мало времени, а мы тогда не закончили, в чём, признаю, виновата только я, потому что не смогла сдержать эмоции, а затем меня съел тролль, чего я определённо не собираюсь допустить снова.
	I've been thinking I ought to reassure you that's not going to happen every time you say the wrong thing to a girl." Hermione was fidgeting, leaning from one side to the other where she sat, slightly back and forth. "But, well, even most people who are in love don't do literally one hundredth of what you've done for me.	Мне пришло в голову, что я должна заверить тебя, что подобный сценарий не будет повторяться всякий раз, когда ты говоришь девушке что-то неправильное, - Г ермиона слегка поёрзала на месте, сначала вправо-влево, потом слегка взад-вперёд. - Но, как бы это сказать, даже среди влюблённых подавляющее большинство не сделало бы и одной сотой того, что ты сделал для меня.
	So, Mr. Harry James PotterEvans-Verres, if it's not love, I want to know exactly what I am to you.	Поэтому, мистер Г арри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, если это не любовь, то я хочу точно знать, что я для вас.
	You never said."	Вы никогда не говорили.

	"That's a good question," Harry said, controlling the rising panic. "Do you mind if I think about it?"	- Хороший вопрос, - сказал Гарри, сдерживая растущую панику. - Ты не против, если я немного подумаю?
	Bit by bit, more of the searingly brilliant circle became visible beyond the hills.	Медленно-медленно из-за холмов поднялась ещё небольшая часть слепяще-яркого круга.
	"Hermione," Harry said when the Sun was halfway above the horizon, "did you ever invent any hypotheses to explain my mysterious dark side?"	- Гермиона, - произнёс Гарри, когда солнце уже наполовину поднялось над горизонтом. - Ты когда-нибудь придумывала гипотезы, объясняющие мою загадочную тёмную сторону?
	"Just the obvious one," Hermione said, kicking her legs slightly over the rooftop's edge. "I thought maybe when You-Know-Who died right next to you, he happened to give off the burst of magic that makes a ghost, and some of it imprinted on your brain instead of the floor.	- Мне приходила в голову только самая очевидная, - ответила Гермиона, слегка болтая ногами над краем крыши. - Я думала, возможно, когда Сам-Знаешь-Кто умер совсем рядом с тобой, так получилось, что он испустил вспышку магической энергии, которая создаёт призрака, и часть этой энергии впечаталась в твой мозг, а не в пол.
	But that never felt right to me, like it was just a clever explanation that wasn't actually true, and it makes even less sense if You-Know-Who didn't really die that night."	Но эта идея никогда не казалась мне правильной, она больше похожа на умное объяснение, которое на самом деле неверно. А теперь в ней ещё меньше смысла, раз Сам-Знаешь-Кто в ту ночь вообще не умирал.
	"Good enough," Harry said. "Let's imagine that scenario for now."	- Неплохо, - ответил Гарри. - Давай вообразим, что мы имеем дело с этим сценарием.
	His inner rationalist was looking back and facepalming again at how he'd managed to not-think-about hypotheses like that one.	Внутренний рационалист Гарри в очередной раз бился головой о стену из-за того, что умудрился не подумать о каких-нибудь подобных гипотезах.
	It wasn't true but it was reasonable and Harry had never thought of any causal model that concrete, just vaguely suspected a connection.	Предположение Г ермионы было неверным, но оно было очень разумным, а Гарри так ни разу и не удосужился набросать хоть сколько-то детальную модель. Он лишь смутно подозревал какую-то связь.
	Hermione nodded.	Гермиона кивнула.
	"You probably know this already, but I just thought I'd say it to be sure: You're not Voldemort, Harry."	- Вероятно, ты это и так уже знаешь, но я просто подумала, что мне надо это подчеркнуть: Гарри, ты не Волдеморт.
	"I know.	- Я знаю.
	And that's what you mean to me." Harry took a breath, finding it still painful to say aloud. "Voldemort... he wasn't a happy person.	И вот, что это значит для меня, - Гарри сделал вдох, обнаружив, что ему до сих пор тяжело произносить то, что он собрался сказать. -Волдеморт... не был счастливым человеком.
	I don't know if he was ever happy, a single day in his life." He never could cast the Patronus Charm. "That's one reason his cognitive patterns didn't take me over, my dark side didn't feel like a good place to be, it didn't get positively reinforced.	Я не знаю, был ли он счастливым хоть когда-нибудь, хотя бы один день в своей жизни, -Он никогда не умел вызывать патронуса. -Именно по этой причине его мыслительные шаблоны не завладели мной целиком. Моя тёмная сторона меня не привлекала, она не давала положительного подкрепления.

	Being friends with you means that my life doesn't have to go the way Voldemort's did.	Дружба с тобой означает, что моя жизнь не пойдёт по пути Волдеморта.
	And I was pretty lonely before Hogwarts, although I didn't realise it then, so... yeah. I might've been slightly more desperate to bring you back from the dead than the average boy my age would've been.	И до Хогвартса я был довольно одинок, хотя тогда я этого не понимал, поэтому... да, возможно, я несколько более отчаянно хотел вернуть тебя из мёртвых, чем хотел бы на моём месте среднестатистический мальчишка моего возраста.
	Though I also maintain that my decision was strictly nor- mative moral reasoning, and if other people care less about their friends, that's their problem, not mine."	Хотя я также настаиваю, что моё решение -результат совершенно строгих этических рассуждений, и если другие люди меньше заботятся о своих друзьях, это их проблема, а не моя.
	"I see," Hermione said softly. She hesitated. "Harry, don't take this the wrong way, but I'm not one hundred percent comfortable with that.	- Понятно, - мягко ответила Г ермиона, после чего помедлила. - Гарри, не пойми меня неправильно, но мне не совсем уютно с этой мыслью.
	It's a big responsibility that I didn't choose, and I don't think it's healthy for you to lay it on just one person."	Это большая ответственность, которую я не выбирала, и тебе, по-моему, не стоит возлагать такую ответственность на одного человека.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"I know.	- Я знаю.
	But there's more to the point I'm trying to make.	Но это не всё.
	There was a prophecy about my vanquishing Voldemort-"	Было пророчество о том, что я одержу победу над Волдемортом...
	"A prophecy?	- Пророчество?!
	There was a prophecy about you?	Про тебя было пророчество?!
	Seriously, Harry?"	Правда, Гарри?
	"Yeah, I know.	- Ага, именно.
	Anyway, part of it went,	И часть его гласила:
	'And the Dark Lord shall mark him as his equal, but he shall have power the Dark Lord knows not.'	"И Тёмный Лорд отметит его как равного себе, но будет он владеть силой, что неведома Тёмному Лорду."
	What would you guess that meant?"	Как по-твоему, что это значит?
	"Hmmm," Hermione said. Her fingers tapped thoughtfully on the roofs stone. "Your mysterious dark side is You-Know-Who's mark on you that made you his equal.	- М-м-м, - Г ермиона задумчиво забарабанила пальцами по каменной крыше. - Твоя загадочная тёмная сторона - отметка Сам-Знаешь-Кого, которой он сделал тебя равным себе.
	The power he knew not... was the scientific method, right?"	Сила, которая ему неведома... научный подход, верно?
	Harry shook his head.	Гарри покачал головой.
	"That's what I thought too at first-that it was going to be Muggle science, or the methods of rationality.	- Сперва я тоже об этом подумал - что речь идёт о магловской науке или о методах рационального мышления.
	But..." Harry exhaled.	Но... - Гарри вздохнул.

	The Sun had now fully risen above the hills.	Солнце уже полностью поднялось над холмами.
	This felt embarrassing to say, but he was going to say it anyway. "Professor Snape, who originally heard the prophecy-yes, that's also a thing that happened-Professor Snape said he didn't think it could just be science, that the 'power the Dark Lord knows not' needed to be something more alien to Voldemort than just that.	Гарри чувствовал себя неловко, но решил, что он всё равно скажет то, что собирался. - Профессор Снейп, который исходно услышал пророчество -да, случилось именно так - профессор Снейп сказал, что, по его мнению, речь не может идти просто о науке, что "сила, что неведома Тёмному Лорду" должна быть гораздо более чуждой для Волдеморта.
	Even if I think of it in terms of rationality, well, it turns out that the person Voldemort really was," why, Professor Quirrell, why, the thought still stabbing sickness at Harry's heart, "he'd have been able to learn the methods of rationality too, if he read the same science papers I did.	Даже если рассуждать о рациональности... выяснилось, что на самом деле Волдеморт, -мысль "зачем, профессор Квиррелл, зачем" по-прежнему больно колола Гарри в сердце, -вполне был бы способен освоить методы рационального мышления, если бы прочёл те же научные статьи, что и я.
	Except, maybe, for one last thing..." Harry drew a breath. "At the end of all of it, during my final showdown with Voldemort, he threatened to put my parents, and my friends, into Azkaban.	Наверное, он не смог бы освоить только одно... -Гарри перевёл дыхание. - В самом конце, во время моего решающего столкновения с Волдемортом, он угрожал отправить моих родителей и моих друзей в Азкабан.
	Unless I came up with interesting secrets to tell him, one person saved per secret.	Если только я не расскажу интересные ему секреты, причём один секрет спасал бы одного человека.
	But I knew I couldn't find enough secrets to save everyone.	Но я знал, что у меня нет достаточно секретов, чтобы спасти всех.
	And in the moment that I saw no way at all left to save everyone... that's when I actually started thinking.	И в тот миг, когда я совсем не увидел способа спасти всех... именно тогда я начал думать по-настоящему.
	Maybe for the first time in my life, I started thinking.	Возможно, впервые в жизни я начал думать.
	I thought faster than Voldemort, even though he was older than me and smarter, because... because I had a reason to think.	Я думал быстрее Волдеморта, хотя он старше и умнее меня, потому что... потому что у меня была причина, чтобы думать.
	Voldemort had a drive to be immortal, he strongly preferred not to die, but that wasn't a positive desire, it was fear, and Voldemort made mistakes because of that fear.	Волдеморт хотел быть бессмертным, он категорически не хотел умирать, но у него не было желания жить ради чего-нибудь, он просто боялся смерти, и из-за этого страха совершил ряд ошибок.
	I think the power that Voldemort knew not... was that I had something to protect."	Думаю, сила, что неведома Волдеморту... заключалась в том, что мне было что защищать.
	"Oh, Harry," Hermione said gently.	- О, Гарри, - мягко произнесла Гермиона.
	She hesitated. "Is that what I am to you, then? The thing that you protect?"	Она замялась. - То есть, я для тебя... то, что ты защищаешь?
	"No, I mean, the whole reason I'm telling you this, is that Voldemort wasn't threatening to put you in Azkaban.	- Нет, я как раз хочу сказать, что именно тебя Волдеморт отправлять в Азкабан не собирался.
	Even if he'd taken over the whole world, you'd have been fine.	Даже если б он захватил мир, с тобой было бы всё в порядке.

	He'd already made a binding promise not to harm you, because of, um, because of reasons.	К тому моменту он уже связал себя обещанием не причинять тебе вреда, потому что... в общем, были причины.
	So in my moment of ultimate crisis, when I reached deep down and found the power Voldemort knew not, I did it to protect everyone except you."	Поэтому в самый решающий миг, когда я заглянул вглубь самого себя и нашёл силу, неведомую Волдеморту, я это сделал, чтобы защитить всех, кроме тебя.
	Hermione considered this, a slow smile spreading over her face.	Гермиона медленно расплылась в улыбке.
	"Why, Harry," she said. "That's the least romantic thing I've ever heard."	- Кажется, Гарри, я никогда не слышала ничего настолько неромантичного.
	"You're welcome."	- Всегда пожалуйста.
	"No, really, it does help," Hermione said. "I mean, it makes the whole thing much less stalker-y."	- Нет, правда, так гораздо лучше, - сказала Г ермиона. - В смысле, теперь это меньше похоже на какую-то одержимость.
	"I know, right?"	- Да, я тебя понимаю.
	The two of them shared a companionable nod, both of them looking more relaxed now, and watched the sunrise together.	Они радостно кивнули друг другу и уже более спокойно продолжили вместе наблюдать за рассветом.
	"I've been thinking," Harry said, his own voice going soft, "about the alternate Harry Potter, the person I might have been if Voldemort hadn't attacked my parents." If Tom Riddle hadn't tried to copy himself onto me. "That other Harry Potter wouldn't have been as smart, I guess.	- Когда-то я размышлял, - тихо заговорил Г арри, -об альтернативном Гарри Поттере - человеке, которым я мог бы стать, если бы Волдеморт не убил моих родителей, - Если бы Том Риддл не попытался скопировать себя в меня. - Наверное, этот другой Гарри не стал бы таким же умным.
	He probably wouldn't have studied much Muggle science, even if his mother was a Muggleborn.	Скорее всего, он гораздо хуже знал бы магловскую науку, несмотря на то, что его мать была маглорождённой.
	But that other Harry Potter would've had... the capacity for warmth, that he inherited from James Potter and Lily Evans, he would've cared about other people and tried to save his friends, I know that would have been true, because that's something that Lord Voldemort never did, you see..." Harry's eyes were watering. "So that part must be, the remnant."	Но у этого другого Гарри Поттера была бы... теплота в сердце, унаследованная от Джеймса Поттера и Лили Эванс. Он бы заботился о других людях и спасал бы своих друзей. Я в этом уверен, потому что Лорд Волдеморт так себя не вёл никогда, понимаешь... - на глаза Гарри навернулись слёзы. - Получается, что эта часть и есть тот самый остаток.
	The Sun was well above the horizon now, the golden light illuminating both of them, casting long shadows off the other side of the rooftop platform.	Солнце уже взошло над горизонтом, золотой свет освещал их обоих, отбрасывая длинные тени на террасу.
	"I think you're just fine the way you are," Hermione said. "I mean, that other Harry Potter might've been a nice boy, maybe, but it sounds like I would've had to do all his thinking for him."	- На мой взгляд, ты и так вполне хорош, -заметила Г ермиона. - В смысле, вполне возможно, что этот другой Гарри Поттер стал бы хорошим мальчиком, но, наверное, думать за него постоянно приходилось бы мне.
	"Going by heredity, alter-Harry would have been in Gryffindor like his parents, and the two of you wouldn't have become friends.	- По традиции, другой Г арри поступил бы в Гриффиндор, как и его родители, и вы бы с ним так и не подружились.

	Though James Potter and Lily Evans were the Head Boy and Head Girl of Hogwarts back in their day, so he wouldn't have been that bad."	Хотя, в своё время Джеймс Поттер и Лили Эванс были главными старостами Хогвартса, так что вряд ли бы он оказался настолько плох.
	"I can just imagine it," Hermione said. "Harry James Potter, Sorted into Gryffindor, aspiring Quidditch player-"	- Эта картина прямо стоит у меня перед глазами, -сказала Г ермиона. - Г арри Поттер, гриффиндорец, подающий надежды игрок в квиддич...
	"No.	- Нет.
	Just no."	Только не это.
	"Remembered by history as the sidekick of Hermione Jean Granger, who'd send out Mr. Potter to get into trouble for her, and then solve the mystery from the library by reading books and using her incredible memory."	- Вошедший в историю как напарник Гермионы Джин Грейнджер, которая посылала его делать черновую работу и после этого, не выходя из библиотеки, докапывалась до истины - благодаря книгам и собственной великолепной памяти.
	"You're really enjoying this alternate universe, aren't you."	- Похоже, тебе очень уж нравится эта альтернативная вселенная.
	"Maybe he'd be best mates with Ron Weasley, the smartest boy in Gryffindor, and they'd fight side by side in my army in Defense class, and afterwards help each other with their homework-"	- Возможно, его лучшим другом стал бы Рон Уизли - самый-самый умный мальчик в Гриффиндоре, и они сражались бы плечом к плечу в моей армии на уроках Защиты, а после помогали бы друг другу с домашней работой...
	"Okay, enough, this is starting to creep me out."	- Хватит, меня это уже начинает пугать.
	"Sorry," Hermione said, though she was still smiling to herself, appearing rapt in some private vision.	- Прости, - ответила Г ермиона. Хотя она по-прежнему улыбалась - видимо, каким-то своим мыслям.
	"Apology accepted," Harry said dryly.	- Извинения приняты, - сухо отозвался Гарри.
	The Sun rose a little further in the sky.	Солнце в небе поднялось ещё немного выше.
	After a while, Hermione spoke.	Через некоторое время Г ермиона снова заговорила:
	"Do you suppose we'll fall in love with each other later on?"	- Как по-твоему, мы полюбим друг друга позже?
	"I don't know any better than you do, Hermione.	- Гермиона, я знаю не больше, чем ты.
	But why does it have to be about that?	Но почему это вообще так важно?
	Seriously, why does it always have to be about that?	Нет, в самом деле, почему всегда считается, что это так важно?
	Maybe when we're older we'll fall in love, and maybe we won't.	Может, когда мы станем старше, мы полюбим друг друга, а, может, и нет.
	Maybe we'll stay in love, and maybe we won't." Harry turned his head slightly, the Sun was hot on his cheek and he wasn't wearing sunscreen. "No matter how it goes, we shouldn't try to force our lives into a pattern.	Может, наша любовь будет долгой, а, может, и нет, - Гарри слегка повернул голову - солнце слишком сильно грело ему щёку, и ему нечем было от него закрыться. - Неважно, что будет дальше. Не стоит запихивать наши жизни в какой-то шаблон.
	I think when people try to force patterns onto this sort of thing, that's when they end up unhappy."	По-моему, когда люди навязывают себе шаблоны, они в итоге оказываются несчастными.

	"No forced patterns?" Hermione said.	- Значит, никаких навязанных шаблонов? -спросила Гермиона.
	Her eyes had taken on a mischievous look. "That sounds like a more complicated way of saying no rules. Which I guess seems a lot more reasonable to me than it would've at the start of this year.	В её глазах мелькнула лукавая искорка. - Это похоже на сложный способ сказать "никаких правил" - что теперь мне кажется гораздо осмысленней, чем в начале года.
	If I'm going to be a Sparkling Unicorn Princess and have my own time machine, I might as well give up on rules, I suppose."	Если уж я собираюсь быть Сверкающей Принцессой Единорогов, и у меня есть собственная машина времени, то, полагаю, я могу не обращать внимания на правила.
	"I'm not saying that rules are always bad, especially when they actually fit people, instead of them being blindly imitated like Quidditch.	- Я не говорю, что правила - это всегда плохо, особенно, когда они действительно подходят людям. Плохо, когда люди бездумно следуют правилам, как в случае квиддича.
	But weren't you the one who rejected the 'hero' pattern in favor of just doing the things she could?"	Но разве это не ты отвергла шаблон героя, ради того, чтобы просто делать то, что можешь?
	"I suppose so." Hermione turned her head again to gaze down at the grounds below Hogwarts, for the Sun was too bright to look at now- though, Harry thought, Hermione's retinas would always heal now, it was safe for her alone to look directly into the light. "You said, Harry, that you thought I was always destined to be the hero.	- Полагаю, ты прав, - Гермиона наклонила голову и посмотрела вниз, на землю под стенами Хогвартса. Солнце стало слишком ярким - хотя, как подумал Г арри, сетчатка глаз Г ермионы всегда восстанавливается, и потому она может спокойно смотреть на солнце. - Гарри, ты сказал, что думал, будто мне всегда было предначертано стать героем.
	I've been considering, and I suspect you're completely wrong.	Теперь мне кажется, что ты совершенно не прав.
	If this had been meant to be, things would've been a lot easier all round.	Если бы мне это было предначертано, всё было бы гораздо проще.
	Just doing the things you can do- you have to make that happen, you have to choose it, over and over again."	Чтобы делать то, что ты можешь, ты должен прилагать для этого все усилия, ты должен делать выбор. Снова и снова.
	"That might not conflict with your being a destined hero," Harry said, thinking of compatibilist theories of free will, and prophecies that he must not look upon in order to fulfill. "But we can talk about that later."	- Это не обязательно противоречит тому, что тебе предначертано быть героем, - сказал Г арри, вспоминая о взглядах компатибилистов на свободу воли, а также о пророчествах, которые он не должен знать, чтобы осуществить. - Но мы можем обсудить это позже.
	"You have to choose it," Hermione repeated.	- Ты должен делать выбор, - повторила Гермиона.
	She pushed herself up on her hands, then popped herself backwards and onto the rooftop, rising to her feet in a smooth motion.	Одним гладким движением она оттолкнулась, сделала сальто назад и приземлилась на ноги. - И сейчас я его делаю.
	"Just like I'm choosing to do this."	- Никаких поцелуев! - воскликнул Гарри, вскакивая на ноги и готовясь уворачиваться.
	"No kissing!" Harry said, scrambling to his feet and preparing to dodge; though the realization came to him that the Girl-Who-Revived would be much, much faster.	Правда, он сразу же осознал, что Девочка-Которая-Ожила двигается гораздо, гораздо быстрее.
	"I won't try to kiss you again, Mr. Potter.	- Я не буду вас снова целовать, мистер Поттер.

	Not until you ask me, if you ever do.	Пока вы сами не попросите, если это вообще когда-нибудь случится.
	But there are all these warm feelings bubbling up inside me and I feel like I might burst if I don't do something, though it does now occur to me that it's unhealthy if girls don't know any way of expressing gratitude to boys besides kissing them." Hermione took out her wand and offered it crosswise, in the position she'd used to swear her oath of fealty to House Potter before the Wizengamot.	Но у меня внутри просто бурлит от всех этих тёплых чувств, и я чувствую, что могу взорваться, если не сделаю хоть что-нибудь, хотя, сейчас я внезапно осознала, что это как-то нездорово, что девочки не знают другого способа выразить благодарность мальчикам, кроме поцелуев, -Гермиона достала палочку и направила её вперёд и вверх, как в тот раз, когда она давала клятву верности Дому Поттеров перед Визенгамотом.
	"Oh hell no," Harry said. "Do you realise what it took to get you out of that oath last time-"	- Чёрт! Не надо, - попытался остановить её Гарри.- Ты представляешь, через что мне пришлось пройти, чтобы освободить тебя от прошлой клятвы?..
	"Don't go jumping to conclusions, you.	- Слушай, не спеши с выводами.
	I wasn't about to swear fealty to your House again.	Я не собиралась снова клясться в верности твоему Дому.
	You've got to start trusting me to be sensible if you're going to be my mysterious young wizard.	Привыкай верить в моё здравомыслие, если собираешься стать моим таинственным юным волшебником.
	Now please hold out your wand."	А теперь, пожалуйста, подними свою палочку.
	Slowly, Harry took out the Elder Wand and crossed it with Hermione's ten-and-three-quarter-inches of vinewood, forcing down a last worry about her choosing the wrong thing.	Г арри медленно достал Старшую палочку и скрестил её с палочкой Гермионы (десять и три четверти дюймов винного дерева), подавляя остатки беспокойства о том, что она делает неверный выбор.
	"Can you at least not say anything about 'until death takes me', because did I mention I have the Philosopher's Stone now?	- Может, ты по крайней мере воздержишься от слов вроде "пока смерть не заберёт меня"? Я, кажется, упоминал, что у меня теперь есть Философский Камень.
	Or anything about 'the end of the world and its magic'?	А также от слов типа "до конца этого мира и его магии"?
	I'm a lot more nervous around phrases like that than I used to be."	Сейчас подобные фразы нервируют меня гораздо сильнее, чем раньше.
	Upon a roof floored in square stony tiles, the brilliant morning Sun blazes down upon two not-really-children-anymore, both in blue-fringed black robes, facing each other across crossed wands.	На крыше, покрытой квадратной черепицей, в ярких лучах утреннего солнца лицом друг к другу стоят, скрестив палочки, двое уже-не-совсем-детей в чёрных мантиях с синей оторочкой.
	One has brown eyes beneath chaotic chestnut curls, and radiates an aura of strength and beauty that is not magic only; the other has green eyes under glasses, with messy black hair above a recently inflamed scar.	У девочки карие глаза и пышные каштановые кудри, её фигура словно излучает силу и красоту, причём не только благодаря магии. У мальчика зелёные глаза, очки, растрёпанные чёрные волосы и недавно воспалившийся шрам.
	Below, a stone tower nobody remembers seeing from ground level stretches downwards into the broad base of the castle Hogwarts.	Под ними каменная башня, которую никто никогда не видел с земли, растущая из широкого основания замка Хогвартс.

	Far beneath them are visible the green hills, and the lake.	Далеко внизу виднеются зелёные холмы и озеро.
	In the distance a huge red-and-black line of railcars and an engine, appearing tiny from this height, a train neither Muggle nor fully magical.	Вдалеке стоит красно-чёрная цепочка вагонов вместе с локомотивом. Этот поезд, который нельзя назвать ни магловским, ни полностью волшебным, огромен, но с этой высоты кажется крошечным.
	The sky is nearly unclouded, but for faint tinges of orange-white where wisps of moisture reflect the sunlight.	Небо почти безоблачно, если не считать слабых мазков оранжево-белого там, где водяная дымка отражает солнечный свет.
	A light breeze carries the crisp chill of dawn, and the dampness of morning; but the huge blazing golden globe is now risen high above the horizon, and its incandescence casts warmth on everything it touches.	Лёгкий бриз несёт рассветный холодок и утреннюю сырость, однако огромный сияющий золотой шар уже высоко поднялся над горизонтом, и его лучи дарят тепло всему, чего они касаются.
	"Well, maybe after this you'll be less nervous," the hero says to her enigmatic wizard.	- Ну, может, теперь ты будешь нервничать меньше, - отвечает герой своему загадочному волшебнику.
	She knows she doesn't know the whole story, but the fragment of truth that she does hold shines bright like sunlight within her, casting warmth on her insides the way the Sun warms her face. "I do choose this, now."	Она понимает, что не знает всей истории, но тот фрагмент истины, который ей ведом, сияет внутри неё ярко, как солнечный свет, согревая так же, как солнце согревает её лицо. - Я сама выбираю этот путь.
	Upon my life and magic I swear friendship to Harry Potter,	Своей жизнью и магией я клянусь в дружбе Гарри Поттеру,
	To help him and trust in him,	Клянусь помогать ему и верить в него,
	To stand with him and, urn, stand by him, And sometimes go where he can't go,	Быть его правой рукой, и... э-э... левой рукой, И иногда идти туда, куда он не может идти,
	'Till the day that death takes me for real, if it ever does, I mean,	Пока смерть не заберёт меня по-настоящему - в смысле, если это вообще произойдёт.
	And if the world or its magic ends, we'll deal with that together.	А если этот мир или его магия закончатся, мы разберёмся с этим вместе.
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